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  הקדמת המחבר

  כל  ברא  אשר  טובתו.  המתמיד  במציאותו  הקדמון  האמתי.  האחד  ענין  יאות  לו  אשר  ישראל  אלהי      ה׳  ברוך  המחבר  אמר
  הנמצאות לאות על אחדותו. ויצר יצירות לעד על גבורתו. והחל חדשות להעיד על חכמתו. וגודל טובו. כדכתיב (תהלים קמה)

  וגבורתך  יאמרו  מלכותך  כבוד  יברכוכה.  וחסידיך  מעשיך  כל      ה׳  יודוך  (שם)  וכתיב  יגידו.  וגבורותיך  מעשיך  ישבח  לדור  דור
  ידברו. להודיע לבני האדם גבורותיו כו'.

 . 
  והגדולה שבטובות אשר היטיב בהם הבורא לעבדיו המדברים אחרי המציאו אותם על תכונת הכרתם בהן גמורה והבנתם

  ב.     ובעוה״  ז     בעוה״  מקצפו  אותם  והמצלת  האלהים  רצון  אל  אותם  והמביאה  שכלם.  ונר  רוחם  חיי  היא  אשר  החכמה  היא  שלמה.
  שדי  ונשמת  באנוש  היא  רוח  אכן  לב)  (איוב  אליהוא  ואמר  ותבונה.  דעת  מפיו  חכמה  יתן      ה׳  כי  ב)  (משלי  הכתוב  אמר  כאשר

  מדריכך  להועיל  מלמדך  אלהיך      ה׳  אני  מח)  (ישעיה  הכתוב  ואמר  וגו'.  לחכימין  חכמתא  יהב  ב)  (דניאל  אמר  ודניאל  תבינם.
  בדרך תלך:

  והחכמה מתחלקת לשלשה חלקים:
  ומקריהן.  הגופות  טבעי  חכמת  והיא  בעי     אלט״  לם     אלע״  ערב  בלשון  לה  שקורין  היצירות  חכמת  הראשון  החלק

  המנין  חכמת  והיא  המוסר.  חכמת  שקראה  מי  ויש  צי.     רי״  לם     אלע״  ערבי  בלשון  לה  שקורין  השמוש  חכמת  היא  השני  והחלק
  והשעורים וחכמת הכוכבים וחכמת הנגון הנקראת מוזיקא.

  ושאר  תורתו  ודעת  יתברך  האל  דעת  והוא  האלהות  חכמת  והיא  די.     אל״  לם     אלע״  ערבי  בלשון  לה  קורין  השלישי  והחלק
  המושכלות. כנפש וכשכל וכאישים הרוחניים.

  שמקצת  אלא  והעולם.  התורה  בהם  להשיג  למדברים      ית׳  הבורא  פתחם  שערים  המה  ענינה  מחלוקת  לפי  החכמה  חלקי  וכל
  החכמות הצורך אליהם יותר לענין התורה ומקצתם הצורך אליהם יותר לתועלת העולם.

  ואשר הצורך אליהם יותר לענין העולם היא החכמה התחתונה אשר היא חכמת טבעי הגופות ומקריהן. והחכמה התיכונה
  שהיא חכמת השמוש ושתי החכמות האלה מורות על כל סודות העולם הזה ותועלותיו והנאותיו ממנו. ומורות על כל עניני

  המלאכות ומיני התחבולות הצריכות לגופות ולעניני קניני העולם.
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** Author's Introduction **

(with classic commentaries)

from Chovos Halevavos - Duties of the Heart

by Rabeinu Bahya ibn Paquda zt'l (originally published 1080 CE)

english translation by Rabbi Yosef Sebag
copyright 2017 dafyomireview.com - All rights are reserved

The following is a translation of the introduction of one of the earliest of the classic mussar works, Chovos Halevavos
by Rabeinu Bahya. The book has inspired many great men to walk in its ways and review it throughout their lives.

In translating this introduction, I heavily consulted the brilliant old-english translation by Rabbi Moses Hyamson
O.B.M., the former chief Rabbi and head Dayan of England between 1911 and 1913. I have tried to add classic
commentaries and adapt the translation based on those commentaries. Rabbi Yosef Sebag studied in various
yeshivas under great Torah scholars such as Rabbi Dov Shwartzman zt'l (~2 years), Rabbi Nachman Bulman zt'l,
Rabbi Nissan Kaplan (~5 years). He also completed a degree in physics at the University of Massachusetts, Amherst
and was a research associate in nuclear physics for some time before heading off to yeshiva.

- Yosef Sebag, Jerusalem Sivan 5774 - June 2014

*** Author's Introduction *** (with commentaries)
from Chovos Halevavos - Duties of the Heart
by Rabeinu Bachye zt'l

Blessed be the L-ord, G-d of Israel, to Whom true Unity can be fittingly ascribed, whose existence is Eternal, whose
beneficence is unceasing, who created all that is found as a sign of His Unity, who formed beings to serve as
witnesses of His power and brought new things into existence to testify to His wisdom and great benevolence, as
written "one generation shall praise your works to another, and shall declare Your mighty acts" (Ps. 145:4), and "all
Your works shall give thanks to You, O L-ord; and Your saints shall bless You; they shall speak of the glory of Your
kingdom, and talk of Your power; To make known to the sons of men His mighty acts, etc" (Ps.145:10-12).

The greatest gift which the Creator bestowed on His servants, human beings, after bringing them out to full
perception and complete (mature) understanding - is wisdom, which is the life of their spirit and the candle of their
intellect; It brings them to the favor of G-d and saves them from His wrath in this world and the next, as Scripture
says "for the L-ord gives wisdom: out of His mouth comes knowledge and understanding" (Prov.2:6); And Elihu said:
"but there is a spirit in man, and the breath of the Almighty that gives them understanding" (Job 32:8); And Daniel
said: "He gives wisdom unto the wise, and knowledge to them that know understanding" (Daniel 2:21), and "I am the
L-ord your G-d who teaches you for your benefit, who leads you by the way that you should go" (Isaiah 48:17).

Wisdom falls into three divisions.
The first division is the science of nature, called in Arabic, "Al-Ilm al-tibi". This branch of knowledge deals with the
essential and incidental properties of material bodies.

The second division consists of the practical sciences, called in Arabic, "Al-Ilm al-riazi". These comprise arithmetic,
engineering, astronomy, and music.

The third division, called in Arabic, "Al-Ilm al-ilahi". is the science of theology, which deals with the knowledge of G-d,
knowledge of His torah, and other [spiritual] things, such as the soul, the intellect, and spiritual beings.

All these divisions of wisdom, and their respective branches, are gates which the Creator has opened for men
through which they may attain [a comprehension] of religion and of the world. Only that some sciences are more
needed for religious matters while others are more needed for secular interests.

The sciences whose use is closest to worldly matters is the science of nature, which is the lowest science and the
practical science, which is second. These two sciences instruct on all the secrets of the physical world, its uses and
benefits, its industries and trades and is conducive to physical and material well-being.
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  אך החכמה שהצורך אליה יותר אל התורה היא החכמה העליונה והיא החכמה האלהית ואנחנו חייבין ללמוד אותה כדי להבין
  ולהגיע אל תורתנו. אך ללמוד אותה כדי להגיע אל הנאות העולם אסור לנו. ואמרו רבותינו תניא (דברים ל׳:כ׳) לאהבה את ה׳

  זקן  שאהיה  כדי  אשנה  רבי  שיקראוני  כדי  אשנה  חכם  שיקראוני  כדי  אקרא  אדם  יאמר  שלא  בו  ולדבקה  בקולו  לשמוע  אלהיך
  ואשב בישיבה אלא למוד מאהבה וסוף הכבוד לבא. ואמרו עשה דברים לפעלם ודבר בהן לשמן. ואל תעשם עטרה להתגדל

  ולא  במצותיו  אלעזר  רבי  אמר  מאד  חפץ  במצותיו      ה׳  את  ירא  איש  אשרי  קיב)  (תהלים  ואמרו  בהם.  לחתוך  קרדום  ולא  בהם
  מ     ע״  שלא  הרב  את  המשמשים  כעבדים  הוו  אלא  פרס  לקבל  מ     ע״  הרב  את  המשמשים  כעבדים  תהיו  אל  כדתנן  מצותיו.  בשכר

  לקבל פרס ויהי מורא שמים עליכם:

  והשערים שפתחם הבורא לדעת תורתו ודתו הם שלשה:

  האחד מהם השכל הניצל מכל פגע.

  מוחש).  שהוא  מה      והב׳  א     (ס״  נביאו  למשה  הנתונה  תורתו  ספר      והב׳

  במה  ל     ז״  סעדיה  רבינו  הגדול  הרב  לבארם  הקדים  וכבר  השלום.  עליהם  הנביאים  מן  שקבלו  מקדמונינו  שקבלנו  הקבלות      והג׳
  שיש בו די.

  חלקים.      לב׳  מתחלקת  התורה  חכמת  אך
  האחד מהם לדעת חובות האברים והיא החכמה הנראית.

  והשני לדעת חובות הלבבות והם המצפונים והיא החכמה הצפונה.

  חלקים:      לב׳  יחלקו  האברים  חובות
  האחד מהם מצות שמחייב בהם השכל אפילו אם לא חייבה בהן התורה.

  והחלק השני מצות השמע שאין השכל מחייב בהם ולא דוחה אותם כאיסור בשר בחלב ושעטנז וכלאים והדומה להם ממה
  שנעלמה ממנו עילת איסורם ועילת חיוב ממה שנתחייבנו מהן.

  אך חובות הלבבות כל שרשיהן הן מן השכל כאשר אבאר בעזרת השם.

  אבל  לכל.  ידועות  שהם  מפני  האברים  במצות  זה  את  לבאר  צריכין  אנו  ואין  תעשה.  לא  ולמצות  ע     למ״  נחלקות  הם  המצות  וכל
  י.     בעזה״  מהם  אזכור  שלא  למה  דמיון  שיהיה  כדי  לי  שיזדמן  מה  הלבבות  שבחובות  תעשה  לא  ומצות  עשה  ממצות  זוכר  אני

  וממצות עשה שבחובות הלבבות. שנאמין כי יש לעולם בורא ובראו מאין. ושאין כמוהו. ושנקבל עלינו יחודו ושנעבדהו בלבנו
  ושנתבונן בפלאי יצירותיו כדי שיהיה לנו לאות עליו. ושנבטח בו ושנכנע מפניו ושנירא אותו ונפחד ונבוש מהשקיפו על נגלותינו

  ונסתרותינו ושנכסוף לרצונו וניחד מעשינו לשמו ושנאהב אותו ואת אוהביו כדי להתקרב אליו ונשנא את שונאיו והדומה לזה
  ממה שאינו נראה מן האברים:

  אך הלאוין שבחובות הלבבות הפך כל אלו. וגם מהם שלא נחמוד ולא נקום ולא נטור כדכתיב (ויקרא יט) לא תקום ולא תטור.

  ומהם שלא נהרהר בעבירות ולא נתאוום ולא נסכים לעשותם ומה שדומה לזה במה שהוא במצפון האדם ולא ישקיף עליו
  בטן:  חדרי  כל  חופש  אדם  נשמת  אלהים  נר  כ)  (משלי  וכתיב  כליות  בוחן  לב  חוקר      ה׳  אני  יז)  (ירמיה  כדכתיב  הבורא  זולתי

  התלמוד  אנשי  אחרי  שהיו  הקדמונים  בספרי  עיינתי  נסתר  והשני  גלוי  מהם      הא׳  ענינים  שני  על  שבתורה  המצות  שחכמת  ומפני
  אשר חברו בעניני המצות חבורים רבים לעמוד מהם על חכמת הענין הנסתר וראיתי כי כל מה שכוונו לפרש ולבאר איננו יוצא

  ענינים:  משלשה      מא׳
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The science which is most needed for religion is the highest science - Theology. We are under duty to study it in
order to understand and obtain a knowledge of our religion. But to study it in order to attain worldly benefits is
forbidden. Our teachers said (Nedarim 62a): "[expounding the verse:] 'to love the L-rd your G-d, to hearken to His
voice, and to cleave to Him' [This means] that one should not say, 'I will read Scripture that I may be called a
scholar.' I will study [mishna], that I may be called Rabbi, I will study [Talmud], to be an Elder, and sit in the assembly
[of elders]; but learn out of love, and honor will come in the end.". And "Do [good] deeds for the sake of their Maker,
and speak of them [words of torah] for their own sake. Make not of them a crown wherewith to magnify yourself, nor
a spade to dig with" (ibid). And "'Fortunate is the man that fears the L-ord, that delights greatly in His
commandments' (Ps. 112:1), R. Eleazar expounds thus: 'In His commandments' but not in the reward of His
commandments. This is just what we have learnt. 'He used to say, Be not like servants who serve the master on the
condition of receiving a reward; but be like servants who serve the master without the condition of receiving a
reward.'" (Avodah Zara 19a).

The avenues which the Creator has opened for the knowledge of His law and religion are three.

The first is a [sound] intellect which is free of any damage.

The second, the book of His law revealed to Moses His prophet.

The third, the tradition which we have received from our ancient Sages who in turn received them from the prophets,
peace be unto them. The great Rabbi Saadia of blessed memory already discussed on this avenue to a sufficient
extent.

Furthermore, the science of the torah falls into two divisions.
The first aims at the knowledge of the duties of the limbs (practical duties) and is the science of external conducts.

The second deals with the duties of the heart, namely, its sentiments and thoughts, and is the science of the inner
life.

The duties of the limbs likewise fall into two divisions.
The first consists of precepts which reason would have dictated even if the torah had not made them obligatory.
The second, precepts received on the authority of Revelation which reason neither obligates nor rejects such as the
prohibition of milk with meat, shaatnez (garments woven of wool and flax), kilaim (sowing diverse seeds together),
and similar precepts whose reason for being prohibited or obligatory is unknown to us.

The duties of the heart, however, are all rooted in rational principles, as I will explain with G-d's help.

All the precepts are either positive commandments or negative commandments. We do not need to explain this for
the duties of the limbs because these are universally known. I will, however, with G-d's help, mention of the positive
and negative commandments of the duties of the heart to serve as examples of those not cited.

Among the positive commandments of the duties of the heart: to believe that the world had a Creator who created it
from naught, that there is none like Him, that we acknowledge His Unity, that we serve Him in our hearts, that we
reflect on the wonders of His works, that these may serve as evidences of Him, that we place our trust in Him, that
we humble ourselves before Him, that we revere Him, that we fear and feel abashed when we consider that He
observes our outer and inner being, that we long to do His will, that we devote our acts to His Name, that we love
Him and those that love Him in order to come close to Him, that we hate His enemies, and similar duties which are
not visible by the senses.

Negative commandments of the duties of the heart are the converse of those just mentioned. Also included among
them: to not covet, avenge, nor bear a grudge; as written "you shall not avenge nor bear a grudge" (Levit. 19:18).

Among them, that our minds not muse on [doing] transgressions, nor desire them, nor resolve to do them and other
similar things which are hidden in a man and observed by none but the Creator, as written "I the L-ord search the
heart, I test the mind" (Jer. 17:10) and "the candle of G-d is the spirit of man, searching all the inner depths of the
heart" (Prov. 20:27).

As the science of the torah deals with two parts, external and inward commandments, I studied the books of our
predecessors who lived after the [compilers of the] Talmud. They composed many works dealing with the precepts.
In the expectation of learning from them the science of inward religion, I found, however, that all that they intended to
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  ל     ז״  סעדיה  רבינו  שעשה  כמו  והענינים  המלות  פירוש  לבאר  או  דרכים.  שני  על  וזה  והנביאים  התורה  ספר  לפרש  מהם      הא׳
  ברוב ספרי המקרא. או לבאר עניני הלשון והדקדוק והשמוש לכל עבריו וצדדיו ולתקן מלותיו כספרי בן גאנח ובעלי המסורת

  ומי שנהג מנהגם.

  כהלכות  הזה  בזמן  בהן  חייבים  שאנו  מה  או  ל     ז״  יצליח  בן  חפץ  רב  כספר  קצרה  דרך  על  המצות  עניני  לחבר  השני  והענין
  פסוקות וגדולות והדומה להם או חלק מחלקיהן כספרי קצת הגאונים בתשובת שאלות במצות הגוף ופסקי דינין.

  המקמץ  וספר  הדת  שרשי  ספר  האמונות  כספר  האפיקורסים  ותשובת  הראיות  בדרכי  בלבבנו  התורה  עניני  לישב      הג׳  והענין
  והדומה להם.

  וחקרתי עליהם ולא מצאתי בהם ספר מיוחד בחכמת המצפון. וראיתי החכמה הזאת שהיא חכמת חובות הלבבות שהניחוה
  ולא חברוה בספר שיהיה כולל שרשיה ופרקיה.

  ותמהתי על זה תימה גדולה עד שאמרתי בלבי שמא המין הזה מן המצות אין אנחנו חייבין בו מן התורה אלא שחיובו מדרך
  המוסר להורות הדרך הנכונה והישרה וכמוהו כמו התוספות שהם רשות שאין אנחנו נתבעין בהם ולא נענשים אם נתעלם

  מהם ועל כן הניחו הקדמונים לחברו בספר עד שחפשתי על חובות הלבבות מן השכל ומן הכתוב ומן הקבלה אם אנחנו חייבים
  בהם אם לאו ומצאתים שהם יסודי כל המצות ואם יארע בהם שום הפסד לא תתכן לנו מצוה ממצות האברים:

  מן השכל שאמרתי כי כבר נתברר לנו כי האדם מחובר מנפש וגוף ושניהם מטובות הבורא עלינו. האחד נראה. והשני אינו
  נראה. ואנחנו חייבים לעבוד אותו בעבור זה עבודה גלויה ועבודה צפונה. הגלויה חובות האברים כמו התפלה והצום והצדקה
  ולמוד תורה וללמדה ועשות סוכה ולולב וציצית ומזוזה ומעקה והדומה להם ממה שיגמר מעשהו על ידי חושי האדם הנראים.

  אך העבודה הצפונה היא חובת הלבבות והוא שנייחד האל בלבותינו ושנאמין בו ובתורתו. ושנקבל עבודתו ונירא אותו ונכנע
  מפניו ונבוש ממנו. ונאהב אותו ונבטח בו ונמסור נפשותינו אליו. ושנפרוש מאשר ישנא ושנייחד מעשינו לשמו ושנתבונן

  בטובותיו והדומה לזה ממה שיוגמר במחשבת הלב ומצפונו מבלי אברי הגוף הנראים ממנו:

  וידעתי דעת ברורה כי חובות האברים לא תשלמנה כי אם ברצון הלב וחפץ הנפש לעשותם ותאות לבנו לפעול אותם. ואם
  יעלה במחשבותינו שאין לבותינו חייבין לבחור בעבודת השם ולחפוץ בה יסתלק מעל אברינו חיוב המצות שאנו חייבין בהם
  מפני שאין מעשה נשלם מבלי חפץ הנפש בו. וכיון שנתברר כי הבורא חייב את אברינו במצותיו. לא היה נכון להניח נפשנו
  ולבנו שהם מבחר חלקי עצמנו שלא יחייבם בעבודתו כפי יכלתם מפני שבהם גמר העבודה ועל כן נתחייבנו בחובות גלויינו

  ומצפונינו. כדי שתהיה עבודתנו שלמה וגמורה וכוללת מצפונינו וגלויינו לבורא יתברך:

  שיורנו  בספר  לחברו  הניחו  כ     וע״  תורתנו  בספר  כתוב  איננו  הזה  הענין  שמא  בלבי  אמרתי  השכל  מדרך  חיובם  לי  התברר  וכאשר
  אותו ויראנו עניניו.

  ובכל  לבבך  בכל  אלהיך      ה׳  את  ואהבת  ו)  (דברים  שאמר  כמו  רבות  פעמים  בו  שנזכר  ומצאתיו  התורה  בספר  בקשתיו  אשר  עד
  בקולו  לשמוע  אלהיך      ה׳  את  לאהבה  ל)  (שם  ואמר  לבבך  על  היום  מצוך  אנכי  אשר  האלה  הדברים  והיו  מאדך  ובכל  נפשך

  ואתו  תלכו  אלהיכם      ה׳  אחרי  יג)  (שם  ואמר  נפשכם  ובכל  לבבכם  בכל  ולעבדו  אלהיכם      ה׳  את  לאהבה  יא)  (שם  ואמר  בו  ולדבקה
  ואמר  ליראה  אם  כי  מעמך  שואל  אלהיך      ה׳  מה  ישראל  ועתה  י)  (דברים  ואמר  כמוך  לרעך  ואהבת  י״ט:י״ח)  (ויקרא  ואמר  תיראו
  הלבבות.  מחובות  והאהבה  והיראה      וגו׳  הגר  את  ואהבתם  (שם)
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explain and clarify fall into three categories.

The first, to explain the Torah and the books of the prophets, and this is in one of two ways, either explaining the
words and subject matter, as did Rabeinu Saadya, of blessed memory, in his commentaries of most of the books on
Scripture. Or to explain the language and grammar, grammatical forms and usages in all their varieties, as well as
paying heed to accuracy of the text, like the books of Ibn Ganach, the Massorites, and their school.

The second, to compile the explanation of the commandments into summary form, such as the work of Rav Chefetz
ben Yatzliach of blessed memory. Or of only the commandments which apply today such as Halachot Pesukot,
Halachot Gedolot, and similar collections; or of special topics as the Geonim did in their Responsa on practical
duties and in their decisions.

The third, to confirm our faith in the matters of torah in our hearts through logical proofs and refutation of heretics like
the book of Emunot (of Rabbi Saadia), the Sharashei Hadat, the Sefer Mekametz and similar works.

I examined these writings but failed to find among them a book specially devoted to the inner wisdom. I found that
this wisdom, which is the duties of the heart, had been entirely neglected. No work had been composed,
systematically explaining its roots and branches.

I greatly wondered about this, and thought to myself, perhaps this class of duties is not obligatory from the torah but
is only an ethical obligation the aim of which is to teach us the proper and just way. Possibly it belongs to the class of
extra practices that are optional, for which we will not be held accountable for them nor will we be punished for
neglecting them. And therefore, our predecessors omitted to write a special book on them. I investigated the Duties
of the Heart from Reason, Scripture, and Tradition (talmud,midrash,etc.) to inquire whether or not they are obligatory
and found that they form the foundation of all the precepts, and that if there is any deficiency in their observance, no
external duties whatsoever can be properly fulfilled.

First the arguments from Reason. It is already familiar that man consists of body and soul. Both are among the
benefits G-d has bestowed on us. One of these elements of our being is visible and the other is invisible. Therefore,
we are accordingly under duty to render the Creator visible and invisible service. The outward service is the
observance of the duties of the limbs such as praying, fasting, giving charity, learning the torah and teaching it,
making a Sukka, waving a willow branch (on the festival of Sukkot), Tzitzit, Mezuza, Maake, and similar precepts
whose performance is completed by the physical limbs.

Inward service, however, consists of the fulfillment of the Duties of the Heart such as: to acknowledge the Unity of
G-d in our hearts, believe in Him and His torah, to undertake His service, that we revere Him and humble ourselves
before Him, that we love Him, trust in Him, and give over our lives to Him, that we abstain from what He hates,
devote our actions to His Name, that we reflect on the benefits He bestows, and similar things which are performed
by the thoughts and sentiments of the heart but do not associate with activity of the visible limbs of the body.

I am certain that [even] the duties of the limbs cannot be performed properly unless they are accompanied by will of
the heart, longing of the soul to do them, and desire of the heart to perform them. If it should enter our mind that we
are under no obligation to choose the service of G-d and to yearn for it, then we would be exempt from the duties of
the limbs for no act can be complete without the agreement of the soul. And since it is clear that the Creator has put
us under obligation to perform the duties of the limbs, it would not be reasonable for us to suppose that our soul and
heart, the choicest parts of our beings, should have been exempted from serving Him according to the extent of their
ability, because their cooperation is required for the complete service of G-d. Therefore, it is clear that we are under
obligation to perform outward and inner duties so that our service to the blessed Creator will be whole and complete,
including both our inner and outer being.

After their obligation has become clear to me from the grounds of Reason, I said to myself "perhaps this matter is not
written in the torah, therefore they refrained from writing a book which instructs on it and demonstrates it."

But when I searched in the torah, I found that it is mentioned frequently. For example (Deut. 6:5-6): "you shall love
the L-ord your G-d with all your heart, and with all your soul, and with all your might; And these words, which I
command you this day, shall be on your heart", and "so that you may love the L-ord your G-d, and that you may
hearken to His voice, and that you may cling to Him" (Deut. 30:20), and "to love the L-ord your G-d and to serve Him
with all your heart and with all your soul" (Deut. 11:13), and "You shall walk after the L-ord your G-d and fear Him"
(Deut. 13:5), and "you shall love your fellow as yourself" (Levit.19:18), and "now, Israel, what does the L-ord your
G-d ask of you, but to fear the L-ord your G-d" (Deut. 10:12), and "Therefore love the stranger, for you were
strangers in the land of Egypt" (Deut. 10:19). And reverence for G-d and love for Him are among the duties of the
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  את  תשנא  לא  (שם)  תטור  ולא  תקום  לא  י״ט:י״ז)  (ויקרא      וגו׳  תתאוה  ולא  רעך  אשת  תחמד  לא  ה)  (שם  שבהן  בלאוין  ואמר
  אחיך בלבבך וגומר (במדבר טו) ולא תתורו אחרי לבבכם ואחרי עיניכם (דברים טו) לא תאמץ את לבבך ולא תקפוץ את ידך

  ורבים כאלה

  בשמים  לא      וגו׳  היום  מצוך  אנכי  אשר  הזאת  המצוה  כי  ל)  (שם  שנאמר  כמו  הלשון  ואל  הלב  אל  העבודה  כל  את  השיב  כ     ואח״
  והשיבו  בענין  האריכו  הנביאים  ספרי  ובשאר  לעשותו  ובלבבך  בפיך  מאד  הדבר  אליך  קרוב  כי      וגו׳  היא  לים  מעבר  ולא      וגו׳  היא

  אותו בכמה מקומות ואינני צריך להביאם מפני שהם רבים וידועים:

  מפורש  יותר  ומצאתיו  ל     רז״  בדברי  עליו  חפשתי  השכל  ומן  התברר  כאשר  התורה  מן  הלבבות  מצות  חיוב  לי  התברר  וכאשר
  בדבריהם ממה שהוא מפורש בספרים ומן השכל קצתו בכלל כמו שאמרו רחמנא לבא בעי ואמרו לבא ועינא תרי סרסורי

  דחטאה נינהו. וקצתו בפרט במסכת אבות שאין צריך להאריך בזכרו. ומצאתי הרבה ממנו במדותיהם ובמנהגיהם המקובלים
  ימים.  הארכת  במה  ל     רז״  שאמרו  כמו  עניניהם  על  נשאלים  כשהיו  מהם

  וראיתי מצד הכתוב עוד במכה נפש בשגגה שאינו חייב מיתה ומי שהוא שוגג במצות אשר לא תעשינה שהיו חייבים עליהם
  אלא  אינו  העונש  בחיוב  העיקר  כי  ראיה  זה  וכל  אשם.  או  חטאת  אלא  עליהם  חייב  שאינו  כרת  או  ד     ב״  מיתות      מד׳  אחת  במזיד

  עד שיהיו הלב והגוף משתתפין במעשה. הלב בכונתו והגוף בתנועתו.

  וכן אמרו במי שעשה מצוה ולא נתכוין לעשותה לשם שמים שאינו מקבל עליה שכר.

  וכיון שקוטב המעשה ועמודיו בנוים על כוונת הלב ומצפונו ראויה שתהא חכמת מצות הלב קודמת בטבע לחכמת מצות
  האברים:

  וכאשר נתברר לי חיוב החכמה הצפונה מן השכל והכתוב והקבלה אמרתי שמא המין הזה מן המצות שאין אנו חייבין בו בכל
  עת ובכל מקום כשמטה וכיובל וכקרבנות.

  וכאשר עיינתי מצאתי שאנו חייבין בו תמיד כל ימינו בלי הפסק ושאין לנו שום טענה בהנחתו כמו יחוד אלהינו בלבבנו ועבדו
  במצפונינו וליראה ולאהבה אותו ושנכסוף לעשות המצות שאנחנו חייבין בהן כמו שאמר הכתוב (תהלים קיט) אחלי יכונו דרכי

  ולהסיר  וגו'.  לבבכם  לפניו  שפכו  עם  עת  בכל  בו  בטחו  סב)  (שם      שנא׳  כמו  אליו  נפשותינו  ושנמסור  בו  ושנבטח  חקיך.  לשמור
  השנאה והקנאה מלבבנו ושנפרוש ממותרי עניני העולם שטורדין אותנו מעבודת השם כי כל זה אנו חייבין בו תמיד בכל עת

  ובכל מקום ובכל שעה ובכל רגע ועל כל ענין בעוד שכלנו ונשמתנו בנו

  והדומה לזה עבד שצוהו רבו לעשות שתי מלאכות האחת בביתו והשנית בשדה כמו עבודת האדמה ולעיין בה בעתים ידועות
  ובשעות ידועות אם יעברו העתים ההם או אם לא ימצא לעשות מפני דבר שימנענו יסתלק מעליו חיוב המעשה חוץ לביתו אבל
  המעשה שצוהו לעשות בביתו אינו מסתלק מעליו כל ימי עמדו בו ועבדו את אדוניו כשלא ימנענו מונע ולא יטרדהו טורד וחיוב

  המעשה תמיד עליו כשיפנה

  וכן מצות הלב שאנו חייבין בהן אין לנו טענה בהן ולא טורד מהן אלא אהבת העולם ושאין אנחנו מבינים ענין בוראנו כמו
  ראו:  לא  ידיו  ומעשה  יביטו  לא      ה׳  פועל  ואת  משתיהם  ויין  וחליל  תוף  ונבל  כנור  והיה  ה)  (ישעיה  שנאמר

  ואמרתי שמא המין הזה מן המצות אינו מתילד למצות רבות ועל כן הניחו אותם ולא חברו בהם ספר מיוחד
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heart.

Regarding the negative commandments [of the duties of the heart], the torah wrote: "nor shall you covet etc" (Deut.
5:18), "You shall not avenge, nor bear any grudge" (Levit. 19:18), "You shall not hate your fellow in your heart" (Levit.
19:17), "and so that you do not seek after your own heart and your own eyes" (Numbers 15:39), "you shall not
harden your heart nor shut your hand from your poor fellow" (Deut. 15:7), and many other similar passages.

Afterwards, the Torah reduced all [religious] service to the service of the heart and tongue in saying "For this
commandment which I command you today is not hidden from you, neither is it far off; It is not in Heaven...But the
matter is very near you, in your mouth and in your heart, that you may do it" (Deut.30:11). And in the other books of
the prophets, they spoke extensively on the matter and mentioned it in several places. I do not need to mention them
because they are numerous and well-known.

After it had become clear to me that the duties of the heart are obligatory from the Torah and from reason, I searched
the matter in the writings of our Sages. I found it to be even more explicit in their words than what is explained in the
Torah and derived from reason. Some of them are stated as general principles such as "G-d wants the heart"
(Sanhedrin 106b), and "the heart and the eyes are the two agents of sin" (Yerushalmi Berachos 1:5). Some of them
in Tractate Avos, which there is no need to elaborate. I also found many in their traits and habits when they were
asked about them as written regarding "to what do you attribute your long life?" (Megila 27b).

I found in the Torah regarding one who kills someone unintentionally, no capital punishment is incurred. Likewise,
one who performs a sin unintentionally which if intentional would incur either capital punishment or the penalty of
Karet (excision), the person had only to bring for them a sin-offering or an asham offering. All this is a clear proof that
the essential condition of liability for punishment is the association of mind and body in a forbidden act, the mind by
its intention, and the body by its movement.

So too our wise men said: "whoever performs a religious duty but did not intend to do it for the sake of G-d - he will
not receive reward for it."

And since the hinge and pillar of all deeds rests on the foundation of intention and hidden sentiment of the heart, a
system of the duties of the heart should precede, by nature, a system of the duties of the limbs.

After it had become clear to me through Reason, Scripture, and Tradition that the inner science is indeed an
obligation, I said to myself, "perhaps this class of commandments are not obligatory at all times and at all places,
similar to shmita, yovel (jubilee year), and [temple] offerings".

But when I delved deeper into the subject, I found that we are obligated in them constantly, without pause,
throughout our lives, and that we have no claim (excuse) whatsoever for neglecting them. This applies to such
duties, for example, as acknowledging the Unity of G-d in our hearts, to serve Him inwardly, to revere Him and to
love Him, to yearn to fulfill the commandments obligatory upon us, as Scripture says "O my hope is that my ways are
directed to observe Your statutes" (Ps. 119:5); to trust in Him and surrender ourselves to Him, as written "trust in Him
at all times, pour out your heart before Him" (Ps.62:9); to remove hatred and jealousy from our hearts, to separate
from the superfluous worldly matters which preoccupy us away from the service of G-d - we are under constant duty
in all of these things, at all times and in all places, every hour, every second, and under all circumstances, as long as
we have life and reason.

The analogy of this is to a slave whose master charged him with two jobs. One in the house and the other in the
field. The latter consisted of cultivating the ground and its care at definite periods and times. When those times are
past or if he is unable to work there due to some thing which impedes him, he is then to be relieved of his
responsibility for the work in the field. But he is never exempt for the work which he is commanded to do in the
house, provided there is no impediment or other matter he must tend to. Hence, he is constantly charged to work the
house when he is free to do so.

Such too is the case for the duties of the heart which are always binding upon us. We have no excuse for their
neglect, and there is nothing which impedes us in their fulfillment, except for love of this world, and lack of
understanding in regard to our Creator, as written "they do not consider the work of G-d" (Isaiah 5:12).

I said to myself, "perhaps this class of commandments does not branch out to many commandments. Therefore,
they abandoned them and did not compose a book specially devoted to them".

But when I investigated, on their number and derivatives, I found their derivatives to be exceedingly numerous until I
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  לכל  קיט)  (תהלים  ה     ע״  דוד  שאמר  מה  כי  שחשבתי  עד  בהתילדם  מאד  לרוב  מצאתים  ופרקיהם  מספרם  על  חקרתי  וכאשר
  מצות  אך  מצות  ג     תרי״  כמו  ידוע  מספר  להם  יש  האברים  מצות  כי  הלבבות  מצות  על  אמרו  מאד  מצותך  רחבה  קץ  ראיתי  תכלה

  הלבבות רבות מאד עד כי אין לתולדותיהן מספר

  ואמרתי עוד שמא הם כל כך מבוארות וידועות לכל וכל בני אדם דבקים בהם עד שלא נצטרכו לחבר בספר ועיינתי מנהגי בני
  אדם ברוב הדורות הנזכרים בספרים ומצאתים רחוקים מן המין הזה מן המצות אלא הזריזים הפרושים בהם כפי הנזכר

  ש     כ״  האברים  מצות  בחכמת  זלזלו  אשר  זה  זמננו  אנשי  רוב  ש     וכ״  אותם  ולהורות  להעיר  צריכין  היו  כמה  השאר  אך  עליהם
  במצות הלבבות ואשר ידבנו לבו מהם לעיין בחכמת התורה הוא מתכוין לדבר שיקרא בו חכם אצל עמי הארץ ושיעשה לו שם
  אצל הגדולים ויט מדרך התורה אל מה שלא יקנהו מעלה יתירה ולא ינקהו ממכשול בנפשו ושאם לא היה יודעו לא היה נענש

  עליו והניח לעיין בשרשי דתו ויסודי תורתו אשר לא היה לו להתעלם מהם ולהניחם ושלא יוכל לקיים מצות אם לא ידעם ויעשם
  כמו אמונת היחוד אם אנחנו חייבים לעיין בו מצד שכלנו או אם יספיק לנו אם נדעהו מצד הקבלה שנאמר שאלהינו אחד כאשר
  יאמרו הפתאים מבלי אות ומופת או אם אנחנו חייבים לחקור על ענין האחד האמת והאחד העובר להבדיל הענין אצלנו משאר

  עניני האחדים הנמצאים אם לא.

  והענין הזה אין המאמין רשאי שלא ידענו, שהתורה הזהירה עליו דכתיב (דברים ד) וידעת היום והשבות אל לבבך וגו׳

  הצפונה  החכמה  והיא  ויעשם  ידעם  לא  אם  המאמין  אמונת  תגמר  לא  אשר  לזכור  עתידים  ושאנו  שזכרנו  הלבבות  מצות  שאר  וכן
  אשר היא אור הלבבות ונוגה הנפשות ועליה אמר הכתוב (תהלים נא) הן אמת חפצת בטוחות ובסתום חכמה תודיעני

  והיה  הצפון  האור  הבו  אומר  היה  איבריו  עם  מתיחד  וכשהיה  היום  חצי  עד  אדם  בני  עם  יושב  היה  כי  מהחכמים      א׳  על  ואמרו
  אומר על מצות הלבבות.

  ונשאל אחד מן החכמים על שאלה נכרית מענין דין הגרושין והשיב את שואלו אתה האיש השואל על מה שלא יזיקנו אם לא
  ידענו הידעת כל מה שאתה חייב לדעתו מן המצות אשר אינך רשאי להתעלם מהם ואין ראוי לך לפשוע בהם עד שנפנית

  לחשוב בשאלות נכריות אשר לא תקנה בהם מעלה יתירה בתורתך ואמונתך ולא תתקן בהם מעוות במדות נפשך. והנה אני
  נשבע כי מחמש ושלשים שנה אני מתעסק במה שצריך לי ממצות תורתי ואתה יודע רוב טרחי בעיון ורב הספרים אצלי ולא

  פניתי לבי למה שפנית לבך לשאול עליו והאריך להוכיחו ולביישו על זה.

  וחכם אחר אמר למדתי לברר מעשי חמש ועשרים שנה.

  ואמר חכם אחר יש מן החכמה מה שהוא צפון בלבות החכמים כמטמון הנסתר אשר אם יסתירוהו לא ישיגנו אדם וכאשר
  יגלוהו לא יעלם מאדם יושר אמריהם בו וזה כמו שאמר הכתוב (משלי כ) מים עמוקים עצה בלב איש ואיש תבונה ידלנה רצה

  לומר כי החכמה תקועה בתולדות האדם וטבעו ובכח הכרתו כמים הטמונים בלב הארץ. והנבון המשכיל ישתדל לחקור על מה
  שיש בכחו ובמצפוניו מן החכמה לגלותו ולהראותו וישאבנה מלבו כאשר יחקר על המים אשר במעמקי הארץ.

  ואני שאלתי אחד מהנחשבים מחכמי התורה במקצת מה שזכרתי לך בחכמות המצפון והשיב אותי כי הקבלה תעמוד במקום
  העיון בזה ובמה שדומה לו.

  אמרתי לו אין זה ראוי אלא למי שאין בו יכולת לעיין מפני מעוט הכרתו ורוחק הבנתו כנשים וכקטנים וחסרי הדעת מן האנשים
  אך מי שבכח שכלו והכרתו לעמוד על ברור מה שקבל ועכבוהו מלעיין בו בשכלו העצלות והקלות במצות האל ובתורתו הוא

  נענש על זה ואשם על אשר התעלם ממנו.
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thought that what David, peace be unto him, said "I have seen a limit to all perfection, but Your commandment is
exceedingly broad" (Ps. 119:96) was referring to the Duties of the Heart. Because, the Duties of the Limbs are a
known number, namely, 613. But the Duties of the Heart are exceedingly numerous until their derivative branches
are countless.

I further said: "perhaps they are so clear and familiar to everyone, and every person clings to them that a book on
the subject is unnecessary". When, however, I studied the conduct of human beings throughout the ages as
recorded in books, I found that they are far from [the knowledge or practice of] this class of commandments, with the
exception of some zealous individuals, special elect of them, according to what is recorded about them. But as for
the rest, how much were they so in need of exhortation and instruction! And all the more so, for most of the people in
our generation, who neglect even the commandments of the limbs, not to mention the commandments of the heart.
And if any one of them is roused to devote himself to the study of the Torah, his motive in this is to be called a "wise
man" by the masses, and to gain for himself a name among the great. And thus he strays from the way of the Torah
to things which will neither aid him in ascending spiritually, nor save him from spiritually stumbling. And he studies
unnecessary things the ignorance of which he would not be punished, while he omits to investigate the roots of the
religion and the foundations of the Torah, which he should not have ignored nor neglected and without the
knowledge and practice of which, no commandment can be properly fulfilled. For example, regarding acknowledging
the Unity of G-d, (the question arises) whether we are under duty to examine this by the light of reason or whether it
is sufficient if we accept it by tradition alone, namely, that we declare like the simpleton and the fool that "G-d is One"
without argument or proof. Or, if we are under duty to investigate through rational inquiry the distinction between true
Unity versus relative unity, so as to distinguish [the Unity of G-d] from other existing unities which we call "one".

On this the believer is not permitted by our religion to remain in ignorance, for the Torah exhorts us on this in saying
"Therefore, know this day and consider within your heart, that the L-ord is G-d in Heaven above and on the earth
below. There is none other" (Deut. 4:39).

The same is the case for other commandments of the heart which we have mentioned already or will mention. The
believer's faith will not be complete until he knows these duties and practices them. They are the inner science, the
light of the heart, and the shining of the soul. On this Scripture says: "Behold, You desired that truth be in the hidden
places, and in the concealed part You teach me wisdom" (Ps. 51:8).

It is said of a Sage who would pass the first half of the day in the company of other people. But when he was alone,
he would call out "O for hidden light", by which he referred to duties of the heart.

One of the wise men was consulted regarding a strange case on the laws of divorce. He replied to the inquirer: "you
are asking on what will not harm you if you do not know it. Do you already know all that you are under duty to know
of the commandments, and that you are not allowed to neglect, and that you should not be negligent of, that you turn
to speculate on remote questions which will not avail you of any advancement, nor fix any crookedness in your soul.
Behold, I swear, it has been 35 years that I have occupied myself with what is essential to the knowledge and
practice of the duties of my religion. You are aware of my great in-depth study and the great library of books I
possess. And yet, I have never turned my mind to the matter to which you have directed your attention and about
which you inquire." And he continued to rebuke and shame him concerning the matter.

Another Sage said "I learned to purify my deeds for 25 years."

A third Sage said "there is wisdom which lies hidden in the hearts of the wise, like secret treasure. If they conceal it,
man cannot discover it. If they reveal it, man cannot deny the correctness of their words regarding it. And this is as
Scripture says "wisdom in the heart of man is like deep water, but a man of understanding will draw it out" (Prov.
20:5), i.e. wisdom is innate in a man's being, in his nature and faculties of perception, like water that is hidden in the
depths of the earth. The intelligent and understanding individual will strive to investigate what is in his potential and
inward faculties in order to discover and expose this wisdom, and will draw it forth from his heart, just as one
searches for water that is in the depths of the earth.

I once asked a man who was considered among the Torah Sages concerning some of the topics we mentioned
regarding the inner wisdom and he replied that on this and similar things, the tradition is sufficient to stand in place of
rational inquiry.

I said to him: "This applies only to those who lack the ability to inquire due to low powers of perception and
weakness of understanding, such as women and children, or feeble minded persons (Translator: women used to be
much less educated than in our times). But a man who has sufficient power of intellect and perception to attain
certainty on the truth of Tradition, and he neglected to investigate this due to laziness or due to holding in light
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  וזה הדבר דומה לעבד שצוהו המלך לקבל ממון מעבדי מלכותו ושימנה המעות וישקלם ויריצם והיה העבד פקח בכל אשר צוהו
  המלך ויתחכמו לו עבדי המלכות לפייסו בדברים עד אשר האמין בהם והביאו הממון אליו ואמרו לו כי הוא שלם במנינו

  ובמשקלו ובמרצהו והאמין להם והתעצל לעמוד על ברור דבריהם והקל במצות המלך וכאשר הגיע הדבר אל המלך צוה להביא
  הממון לפניו וכאשר שאל אותו על משקלו ומנינו לא יכול להשיב על הדבר וחייבו המלך על אשר הקל במצותו וסמך על דברי
  עבדיו בדבר שהיה יכול לעמוד עליו אפילו אם ימצא הממון כדבריהם ואלו לא היה בקי בענין לא היה מתחייב על אשר סמך

  עליהם.

  וכן אתה אם לא היית יכול להגיע אל ענין זה מדרך שכלך כמו עילות מצות השמע היתה נראית טענתך טענה בעמדך מחקור
  עליו. וכן אם היתה דעתך קצרה והכרתך חלושה מהשיג אליו לא היית נענש על פשיעתך ותהיה כנשים וכקטנים אשר הוא

  בידיהם דרך קבלה. אבל אם אתה איש דעת ותבונה שתוכל לעמוד בהם על ברור מה שקבלת מהחכמים בשם הנביאים
  משרשי הדת וקוטבי המעשים אתה מצווה להשתמש בהם עד שתעמוד על הענין ויתברר לך מדרך הקבלה והשכל יחד ואם

  תתעלם ותפשע בדבר תהיה כמקצר במה שאתה חייב לבוראך יתברך.

  וזה יתבאר משני פנים:

  האחד מהם ממה שאמר הכתוב (דברים יז) כי יפלא ממך דבר למשפט בין דם לדם בין דין לדין וגומר ועשית על פי הדבר אשר
  יגידו לך וגומר וכשאתה משתכל במה שכולל הפסוק הראשון מעניני הדינין תמצאם דברים שצריכים לפרוט אותם ולחלקם

  ולדקדק בהם בדרך הקבלה לא בדרך אותות השכל. הלא תראה שלא הזכיר בכללם ענין מן הענינים אשר יושגו מצד השכל כי
  לא אמר כשתסתפק בענין היחוד איך הוא או בשמות הבורא ובמדותיו ובשרש משרשי הדת בעבודת המקום ובטוח עליו והכנע

  לפניו ויחד המעשה לשמו ולברר המעשים הטובים מפגעי ההפסד ועניני התשובה מן העבירות ולירא ממנו ולאהבה אותו
  ולהתבושש מפניו ולחשוב עם הנפש בעבור שמו והדומה לזה ממה שיגיע אליו האדם בדרך השכל וההכרה שתאמין בהם על
  ידי חכמי התורה והסמך ותסמוך על דברי קבלתם בלבד אבל אמר שתשוב אל דעתך ותשמש בשכלך במה שדומה לזה אחר
  שתעמוד עליו מצד הקבלה שהיא כוללת כל מצות התורה ושרשיהן ופרקיהם ותחקור עליו בשכלך ותבונתך ושקול דעתך עד

  שיתברר לך האמת וידחה השקר כדכתיב (דברים ד) וידעת היום והשבות אל לבבך וגו׳.

  עצמו  על  ללמד  לא  ללמד  הכלל  מן  ויצא  בכלל  שהיה  דבר  כל  ל     שארז״  כמו  השכל  מדרך  ברורו  על  לעמוד  שנוכל  במה  אומר  וכן
  יצא אלא ללמד על הכלל כלו יצא מפני שדעת ענין היחוד בענף מן הדברים שיובנו בדרך השכל וכיון שיתחייב בו יתחייב בכלם:

  והשני ממה שאמר הכתוב (ישעיה מ) הלוא ידעת אם לא שמעת וגו'. אמר הלוא ידעת על הידיעה שהיא מצד הראיה ואמר
  הלא שמעת על דרך הקבלה והסמך וכן אמר (שם) הלוא תדעו הלוא תשמעו הלוא הוגד מראש לכם הקדים הידיעה מצד

  ימות  זכור      וגו׳  חכם  ולא  נבל  עם  זאת  תגמלו      הלה׳  לב)  (דברים  רבינו  משה  אמר  וכן  וההגדה  הקבלה  מצד  הידיעה  על  הראיה
  עולם בינו שנות דור ודור שאל אביך ויגדך וגו'. וזה ראיה על מה שזכרנו כי הקבלה ואם היא קודמת בטבע מפני צורך הלומדים
  אליה תחלה אין מן הזריזות שיסמוך עליה לבדה מי שיוכל לדעת ברורה בדרך הראיות ומן הדין לעיין במה שיושג מדרך השכל

  ולהביא עליו ראיות במופת ששקול הדעת עוזרו למי שיש לו יכולת לעשות כן:
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esteem the commandments of G-d and His Torah - certainly he will be punished for this and he sins for having
neglected them.

This matter is similar to [the following illustration]. An officer was charged by the king to receive money from the
officials of his kingdom. The king gave him special instructions to count the coins, weigh them, and verify their
quality. The officer was sufficiently intelligent and skilled to fulfill all that the king had commanded him. But the royal
servants cunningly befriended him with words until he trusted in them. They brought the money to him and assured
him that it was correct in amount, weight, and quality. He believed them and was too lazy to verify for himself the
truth of their words thereby transgressing the king's orders. When the matter reached the king, he ordered that the
money be brought before him. When the king questioned the officer as to the total count and weight of the money, he
could not answer. Though the amount of money may have been correct, the king condemned him for having been
lax in his command in relying on the words of the servant in something he could have obtained certainty for himself.
Only if he was not skilled enough to make an accounting, would he not have been found guilty for relying on the
servants.

So too, if you were not capable of grasping this subject with your reasoning faculties, as is the case regarding
reasons for received commandments, then your excuse for refraining from this inquiry would be valid. Likewise, if
your mind falls short and your perception is too weak to understand it, you would not be punished for your neglect,
and you would be considered like children and women, who accept it from the Tradition. But if you are a man of
intellect and understanding, who is capable of obtaining certainty on what you have received from the Sages and
prophets regarding the roots of the religion and the pivots of the deeds, you are then commanded to use your
intellect until you comprehend the matter so that it will be clear to you from both tradition and Reason. But if you
ignore this and are negligent in it, you will be considered as falling short in your duties to the blessed Creator.

This will be explained in two ways.

Firstly, from what Scripture says "if there arise a matter too hard for you in judgment, between blood and blood,
between plea and plea, between affliction and affliction...and you shall do according to the sentence which they
declare to you" (Deut. 17:8-10). If you examine what subjects are included in the first verse, you will find they are
things which need to be detailed, distinguished, and discussed by the method of Tradition, and not by that of logical
demonstration from Reason alone. You can see, the verse does not include matters which can be attained through
Reason. For he did not say, for example, "when you have a question on the Unity of G-d"; or regarding the Names
and attributes of the Creator, or as to any of the roots of the religion, such as the service of G-d, trusting in Him,
submission before Him, devoting activities to Him, purifying conduct from the damage of detrimental things,
repentance from sins, fear and love of Him, being abashed before Him, making a spiritual accounting, and similar
duties which can be fulfilled through reason and recognition. He did not say to accept them on the authority of the
Torah Sages and to rely only on the Tradition. On the contrary, Scripture says in regard to these to reflect on them to
your heart and to apply your intellect on them after having first accepted them from the Tradition, which covers all the
commandments of the Torah, their roots and branches. You should investigate them with your intellect,
understanding, and judgment, until you will sift the truth of it from the false [notions], as written "therefore, know this
day and consider it within your heart, that the L-ord, He is G-d" (Deut. 4:39).

Likewise, we will say regarding all that we are capable of grasping by Reason, as our Sages said (Rabbi Yishmael's
7th rule of expounding the Torah) "if anything included in a general proposition is made the subject of a special
statement, whatever is proclaimed of that special statement is not to be understood as limited to itself, but is applied
to the whole of the general proposition". Knowing the Unity of G-d is but one branch of the topics which can be
understood by Reason. And as it is our duty to use this method on this topic (of G-d's Unity), it is equally our duty to
do so with all of them.

The second argument is drawn from Scripture says: "Have you not known? Have you not heard, that the everlasting
God" (Isaiah 40:28). It says "known" which implies knowledge from rational proofs, and afterwards "heard" which
implies from the Tradition. And likewise, "Have you not known? Have you not heard? Has it not been told you from
the beginning?" (Isaiah 40:21). The prophet preceded mentioning knowledge from rational proof to knowledge which
is from received tradition. And likewise Moses, our teacher, said: "Do you thus requite the L-ord, Oh foolish and
unwise people? Is He not your Father who acquired you? Has He not made you and established you? Remember
the days of old; consider the years of many generations. Ask your father, and he will show you; your elders, and they
will tell you." (Deut. 32:6). This is a proof to what we mentioned, that despite that the Tradition should be preceded
by nature, for the students must learn it first, nevertheless, it is not right to rely solely on it for one who is able to
comprehend it by the method of rational demonstration. It is therefore proper, that everyone who is capable of this, is
under duty to investigate with his intellect and to bring logical proofs of it by the demonstration which deliberate
judgment would support.
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  אמר המחבר וכיון שעמדתי על חיוב מצות הלבבות ושאנחנו חייבים בהם ממה שזכרנו. וראיתי שהונחו ולא חובר בהם ספר
  מיוחד והתבוננתי מה שהם בו אנשי דורנו מקצר דעתם להבינם כל שכן לעשותם ולהתעסק בהם והיה מחסד האלהים עלי

  שהעירני לחקור על חכמת המצפון

  משתדלים  שהיו  ממה  עצמם  בחובת  ומשתדלים  זריזים  היו  יותר  כי  מדבריהם  שקבלנו  ובמה  ל     ז״  קדמונינו  במעשי  וראיתי
  בתולדות הדינים והשאלות הנכריות המסופקות

  ושהשתדלותם היתה בכללי הדינים ולברר ענין איסור והיתר

  ואחר כך היו מתעסקים ומשתדלים לברר מעשיהם וחובות לבותם וכשהיתה באה לידם שאלה נכרית מתולדות הדינים היו
  מעיינים בה בעת ההיא בדרך הסברא ומוציאים את דינה מן העיקר שהיה בידם ולא היו מטרידים דעתם עליה קודם לכן מפני

  שהיו עניני העולם נקלים בעיניהם

  אותו  פוסקים  היו  ה     ע״  הנביאים  משם  שקבלו  היסודות  מן  להם  ברור  הדין  היה  אם  ההוא  בענין  הדין  את  לפסוק  צריכין  וכשהיו
  על הדרך ההוא. ואם תהיה השאלה מן התולדות שמוציאים דינם מן היסודות ההם היו מעיינים בה דרך סברתם ואם יסכימו
  כלם לדעת אחת היו פוסקים ואם היו חולקים בדין היו פוסקים כדעת הרוב כמו שאמרו על הסנהדרין נשאלה שאלה לפניהם

  אם שמעו אמרו להם ואם לאו עומדים למנין רבו המטהרין טהרו רבו המטמאים טמאו מעיקר שבידם יחיד ורבים הלכה כרבים
  וחברו במסכת אבות מוסרם ויושר מדותם המקובלות מהם כל איש בזמנו ובמקומו.

  ואנשי התלמוד אמרו על רבותיהם מה שיורה על עומק חכמתם ורוב השתדלם לברר את מעשיהם והוא מה שאמרו בשני דרב
  יהודה כוליה תנויי בנזיקין הוה ואנן קא מתנינן טובא ואילו רב יהודא כד הוה שליף מסאניה הוה אתי מטרא ואנן אילו מענינן

  ואזלינן ומענינן ליכא מאן דמשגח בן אמרי ליה קמאי הוו מסרי נפשייהו על קדושת השם אנן לא מסרינן נפשין על קדושת השם
  אלהי  ללא  לישראל  רבים  וימים  טו)  ב  ה     (ד״  שנאמר  אלוה  לו  שאין  כמי  דומה  בלבד  בתורה  העוסק  כל  הונא  רב  אמר  ואמרו

  אמת. אלא בתורה וגמילות חסדים.

  והתברר לי כי כל שרשי המעשים שמתכוונים בהם לשמו יתברך הם מיוסדים על בר הלב וזך המצפון ואם יארע על הכוונה
  רוע  הסירו  הזכו  רחצו      וגו׳  תפלה  תרבו  כי  גם  א)  (ישעיה  הכתוב  שאמר  כמו  ויתמידו  ירבו  ואם  מקובלים  המעשים  יהיו  לא  הפסד

  דרכי  ועיניך  לי  לבך  בני  תנה  כג)  (משלי  ואומר  לעשותו  ובלבבך  בפיך  מאד  הדבר  אליך  קרוב  כי  ל)  (דברים  ואומר      וגו׳  מעלליכם
  לבבכם  אחרי  תתורו  ולא  טו)  (במדבר  הכתוב  ואמר  דילי  דאת  ידע  אנא  ועיניך  לבך  לי  יהבת  אי  בזה  ל     ז״  קדמונינו  ואמרו  תצורנה

  מה  אדם  לך  הגיד  התשובה  והיתה      וגו׳  בעולות  האקדמנו  מרום  לאלהי  אכף      ה׳  אקדם  במה  ו׳:ו׳)  (מיכה  ואומר  וגו',  עיניכם  ואחרי
  ענין  ופירוש  וגו'.      ה׳  אני  כי  אותי  וידוע  השכל  המתהלל  יתהלל  בזאת  אם  כי  ט)  (ירמיה  ואומר      וגו׳  ממך  דורש      ה׳  ומה  טוב

  התשובה הזאת שצריך המתהלל להתהלל בהבנת דרכי והכרת חסדי להתבונן בבריאתי ולהכיר גבורתי וחכמתי מתוך מעשי
  וכל מה שהבאתי מן הפסוקים הם ראיות על חיוב מצות הלבבות ומוסר הנפשות

  וצריך שתדע כי הכונה והתועלת במצות הלבבות הם שיהיו גלויינו וצפונינו שוים ושקולים בעבודת השם עד שתהיה עדות הלב
  והלשון והאברים שוה ויצדיק כל אחר מהם את חבירו ויעיד לו ולא יחלוק עליו ולא יסתור דבריו והוא אשר יקראהו הכתוב

  תמים  הולך  טו)  (תהלים  ואמר  בדורותיו  היה  תמים  ו)  (בראשית  ואמר  אלהיך      ה׳  עם  תהיה  תמים  יח)  (דברים  באמרו  תמים
  ופועל צדק ודובר אמת בלבבו ואמר (שם קא) אשכילה בדרך תמים מתי תבא אלי אתהלך בתם לבבי בקרב ביתי
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After I had become convinced that the commandments of the heart are indeed obligatory, and that, on grounds we
mentioned, we are obligated in them, I found that these duties had been neglected and that no book had been
composed specifically on them. I contemplated on the condition of low observance of them from my contemporaries
due to their inability to comprehend them, and hence, all the more so, were they unable to perform them or toil in
them. I was stirred by the grace of G-d to inquire into the inner science.

I also noticed from the practice of our Sages, and from their sayings that we have received, that they were more
zealous and engaged in their personal duties than in developing inferences of laws and remote, doubtful questions.

Their efforts were first spent on determining the general principles of judgment, to make clear what is permitted and
what is forbidden.

Afterwards, they busied and strove to clarify their active obligations and inward duties. If a strange case came before
them that belonged to the class of inferences from existing laws, they investigated it at the time it was presented to
them, and deduced the law from the principles known to them. But they never troubled their minds for these things
before this for they regarded secular matters lightly.

And when they needed to render a ruling on that matter, if the ruling was clear to them from the Tradition transmitted
to them by the prophets, they would rule on that basis. If it was a question which required expounding the Tradition,
they would investigate it with the light of reason. If they all agreed together, they would give a ruling. But if there was
a disagreement on the ruling, they would rule according to the majority opinion, as written by the Sanhedrin (Talmud
Sanhedrin 88b): "when a question was posed to them, if they had a tradition on it, they gave the decision right away.
If they differed, they took a vote. If the majority ruled the thing was clean, it was declared clean. If the majority ruled it
unclean, it was declared unclean. This was according to the principle they received 'the decision follows the
majority'". They composed in Tractate Avot, the traditions of the moral principles and ethical standards of the Rabbis
as taught by each of them in his time and place.

The reports of the men of the Talmud regarding their teachers, are enough to demonstrate the depth of their wisdom
and great toil in purifying their deeds. For instance (Berachot 20a): "Said R. Papa to Abaye: How is it that for the
former generations miracles were performed and for us miracles are not performed? It cannot be because of their
[superiority in] study, because in the years of Rab Judah the whole of their studies was confined to Nezikin (the
mishna order of monetary damages), while we study all six Orders...And yet when Rab Judah drew off one shoe,
rain used to come, whereas we torment ourselves and cry loudly, and no notice is taken of us! He replied: The
former generations used to be ready to sacrifice their lives for the sanctity of [G-d's] Name; we do not sacrifice our
lives for the sanctity of [G-d's] Name", and (Avodah Zara 17b): "he who only studies the Torah, is like a man who is
without a G-d, as it is said (Chronicles II 15:3) 'Now for long seasons, Israel was without the true G-d'. Hence, Torah
study must be combined with acts of kindness".

Thus it became clear to me that all the roots of deeds which one intends for His Name are founded on purity of heart
and mind and singleness of mind. Where the motive is tainted, good deeds, however numerous and diligent, are not
accepted; as Scripture says "even when you make many prayers, I will not hear. Wash yourselves, make yourselves
clean; put away the evil of your doings from before My eyes; cease to do evil" (Isaiah 1:16). And, "but the matter is
very near to you, in your mouth and in your heart, that you may do it" (Deut. 30:14), and "give Me your heart, and let
your eyes keep My ways" (Prov. 23:26). And our wise men have said: "if you give Me your eyes and heart, I know
that you are Mine" (Yerushalmi Berachos 1:5); and Scripture says "you shall not wander after your hearts and after
your eyes" (Numbers 15:39), and "with what shall I come before the L-ord and bow myself before G-d on high? Shall
I come with Olah offerings?" (Micha 6:6), and the answer given was "He has told you, O man, what is good, and
what the L-ord demands of you; but to do justice, to love kindness, and to walk humbly with your G-d" (ibid 6:8); and
"but let him that glories glory in this, that he understands and knows Me, that I am the L-ord doing kindness, justice,
and righteousness" (Jer. 9:23). The explanation is that a man who glories should glory in comprehending G-d's
ways, recognizing His beneficence, reflecting on His creation, realizing His might and wisdom, as manifested in His
works. All these verses which I have brought are proofs on the obligatory character of the commandments of the
heart and the discipline of the soul.

You should realize that the aim and value of the duties of the heart is that our exterior and interior be equal and
consistent in the service of G-d, so that the testimony of the heart, tongue, and limbs be alike, and that they support
and confirm each other instead of differing and contradicting each other. This is what Scripture calls "tamim"
(innocent/perfect), in saying: "You shall be perfect with the L-ord your G-d" (Deut. 18:13), and "Noah was a righteous
man and perfect in his generations" (Gen. 6:9), and "he who walks uprightly, and works righteousness, and speaks
the truth in his heart" (Ps. 15:2), and "I will give heed unto the way of integrity..I will walk within my house with a
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  לו  יכזבו  ובלשונם  בפיהם  ויפתוהו  עח)  (תהלים  ואמר  אלהיו      ה׳  עם  שלם  לבבו  היה  ולא  יא)  א  (מלכים  כברו  תוכו  שאין  במי  ואמר
  ולבם לא נכון עמו וגו'.

  ומן הידוע שכל מי שחולק קצתו על קצתו ומכזיב קצתו את קצתו בדבור או במעשה אין מאמינים בצדקו ואין הנפשות
  מתישבות על אמיתו וכן אם יחלוק גלויינו על נסתרינו וכוונת לבבנו על דבורנו ותנועת אברינו על מצפונינו לא תהיה עבודתנו

  אוהב      ה׳  אני  כי  סא)  (שם  ואמר  ועצרה  און  אוכל  לא  א)  (ישעיה  שנאמר  כמו  מזוייפת  עבודה  מקבל  שאינו  מפני  שלמה  לאלוהינו
  וגו׳  טוב  מזבח  שמוע  הנה  ט״ו:כ״ב)  א  (שמואל  ואמר      וגו׳  רע  אין  לזבוח  עור  תגישון  וכי  א)  (מלאכי  ואמר  בעולה  גזל  שונא  משפט

  שתהיה  ואפשר  רבות  כעבירות  שקולה  אחת  ועבירה  והכוונה  הלב  כפי  רבות  כמצות  שקולה  אחת  מצוה  תהיה  זה  ומפני
  היה  אשר  יען  ו)  ב  ה     (ד״  לדוד      ה׳  אמר  כאשר  מזולתה  רבות  מצות  שוקלת  אלהים  מיראת  לעשותה  והכוסף  במצוה  המחשבה

  ליראי  לפניו  זכרון  ספר  ויכתב  וישמע      ה׳  ויקשב  רעהו  אל  איש      ה׳  יראי  נדברו  אז  ג)  (מלאכי  ואמר      וגו׳  לשמי  בית  לבנות  לבבך  עם
  כאלו  הכתוב  עליו  מעלה  עשאה  ולא  ונאנס  מצוה  לעשות  חשב      אפי׳  שמו  ולחושבי  מאי  בפירושו  ל     ז״  ואמרו  שמו  ולחושבי      ה׳

  עשאה:

  וכאשר עמדתי על מה שהזהיר עליו השכל והכתוב והקבלה ממצות הלבבות החלותי להרגיל את נפשי בהם ועמסתי עליה
  משא ידיעתם ועשייתם וכל אשר נגלה אלי מהם ענין גלה לי את הסמוך לו והסמוך לו את הסמוך לו עד אשר רחב הענין והיה

  לי קשה לזכור אותו תמיד מלבי ויראתי השכחה על מה שעלה במחשבתי מהם והתכת מה שקפא ברעיוני מעניניהם עם מעוט
  העוזרים מאנשי דורנו עליהם והסכמתי לכתבם על ספר ושאחברם בחבור שיהיה כולל שרשיהם וסובב פרקיהם והרבה

  מתולדותיהם כדי שאבקש את נפשי תמיד לדעתם ואחייבנה לעשותם

  ובמה שיהיה מהם פעלי שוה עם דבורי אודה לאל העוזר אותי עליו והמורה לי את שביליו ובמה שיהיה מהם חולק עליו ומקצר
  מהגיע אליו אאשים את נפשי ואוכיחנה ואטעון עליה ממנו עד שיתבאר לה עולה מצדקו ונטותה מיושרו ועותה מתקונו וקוצר

  מעשיה מתמותו

  וראיתי לשומו דבר קיים ומטמון צפון ונר שיאיר לבני אדם ויורה להם הדרך אשר ילכו בה וקויתי שתהיה תועלת זולתי בו
  מתועלתי והוראת בלעדי מהשלמת חפצי.

  ואמרתי בלבי שאחבר בענין הזה ספר שיהיה מתחלק על שרשי חובות הלבבות ומצות המצפונים ולשומו מאסף לכל ושיהיה
  מספיק בענק ומורה הדרך הטובה והישרה ומנהיג במנהגי הקדמונים ומוסר החסידים ומעיר משינת הפתיות ומעמיק בדקדוקי

  החכמה הזאת ומזכיר דעת האלהים ותורותיו וגורם להצלת הנפש ומזרז העושה ומעורר המתעלם ומישר המקדים ומרגיל
  המתאחר ומאשר המתחילים ומראה הדרך לנבוכים:

  וכאשר זממתי לעשות מה שהסכמתי עליו מחבור הספר הזה ראיתי כי אין איש כמוני ראוי לחבר חבור כמוהו ושערתי בנפשי
  כי כחי קצר מחלק מחלקותיו כפי הצריך לו מפני כובד הדבר בעיני וקוצר דעתי וחלישות שכלי מהשיג הענינים ושאינני בקי

  כחי  קוצר  בו  שיראה  בדבר  שאטרח  ויראתי  דורנו  אנשי  לרוב  להבין  קרובה  שהיא  מפני  אותו  חברתי  בה  אשר  הערבי      ל׳  בצחות
  ושאעבור בו את המדה הנכונה עד שאמרתי בנפשי לשוב ממחשבתי ולהשיבה ממה שהסכימה עליו:

  וכאשר זמותי להסיר משא הטורח הזה מעלי ולהניח לי מחברו שבתי וחשדתי את נפשי על בחרה במנוחה ולשכון במעון
  העצלה בהשקט ובבטחה ויראתי שיהיה רצון התאוה להניח המחשבה הזאת ושהוא הטני אל דרך המנוחה והשלוה ולהסכים

  על ההנחה ולשבת במושב העצלות
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perfect heart" (Ps. 101:2).

On the other hand, one whose inner [being] is not consistent with his outer [life] is condemned by Scripture, as
written: "his heart was not whole with the L-ord, his G-d" (Kings 11:4), and "but they flatter Him with their mouths and
lied with their tongues. For their heart was not steadfast with Him" (Ps. 78:36).

It is well known, that whoever exhibits conflicting or contradictory behavior in word or deed - people do not believe in
his integrity and have no confidence in his truthfulness. Likewise, if our exterior conflicts with our interior, if our
heart's intent conflicts with our words, if our physical activities are not consistent with the convictions of our soul - our
service to our G-d will not be whole, for He will not accept from us fraudulent service, as written "I cannot [bear]
iniquity with assembly" (Isaiah 1:13), and "For I am the L-ord, Who loves justice, hates robbery in a burnt offering"
(Isaiah 61:8), and "if you offer a blind [animal] for sacrifice, is it not evil? And if you offer the lame and the sick, is it
not evil? Bring it now to your governor. Will he accept you, or lift up your face" (Malachi 1:8), and "Behold, to obey is
better than a peace-offering; to hearken (is better) than the fat of rams" (Samuel 15:22).

Hence, one commandment, according to the heart and intent with which it is performed, can outweigh many
commandments, and likewise one transgression can outweigh many transgressions. Even the thought to do a
commandment and the yearning to do it out of reverence for G-d, despite that one was unable to actually perform it,
may, nevertheless, outweigh many commandments performed without this reverence, as G-d said to David:
"because it was in your heart to build a house for My Name" (Chronicles II 6:8), and "then the G-d fearing men spoke
to one another, and the L-ord hearkened and heard it. And a book of remembrance was written before Him for those
who feared the L-ord and for those who thought upon His Name" (Malachi 3:16), and our Sages expounded the last
words (Shabbat 63a): "what is meant by 'thought upon His Name?' - [answer:] "if one intended to fulfill a
commandment but was prevented from doing it, it is accounted to him as if he had done it."

When these arguments from Reason, Scripture, and Tradition dawned on me, I began to train myself in them, and I
undertook on myself the task of knowing and practicing them. The discovery of one principle revealed another
related to it, which in turn led to a third, until the matter became broad and it was difficult for me to retain it always in
mind. I feared that I might forget what I had already thought out, and that what had become solid shaped in my mind
might dissolve, especially since in our times there are so few helping on this wisdom. I decided to compose a book
on them which would include their roots and surrounding divisions, and much of their derivatives; and so I would
always urge myself to know them and obligate myself to do them.

Where my practice was consistent with my words, I thank G-d who helped me in this, and taught me His ways. But
where my practice was inconsistent with my words and fell short of attaining this, I blame and rebuke my soul, and
argue with it, so that from the standard of righteousness set forth in this work, my soul might realize its own iniquity,
and from its standard of justness, its own deviation, and from its uprightness, its own perverseness, and from the
perfection there taught, its own short-comings.

I saw proper to make the book one of permanent value, a hidden treasure, a lamp to illuminate men's paths and
teach them the path in which they should go. I hoped that the book would be of still greater use to others than to
myself, and of greater beneficial instruction to others than to my own benefit of fulfilling my wish.

I said to myself that I will compose a book on this subject that would be systematically divided according to the roots
of the duties of the heart and the inner commandments; be comprehensive and adequate to the matters, point out
the good and right way; serve as a guide to the customs of the earlier Sages and the discipline of the pious; awaken
men from their senseless sleep; delve in detail into the depths of this wisdom; recall to men the knowledge of G-d
and of His Torah, promote the salvation of the soul; encourage the observant, stir up the negligent, set the eager on
the right road, straighten the early, guide beginners and show the way to the perplexed.

But when I thought of proceeding to carry out my decision to write this book, I saw that a man like myself is not fit to
compose a work like this. I estimated that my strength was insufficient to properly divide its parts, the subject
appearing too vast to my eyes, my knowledge too inadequate, and my intellectual faculties too weak to grasp the
topics. Furthermore, I am not proficient in the subtleties of the Arabic language which it would need to be in, due to
this being the easiest language for most of my contemporaries to grasp. I feared that I would be toiling at a task
which would only serve to demonstrate my deficiencies and that I would thus be exceeding proper bounds of
discretion. I therefore, told my soul to retract the thought and to draw back from what it had resolved on.

When I then decided to relieve myself of the burden of this undertaking and give up my plan of composing this work,
I again suspected my soul of having chosen tranquility, to dwell in the abode of laziness, in peace and quiet. I feared
that perhaps this decision to abandon the project stemmed from the lust for pleasure, and that this is what had
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  הזהירות  מן  האומר  דברי  וזכרתי  הפחד  אותם  גרם  חסרונים  וכמה  המורא  בעבור  אבדו  שכרים)  א     (ס״  שכלים  כמה  בי  וידעתי
  שלא תרבה להזהר ואמרתי שאם היה כל מתעסק בענין מעניני הטובה או להורות הדרך הישרה הנכונה שותק ועומד עד אשר

  מי  כל  היה  ואלו  בעזרתו.  ואמצם  לשליחותו  השם  בחרם  אשר  ה     ע״  הנביאים  אחרי  דבר  מדבר  אדם  היה  לא  רצונו  כל  לו  יגמר
  מן  וחסרים  הטובות  מן  ריקים  א     ב״  כל  היו  מהן  לו  שיזדמן  מה  מניח  להשיגם  יכול  ולא  הטוב  מדות  כל  לו  למלאות  שרוצה

  החמודות ושבים כמרוצת תוחלת נכזבה והיו שבילי הטוב שוממים ומעונות החסד נעזבים

  והבינותי כי הנפשות תאותם רבה להשיג תכלית הרע ומתרשלות לעסוק בדרכי החסד ומתעצלות להקדים אל הטובות והולכות
  תמיד בדרכי השחוק והשמחה

  ואם נראה אליהן מראה תאוה שיקרא אתהן בודות דברי שקר לנטות אליו וסומכות את טענותיו להעמיד נטייתו ולחזק אודותיו
  ולחבר פרידותיו ואם יאור להם נר האמת לקרוא אותן בודות דברים בטלים להמנע מנטות אליו וטוענות עליו ומחטיאות את
  שביליו וסותרות את עניניו להפריד חבורו ולהפרד ממנו וכל אדם אויבו בין צלעיו אלא אם יהיה לו עזר מאלהיו ומוכיח מזומן

  לנפשו ושלטון גובר אשר יקשור אותה בחבק העבודה ויבלמנה ברסן הצדק ויכנה בשוט המוסר וכאשר יחשוב לעשות טובה אל
  יאחר ואם ישיאהו לבו לדרך אחרת יגער בו ויתגבר עליו

  על כן ראיתי להכריח את נפשי לסבול טורח חבור הספר הזה ולבאר ענינו בכל לשון שאוכל ובכל מליצה שתזדמן לי שיובן
  הענין מהם ואזכור מתולדות חובות הלבבות מה שיבא לידי ולא אטרח להביאם כלם כדי שלא יארך הספר אך אזכיר מן

  הדברים הצריכים לכל שרש משרשיו בשער שלו מה שראוי לו ובאלהים האחד האמת אעזר ועליו אבטח וממנו אשאל להורות
  אותי בו את הדרך הישרה אשר הוא רוצה בה ושהיא מקובלת בעיניו בדבור ובמעשה בסתר ובגלוי:

  וכאשר נגמרה עצתי והסכמתי לחברו תקנתי אשיותיו והצעתי מכונותיו ובניתי אותו על עשרה שרשים מקבצים כל חובות
  בו  התלוים  הענינים  ומחלקותיו  גבוליו  את  כולל  משרשיו      א׳  לשרש  מיוחד  מהם  שער  כל  שערים  לעשרה  אותו  וחלקתי  הלבבות

  והפנים המפסידים אותו

  ואני אוחז בו הדרך הקרובה להעיר להורות ולהשכיל בלשון המבואר הקרוב והנוהג כדי שיהיה מה שאני רוצה לבארו קרוב
  להבין ואניח הלשון העמוק והמלות הנכריות והמופתים ההולכים על דרך מלאכת הנצוח שקורין אותה אנשי חכמת הדבור

  הראיות  אלא  בו  הבאתי  שלא  מפני  הזה  בספר  עליהם  להתישב  יתכן  לא  אשר  הרחוקים  והמחקרים  ל     אלגדא״  ערבי  בלשון
  המספיקות אשר תתיישב הדעת עליהן על משפטי החכמה האלהית

  וכמו שאמר הפילוסוף אין ראוי שנבקש בהשגת כל מחקר המצאה שהיא על דרך המופת כי אין כל מחקר שכלי נמצא במופת
  א     (ס״  היצורית  החכמה  בתחלת  ולא  ולהמשיל  להרגיש  האלהיות  בחכמת  ולא  המספיק  הדבר  השמוש  בחכמת  שנבקש  ולא

  הטבעיית) מופת ולא בראשית המופת מופת.

  כי כאשר נשמר מן הדברים האלה יקל עלינו להגיע אל בקשתנו ואם לא נעשה כן נטעה מדרך עניננו ויקשה עלינו למצוא מה
  שהיתה כוונתנו אליו

  ומפני שהיה ספרי זה מן החכמה האלהית נשמרתי בו מן הראיות שהן הולכות על דרך חכמת הדבר וחכמת השמוש אלא
  בשער הראשון ממנו כי אפשר שידחקנו הצורך אליהן מפני דקות מחקרנו בו.
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inclined me to the way of peace and tranquility, to decide to abandon this in order to sit in the company of laziness.

I knew that many great works were lost due to fear, and many losses were caused by concern. I remembered the
saying: "it is part of prudence not to be overly prudent". I told myself, if every person who ever composed a good
work or who ever taught the upright and proper path had waited until all his wishes were fulfilled, no person would
have ever uttered a word after the prophets, whom G-d had chosen as His agents and strengthened with His divine
help. If every person who had wished to attain all good qualities but was unable to attain them, had abandoned
whatever he could attain of them, then all human beings would be devoid of all good and lacking all excellencies.
They would have been perpetually pursuing after false hopes, the paths of righteousness would have been desolate,
and the abodes of kindliness would have been abandoned.

I understood that while men's souls lust greatly to attain evil ends, they are sluggish to toil in the pursuit of what is
noble. They are lazy in seeking the good, and always walk in the paths of laughter and rejoicing.

If a vision of lust appears to them and beckons to them, they invent falsehoods so that they may turn to it. They
bolster up its arguments to make its deception seem upright, to strengthen its lies, to make firm its looseness. But
when the light of truth invitingly shines before them, they make up idle pretexts to refrain from turning to it. They
argue against it, declare its courses misleading and contradict its assertions, so as to make it appear inconsistent
and thus have an excuse to part from it. Every man's enemy is between his own ribs. Unless, he has an aid from
G-d, a rebuker always ready for [rebuking] his soul, a powerful governor, that will harness his soul with the saddle of
service, and will muzzle it with the bridle of righteousness, strike it with the stick of discipline; and when he resolves
to do good, he should not delay, and if his heart entices him to a different path, he should scold it and overpower it.

Therefore, I found myself obligated to force my soul to bear the task of composing this book, and resolved to
expound its topics with whatever language or analogy would make the matters readily understandable. Among all
the duties of the heart, I will only mention those which suggest themselves to me, and will not trouble to expound all
of them, so that the book will not be too long. I will, however, cite among the things necessary for the clarification of
each of its roots in the section allocated to it. And from G-d, the true Unity, may I receive aid. On Him, I place my
trust and to Him I ask to teach me the right path which He desires, and which is pleasing and acceptable to Him, in
word and deed, in inner and outer conduct.

When my deliberation was complete, and I finally resolved to write it, I laid its foundations. I built it on a basis of ten
principles, which cover all of the Duties of the Heart and accordingly divided the book into ten parts, each part
designated for one principle, discussing its scope and divisions, the things it depends on, and the things detrimental
to it.

I propose to take the most direct (easiest) method of arousing, teaching, and instructing, using language clear, direct,
and familiar, so that my words will be more easily understood. I will refrain from deep language, unusual terms, and
the arguments in the way of "defeat" (nitzuach), which the logicians call in arabic "Algidal", and likewise for remote
inquiries which cannot be resolved in this work, for I only brought such arguments as are satisfactory and convincing
according to the methods proper to the science of theology.

As the philosopher said "it is not proper to seek of every inquiry a conclusion in the way of mofet (irrefutable proof),
since not every topic in rational inquiry can be demonstrated to this extent. Likewise, we should not be satisfied in
the science of nature with the method of 'sufficient' (since a full "raya" proof can be achieved). Nor in the science of
theology should we strive to apprehend with the senses or draw comparisons with physical phenomena."

Nor should we require logical demonstration of the first principles in nature (i.e. why the nature of this is like this and
the nature of that is different, for this is how G-d created them -LT). Nor should we require logical demonstration of
the first demonstrations of the first principles (the axioms of logic such as that the all is greater than the part, or that
the diagonal of a right triangle is longer than the side -LT).

If we carefully avoid these things, it will be easier for us to achieve our aims. I we do not do so, we will stray from our
subject, and it will be difficult for us to achieve our intended purpose.

Since this work is of theological character, I have refrained from the methods of demonstration usual in the sciences
of logic and mathematics except in the first gate, where possibly the subtlety of the inquiry compels resort to these
methods.

I have drawn most of my proofs from propositions which are accepted as reasonable and these I have made clear by
familiar examples about which there can be no doubt. I supported them with what I found written in Scripture and
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  ושמתי רוב ראיותי מן הדברים המושכלים וקרבתים בדמיונים הקרובים אשר אין בהם ספק וסמכתי להם מה שמצאתי כתוב
  שהגיעו  אומה  שבכל  והחכמים  החסידים  ומן  ל     ז״  מרבותינו  שקבלנו  הקבלות  דברי  להם  סמכתי  כך  ואחר  הנביאים  בספרי

  דבריהם אלינו מפני שקויתי שיהיו הלבבות נוטים אליהם ומקשיבים אל חכמתם כמו דברי הפילוסופים ומוסרי הפרושים
  ל     ז״  רבותינו  אמרו  וכבר  המשובחים  ומנהגיהם

  כתוב אחד אומר (יחזקאל יא) וכמשפטי הגוים אשר סביבותיכם עשיתם וכתוב אחר אומר (שם ה) לא עשיתם הא כיצד
  כמתוקנים שבהם לא עשיתם כמקולקלים שבהם עשיתם

  ואמרו כל האומר דבר חכמה אפילו באומות העולם נקרא חכם ואמרו בהבאת המשלים לקרב הענינים הקשים בהם אגמרה
  בסימנין ואספרה בדדמי לה והחכם אמר (משלי א) להבין משל ומליצה דברי חכמים וחידותם:

  אמר המחבר כאשר הסכמתי לחבר בספר הזה חלקי חובות הלבבות כוונתי את מחשבתי לבחור אותן שתהיינה כוללות את
  זולתן וסובבות את שאריתן

  הנזכרות  מהחובות  יחודו  אל  לחבר  חייבין  שאנו  במה  עיינתי  כ     ואח״  שלם  בלב  האל  יחוד  הגדול  ויסודן  העליון  שרשן  ושמתי
  הראויות לו ממנו וידעתי דעת ברורה כי הבורא יתברך מפני שהוא אחד אמת ולא ישיגהו שום עצם ולא מקרה ואין מחשבתנו
  משגת דבר שאינו עצם ולא מקרה נמנעה ממנו השגתו מצד עצם כבודו יתברך והוצרכנו לדעתו ולהשיג מציאותו מצד בריותיו

  וזה הוא שער הבחינה בברואים שמתי הבחינה שרש שני לכלל מחובות הלבבות.

  והתבוננתי במה שראוי לאחד האמת מן האדנות ומה שחייבים בריותיו בו מעבודתו שמתי קבלת עבודת האלהים שרש שלישי
  לכלל מחובות הלבבות

  התחייבנו  לבדו  וברשותו  ממנו  אם  כי  אינם  והנזק  ושהתועלת  הכל  בהנהגת  מהתיחדו  האמת  לאחד  שראוי  מה  לי  נתבאר  כ     ואח״
  לבטוח עליו ולהמסר אליו. שמתי הבטחון שרש רביעי לכלל מחובות הלבבות.

  זה  אל  לחבר  הוצרכנו  לדבר  דומה  ואינו  דבר  עם  משתתף  ושאיננו  בכבודו  מהתיחדו  האמת  האחד  בענין  חשבתי  כ     ואח״
  שנעבדהו לבדו ונייחד כל המעשים לשמו כי איננו מקבל המעשה המשתתף בו זולתו עמו. שמתי המעשה המיוחד לשם האל

  שרש חמישי לכלל מחובות הלבבות.

  וכאשר שוטטו רעיוני לחשוב במה שאנו חייבים לאחד האמת מספר רוממותו וגדלו מפני שאין כמוהו הוצרכנו לחבר אל זה
  שנכנע לו כפי יכלתנו. שמתי את הכניעה שרש ששי לכלל מחובות הלבבות.

  וכאשר הבינותי מה שהוא עובר על בני אדם שהם מתעלמים ומקצרים במה שהם חייבים בו מעבודת האל יתברך והדרך
  שיכולין לתקן בה מעוותם וקיצורם היא התשובה ובקשת הכפרה. שמתי התשובה שרש שביעי לכלל מחובות הלבבות.

  עד  אותן  לקיים  יתכן  לא  כי  וידעתי  והנסתרות  הנגלות  החובות  מן  יתברך      לה׳  חייבים  שאנו  מה  אמתת  להשיג  חפשתי  וכאשר
  שנחשוב עם נפשותינו בעבורן לאל יתברך ושנדקדק עליהם. שמתי החשבון עם הנפש שרש שמיני לכלל מחובות הלבבות.

  וכאשר השיבותי אל מחשבתי בענין האחד האמת ראיתי כי יחודו בלב שלם לא יתקיים בנפש המאמין כשלבו שכור ביין אהבת
  עולם ונוטה אל תאוותיו הבהמיות. ואם ישתדל לפנות את לבבו ולסלק את מצפונו ממותרי העולם ולפרוש ממעדניו יתקיים

  היחוד השלם בלבו ויעל אל מעלתו. שמתי הפרישות שרש תשיעי לכלל מחובות הלבבות.

  ומה  התכלה.  ואליו  התחלה  ממנו  כי  תקוה  כל  וקץ  תאוה  כל  תכלית  הוא  אשר  יתברך  לבורא  חייבים  שאנו  מה  על  חקרתי  כ     ואח״
  שראוי לו ממנו מאהבת רצונו ויראת חרונו אשר המה תכלית הטובה והרעה כמו שאמר הכתוב (תהלים ל) כי רגע באפו חיים

  ברצונו וגו'. שמתי אהבת האל יתברך שרש עשירי לכלל מחובות הלבבות:
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afterwards with the words of tradition received from our Sages. I quoted also the pious and wise of other nations
whose words have come down to us, hoping that my readers' hearts would incline to them and give heed to their
wisdom, as for example, the words of philosophers, the ethical teachings of the ascetics, and their praiseworthy
customs. Our Rabbis have already said regarding this (Sanhedrin 39b):

"One verse says: 'after the ways of the surrounding nations you have done' (Ezek. 11:12), while in another verse it
says [in contradiction] 'after the ways of the surrounding nations you have not done' (Ezek. 5:7). How can this be
reconciled? As follows - their good ways you have not copied; their evil ones you have followed."

Likewise, the Rabbis said (Megila 16a): "whoever says a wise thing, even among the gentiles is considered a Sage".
They also said regarding bringing analogies to make difficult concepts easier to understand: "he taught it by signs
and explained it by analogies" (Eruvin 21b); and the wise man said: "to understand a parable and figure, the words
of the wise and their riddles" (Prov. 1:6).

When I accepted to undertake the task of composing this book on the divisions of the duties of the heart, I set my
mind to select those which were most comprehensive and which would lead to the rest.

I set their chief root, and great foundation to be the wholehearted acceptance of G-d's Unity. Afterwards, I examined
which of the duties of the heart are most fitting to be joined to the [wholehearted acceptance of the] Unity of G-d. I
fully realized that as the Creator is the true Unity, and is subject to neither essence nor incident, it is impossible for
us to grasp Him from the aspect of His glorious essence. We are therefore forced to know and grasp Him from the
aspect of His creations. This is the topic of the second treatise, the Gate of Examination of G-d's works. I therefore
made this examination the second root of the general principles of the duties of the heart.

I then reflected on the sovereignty belonging to the true Unity, and what service is correspondingly due to Him from
His creatures. I therefore set the assuming of His service as the third root of the general principles of the duties of
the heart.

It then became clear to me, what is proper regarding the true Unity, that as He alone rules all things and all the
benefits and harms we receive come from Him and are under His permission, we are in duty bound to put our trust in
Him and to surrender ourselves over to Him. I therefore made Trust in G-d as the fourth root of the general principles
of the duties of the heart.

Afterwards, I pondered on the conception of absolute Unity, that as G-d is unique in His glory, has nothing in
common with anything, nor resembles anything else, we must therefore join to this that we serve Him alone, and that
we devote all activities to Him, since He does not accept worship which is associated with other than Him. Therefore,
I placed the devoting of acts to G-d as the fifth root of the general principles of the duties of the heart.

Afterwards, when my thoughts continued pondering as to what we owe to the true Unity regarding proclaiming His
glory and greatness. Since there is none like Him, therefore we decided to join to this - humbling ourselves before
Him to the utmost of our ability. Hence, I made Humility/Submission the sixth root of the general principles of the
duties of the heart.

When I reflected on what happens to human beings, that they neglect and fall short of what service they owe to the
blessed Creator, and the path with which they can rectify their crookedness and shortcomings, namely repentance
and beseeching for forgiveness, I therefore placed Repentance as the seventh root of the general principles of the
duties of the heart.

When I sought to grasp what our inner and outer duties to G-d truly are, and realized that it is impossible for us to
fulfill them until we bring ourselves to an accounting on them before G-d and are meticulous in this, I made the
spiritual accounting the eighth root of the general principles of the duties of the heart.

When I meditated on the matter of the true Unity, I saw that the wholehearted acknowledgement of His Unity cannot
possibly endure even in the soul of the believer, if his heart is drunk with the wine of love of this world and he inclines
to the material pleasures. But if he strives to empty his heart and liberate his mind from the superfluities of this world
and separate himself from its luxuries, only then will he completely accept G-d's Unity and rise to its level. I therefore
set Abstinence as the ninth root of the general principles of the duties of the heart.

Afterwards, I inquired on what we are obligated to the blessed Creator, who is the goal of all our desires and the
purpose of all our hopes and with whom all things begin and end, and as to what is due to Him from us in regard to
the love of His favor and fear of His retribution, the former being the highest good and the latter being the greatest
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  וכאשר עלו בידי מדרך הסברא חקרתי עליהם מן הכתוב אצלנו והמקובל בידנו ומצאתי בהם במקומות רבים ואני עתיד לבאר
  כל דבר מהם בשער המיוחד לו בעזרו יתברך וקראתי לספרי זה שם מענין כוונתי בו והוא ספר תורת חובות הלבבות.

  וכוונתי בו להתחכם ולהעיר הפתאים והמקצרים מאנשי תורתנו ונוחלי חוקי דתנו במה שיספיק להם מן הראיות אשר יעיד
  השכל בברורן ואמתתן ולא יכחש בהן כי אם אנשי החונף והשקר מפני שהאמת כבד עליהם ושהם מבקשים להקל על עצמם

  ולא אטרח להשיב עליהם מפני שלא היתה כוונתי בזה הספר להשיב על החולקים על עיקר תורתנו אך כוונתי לגלות מה שהוא
  תקוע בשכל הצלול משרשי דתנו וטמון בנפשותינו מקטבי תורתנו. וכאשר נעורר מחשבותינו לחשוב בהם תתברר אמתתם

  במצפונינו ויראו מאוריהם על אברינו.

  וזה דומה לאחד מחכמי החוזים שנכנס בחצר אחד מאוהביו והרגיש שיש בה מטמון חקר עליו וימצאהו כסף שחור נשתנית
  צורתו מן החלודה שעלתה עליו לקח ממנו מעט ומרקו במלח ובחומץ וישטפהו וייפהו עד ששב הכסף אל צורתו הנאה ואל

  הדרו וזיוו ואחר כך צוה בעל הבית לעשות בשאר המטמון כן.

  ואני כוונתי לעשות כן במטמוני הלבבות לגלות אותם ולהראות פני זוהר מעלותם כדי שיעשה כן מי שרוצה להתקרב אל
  האלהים ולהדבק בו.

  וכאשר תקרא אחי את ספרי זה ותעמוד על ענינו קחהו אליך לזכרון ודון על נפשך דין אמת והפך בו וילדהו והדבק אותו אל
  לבך ומצפונך. ואם תראה בו שום טעות תקנהו או חסרון השלימהו וכוון בו כוונת המעשה במה שיורה עליו וינהיג אליו ואל

  תכוין לקנות השם ולהתפאר בחכמתו ודונני לזכות במה שתשקיף עליו מטעות או משגיאה ובמה שיראה מקוצר ידי בעניניו
  ובמליו מפני שמהרתי לחברו ולא התמהמהתי כי יראתי שימהרני המות וימנעני ממה שקויתי בו ותדע כי הכח הבשריי קצר
  מהשיג והטבע האנושי חסר מהשלים כמו שאמר הכתוב (תהלים סב) אך הבל בני אדם כזב בני איש במאזנים לעלות המה

  מהבל יחד וכבר הקדמתי להתודות על קוצר כחי במה שיש בו כופר לטעות ולשגיאה שתהיינה בו.

  וראוי שתדע כי כל חובות הלבבות ומוסרי הנפשות נכנסים תחת אלה העשרה שרשים אשר חברתי בספר הזה צווייהם
  ולאויהם כהכנסת הרבה מן המצות תחת (ויקרא י״ט:י״ח) ואהבת לרעך כמוך ותחת דברי הכתוב (תהלים טו) לא עשה לרעהו

  רעה ותחת מה שנאמר (שם לד) סור מרע ועשה טוב

  ונוטה  בהם  חפץ  שאתה  מלבך  כשיראה  ה     בע״  תולדותיהם  לך  ויראו  תמיד  רעיונך  אל  והשיבם  מחשבתך  אל  אותם  הדבק
  ובריתו  ליראיו      ה׳  סוד  ארץ  יירש  וזרעו  תלין  בטוב  נפשו  יבחר  בדרך  יורנו      ה׳  ירא  האיש  זה  מי  כה)  (שם  שכתוב  כמו  אליהם

  להודיעם.

  וראיתי לחתום פתיחת הספר הזה במשל נאה יזרז אותך לעמוד על עניניו ויעירך לדעת מעלת המין הזה מן המצות משאריתן
  ומעלת שאר החכמות הטבעיות והמוסריות והדבריות מחכמת התורה והבינהו בקראך אותו והשיבהו ברעיוניך תמצא מה

  שאתה חפץ בעזרת השם.

  והוא שאחד מן המלכים חלק אל עבדיו לוזי המשי לבחון בהם את דעתם. הזריז מהם והנלבב שבהם בחר מחלקו הטוב שהיה
  בו ומן השאר גם כן בחר הטוב שבו ועשה מחלקו שלשה מינים טוב ובינוני ופחות ועשה מכל מין לבדו הטוב במה שראוי

  לעשות ממנו ועשה ממנו אצל האומנים הבקיאים בגדי חופש מענינים שונים זה מזה וצבעונים שאינם דומים זה לזה וילבשם
  לפני המלך בכל זמן ובכל מקום כראוי לו מהם.

  והכסיל מעבדי המלך עשה מכל חלקו מן המשי מה שעשה הזריז מהמין הפחות שבו ומכרו במה שנזדמן לו מן הדמים וימהר
  ליהנות בו במאכל טוב ובמשתה טוב וכדומה לו
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evil, as Scripture says "For His anger is only a moment; in His favor is life; Weeping may endure for a night, but joy
comes in the morning" (Ps. 30:6), I therefore placed love of G-d as the tenth root of the general principles of the
duties of the heart.

After I arrived at these principles by Reasoning, I searched our Scriptures and traditions and found them indicated in
many places. I will explain each of them in their respective treatise with G-d's help. I named the book, with a title
which reflects my aim in writing it. It is called the Instruction of the Duties of the Heart.

My goal in this book is to obtain wisdom for myself and at the same time, to stir the simple and the negligent among
the followers of our Torah and those who have inherited the precepts of our religion, by bringing sufficient proofs
which reason can testify as to their soundness and truth and which will only be disputed by the hypocritical and false
people, because to such people truth is a burden on them and their desire is to make things easier on themselves. I
will not trouble myself to answer them because my purpose in this book was not to refute those who dispute the
fundamentals of our faith. My aim is rather to bring to light what is already fixed in our minds and embedded in our
souls of the fundamentals of our religion and the cornerstones of the Torah. When we arouse our minds to ponder
them, their truth becomes clear to us inwardly and their lights will illuminate even our exterior.

The following is an analogy for this: An astrologer entered the courtyard of his friend and divined that there is a
hidden treasure in it. He searched for it and found masses of silver that had turned black due to a crust of rust which
had formed on it. He took a small portion, scrubbed it with vinegar and salt, washed and polished it until it had
regained its original luster, splendor and shine. Afterwards, the owner [of the courtyard] gave orders that the rest of
the treasure should be treated so.

My intent is to do the same with the hidden treasures of the heart, namely, to reveal them, and demonstrate their
shining excellence, in order that anyone who wishes to draw close to G-d and cling to Him may do the same.

When, my brother, you have read this book, and comprehended its theme, take it for a remembrance. Bring your
soul to a true judgement. Ponder it over, develop its thoughts. Cling it to your heart and mind. If you find an error in it,
correct it; any omission, complete it. Have intent [when reading it] to follow its instruction and guidance. Do not have
the aim of acquiring a name or to gain glory through its wisdom. Judge me leniently if you find any mistake, flaw, or
whatever other shortcoming in its topics and words. For I hurried to compose it and did not tarry because I feared
that death would overcome me and prevent me from my goal of completing it. You know how weak is the power of
flesh to attain anything, and how deficient is man from fully grasping, as Scripture says: "Surely the sons of men are
vanity; the sons of men are a lie; if they go up in the scales; they are altogether lighter than vanity" (Ps. 62:10). I
have already confessed from the outset on my insufficient strength. Let this admission atone for the errors and flaws
in it.

You should know that all the Duties of the Heart and all disciplines of the soul, whether positive or negative, fall
within these ten roots which I have composed in this book, just like many of the commandments fall under the
precepts of "love your fellow as yourself" (Levit. 19:18), and under "he did no evil to his fellow" (Ps. 15:3), and under
"turn from evil and do good" (Ps. 34:15).

Fix them to your mind. Return them to your thoughts continuously. Their derivatives will be made known to you, with
G-d's help, when He will see your heart desiring in them and inclining to them, as written: "Who is the man who fears
the L-ord? Him will he instruct in the way that he should choose" (Ps. 25:12).

I saw fitting to conclude the introduction of this book with a wondrous parable, which will stimulate you to study its
content, and arouse you to realize the special importance of this class of commandments over the others, as well as
the difference between the level of the physical, philosophical, and linguistic wisdoms to the level of the wisdom of
the Torah. Try to understand this parable when you read it. Recall it to your thoughts. You will find what you seek
with G-d's help.

A king distributed balls of silk to his servants to check their intelligence. The industrious and sensible one sorted from
the balls of silk allotted to him and selected the best quality ones. He then did the same with the remaining ones until
he divided all of his portion into three grades - fine, medium, and coarse. He then made from each grade the best
that could be done with it and had the material done by skilled craftsmen into expensive garments of various colors
and styles, which he wore in the presence of the king, selecting garments suitable to the occasion and place.

The foolish among the king's servants used all the balls of silk to make that which the wise servant had made with
the worst sort. He sold it for whatever he could get for it, and hastily squandered the money in good food and drink or
the like.
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  וכשהגיע הדבר אל המלך רצה את מעשה הזריז הנלבב והקריבו אליו והעלהו אל מעלת אנשי סגולתו וירע בעיניו מעשה
  הכסיל ויגרשהו והרחיקו אל שוממות ארצותיו והשכינו עם אנשי קצפו.

  יחלקהו  ברורה  הבנה  ויבינהו  אותו  קורא  כשהוא  הפקח  והמשכיל  אותם  לבחון  לעבדיו  האמת  תורתו  ספר  נתן      ית׳  האלהים  וכן
  לשלשה הלקים האחד מהם לדעת הענינים הדקים הרוחניים אשר הם מחכמת המצפון כחובות הלבבות ומוסרי הנפשות

  ישמש  כ     ואח״  ובמקומם  בזמנם  האברים  חובות  חכמת  והיא  שני  חלק  ממנו  יברור  כן  ואחרי  תדיר  לעשותם  נפשו  את  ויחייב
  בימים  והחידות  הדברים  מן  שאירע  ומה  שעברו  הדורות  סדר  על  ותולדותם  א     ב״  כתות  לדעת  הימים  דברי  בעניני      הג׳  בחלק

  קדמונים וישמש בכל ענין ממנו בזמנו ובמקומו

  שמהם  הדבר  בחכמת  אשר  המופת  ובחכמת  השמוש  בחכמת  מהם      א׳  בכל  השתמשו  על  ויעזר  אליו  הצורך  כפי  לו  וכראוי
  תהיינה ההקדמות לחכמת האלהית כי מי שאינו בקי בהם אינו מכיר סימני חכמת הבורא בבריאותיו ולא ידע עניני גופו כל שכן

  זולתו כאשר זימן העבד הזריז כלי בעלי המלאכות להשלים מה שכוון לעשותו מן המשי של המלך.

  והפתי הנמהר בעמדו על ספר האלהים הוא משמש בו לדעת חידות הראשונים ודברי הקדמונים וימהר ליהנות בו בעניני
  העולם ויביא ראיה ממנו לרדוף אחרי התאוה ולהניח דרך הפרישות ולעשות כרצון איש ואיש וללכת אחרי רצון כל מין ומין מבני

  האדם כדעתם וכחפצם והוא כמו שאמר הכתוב (משלי ה) הוא ימות באין מוסר וברוב אולתו ישגה.

  בחון אחי המשל הזה והשיבהו אל מחשבתך והתבונן מספר תורת אלהיך מה שהעירותיך עליו והעזר להשיג אותו בקריאת
  העצל  ומזרזים  הפתי  ומורים  הבינה  ומחדדים  השכל  מאירים  שהמה  ל     ז״  סעדיה  רבינו  הגאון  ספרי

  והאלהים יורנו דרך עבודתו כאשר שאל ממנו משיחו (תהלים טז) תודיעני אורח חיים שובע שמחות את פניך נעימות בימינך
  נצח:
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When the matter came to the king, he was pleased with the deeds of the industrious and sensible one, drew him
closer, and promoted him to a position of one of his treasured servants. The deeds of the foolish servant were evil in
his eyes, and the king banished him to the faraway desert lands of his kingdom to dwell among those who had
incurred the king's anger.

Likewise, the blessed Al-mighty gave His Torah of truth to His servants to test them. The thinking, intelligent man,
when he reads it and understands it clearly, will divide it into three divisions. The first is the knowledge of fine
spiritual themes, namely, the inner wisdom, such as the duties of the heart, the discipline of the soul and will obligate
his soul on them always. Afterwards, he will select the second portion, namely, the practical duties of the limbs,
doing each one in its proper time and place. Afterwards, he will make use of the third division, the historical portions
of Scripture, to know the various types of men and their happenings in historical order, and the events of past ages
and their hidden messages. He will use every part according to its proper occasion, place, and need.

Just like the industrious servant provided skilled craftsmen's tools in order to carry out his intentions in the
manufacture of the silk of the king, so too, in each of these divisions, the intelligent man will use the help of the
practical sciences, the science of logic, the science of language, etc. which he will employ as introductory to the
science of theology. For one who is not knowledgeable in them cannot recognize the wisdom of the Creator in
nature, and will not know the physical workings of his own body, much less for what is outside himself.

The foolish and distracted person when he occupies himself with the Book of G-d, uses it to learn riddles of the
ancients or the historical accounts. He hastens to apply it for worldly benefits and will bring arguments from it to
justify pursuing worldly pleasures, abandoning the way of abstinence (from the superfluous), going in his own way,
and following the views and wishes of each type of person he meets, as written "he shall die without instruction; and
in the greatness of his folly he shall go astray" (Prov. 5:23).

Examine, my brother, this analogy. Ponder it in your thoughts. Deduce from the Book of G-d what I have called to
your attention. Seek help in this by reading the books of Rabeinu Saadiah Gaon (Emunot V'Deot -TL) which
enlighten the mind, sharpen the understanding, instruct the ignorant, and arouse the lazy.

May the Almighty teach us the way of His service, as His anointed one beseeched Him: "You make known to me the
path of life; in Your presence there is fullness of joy; in Your right hand bliss forevermore" (Ps. 16:11).
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  שער ראשון - שער ייחוד, הקדמה

  בבאור אופני חיוב יחוד האל יתברך בלב שלם. וזה פתח השער:
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NOTE: It is recommended for most people to start from later gates as this gate is very difficult and highly error prone
for one without proper guidance.

** Shaar HaYichud - Gate of Unity of G-d **

(with commentaries)

from Chovos Halevavos - Duties of the Heart

by Rabeinu Bahya ibn Paquda zt'l (originally published 1080 CE)

english translation by Rabbi Yosef Sebag
copyright 2017 dafyomireview.com - All rights are reserved

Important Foreword

Introduction

Chapter 1 - definition of the wholehearted acceptance of G-d's unity

Chapter 2 - how many divisions does the subject of unity divide into?

Chapter 3 - whether or not it is our duty to intellectually investigate the matter

Chapter 4 - which premises must we know before we investigate the unity?

Chapter 5 - To clarify the premises which demonstrate that the world has a Creator who created it from
nothing
Chapter 6 - how we apply them to establish the existence of the Creator

Chapter 7 - to bring proofs that He is one

Chapter 8 - the distinction between true (absolute) unity and passing (relative) unity

Chapter 9 - demonstration that G-d alone is truly one and nothing else is truly one

Chapter 10 - the Divine attributes ascribed to G-d or denied to Him

Important Foreword:

This treatise sets out to demonstrate through rational investigation that this world must have a Creator who created it
from nothing and that it is impossible otherwise. In doing so, it also provides a fascinating introduction to G-d. Many
of the philosophical arguments used have been revised and reformulated over the generations. Thus, the
terminology and methodology of these proofs may seem antiquated or outdated even though they remain
philosophically sound.

There is a difference of opinion among the Torah authorities as to whether this section should be studied by the
typical student of the Torah. Many Torah luminaries maintain that one should not seek philosophical proofs of G-d's
existence. Belief in G-d should be based on the Mesorah (Tradition) that we received from our elders and mentors,
the study of G-d's wondrous Torah, and the many ways He manifests Himself in His creations and in our daily lives.
Indeed as the Pas Lechem commentary writes at the start of the next gate: "In philosophical inquiry, a man is not
assured from stumbling and erring in treading this path, as in truth, there are many, many casualties strewn along
the path of philosophical inquiry..."

For this reason, I have tried to add commentaries to provide a basic, but probably insufficient amount of guidance. If
something does not make sense, please investigate with a wise Rabbi first before drawing the wrong conclusions.
Also keep in mind, that it is important to study it in its entirety as many concluding points in the end tie everything
together.

I once heard Rabbi Zev Leff say in a lecture: "in the time of the Rambam people were really seeking, and bringing
intellectual proofs was beneficial, but today the biggest question on people's minds is whether to put ketchup or
mustard on their hotdogs". Tragically most people have become comfortable living superficially, content to spend
their few dozen years of life without thinking of who they are and why they are here. It is my hope that this translation
will arouse others and myself on these questions.

In translating this, I consulted with the classic hebrew commentaries and also the out of print translation by Rabbi
Moses Hyamson which came to my possession in a miraculous way. The translator studied in various yeshivas
under great Torah scholars such as Rabbi Dov Shwartzman zt'l (~2 years), Rabbi Nachman Bulman zt'l, Rabbi
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  אמר המחבר כאשר חקרנו על מה שהצורך אליו יותר מפנות דתנו ושרשיה מצאנו יחוד האלהים בלב שלם שרשה ויסודה
  שהוא השער הראשון משערי התורה וביחוד יפרד המאמין מן הכופר והוא ראש אמתת הדת. ומי שנטה ממנו לא יתכן לא

  מעשה ולא תתקיים לו אמונה.

  והזהירנו      וגו׳  אחרים  אלהים  לך  יהיה  לא  אלהיך      ה׳  אנכי  כ׳:ג׳)  (שמות  סיני  הר  על  אלינו  האלהים  דברי  תחלת  היה  זה  ומפני
  אחד.      ה׳  אלהינו      ה׳  ישראל  שמע  ו)  (דברים  באמרו  נביאו  יד  על  כן  אחר

  וצריך שתבין הפרק הזה של שמע ישראל עד סופו ותראה היאך נעתקו בו דבריו מענין לענין וכלל עשרה ענינים כנגד עשרת
  הדברות,

  והוא שצונו להאמין בבורא יתברך באמרו שמע ישראל ה'. ולא התכוון בכאן באמרו שמע לשמע האזן אך התכוון לאמונת הלב
  בלשון  הזה  הדרך  על  שבא  מה  וכל      וגו׳  לעשות  ושמרת  ישראל  ושמעת  ו)  (דברים  ונשמע  נעשה  כד)  (שמות  הכתוב  שאמר  כמו

  שמיעה לא התכוון בו כי אם להאמין ולקבל.

  ואחרי אשר חייבנו להאמין באמתת מציאותו חייבנו להאמין שהוא אלהינו כמו שאמר אלהינו ואחר כן חייבנו להאמין כי הוא
  אחד.      ה׳  שאמר  כמו  אמת  אחד

  ואחר שחייבנו להאמין ולקבל שלשה הענינים האלה אשר זכרנו נעתק מהם אל מה שאנו חייבין לחבר אליהם והוא אהבת האל
  עתיד  ואני  מאדך  ובכל  נפשך  ובכל  לבבך  בכל  אלהיך      ה׳  את  ואהבת  (שם)  שאמר  כמו  ובמאודנו  בנפשנו  ובגלוי  בסתר  שלם  בלב

  לבאר הענין הזה בשער אהבת האל בעזר הצור.

  אל  שתדביקם  ל     ר״  לבבך  על  היום  מצוך  אנכי  אשר  האלה  הדברים  והיו  באמרו  הלבבות  חובות  על  להזהיר  מהם  נעתק  כן  ואחר
  לבך ותאמין בם במצפונך.

  ואחר כן נעתק מהם אל מצות האברים שהם כוללים הידיעה והעשיה כמו שנאמר ושננתם לבניך,

  ודברת בם שאם לא יהיה לך בן אל תשים הבן עילת קריאתך אותם.

  ואחר כן אמר בשבתך בביתך ובלכתך בדרך ובשכבך ובקומך שאין נמנע מן הלב ומן הלשון מה שהם חייבין בו כמו שאפשר
  לנמנע משאר האברים כאשר הקדמנו מחיוב מצות הלבבות תדיר בפתיחת הספר הזה.

  וכל זה להזהיר על מה שהקדים במאמר והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום על-לבבך שתהיה רגילות לשונו בהם תמיד
  ה׳  שויתי  טז)  (תהלים  ה     ע״  המלך  דוד  שאמר  למה  דומה  וזה  תמיד.  האלהים  מזכור  לבבו  יפנה  ולא  הלב  זכרון  לידי  מביאה

  לעשותו.  ובלבבך  בפיך  מאד  הדבר  אליך  קרוב  כי  ל)  (דברים  הכתוב  ואמר  תמיד  לנגדי
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Nissan Kaplan (~5 years). He also completed a degree in physics at the University of Massachusetts, Amherst and
was a research associate in nuclear physics for a few years before heading off to yeshiva.

- Yosef Sebag, Jerusalem, June 2015 - Sivan 5775

*** Shaar HaYichud - Gate of Unity of G-d *** (with commentaries)
from Chovos Halevavos - Duties of the Heart
by Rabeinu Bachye zt'l

*** INTRODUCTION ***

The author says:
After investigating after what is the most necessary of the cornerstones and fundamentals of our religion, we found
that the wholehearted acceptance of the unity of G-d is the root and foundation of Judaism. It is the first of the gates
of the Torah, and it differentiates between the believer and the heretic. It is the head and front of religious truth, and
one who strays from it - will not be able to perform religious deeds and his faith will not endure.

Because of this, G-d's first words to us at Mount Sinai were: "I am the L-ord your G-d...you shall not have other gods
before Me", and later on He exhorted us through His prophet saying: (Shema Yisrael..) "Hear O Israel the L-ord, is
our G-d, the L-ord is One" (Deut. 6:4)

You should study this chapter of Shema Yisrael until its close, and you will see how its words move from one matter
to another, encompassing 10 matters, that number corresponding to the Ten Commandments. The explanation is as
follows:

First there is the command to believe in the Creator, when it says "Hear O Israel the L-ord". His intent was not for
hearing of the ear, but rather for belief and acceptance of the heart, as the verse says "we will do and we will hear"
(Ex. 24:7), and "Hear therefore, O Israel, and observe to do it" (Deut. 6:3), and similarly for all other verses which
come in this way using a term denoting "hearing", the intent is only to bring to belief and acceptance.

After He placed us under obligation to believe in the reality of His existence (through rational investigation for those
capable as in ch.3), we are then called upon to believe that He is our G-d, as indicated in the word "our G-d", and
afterwards He commanded us to believe that He [alone] is truly one, in saying: "G-d is one" .

After He bid us to believe and accept these three principles we mentioned, He proceeded to what is incumbent on us
to follow them with, namely, to love G-d wholeheartedly, in private and in public, with our life and with our might, as
He said: "And you shall love the L-ord your G-d with all your heart, and with all your soul, and with all your might"
(Deut. 6:5). I intend to clarify this matter in the Gate of Love of G-d (Gate #10), with the Al-mighty's help.

Afterwards, He moved on to exhort on the duties of the heart, in saying: "And these words, which I command you
this day, shall be on your heart", which means to cleave them to your heart, and believe them in your inner being.

Afterwards, He proceeded to the commandments of the limbs which require both thought and action, as He said:
"you shall teach them to your sons".

And so that if you don't have a son, you will not mistakenly think that the (commandment of) verbally reading
depends on having a son, He said: "You shall speak in them".

Afterwards, He continued: "and you shall speak in them when you sit in your house, and when you walk by the way,
and when you lie down, and when you rise up", because the heart and tongue are never prevented from fulfilling the
duties which apply to them, unlike the other limbs (which depend on various times and circumstances). In the
introduction of this book, we have already pointed out that the duties of the heart are a constant duty.

And the purpose of all of this is to exhort on what He said previously: "And these words, which I command you this
day, shall be on your heart", which means that habitually having them on one's tongue always, brings to
remembrance of the heart, and to never turn one's heart away from always remembering G-d, and this is similar to
what King David, peace be unto him, said: "I have set the L-ord always before me" (Tehilim 16:8). And scripture
says: "But the word is very near unto you, in your mouth, and in your heart, that you may do it" (Deut. 30:14).

Afterwards, He proceeded to the duties of the limbs which consist of action only, and gave three examples, as He
said: "And you shall bind them for a sign upon your hand; And they shall be as Totafot between your eyes; And you
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  בין  לטוטפות  והיו  ידך  על  לאות  וקשרתם  באמרו  חלקים      ג׳  ושמהו  בלבד  מעשה  בו  שיש  מה  אל  האברים  מחובות  נעתק  כן  ואחר
  עיניך וכתבתם על מזוזות ביתך ובשעריך והם תפלה של יד ותפלה של ראש והמזוזה וכלם גורמים לזכור את הבורא ולאהבו

  בלב שלם ולכסוף לו וכמו שאמר הכתוב בחקי זכרון אהבת האוהבים (שיר השירים ח) שימני כחותם על לבך כחותם על זרועך
  וגומר ואמר (שם א) צרור המור דודי לי בין שדי ילין. ושם אותם שלשה כדי שיהיו חזקים וקיימים יותר כאשר אמר החכם

  (קהלת ו) והחוט המשלש לא במהרה ינתק.

  והפרק הזה כולל עשרה ענינים חמשה מהם רוחניים וחמשה מהם גשמיים.

  שלם.  בלב  אותו  שנאהב  והחמישי  שנאהבהו      והד׳  אחד  שהוא      והג׳  אלהינו  שהוא      והב׳  נמצא  שהבורא  תחלתם  והרוחניים

  והחמישי      וגו׳  לטוטפות  והיו  והרביעי      וגו׳  לאות  וקשרתם  והשלישי  בם  ודברת  והשני  ושננתם  תחלתם  הגשמיים  והחמשה
  וכתבתם על מזוזות וגו'.

  כן  ועל  מצות.  עול  עליו  יקבל  כך  ואחר  תחלה  שמים  מלכות  עול  עליו  שיקבל  כדי  שמוע  אם  לוהיה  שמע  קדמה  למה  ל     וארז״
  ראיתי להקדים שער היחוד על שאר שערי הספר הזה.

  וצריך שאבאר עתה מענין היחוד בלב שלם עשרה ענינים.
  הראשון מה גדר היחוד בלב שלם

  והשני על כמה חלקים מתחלק ענין היחוד
  והשלישי אם נתחייב לחקור עליו בדרך העיון אם לא

  והרביעי איך דרך מחקרו ומה אנו צריכין לדעת תחלה קודם שנחקור על היחוד
  והחמישי לברר ההקדמות אשר יתברר מהן כי יש לעולם בורא בראו מאין

  והששי היאך נביאם לקיים מציאות הבורא
  והשביעי להביא ראיות שהוא אחד

  והשמיני לבאר עניני האחד העובר והאחד האמת
  והתשיעי שהאל יתברך אחד אמת ואין אחד אמת זולתו

  והעשירי במדות האלהיות המושכלות והכתובות והפנים אשר יתבאר מהם לקיימם לו ולהרחיקם ממנו:

  שער ראשון - שער ייחוד, א׳

  אמר המחבר
  מציאותו  בירור  הראיות  בדרכי  יבין  אשר  אחר      ית׳  הבורא  ביחוד  שוים  והלשון  הלב  שיהיו  הוא  שלם  בלב  האלהים  יחוד  בגדר

  ואמתת אחדותו מדרך העיון מפני שיחוד האלהים מתחלק במדברים כפי התחלקות הכרתם והבנתם.

  אומר.  שהוא  מה  ענין  דעת  מבלי  אחריהם  נמשך  והוא  דבר  אומרים  א     ב״  שישמע  והוא  בלבד  בלשונו  אותו  שמיחד  מי  מהם

  ומהם מי שמיחדהו בלבו ולשונו ויבין ענין מה שהוא אומר מדרך הקבלה שקבל מאבותיו ואיננו יודע בירור מה שקבל מהענין
  ההוא.

  ומהם מי שמיחדהו אחר שיבין מדרך הראיות אמתת הענין אך יחשבנו במחשבתו כשאר האחדים הנמצאים ויבא להגשים
  הבורא ולהמשילהו בצורה ובדמות מפני שאיננו יודע אמתת יחודו וענין מציאותו.

  ומהם מי שמיחדהו בלבו ולשונו אחר שיבין ענין האחד האמת והאחד העובר ויביא ראיות על ברור מציאותו ואמתת יחודו וזהו
  החלק השלם בענין היחוד.
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shall write them upon the doorposts of your house, and on your gates", which refers to the Tefilin of the hand and of
the head, and the Mezuza, all of whom cause one to remember the Creator, and to wholeheartedly love Him, and
yearn to Him, and as scripture says regarding how lovers keep their love in mind: "Set me as a seal upon your heart,
as a seal upon your arm" (Songs 8:6), and "Behold, I have engraved you upon the palms of my hands" (Isaiah
49:16), and "In that day, says the L-ord of hosts, will I take you, O Zerubavel, my servant, the son of Shealtiel, says
the L-ord, and will make you as a signet ring: for I have chosen you" (Chagai 2:23), and "A bundle of myrrh is my
beloved unto me; it (the myrrh) shall lie between my breasts" (Songs 1:13). G-d ordained three signs in order that
they be stronger and more enduring, as the wise man said: "a threefold cord is not quickly broken" (Eccles. 4:12).

Hence, this chapter contains ten matters, five of them concern the spiritual (mind/heart), and five of them the
physical (the body).

The 5 spiritual: (1) That the Creator exists. (2) He is our G-d. (3) He is the true Unity. (4) That we love Him with all
our heart. (5) That we serve Him wholeheartedly.

The 5 physical: (1) You shall teach them to your children. (2) You shall speak in them (3) You shall bind them as a
sign on your hand (4) They shall be as Totafot between your eyes. (5) You shall write them upon the doorposts of
your house and upon your gates.

And our Rabbis taught: "why does the reciting of the chapter 'Hear O Israel' precede the reciting of the chapter "And
it shall be..."? (i.e.the second chapter. answer:) To teach that one must first acknowledge the sovereignty of G-d and
afterwards assume the duty to fulfill His commandments" (Berachot 13a). Therefore, I deemed it proper to precede
the Gate of Unity to the other gates of this book.

It will now be necessary for me to clarify on the subject of wholeheartedly acknowledging the unity (of G-d) ten
matters:
1. What is the definition of the wholehearted acceptance of G-d's unity?
2. how many divisions does the subject of unity divide into?
3. whether or not it is our duty to intellectually investigate the matter.
4. what is the manner of investigating it and which introductions must we know before we investigate the unity?
5. To clarify the premises which demonstrate that the world has a Creator who created it from nothing.
6. how we apply them to establish the existence of the Creator.
7. to bring proofs that He is one.
8. to clarify the matter of a conventional (relative) unity versus a true unity.
9. demonstration that G-d alone is the true Unity and that there is no true Unity besides Him.
10. the Divine attributes, those deduced by reason and those written in scripture and the ways in which these should
be ascribed to G-d or denied to Him.

*** CHAPTER 1 ***

The definition of the wholehearted acceptance of the unity of G-d is that the heart and the tongue are equal in
acknowledging the unity of G-d, after understanding, in the way of logical proofs, the certainty of His existence and
the truth of His unity. For acknowledgement of the unity of G-d among men differs according to their level of
intelligence and understanding.

Among them: One who declares the unity (of G-d) with only his tongue, namely, that he hears people say something
and he is drawn after them without understanding the meaning of what he is saying.

Among them: One who declares the unity of G-d with his heart and tongue, who understands the matter of what he
is saying through the Tradition that he received from his ancestors, but he does not understand the clarification of
what he received of this matter, and the truth of what he believes in this matter.

Among them: One who declares His unity after understanding through logical proofs the truth of the matter, but he
will conceive G-d's Unity like other unities to be found, and he will come to form a material conception of the Creator
and represent Him with a form and likeness because he does not understand the true nature of His Unity and the
matter of His existence.

Among them: One who declares G-d's unity with his heart and with his tongue after understanding the concept of
true unity versus relative unity, and he can bring proofs to demonstrate G-d's existence and true Unity - this class of
men is the complete (unblemished) group regarding the matter of unity of G-d.
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  על כן אמרתי בגדר היחוד השלם שהוא השוואת הלב והלשון ביחוד הבורא אחר שידע להביא ראיה עליו ולדעת אופני אמתת
  אחדותו מדרך העיון:

  שער ראשון - שער ייחוד, ב׳

  אמר המחבר אך על כמה פנים מתחלק יחוד הבורא. אומר. מפני שפשטה מלת יחוד בדברי אנשי היחוד הרגילו בה הרבה
  בלשונם ובמלותם תמיד עד אשר שבה אצלם ממלות התימה על הטוב ועל הרע,

  והם משתמשים בה בחרדתם לצרה גדולה להגדילה ולהפליא ענינה ואינם מעלים על מחשבתם להבין אמתת ענין מה
  שיעבירו על לשונם מן הסכלות והעצלות והם חושבים כי ענין היחוד נגמר להם כאשר נגמרה מלתו ולא ירגישו כי לבותם ריקים

  מאמתתו ומצפוניהם נעורים מענינו מפני שמיחדים אותו בלשונם ובמליהם ויחשבוהו בלבבם יותר מהאחד וידמוהו במצפונם
  בדמות שאר האחדים הנמצאים ויספרו אותו במדות לא תאותנה לאחד האמת בעבור שאינם יודעים ענין האחד האמת וענין

  האחד העובר אלא הסגולה מאנשי היחוד שהעמיקו בחכמה והבינו ענין הבורא והנברא וחוקי האחד האמת ומה שהוא
  מתבודד בו.

  ואמת אמר הפילוסוף באמרו לא יוכל לעבוד עילת העילות ותחלת ההתחלות אלא נביא הדור בטבעו או הפילוסוף המובהק
  במה שקנהו מן החכמה אבל זולתם, עובדים זולתו, מפני שאינם מבינים נמצא אלא מורכב.

  ובעבור זה מתחלק היחוד כפי התחלקות דעות בני אדם ויתרון הכרתם על ארבעה חלקים:

  תחלתם יחוד האל בלשון בלבד והמעלה הזאת היא המעלה אשר יגיע אליה הקטן והפתי אשר איננו יודע ענין האמונה ואין
  אמתתה קבוע בלבו.

  שכלו  מצד  הענין  אמתת  יודע  ואיננו  מהם  שקבל  במי  מאמין  שהוא  מפני  הקבלה  י     ע״  ובלשון  בלב  האל  יחוד  הוא  השני  והחלק
  ותבונתו והוא כעור הנמשך אחרי פקח ואפשר שיקבל ממקבל כמותו והוא כחברת עורים שם כל אחד מהם ידו על שכם חבירו
  עד שהגיעו אל הפקח אשר בראש החבורה שמנהיגם שאם יפשע הפקח הזה בהם ויתעלם מהם ולא יזהר בשמירתם או אם

  יכשל אחד מהם או יקרהו מקרה. יקרה לכל המקרה ההוא ויתעו מני דרך ואפשר שיפלו בבור או בגומין או שיכשלו בדבר
  שימנעם מלכת.

  וכן המיחד מצד הקבלה אין בוטחין בו שלא יבא לידי שיתוף שאם ישמע דברי המשנים וטענותם אפשר שתשתנה דעתו ויטעה
  לאפיקורוס.  שתשיב  מה  ודע  תורה  ללמוד  שקוד  הוי  ל     רז״  אמרו  זה  ומפני  יכיר  ולא

  מבלי  העיון  כדרך  מציאותו  אמתת  על  ראיות  עליו  להביא  שיוכל  אחר  ובלשון  בלב  הבורא  יחוד  הוא  היחוד  מחלקי      הג׳  והחלק
  דעת ענין האחד האמת והאחד העובר. וזה דומה לפקח שהוא הולך בדרך והוא רוצה ללכת אל ארץ רחוקה והדרך מתחלקת

  ואותה  הצד  אותו  יודע  שהוא  פ     אע״  אליה  מגמתו  שם  אשר  העיר  אל  הנכונה  הדרך  ומכיר  יודע  ואיננו  מסופקים  רבים  לדרכים
  הפאה,

  והוא יגע למאד ואיננו מגיע אל חפצו מפני שאינו יודע הדרך כמו שאמר הכתוב (קהלת י) עמל הכסילים תיגענו אשר לא ידע
  ללכת אל עיר.

  והחלק הרביעי הוא יחוד האלהים בלב ובלשון אחר אשר ידע להביא הראיות עליו ולעמוד על אמתת אחדותו מדרך העיון
  והסברות הנכונות השכליות וזהו החלק השלם והחשוב שבהם והמעלה הזאת היא אשר הזהיר עליה הנביא באמרו (דברים ד)

  וגומר:  האלהים  הוא      ה׳  כי  לבבך  אל  והשבות  היום  וידעת
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Therefore, I defined the wholehearted acknowledgement of the unity (of G-d) - that it is the equalizing of the tongue
and the heart (mind)) in the unity of the Creator, after one knows how to bring proofs on it and understands the ways
of His true Unity through rational investigation.

*** CHAPTER 2 ***

The author says: Regarding how many ways the unity of the Creator is conceived, I will answer as follows: Since the
word "unity" spread among men of the unity (Jews), they became accustomed to using it frequently in their tongue
and speech, until it became an expression of amazement whether for good or for bad.

And they use it to express their dread of great calamity, and to exaggerate it and to express amazement on it, and
they don't put to heart to understand the true matter of what passes through their tongue (when reciting the Shema),
due to ignorance and laziness. And they consider the matter of Unity is done for them when they finish (reciting) its
words, and they do not sense that their heart is devoid of His truth and that their mind is empty of its meaning
because they declare His unity with their tongue and in words. They will conceive Him in their hearts to be more than
One (i.e. with forms of "plurality" as will be explained) and represent Him in their minds with the likeness of other
"unities" to be found, and they will speak of His attributes in a way that cannot belong to the true Unity, because they
don't understand the matter of true Unity versus temporary unity, except for a treasured few who plumbed the depths
of wisdom and understood the matter of the Creator versus the created, and the characteristics of true Unity and
what G-d is singular in.

The philosopher spoke truth when he said: "no one can serve the Cause of causes and Beginning of beginnings
except the prophet of the generation with his senses or the primary (perfect - TL) philosopher with the wisdom he
acquired, but others serve other than Him, since they cannot conceive what exists, but rather can only conceive that
which is composite.

Because of this the acceptance of the Unity falls into four divisions, corresponding to the different levels of
recognition and understanding in men:

(1) Unity of G-d in the tongue only. This level is reached by the child and the simpleton who does not understand the
matter of (true) religion, and in whose heart its truth is not fixed.

(2) Unity of G-d in the mind and in the tongue through Tradition, because he believes those who he received from,
but he does not understand the truth of the matter through his own intellect and understanding. He is like the blind
man who follows the seeing man, and it is possible that the one he follows received the Tradition from a receiver like
himself, whereby it would be like a procession of blind men where each one places his hands on the shoulders of the
fellow before him until at the head is a seeing man who guides them all. If the seeing man fails them or neglects
them and is not careful to guard them, or if one of the blind men in the chain stumbles or some other trouble
happens - all of them will share the same fate, and will stray from the path; and it is possible they will fall in a pit or
ditch, or they will stumble in something which blocks their progress.

Similarly for one who proclaims the unity out of tradition, one cannot be sure he will not come to association, that if
he hears the words of the Meshanim and their claims, It is possible that he will change his outlook, and will err
without noticing. Because of this our Sages said: "Be eager to study the Torah and know what to respond to an
apikoros (heretic)" (Pirkei Avos 2:14).

(3) The third group: Unity of G-d with the mind and the tongue after one can bring logical proofs demonstrating the
truth of His existence, but without understanding the matter of true Unity versus temporary unity. This is like a seeing
man who is travelling along the road, wishing to reach a faraway land. Even though he knows the general direction,
but the road splits to many uncertain roads, and he does not recognize the correct road which leads to the city he
wishes to reach.

He will greatly tire himself and will fail to reach his destination, because he does not know the (correct) road, as the
verse says: "the toil of the fool will tire him who knows not to reach a city" (Eccles. 10:15).

(4) The fourth group: Acknowledgement of the Unity of G-d with the mind and the tongue after one knows how to
bring proofs on it, and to comprehend the truth of His Unity through intellectual derivation and correct, sound
reasoning - this is the complete and important group, and this is the level which the prophet exhorted us in saying:
"Know therefore this day, and set it in your heart, that the L-ord He is G-d" (Deut. 4:39).
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  שער ראשון - שער ייחוד, ג׳

  אך לדעת אם אנו חייבין לחקור על היחוד בדרך העיון אם לא, אומר, כי כל מי שיוכל לחקור על הענין הזה והדומה לו מן
  הענינים המושכלים בדרך הסברא השכלית חייב לחקור עליו כפי השגתו וכח הכרתו.

  וכבר הקדמתי בתחלת הספר הזה מן הדברים המראים חיוב הענין מה שיש בו די והמתעלם מחקור הרי זה מגונה ונחשב מן
  המקצרים בחכמה ובמעשה והוא דומה לחולה שהוא בקי בחליו ובדרך רפואתו סמך על רופא שמרפא אותו בכמה מיני רפואות
  והוא מתעצל לעיין בחכמתו וסברתו ברפואות הרופא לדעת אם הוא מתעסק בעניניו על דרך נכונה אם לא והיה יכול לעמוד על

  זה מבלי דבר שימנעהו. וכבר חייבתנו התורה בזה כמו שכתוב (שם) וידעת היום והשבות אל לבבך וגו'.

  ואמר      וגו׳  תבונה  ולא  דעת  ולא  לבו  אל  ישיב  ולא  מד)  (ישעיה  הכתוב  שאמר  מה  הוא  השכל  עיון  הוא  הלב  אל  שההשבה  והראיה
      וגו׳      ה׳  דורש  לבבות  כל  כי  חפצה  ובנפש  שלם  בלב  ועבדהו  אביך  אלהי  את  דע  בני  שלמה  ואתה  כח)  א     (דה״  ה     ע״  המלך  דוד

      וגו׳  האלהים  הוא      ה׳  כי  דעו  ק)  (תהלים  ואמר

  ל     ז״  רבותינו  ואמרו  אותי  וידוע  השכל  המתהלל  יתהלל  בזאת  אם  כי  ט׳:כ״ג)  (ירמיהו  ואמר  שמי  ידע  כי  אשגבהו  נא)  (שם  ואמר
  הוי שקוד ללמוד תורה ודע מה שתשיב לאפיקורוס ואמרה תורה (דברים ד) ושמרתם ועשיתם כי היא חכמתכם ובינתכם לעיני

  העמים וגו׳

  ואומן  תורתנו  אמתת  על  השכל  ועדי  והמופתים  הראיות  לנו  שיעידו  עד  והבינה  החכמה  במעלות  האומות  לנו  שיודו  וא״א
  אמונתנו. וכבר הבטיחנו יוצרנו לגלות מסך הסכלות מעל שכלם ושיראה כבודו הבהיר לאות לנו על אמתת תורתנו כאשר אמר

  וגו'.      ה׳  הר  אל  ונעלה  לכו  ואמרו  רבים  עמים  והלכו  ב)  (שם  ואומר      וגו׳  לאורך  גוים  והלכו  ס)  (ישעיה

  וכבר התבאר מן השכל ומן הכתוב ומן הקבלה שאנו חייבין לעיין במה שנוכל להשיג בירורו בדעתנו:

  שער ראשון - שער ייחוד, ד׳

  אך איך דרך המחקר על אמתת היחוד ומה שאנו צריכין לדעתו קודם שנחקור על היחוד אומר,

  כי כל דבר שמבקשים לדעת אותו כשמסתפקים במציאותו צריך לשאול עליו תחלה אם הוא נמצא אם לא וכשתתברר אמתת
  מציאותו צריך לחקור עליו מהו ואיך הוא ולמה הוא. אך הבורא יתעלה אין אדם רשאי לשאול עליו אלא באם הוא בלבד.

  וכשתתברר מציאותו בדרך העיון נחקור עליו אם הוא אחד או יותר מאחד. וכאשר יתברר לנו שהוא אחד נחקור על ענין האחד
  אחד.      ה׳  אלהינו      ה׳  ישראל  שמע  ו)  (דברים  הכתוב  שאמר  כמו  השלם  היחוד  לנו  יתקיים  ובזה  אחד  יאמר  פנים  כמה  ועל

  אם  עליו  נחקור  וחדשו  בראו  בורא  לעולם  שיש  לנו  יתברר  וכאשר  לא.  אם  בורא  ז     לעוה״  היש  תחלה  לחקור  חייבים  אנחנו  כן  על
  הוא אחד או יותר מאחד וכשיתברר כי הוא אחד נחקור על ענין האחד העובר והאחד האמת. ומה שצריך לספר בו על הבורא

  ה:     בעז״  במחשבתנו  ויגמר  בלבנו  היחוד  ענין  ישלם  ובו  מענינו

  שער ראשון - שער ייחוד, ה׳

  אך ההקדמות אשר יתברר מהן כי יש לעולם הזה בורא בראו מאין הן שלש הקדמות.
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*** CHAPTER 3 ***

Regarding whether or not it is our duty to rationally investigate on the unity of G-d, I will say as follows: For anyone
who is capable of investigating on this and other similar matters through rational inquiry - it is his duty to do so
according to his intelligence and perception.

I have already written in the introduction to this book sufficient arguments which demonstrate the obligation of this
matter. Anyone who neglects to investigate into it is blameworthy and is considered as belonging to the class of men
who fall short in wisdom and conduct. He is like a sick man (a doctor) who is an expert on the nature of his disease
and the correct healing method, but instead relies on another doctor to heal him who applies various healing
methods, while he is lazy to inquire using his own wisdom and reasoning into the methods employed by the doctor,
to see whether or not the doctor is dealing with him correctly or not, when he was easily able to do this without
anything preventing him. The Torah has already obligated us on this, as written: "know therefore today, and lay it to
your heart[, that the L-ord is G-d in heaven above and on the earth beneath; there is no other]" (Deut. 4:39).

The proof that "lay it to your heart" refers to intellectual investigation, is from what the following verse says: "And
none lays it to his heart, neither is there knowledge nor understanding" (Isaiah 44:19). So too David urged his son:
"And you, Solomon my son, know you the G-d of your father, and serve him with a perfect heart and with a willing
soul; for the L-ord searches all hearts" (Chronicles 28:9).

And David said: "Know you that the L-ord He is G-d" (Ps. 100:3).

And "Because he has set his love upon Me, therefore will I deliver him: I will set him on high, because he has known
My Name" (Ps. 91:14), and "But let him that glories glory in this, that he understands and knows Me" (Yirmiya 9:23),
and our Sages said: "be diligent in the study of Torah and know what to answer a heretic" (Avos 2:14), and the Torah
says: "Keep therefore and do them; for this is your wisdom and your understanding in the sight of the nations.."
(Deut. 4:6).

And it is impossible for the nations to admit to our claims of superior wisdom and understanding unless there are
proofs and evidences which can testify for us along with the testimony of the intellect on the truth of our Torah and
our faith. And our Maker has already promised us that He will remove the veil of ignorance from their minds, and
show His magnificent glory as a sign to us on the truth of our Torah when He said: "And the nations shall walk by
your light" (Isaiah 60:3), and "And many peoples shall go and say, Come you, and let us go up to the mountain of the
L-ord, to the house of the G-d of Jacob.." (Isaiah 2:3).

It is now clear from logic, scripture, and tradition that it is our duty to investigate into this of what we are capable of
clearly grasping with our minds.

*** CHAPTER 4 ***

Regarding what is the way to investigate on the truth of the unity, and what introductions we need to know before we
investigate on this unity, I will say as follows.

Any matter which one would like to understand when one is in doubt of its very existence, must first ask "does it exist
or not?" After one has established its existence, one must then enquire as to what it is, how it is, and why it is. But
regarding the Creator, a man may only ask whether He exists. And when His existence is demonstrated through
rational investigation, we may further enquire whether He is one or more than one. And when it is clear that He is
one, we may enquire on the matter of unity, and on how many ways this term is used, and in this way we will
establish for ourselves the complete recognition of the unity of G-d, as the verse says: "Hear O Israel, the L-ord is
our G-d, the L-ord is One" (Deut. 6:4).

Therefore, we must first enquire whether or not this world has a Creator. When it becomes clear that the world has a
Creator who created it as something new, we can then further enquire whether He is one or more than one. Then,
when it will be established that He is one, we can investigate into the matter of true (absolute) Unity and temporary
(relative) unity, and then consider what we can say of the Creator regarding His true matter, and through this we will
have completed the matter of acknowledgement of the unity of G-d in our hearts and minds, with G-d's help.

*** CHAPTER 5 ***

There are three premises which lead to the inference that this world has a Creator who created it from nothing:

5
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  אחת מהנה כי הדבר אינו עושה את עצמו.
  והשנית כי ההתחלות יש תכלית למספרן וכיון שיש תכלית למספרן יש להן ראשון שאין ראשון לפניו.

  והשלישי כי כל מחובר מחודש.

  וכאשר תתקיימנה אלה השלש הקדמות תהיה התולדה מהן למי שידע להשתמש בהן ולחברן כי יש לעולם בורא בראו מאין
  ה.     בע״  לבארו  עתידין  שאנו  ממה  שיתבאר  כמו

  שאספר.  מה  הוא  הקדמות      הג׳  אלו  בירור  על  והראיה

  והוא שנאמר כי כל נמצא אחר שלא היה איננו נמלט מאחד משני דברים אם שהמציא הוא את עצמו או שהמציא אותו זולתו.

  הויתו,  אחר  או  הויתו  קודם  ע     א״  שעשה  אם  דברים  משני      מא׳  כ     ג״  ימלט  לא  ע     א״  עשה  שהוא  עליו  שנחשוב  מה  וכל

  הויתו  הקדמת  מפני  עצמו  לעשות  צריך  היה  שלא  כלום  עשה  לא  הויתו  אחר  ע     א״  שעשה  נאמר  אם  כי  אפשר  אי  ושניהם
  כלום.  עשה  לא  כ     א״  למעשהו

  ואם נאמר שעשה את עצמו קודם הויתו בעת ההיא היה אפס ואופס והאפס לא יהיה ממנו מעשה ולא הנחה כי האפס לא
  יעשה דבר ונמנע שיהיה הדבר עושה את עצמו בשום פנים,

  והתבררה ההקדמה הראשונה אשר הקדמנו:

  ובירור ההקדמה השנית הוא על הדרך הזה,
  לו  שאין  בדבר  להגיע  א     שא״  מפני  תכלה  לו  אין  תחלה  לו  שאין  מה  שכל  נתברר  כבר  כי  תחלה  לו  יש  תכלה  לו  שיש  מה  שכל

  תחלה אל גבול שיעמוד האדם אצלו,

  ומה שנמצא לו אחרית נדע כי היה לו ראשון אין ראשון לפניו ותחלה שאין לו תחלה וכל אשר נעמוד על תכלית מההתחלות
  הנמצאות בעולם נדע כי היה להם ראשון אין ראשון לפניו ותחלה שאין לה תחלה. כי אין התחלות מבלי תכלית לתחלתם.

  ועוד מן הידוע כי כל מה שיש לו חלק יש לו כל כי אין הכל כי אם כלל חלקיו ולא יתכן להיות חלק למה שאין לו תכלית כי גדר
  מספר  החמישי  המאמר  בתחלת  ס     אקליד״  זכר  כאשר  הגדול  את  סופר  הקטן  שיעור  כי  משיעור  נפרד  שיעור  אם  כי  אינו  החלק

  השיעור.

  ואם נעלה במחשבתנו דבר שאין לו תכלית בפועל ונפריש ממנו קצתו יהיה הנשאר פחות ממה שהיה קודם מבלי ספק ואם
  א.     שא״  מה  והוא  תכלית  לו  שאין  מדבר  גדול  תכלית  לו  שאין  דבר  יהיה  תכלית  מאין  השאר  יהיה

  ואם יהיה לשאר תכלית אם נוסיף עליו החלק המופרש ממנו והוא יש לו תכלית יהיה הכל דבר שיש לו תכלית. וכבר היה
  תכלית  לו  שאין  ממה  להפריש  יתכן  ולא  להיות  א     שא״  הפך  וזה  תכלית  ומאין  בתכלית  יהיה  כ     וא״  תכלית.  מאין  דברינו  בתחלת

  חלק כי כל מה שיש לו חלק יש לו תכלית מבלי ספק,

  העולם  אישי  מכל  חלק  יהיה  במחשבתנו  ה     ע״  משה  ימי  עד  נח  מימי  האישים  מן  בעולם  ההויה  גדר  אל  שיצא  ממה  וכשנחלק
  עד  מגיעות  תחלותיו  שיהיו  צריך  תכלית  עד  מגיע  ז     העה״  שכל  וכיון  מספר.  תכלית  אל  מגיע  הוא  הכל  כ     א״  תכלית  עד  מגיע  והוא

  תכלית מספר והדין נותן שיהיה לעולם הזה ראשון אין ראשון לפניו וצריך בעבור זה להגיע התחלות בראשיתם כאשר הקדמנו:
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1) A thing cannot make itself.
2) Beginnings (causes) are limited in number; therefore, they must have a First Beginning (First cause) which had no
beginning (cause) before it.
3) Anything composite must have been brought into existence (cannot be eternal, i.e. without beginning).

When these three premises are established, the inference will be, for one who understands how to apply them and
combine them - that the world has a Creator who created it from nothing, as we will demonstrate with G-d's help.

The proof of these three premises is as follows.

PROOF OF FIRST PREMISE
Anything that exists, after it had not existed, cannot escape one of two possibilities: Either it created itself or
something else created it.

If it created itself, then, also it cannot escape one of two possibilities: Either it created itself before it existed or after it
existed.

Both are impossible, because if we suppose that it created itself after it existed, then it did nothing, since it was not
necessary to make itself because it already existed before doing anything, therefore, it did nothing.

If we suppose it made itself before it existed - at that time it was "efes v'ofes" (absolutely nothing - TL), and that
which is efes (nothing) cannot perform any action nor preparation (potential) for action, because nothingness cannot
do anything. Therefore, it is impossible for something to make itself in any way.

The first premise has been clarified.

PROOF OF SECOND PREMISE - (Beginnings are limited in number)
The proof of the second premise is as follows: (commentaries to follow)
Whatever has a limit/end (i.e. is finite) must have a beginning, because it is evident that something which has no
beginning (i.e. existed eternally) has no limit/end (i.e. is finite), since it is impossible for man to fathom the limits of
that which is without beginning.

Therefore, that which was found to have a limit/end, we know that it must have had a first beginning which had no
beginning before it, and a starting with no starting before it. And when we consider the finite character of all the
beginnings found in the world, we must conclude that they had a first Beginning with no beginning before it and a
first starting with no start before it, since there cannot be an infinite chain of (non-eternal) beginnings.

SECOND PROOF THAT BEGINNINGS/CAUSES MUST BE FINITE IN NUMBER
(commentaries to follow)
Furthermore, it is evident that anything which has parts must have a whole, since a whole is merely the sum of its
parts. It is not conceivable for something infinite to be comprised of parts, because a part, by definition, is an amount
separated from another amount, and through the part the whole is measured, as Euclides mentioned in the fifth
treatise of his book of measures.

If we consider in our thoughts something which is infinite in actuality, and we take a part from it, the remainder will
undoubtedly be less than what it was before. And if the remainder is also infinite, then one infinite will be greater than
another infinite, which is impossible.

Alternatively, if the remainder (of the whole) is now finite, and we put back the part that we took away - then the
whole will be finite, but it was originally infinite, if so the same thing is finite and infinite which is a contradiction and
impossible. And therefore, it is impossible to take out a part from something which is infinite, since whatever is
comprised of parts is undoubtedly finite.

Now of all things (individuals) that have ever existed in the world, if we take out a part of this total number, such as
all the individual things that came into existence from the days of Noah to the days of Moses. The total number of
individual things of this part is finite, therefore the whole together is also finite. And since the whole of this world is
finite in the number of its individual things, it must also be that the number of its beginnings (causes) is also finite,
and perforce this world has a first Cause which had no previous cause, and it is necessary because of this, that the
beginnings reach an end.
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  ובירור ההקדמה השלישית שנאמר כי כל מחובר מורכב מבלי ספק מדברים יותר מאחד והדברים ההם אשר חובר מהם הם
  קודמים לו הקדמה טבעית וכן צריך שיהיה מחברו קודם לו הקדמה זמנית וטבעית,

  והקדמון הוא שאין לו עילה ומה שאין לו עילה אין לו תחלה ומה שאין לו תחלה אין לו תכלה ומה שיש לו תחלה איננו קדמון
  איננו  מחובר  כל  כ     א״  מחודש  ולא  קדמון  לא  שיהיה  אמצעי  והמחודש  הקדמון  בין  שאין  מפני  מחודש  הוא  קדמון  שאינו  מה  וכל

  קדמון ועל כל פנים הוא מחודש וכיון שנתבררה ההקדמה השלישית אשר זכרנו נתקיימו השלש הקדמות:

  שער ראשון - שער ייחוד, ו׳

  אך על איזה פנים נשתמש בההקדמות אשר זכרנו בברור מציאות הבורא יתעלה הוא.

  כאשר נשתכל בעולם הזה נמצאהו מחובר ומורכב אין חלק מחלקיו מבלי חבור וסדור כי אנחנו רואים אותו בהרגשותינו ושכלנו
  כנרות  מסודרים  והכוכבים  כמצע  מתוחה)  א     (ס״  מתחת  והארץ  כתקרה  ממעל  השמים  לו.  הצריך  כל  בו  זומן  אשר  הבנוי  כבית

  וכל הגופות צבורות בו כמכמנים כל דבר למה שצריך לו והאדם כבעל הבית המשתמש בכל אשר בו. ומיני הצמחים מזומנים
  לתועלתו ומיני החיות משתמשים להנאתו כמו שאמר דוד עליו השלום (תהלים ח) תמשילהו במעשי ידיך כל שתה תחת רגליו

  צנה ואלפים כלם וגם בהמות שדי צפור שמים ודגי הים עובר ארחות ימים.

  וסדר זריחת השמש ובואה להעמיד עתי היום והלילה ועליתה וירידתה להמציא הקור והחום והקיץ והחורף מעניני הזמנים
  וכתיב  יחתום  כוכבים  ובעד  יזרח  ולא  לחרס  האומר  ט)  (איוב  כדכתיב  הפסק  מבלי      א׳  סדור  על  תמיד  ושנותם  ותועלותיהם

  (תהלים קד) תשת חשך ויהי לילה וגו'.

  וסבוב הגלגלים אשר תנועותם מתחלפות והכוכבים והמזלות על הנהגה משוערת ומשקל מכוון לא יזח ולא ישתנה והכוונה
  נתן  העולם  את  גם  בעתו  יפה  עשה  הכל  את  ג)  (קהלת  ה     ע״  שלמה  שאמר  כמו  למדברים  ותקנה  תועלת  כוונת  ממנו  דבר  בכל

  השמים,  תחת  חפץ  לכל  ועת  זמן  לכל  ואמר      וגו׳  בלבם

  וכל זה חבורו והרכבתו נראים בכלו ובמקצתו, וכשנעיין בצמחים ובבעלי חיים נמצאם מחוברים מהיסודות הארבעה והם האש
  והרוח והמים והעפר והמה נחלקים ונפרדים,

  ואין בנו יכולת לחברם החבור הטבעי מפני שמקצתם משתנה אל קצתם וקצתם כנגד קצתם ואם נחבר דבר מהם הם ממהרים
  להשתנות ולהתחלף. אך החבור שחברה אותו התולדה הוא חבור מתוקן וקיים עד עת קץ.

  (תהלים  ה     ע״  דוד  ש     מ״  לזה  ודומה  האש.  מתולדת  הם  העליונים  והאישים  והכוכבים  הגלגלים  כי  הפילוסופים  קצת  חשבו  וכבר
  ו.     אריסט״  חשב  כאשר  חמישית  תולדה  ואיננה  הזאת  המחשבה  על  ראיה  ובזה  לוהט  אש  משרתיו  רוחות  מלאכיו  עושה  קד)

  וכיון שהנמצאות הוות מן היסודות ומחוברות מהם וידענו כי לא נמזגו מאליהן ולא נתחברו בטבען מפני המחלוקת שביניהם
  אשר      ית׳  בוראם  הוא  כרחם.  על  טבעם  כנגד  ומרכיבם  בלעדיהם  וקושרם  זולתם  מחברם  כי  בנפשותינו  ונתברר  בדעתנו  עלה

  תקן קשורם ותכן חבורם.

  וכאשר נחקור על היסודות הארבעה נמצאם מחוברים מחומר וצורה והמה העצם והמקרה,

  והחומר שלהם הוא החומר הראשון אשר הוא שרש היסודות הארבעה והחומר וההיולי שלהם.
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PROOF OF THIRD PREMISE
The demonstration of the third premise: Anything composite is evidently composed of more than one thing, and
these things which it is composed of must precede it by nature. Likewise, whatever assembled the compound must
also precede it by nature and by time.

The kadmon (that which always existed), is that which has no cause, and that which has no cause has no beginning,
and that which has no beginning has no limit/end (as before). Consequently, that which has a beginning is not
kadmon, and anything which is not kadmon is mechudash (created, brought into existence from nothing), since there
is no third term that can be between eternal and created which is neither eternal nor created. If so, anything which is
composite is not eternal, and therefore must have been created. Since the third premise has been demonstrated, all
three premises have been established.

*** CHAPTER 6 ***

The application of the previous premises we mentioned to demonstrate the existence of the Creator, is as follows.

When we contemplate on this world, we find it is composite and compound. There is no part of it that does not have
the character of composition and coordination. For to our senses and intellect it appears like a built and furnished
house, whereby all its needs are prepared. The sky above like a roof, the land below like a carpet, the stars in their
array like candles. All the objects gathered in it like treasures - everything has its need. Man is like the master of the
house who uses all that is in it. The various types of plants are prepared for his benefit; the various kinds of animals
serve his use, as David said: "You have made man to have dominion over the works of Your hands; You have put all
things under his feet; All sheep and oxen, and the beasts of the field; The birds of the air, and the fish of the sea, and
whatsoever passes through the paths of the seas" (Ps. 8:7).

And the order of the sunrise and sunset - to establish the daytime and nighttime, and the rising and lowering of the
sun to establish the heat and the cold, the summer and the winter, for the matters of the seasons and their benefits,
and their continuous changing according to this order without interruption as written "Who commands the sun, and it
rises not; and seals up the stars." (Iyov 9:7), and "You make darkness, and it is night" (Ps. 104:20).

And the orbits of the planets, with their various movements and periods, and the stars and constellations who follow
precise movements and exact order, without straying and without changing, and the purpose of everything is for the
benefit of mankind, as Solomon said: "To every thing there is a season, and a time to every purpose under the
heaven" (Eccles. 3:11), and "also He has set the world in men's hearts" (Eccles. 3:1).

And everything, whether in part or as a whole, can be observed to be composite and compound. When we examine
a plant or a live creature, we find them composed of the four elements - fire, air, water, and earth, which are separate
and different.
(back to the book)
We do not have the capability to join the four elements, in the natural way we find them compounded in nature
because they are different and even repel each other. If we attempt to artificially combine them, the result rapidly
changes and disintegrates, while the synthesis brought about through nature is complete and endures until the
(appointed) time of its end.

Some of the philosophers thought that the planets, stars, supernal Ishim are from the element of fire, and similar to
this David said: "Who makes winds His messengers; Flames of fire His ministers" (Ps. 104:4), and this is a support
for this view, and that they are not of a fifth element (quintessence) as Aristotle held.

Since all existing things that we find are from the elements, and composed of them, and we know that they were not
combined on their own, and by their inherent nature do not join together because of their repelling characteristics, it
is clear to us that something else must have joined them and bound them, and fused them together against their
nature, by force - this is their Creator, who joined them and ordained their union.

If we investigate the four elements, we will find them to be composed of Matter (chomer) and Form (tzura) which are
the Essence (etzem) and Incident (mikre).

The [formless] Matter of the elements is the primordial matter, which is the root of the four elements, the physical or
"hiyuli" of them.
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  והצורה היא הצורה הראשונה הכללית אשר היא שורש כל צורה עצמית וכל צורה מקרית כחום וכקור וכלחות וכיובש והכובד
  והקלות והתנועה והמנוחה והדומה להם,

  וההרכבה והחבור נראים בכל העולם ובכל חלקיו בשרשיו ובענפיו בפשוטו ובמורכבו בעליונו ובתחתונו וצריך ממה שהקדמנו
  שיהיה כולו מחודש כאשר התברר לנו כי כל מחובר מחודש והדין חייב שנאמין כי העולם מחודש. וכיון שכן הוא ונמנע שיהיה

  הדבר עושה את עצמו. צריך שיהיה לעולם עושה שהתחילו וחדשו.

  לו  שאין  וראשון  לפניו  תחלה  אין  תחלה  לעולם  שיהיה  הדין  מן  לתחלתם.  תכלית  מאין  שיהיו  א     א״  ההתחלות  כי  שהתברר  ומפני
  ראשון. והוא אשר יצרו וחדשו מאין דבר לא בדבר ולא על דבר,

  תהו  על  צפון  נוטה  כו)  (איוב  ואמר  מאתי  הארץ  רוקע  לבדי  שמים  נוטה  כל  עושה      ה׳  אנכי  מד)  (ישעיה  הזה  בעניו  הכתוב  ש     וכמ״
  תולה ארץ על בלימה והוא הבורא יתעלה אשר אותו דרשנו ולמצאו כווננו במחשבותינו ושכלנו. הוא הקדמון הראשון אשר אין

  ואת  ראשון      ה׳  אני  מא)  (שם  ואמר  אחרון  ואני  ראשון  אני  מד)  (ישעיה  הכתוב  שאמר  כמו  לקדמותו  תכלית  ואין  לראשיתו  ראשית
  אחרונים אני הוא.

  ויש בני אדם שאמרו שהעולם נהיה במקרה מבלי בורא שהתחילו ויוצר שיצרו. ומן התימה בעיני איך תעלה בדעת מדבר
  בעודנו בבריאותו כמחשבה הזאת ואלו היה בעל המאמר הזה שומע אדם שיאמר במאמרו בגלגל אחד של מים שהוא מתגלגל

  להשקות חלקה אחת של שדה או גנה וחושב כי זה נתקן מבלי כוונת אומן שטרח בחבורו והרכבתו ושם כל כלי מכליו לעומת
  התועלת היה לו להפליא ולהגדיל הרבה עליו ולחשוב אותו בתכלית הסכלות וימהר להכזיבו ולדחות מאמרו וכיון שידחה

  המאמר הזה בגלגל קטן ופחות ונבזה שנעשה בתחבולה קטנה לתקנת חלקה קטנה מהארץ איך יתיר לעצמו לחשוב
  כמחשבה הזאת בגלגל הגדול הסובב את כל הארץ וכל אשר עליה מן הברואים. והוא בחכמה. תקצרנה דעות כל בשר ושכלי

  המדברים להשיג הויתה והוא מוכן לתועלת כל הארץ וכל אשר עליה ואיך יוכל לומר שיהיה מבלי כונת מכוין ומחשבת חכם
  בעל יכולת.

  ומן הידוע אצלנו כי הדברים אשר הם מבלי כונת מכוין לא ימצא במאומה מהם סימן לחכמה וליכולת. והלא תראה אם ישפך
  אדם  הביא  ואלו  בקולמוס.  שיהיה  כמו  נקראות  ושיטות  מסודר  כתב  עליו  ממנו  שיצטייר  א     שא״  חלק  נייר  על  פתאום  דיו  לאדם

  לפנינו כתב מסודר ממה שאי אפשר להיות מבלי מצוע קולמוס ואומר כי נשפך הדיו על הנייר ונעשתה צורת הכתב עליו
  מעצמה היינו ממהרים להכזיבו על פניו שאיננו נמלט מכוונת מכוין,

  יותר  ותקונו  דקה  יותר  שמלאכתו  בדבר  לומר  יוכל  איך  דעתנו  בהסכמת  רשומות  בצורות  להיות  א     שא״  דבר  בעינינו  שזה  וכיון
  רחוק ועמוק בענינו עד אין תכלית שיהיה מבלי כוונת מכוין וחכמת חכם ויכולת יכול.

  וכל מה שהביאונו להעמיד מציאות הבורא יתעלה מצד מעשיו די למי שיבין ויודה על האמת ומספיק בתשובת אנשי הקדמות
  שאומרים כי העולם קדמון ודחיית דבריהם ואתה דע לך:

  שער ראשון - שער ייחוד, ז׳

  אך הראיה שהבורא יתברך הוא אחד. הוא מפני שנתברר לנו בדרך הראיות כי יש לעולם בורא. התחייבנו לחקור עליו אם הוא
  אחד או יותר מאחד. וצריך שנבאר אמתת אחדותו משבעה פנים:

  האחד מהם מצד בחינתנו לעילות הנמצאות כי כאשר נתבונן בהן נמצא מספרן פחות מעלוליהן וכל אשר נחקור על עילות
  העילות ההן למעלה נמצא מספרן פחות מהן וכל אשר תעלינה יתמעט מספרן עד שיגיע אל עילה אחת והיא עילת העילות.
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Their Form is the primordial form which comprises all forms, and which is the root of all forms, whether essence or
incident such as heat, cold, wetness, dryness, heaviness, lightness, movement, rest, etc.

[To summarize], combination and union are apparent throughout the world, as a whole and in all of its parts, in its
roots and in its branches, in that which is simple and in that which is complex, in that which is above and in that
which is below. Therefore, based on our previous premises, it follows that the world is entirely mechudash (created),
since it has been clarified that whatever is composite must have been brought into existence. Therefore it is proper
for us to conclude that the world is mechudash, and since this is so, and that it is not possible for something to make
itself, therefore it must be that there was a Maker who started it and brought it into existence.

And because we have demonstrated that it is not possible for there to be an infinite chain of causes, it must be that
there was a first Cause without a previous cause and a Beginning without a previous beginning - and He is the one
who formed it and brought it into existence from nothing, not with the help of anything nor for anything.

As the verse says on this matter: "I am the L-ord that makes all things; that stretches forth the heavens alone; that
spreads abroad the earth by Myself" (Isaiah 44:24), and "He stretches out the north over the empty place, and
suspends the earth over nothing" (Iyov 26:7). He is the Creator, Whom we have investigated and sought with our
reasoning and intellect. He is the Kadmon (Eternal) which there is no beginning to His beginning, and the First,
whose eternity is endless, as written: "I am first and I am last" (Isaiah 44:6), and "Who has performed and done it,
calling the generations from the beginning? I the L-ord, the first, and with the last, I am He" (Isaiah 41:4).

There are some people who claim that the world came into being by chance, without a Creator who created it and
without a Maker who formed it. It is amazing to me how a rational, healthy human being could entertain such a
notion. If such a person heard someone else saying the same thing about a water wheel, which turns to irrigate part
of a field or a garden, saying that it came to be without a craftsman who designed it and toiled to assemble it and
placed each part for a useful purpose - the hearer would be greatly amazed on him, consider him a complete fool,
and be swift to call him a liar and reject his words. And since he would reject such a notion for a mere simple,
insignificant water wheel, which requires but little ingenuity and which rectifies but a small portion of the earth - how
could he permit himself to entertain such a notion for the entire universe which encompasses the earth and
everything in it, and which exhibits a wisdom that no rational human intellect is capable of fathoming, and which is
prepared for the benefit of the whole earth and everything on it. How could one claim that it came to be without
purposeful intent and thought of a capable wise Being?

It is evident to us that for things which come about without the intent of an intender (i.e. an intelligence) - none of
them will display any trace of wisdom or ability. Behold and see, that if a man suddenly pours ink on clean paper, it
would be impossible for there to be drawn on it orderly writing and legible lines like it would be with a pen, and if a
man brought before us orderly writing from what cannot be written without use of a pen, and he would say that ink
was spilled on paper, and the form of the writing happened on its own, we would be quick to call him a liar to his
face. For we would feel certain that it could not have happened without an intelligent person's intent.

Since this appears impossible to our eyes for mere symbols (the alphabet) whose form is merely conventional, how
could one entertain the notion for something whose engineering is far more fine, and whose formation is infinitely
more fine, deep and beyond our comprehension, to say that it is without intent of an Intender, and without the
wisdom of a wise and powerful Being.

What we have brought to establish the existence of the Creator from the aspect of His deeds should be enough for
anyone who is intelligent and admits the truth, and it is a sufficient refutation to the group of kadmut, who claim the
world is kadmon (always existed), and to disprove their claims. Know it well!

*** CHAPTER 7 ***

The demonstration of the Creator is one is as follows. Since it has been clarified to us, through logical proofs, that
the world has a Creator, it is incumbent on us to investigate on Him, whether He is one or more than one and we will
demonstrate the truth of His unity from seven arguments.

FIRST ARGUMENT FOR THE UNITY OF G-D

The first, from our examination of the causes of existent things. When we investigate on them, we find that causes
are always fewer than their effects, namely, the higher up one ascends into the chain of causes, the fewer the
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  אשר  האישים  מן  פחות  מספרם      יהי׳  אותם  הכוללים  במיניהם  נתבונן  וכאשר  למספרם.  תכלית  אין  הנמצאים  אישי  כי  זה  וביאור
  תחתיהם. כי כל מין מן המינים כולל אישים רבים והמינים יש תכלית למספרם. וכאשר נערוך המינים אל סוגיהם הכוללים

  אותם יהיה מספר הסוגים פחות ממספרם כי תחת כל סוג מהסוגים מינים רבים וכל אשר יעלו יהיה מספר הסוגים פחות עד
  אשר יגיעו אל סוגי הסוגים.

  וכבר אמר הפילוסוף כי סוגי הסוגים הם עשרה והם עצם וכמה ואיך ומצטרף ואנה ומתי ומצב וקנין ופועל ונפעל,

  וכאשר נחקור על עילות אישי מיני עשרת הסוגים האלה נמצאם חמש.

  התנועה והיסודות הארבעה שהם האש והרוח והמים והעפר. וכאשר נחקור על עילות היסודות הארבעה נמצאם החומר
  והצורה והם שנים. וכאשר נחקור על עילתם יהיה מספרם פחות מהם והוא רצון הבורא יתברך ואין מספר פחות משנים אלא

  פנים,  כל  על  אחד  יתברך  הבורא  כ     א״  אחד

  כל  על  ועליון  רמים  כל  על  רם  הוא  כי  ל     ר״      וגו׳  לראש  לכל  והמתנשא  הממלכה      ה׳  לך  כט)  א  ה     (ד״  השלום  עליו  דוד  אמר  וכן
  העליונים וראש כל תחלה ועילת כל עילה ועלול:

  והשני מצד סימני החכמה הנראים בכל העולם הזה עליונו ותחתונו קפאיו וצמחיו ובעלי חיים אשר בו,

  וכאשר נשתכל בו יורנו כי כלו מחשבת חושב אחד ומלאכת בורא אחד והוא שאנו מוצאים אותו על מחלקותיו בשרשיו ויסודותיו
  חכם      א׳  לבורא  הם  כי  מעידות  וגדוליהן  היצירות  בקטני  נראות  יתעלה  הבורא  חכמת  ואותות  בחלקיו  ושוה  בתולדותיו  מתדמה

  ואלו היה לעולם יותר מבורא אחד היתה צורת החכמה מתחלפת בחלקי העולם ומשתנת בכלליו ובחלקיו.

  ועוד כי אנחנו מוצאים אותו כי הוא צריך בקיומו ותקונו קצתו אל קצתו ואין חלק ממנו נגמר אלא בחלק אחר כצורך קשקשי
  השריון וחלקי המטה ואברי גוף האדם ושאר המחוברים קצתם אל קצתם בתקונם והשלמתם.

  הלא תראה צורך הירח והכוכבים אל אור השמש וצורך הארץ אל השמים ואל המים וצורך בעלי חיים קצתם אל קצתם כי
  מקצת מיניהם אוכל מקצתם כדורס מן העופות והדגים וחיות השדה וצורך האדם אל הכל ותקנת הכל באדם וצורך הארצות

  והפלכים והחכמות והמלאכות קצתם אל קצתם,

  והחכמה נראית בקטני היצירות וגדוליהם. כי כח החכמה הנראית ביצירת הפיל לפי גודל גופו איננו יותר נפלא מכח החכמה
  הנראית ביצירת הנמלה לפי קטנותה. אך כל אשר תקטן היצירה יהיה כח החכמה והיכולת נראה בה יותר ותקון הבורא יותר

  נפלא,

  ונראה ממנה וזה יורה כי כולם מחשבות חושב אחד ובורא אחד מפני שהם מתדמים ושוים ונכונים להשלמת סדר העולם
  והעמדתו כלו בכל חלקיו ואלו היה לו יותר מבורא אחד היתה צורת החכמה מתחלפת כקצת חלקיו ולא היה צריך קצתו אל

  קצתו ומפני שהוא חלוק בשרשיו ויסודותיו שוה בתולדותיו ומחברותיו תראה כי מחדשו ומחברו ומנהיגו וחושבו אחד.

  ואמר הפילוסוף אין במה שברא האלהים יותר נפלא ממה שברא ורצה לומר כי החכמה בקטן ובגדול מחלקי העולם מתדמה
  עשית  בחכמה  כלם      ה׳  מעשיך  רבו  מה  קד)  (תהלים  ישובו  ותכונת  העולם  עניני  מיני  בספרו  השלום  עליו  דוד  שאמר  כמו  ושוה

  מחשבותיך:  עמקו  מאד      ה׳  מעשיך  גדלו  מה  צב)  (שם  ואמר  קניניך  הארץ  מלאה
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number of causes, and the more and more one ascends this chain, the fewer and fewer will be their number until
eventually one reaches one Cause, which is the Cause of all causes.

The fuller explanation of this: Individual things (Ishim) that exist are countless. When we investigate the kinds
(minim), which comprise them, we will find their number to be fewer than the individuals under them, because each
kind includes many individuals, and they are not countless. And when we categorize the kinds into (broader
category) "types" (sugim) which includes the kinds, we will find the number of types to be fewer than the number of
kinds, since each type includes many kinds, and the more one ascends the fewer the number, until one reaches the
primary types.

The philosopher (Aristotle) already said that the general types are ten: Etzem, Kama, Eich, Mitztaref, Ana, Matay,
Matzav, Kinyan, Poel, and Nifal. (explanation in below commentaries)

The causes of these ten general types are five: Motion and the four elements - Fire, Air, Water, and Earth..

The causes of the four elements are found to be two: Matter (chomer) and Form (tzura), and if we further examine
on the cause of these two, undoubtedly it will be less than them. This (cause) is the will of the Creator, and there is
no number less than two but one, if so, the Creator is one.

And likewise David, peace be unto him, said: "Yours, O L-ord, is the kingdom and You are exalted as head over all"
(Chronicles 29:11), which means that G-d is exalted above all that is exalted, lofty above all that is lofty. He is the
First of all beginnings and the Cause of all causes.

THE SECOND ARGUMENT FOR THE UNITY OF G-D

The second argument is drawn from the perspective of the signs of wisdom manifested in the universe, whether
above or below, in the inanimate, plants, and animals on it.

When we contemplate the world, it will become apparent that - it is the design of one Thinker, and the work of one
Creator. We find its roots and foundations to be similar in its derivatives and uniform in its parts. The signs of wisdom
manifested in the smallest of the creatures as well as the biggest testify that they are the work of one wise Creator. If
this world had more than one Creator, the form of wisdom would exhibit different forms in the different parts of the
world, and vary in its general character and divisions.

Furthermore, we find that it is interdependent for its maintenance and welfare, no part is completed without the help
of another part, like the links in a coat of armor, the parts of a bed, the limbs of the human body, or other things which
have interdependent parts for their functioning.

Can you see that the moon and the planets need the light of the sun, and the earth needs the sky and the water, and
that the animals need each other, and some species feed on other species, such as predatory birds, fish, and beasts
of the forest all need each other? And Man's need for everything, and the rectification of everything through man
(man gives a higher purpose to everything). Countries, towns, sciences and trades are interdependent.

And the Divine wisdom appears in the tiny creatures as well as the large ones, because the wisdom manifested in
the formation of an elephant, despite its huge body, is no more wondrous than the wisdom manifested in the
formation of a tiny ant. On the contrary, the smaller the creature the more wisdom and power it appears to reflect,
and the more it testifies to the wondrous ability of the Creator.

This teaches that they are all the design of one Designer and Creator, since they are similar and alike in furthering
and completing the natural order and maintenance of the world in all of its parts. If there were more than one
Creator, the form of wisdom exhibited would be different in some of its parts, and things would not be
interdependent. Since the world, despite its being different in its roots and foundations, it is equal in its derivatives
and compounds, one can see that its Creator who put it together, its Governor, and Designer is one.

A philosopher once said: "no part of what G-d created is more wondrous than another part". Which means the
wisdom in a tiny creature of this world is similar and equal to that in a large one, as David, peace be unto him, said:
"O L-ord, how manifold are Your works! with wisdom have You made them all: the earth is full of Your possessions"
(Ps. 104:24), and "O L-ord, how great are Your works! Your thoughts are exceedingly deep" (Ps. 92:6).
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  והשלישי מפני החדוש הכולל את כל העולם כי הראיות למדו על חדושו. והוצרך בעבור זה שהיה לו מחדש מפני המנע הוית
  הדבר מאליו וכשאנו מוצאים הויה ויתברר לנו כי היה אחר שלא היה. נדע בעדות השכל השלם שזולתו בראו והמציא הויתו

  ויצר אותו,

  וכיון שהתקיים כי לעולם בורא שבראו וחדשו אין ראוי להעלות על דעתנו שהוא יותר או פחות מאחד שאי אפשר למציאות
  העולם מבלי בורא אחד ואלו היה אפשר שיעלה בדעתנו שיתקיים העולם בפחות מבורא אחר היינו מעלים על דעתנו כן אך

  מפני שלא יכולנו להשכיל דבר שיוכל לעשות את זולתו פחות מאחד ידענו ידיעה שאי אפשר לדחותה כי הוא אחד כי הדברים
  יותר  שהם  דעתנו  על  להעלות  צריכין  אנו  אין  לדחותה  א     שא״  מציאה  מציאתם  ותהיה  עליהם  הראיה  הבאת  מצד  יתבררו  אשר

  ממה שהצורך מביא אליו בהשלמת הדבר שהוא לראיה עליהם.

  והדמיון כי בעת שנראה כתב שוה בחבורו וצורות המכתב אשר נכתב בו צורה אחת יעלה בדעתנו מיד כי כותב אחד כתבו
  שאפשר  פ     ואע״  כן  חושבים  היינו  אחר  מכותב  בפחות  להכתב  יכול  היה  ואלו  אחד  מכותב  בפחות  יתכן  לא  הכתב  כי  וחברו

  שיכתבנו יותר מאחד אין ראוי להעלות על דעתנו כן אלא בראיה שתעיד על ברור הדבר מהתחלף צורת המכתב במקצתו
  והדומה לזה,

  ואם היה הדבר כן אין אנו צריכין לדעתו פנים בפנים אם אי אפשר לעמוד עליו מן הצד הזה ועמדו לנו הראיות עליו ממעשהו
  בסדור כתיבתו במקום ראותנו אותו. וידענו ידיעה ברורה כי כותב אחד נמצא יודע מכתב ויכול לכתוב כתבו ולא השתתף בו

  עמו זולתו מפני סדר חבורו והשואתו מפני שמעשה שני עושים מתחלף ואיננו שוה ומסודר על ערך אחד ומשתנה בתקונו
  ותכונתו,

  וכן נאמר בבורא יתעלה כי מפני שהיו אותות החכמה בבריאותיו מתדמות ושוות הוצרכנו להאמין כי בורא אחד בראם שאי
  אפשר למציאות המחודשים מבלעדיו,

  ושאיננו דבר נראה בעצם ובמקרה ומפני שאיננו נראה אי אפשר למצאו ולדעתו אלא בדרכי הראיות והבחינות המורות עליו
  מצד בריאותיו אז תעמוד לנו אמונתנו שהוא נמצא ושהוא אחד קדמון היה ויהיה ראשון ואחרון גבור חכם חי,

  ועמדו לנו הראיות עליו במקום עמדנו עליו וראותנו אותו יתעלה מפני שאיננו מענינים הנראים,

  על כן הוצרכנו להעלות על דעתנו שבורא אחד בראם כי אי אפשר בלעדיו במציאות המחודשים אך יותר מאחד אפשר בלעדיו
  ואין צורך אליו על כן מי שיטעון שהוא יותר מאחד לא יתקיימו דבריו אלא בראיה זולת הראיה שהבאנו ואי אפשר להעמידה

  מפני שהראיות שהן מדרך השכל אינן מכחישות זו את זו,

  אלוה  היש  מד)  (ישעיה      ית׳      ה׳  אמר  כאשר  והדמיון  והשתוף  הרבוי  ענין  ממנו  ומרחיקות  אחדותו  על  מעידות  הראיות  כל  אך
  מבלעדי ואין צור בל ידעתי ואמר (שם) אני ראשון ואני אחרון ואמר (שם מח) אף ידי יסדה ארץ וימיני טפחה שמים קורא אני

  אליהם יעמדו יחדו ואמר (שם מה) צדיק ומושיע אין זולתי:

  והרביעי שנאמר למי שהוא חושב כי הבורא יותר מאחד לא ימלט שיהיה עצם הכל עצם אחד או שלא יהיה אחד.
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THE THIRD ARGUMENT

The third argument, from the chidush (non-eternal nature) which applies to the entire universe. Since our previous
proofs demonstrated that the world is created (see chapters 5-6), it follows from this that it must therefore have had a
Creator. For it is impossible for something to come into existence by itself. And when we see that a thing exists, and
we are certain that at some time it did not exist - we will know through the testimony of a sound intellect that
something other than itself created it, brought it into being, and formed it.

Since we have established that the world has a Creator who created it and brought it into existence - we need not
deliberate whether He is more or less than one since it is impossible for the existence of the world without at least
one Creator. And if it were possible to conceive that the world could have come into existence with less than one
Creator, we would consider this. But since we cannot conceive that something less than one can bring anything into
existence, we conclude that the Creator must be one. Because in the case of things which were established through
logical proofs, and the proof of their existence is impossible to deny - we do not need to assume more than what is
necessary to account for the phenomena which the proof demonstrates.

The analogy of this: When we see a letter of uniform handwriting and style, it will immediately occur to us that one
person wrote and composed it because it is not possible that there was not at least one person. If it were possible
that it could have been written with less than one person, we would consider this possibility. And even though it is
possible that it was written by more than one person, it is not proper to consider this unless there is evidence which
testifies to this, such as different handwriting style in part of the letter or the like.

Since this is so, it is not necessary to know Him face to face, if this is not possible, and it will suffice for us to see the
letter, accepting as proof the writer's acts, namely, the form of the writing, instead of seeing the writer himself. From
this, we will know with certainty that there exists a writer, who knows how to write and is capable of writing, who
wrote this letter.

He did not partner with someone else in writing it. This we can see from its orderly form and uniform handwriting,
since the work of two makers varies. It is not uniform and orderly in one manner, and it changes in quality and
character.

Similarly we will say regarding the Creator, since the signs of wisdom in His creations are similar and uniform, we
must conclude that one Creator created them, and that without Him they could not have come into existence,
although the Creator is not something that can be perceived either in Etzem (essence) or Mikre (incident). And since
He cannot be seen, it is impossible to find Him and know Him except through the proofs and observations of His
handiworks which point to Him. Then will our belief stand firm that He exists and that He is One, that He is Kadmon
(eternal), who was and will be, the First and the Last, Mighty, Wise, Living.

Since He is not among the things which can be seen, the proofs regarding Him will stand for us in place of seeing
Him.

Therefore, it is necessary for us to conclude that one Creator created the world, because the existence of created
things is impossible without Him. The assumption of more than one God is superfluous and unnecessary. Therefore,
one who claims this - his claim cannot be considered legitimate unless he brings a sound logical proof other than
that which we have brought. But it is impossible to establish such a proof, since two sound logical proofs do not
contradict each other.

All the evidence thus testifies on His unity, and negates the attributing to Him of any plurality, association or similarity,
as G-d Himself declares: "Is there a god besides me?" (Isaiah 44:8), and "I am the First and I am the Last" (ibid
44:6), and "My hand has laid the foundations of the earth, and My right hand has spread out the heavens" (Isaiah
48:13), and "a just G-d and a Savior; there is none besides Me" (Isaiah 45:21).

THE FOURTH ARGUMENT

(Translator: Important Note. In this argument, we are talking about spiritual matters which are exceedingly deep. You
can't think on them the same way you think on physical things. The author already warned in chapter 2 that only a
select few can grasp these very subtle arguments. commentaries to follow!)

The fourth argument: We will say to anyone who thinks the Creator is more than one as follows. It must be that the
essence of all these (supposed creators) is either one or not one.
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  ואם יאמר כי העצם אחד אם כן הענין אחד והבורא איננו יותר מאחד.

  נפרש  וכל  והשתנותם  מחלקותם  מפני  הפרש  ביניהם  שיהיה  פ     עכ״  נצטרך  אחד  מעצם  איננו  עצם  מהם  אחד  לכל  כי  יאמר  ואם
  מוגבל וכל מוגבל יש לו תכלית וכל אשר יש לו תכלית מחובר וכל מחובר מחודש וכל מחודש יש לו מחדש.

  ומי שחושב כי הבורא יותר מאחד מצריך שיהיה מחודש וכבר הקדמנו כי בורא העולם קדמון והוא עלת העלות ותחלת
  לבדך:      ה׳  הוא  אתה  ט׳:ו׳)  (נחמיה  הכתוב  ש     כמ״  והוא  אחד  פנים  כל  על  והוא  התחלות

  אחד  דבר  לכל  יאמר  בה  אשר  היא  האחדות  כי  ואמר  בספרו  האחדות  גדר  ס     שאקליד״  והוא  והאחדות  הרבוי  ענין  מצד  והחמישי
  דבר  על  נאמר  היה  לא  האחדות  ולולא  חם  דבר  לכל  קודם  החום  כי  נאמר  כאשר  בטבעה  לאחד  קודמת  האחדות  כי  ל     ר״

  מהדברים אחד,

  והענין אשר אנחנו צריכין להעלות על דעתנו מן האחדות הוא יחידות גמורה ובדידות שאין עמה חבור ולא דמיון בשום ענין ולא
  רבוי ולא מספר בשום פנים ולא התחבר אל דבר ולא התפרד מדבר,

  וענין הרבוי הוא כלל אחדים ולא יתכן שיקדים הרבוי לאחדות אשר ממנה נתרבה. ואם נמצא בשכלנו או בהרגשותינו שום רבוי
  נדע ידיעה ברורה כי האחדות קדמתו כקדימת האחד המניני לשאר המנין. ומי שיחשוב כי הבורא יותר מאחד יש לו לומר על
  כל פנים כי האחד קודם לכלם מפני הקדמת האחד למנין ואחדות לרב אם כן הבורא אחד על כל פנים קדמון אין קדמון זולתו

  כמו שנאמר (ישעיה מג) לפני לא נוצר אל ואחרי לא יהיה:

  והששי מצד המקרים הדבקים אל כל מתרבה והוא שהרבוי והכלל מקרה נכנס על העצם והוא הכמות והוא יתברך הבורא
  העצם והמקרה לא תשיגנו מדה ממדותם בעצם כבודו וכאשר התברר כי הבורא התעלה מכל דמיון וערך אל דבר מבריאותיו
  מן השכל ומן הכתוב והיה הרבוי הנכנס על עצם המתרבה מקרה לא יאות שתשיג עצם כבוד הבורא מדה ממדות הרבוי ואם

  כמו  פ     עכ״  אחד  והוא  מאחד  יותר  הבורא  אין  כ     א״  אמצעי  והאחדות  הרב  בין  שאין  מפני  פנים  כל  על  אחד  הוא  ברוב  יסופר  לא
  וגו':  בלתך  אין  כי      כה׳  קדוש  אין  ב)      א׳  (שמואל  חנה  שאמרה

  והשביעי כי הבורא אם הוא יותר מאחד יהיה כל אחד מהם יכול לברוא העולם או לא יכול אלא בעזר חברו.

  הדבר,  ישלם  לא  ואם  לזולתו  צריך  ואיננו  יכול  שהאחר  מפני  נוסף      הא׳  הבורא  יכול  מהם  אחד  כל  ואם

  יש  חלש  וכל  חלש  מהם  א     וכ״  ומקצר  נלאה  מהם      א׳  שכל  מפני  גמור  כח  ולא  שלמה  יכולת  מהם  לאחד  אין  בהתחברם  אם  כי
  תכלית לכחו ולעצמו. וכל אשר יש לו תכלית יש לו גבול וכל אשר יש לו גבול מחובר וכל מחובר מחודש וכל מחודש יש לו

  מחדש.

  אם כן החלש אי אפשר שיהיה קדמון מפני שהקדמון לא תקצר ידו מדבר ולא יצטרך לעזר זולתו.
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If you say, that in essence they are one, if so, they are one thing, and the Creator is not more than one.

If you say that each one of them is, in essence, different from the other, it must therefore be there is some distinction
between them due to their difference and non-similarity. If so, whatever is distinct is limited/bound. And whatever is
limited/bound is finite. And whatever is finite is composite - and whatever is composite was brought into existence,
and whatever is brought into existence must have a Creator.

Therefore, one who thinks the Creator is more than one must also assume that this creator was brought into
existence. We already demonstrated, however, that the Creator is Kadmon (without beginning), and that He is the
Cause of causes and the Beginning of all beginnings. Therefore, He must be one and as the verse says "You are the
L-ord, You alone" (Nechemia 9:6). (end of proof)

THE FIFTH ARGUMENT

The fifth argument, from the concepts of plurality and unity as follows.
In his book, Euclides defined unity as: "Unity is that property through which we say of any thing that is one". This
means that by nature, unity precedes the individual thing, just as we say that heat precedes a hot object. If there
were no "unity", we could not say of anything that it is one.

The idea which we need to form in our mind of unity is of oneness that is complete, a uniqueness, that is absolutely
devoid of composition or resemblance. Free, in every respect of plurality or number, that is neither associated with
anything nor dissociated from anything.

The idea of plurality is that of a sum of unities. Plurality therefore cannot precede unity of which it has been formed. If
we conceive something plural with our intellect or perceive it through our senses, we will know with certainty that
unity preceded it, just like when counting things, the number one precedes the rest of the numbers. Whoever thinks
the Creator is more than one, must therefore nevertheless concede that there was a preceding unity, just as the
numeral one precedes the other numbers, and just like the notion of unity precedes that of plurality. Hence, the
Creator is absolutely One, and Eternal (Kadmon), and none is Eternal but He as written: "Before Me no G-d was
formed, nor shall any be after Me" (Isaiah 43:10).

THE SIXTH ARGUMENT

The sixth argument, from the Mikre (incidental) properties that attach to everything that is plural. Plurality is an
incidental property ascribed to the Etzem (essence), and comes under the category of "Kamus" (quantity). Since He
is the Creator of essence and incident, none of these attributes can be ascribed to His glorious Being. For, it having
been clearly demonstrated through scripture and reason that the Creator is above and beyond all comparison with,
and similarity to, any of His creations, and seeing that plurality which adheres to the essence of anything that is
plural is an incidental property - this property cannot be fittingly ascribed to the Creator's glorious Essence. And if He
cannot be described as plural, He must certainly be One because there is nothing in between the two possibilities,
as Chana said: "There is none holy as the L-ord: for there is none beside You" (Shmuel I 2:2).

THE SEVENTH ARGUMENT:

If the Creator were more than one, then either each one of these hypothetical creators is capable of creating the
universe by itself or could not have done so without the help of the other.

If any one of them is capable - the other Creator is superfluous, since the first is capable without him and does not
need (the help) of the other.

And if the creation of the world cannot be completed without their partnering together, then no single one of them
had full and complete strength and capacity. Each lacked the necessary power and ability and was weak. What is
weak is finite in strength and essence. What is finite is bound. Whatever is bound - is composite. Whatever is
composite has been brought into existence, and anything brought into existence must have some one who brought it
into existence (a Creator).

Hence, what is weak (finite) cannot possibly be Eternal since the Eternal does not fall short in any respect nor stands
in need of another's help. Therefore, the Creator is not more than One.

If it were possible for the Creator to be more than one, it would also be possible that there would be disagreement
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  ולא  הברואים  בבריאת  מחלוקת  ביניהם  שתהיה  אפשר  היה  מאחד  יותר  להיות  אפשר  היה  ואלו  מאחד  יותר  הבורא  אין  כ     א״
  היתה נגמרת מהם יצירת הברואים. ובמצאנו כל העולם הזה על סדר אחד ותנועה אחת נמצאת בכל חלק מחלקיו לא נשתנה

  ועם הדורות נדע שיוצרו ומנהיגו אחד לא ישנה מעשהו ולא יחליף הנהגתו זולתו כמו שאמר (ישעיה מד) ומי כמוני יקרא ויגידה
  ותעמוד.  ארץ  כוננת  אמונתך  ודור  לדור  בשמים  נצב  דברך      ה׳  לעולם  קי״ט:פ״ט-צ׳)  (תהילים  דוד  ואמר  וגו'.  לי  ויערכה

  ומה שאנו רואים הנהגת הבורא השלמה בברואים כי ההנהגה לא תהיה שלמה מתמדת על ענין אחד אלא בהתיחד אחד
  בעצה ובהנהגה כמלך במדינה והנפש בגוף.

  שריה  רבים  ארץ  בפשע  כח)  (משלי  שלמה  ואמר  האחד  הראש  אך  הראשים  ברבות  טוב  אין  היחוד  בענין  בספרו  ו     אריסט״  ואמר
  וגו'.

  ובמה שהבאנו בענין הזה די למבין ומספיק בתשובה על הנחת הרבוי כי בהעמידנו האחדות לבורא העולם תדחה טענת כל מי
  שיאמר שהוא יותר מאחד ואתה דע לך:

  שער ראשון - שער ייחוד, ח׳

  אך באור אופני האחד האמתי והאחד העובר,

  הוא שהאחד שם נגזר מן האחדות והוא נאמר על שני ענינים. האחד מהם מקרי והוא העובר והשני עצמי קיים והוא האמתי,

  והאחד המקרי גם כן הוא על שני ענינים. האחד מהם נראה בו הרבוי והכלל והקבוץ כסוג האחד אשר הוא כולל מינים רבים
  רבים,  אנשים  הכולל  האחד  וכצבא  רבים  מחלקים  המחובר      הא׳  וכאיש  רבים  אישים  הכולל  האחד  וכמין

  שהזכרנו  ממה      א׳  וכל  א'.  מהם  א     כ״  על  יאמר  רבים  דברים  כולל  מהם      א׳  וכל  אחת  וליטרא      א׳  ורובע      א׳  והין  אחד  כור  וכאמרנו
  שכולל  מפני  רב  ונקרא      א׳  בענין  שוים  ההוא  השם  אותם  יקבץ  אשר  ההם  שהדברים  מפני  והוא  העברה  דרך  על  אחד  נקרא

  דברים רבים וכאשר יתפרדו הדברים ההם ויתבודדו יאמר על כל אחד מהם אחד והאחד בכמו הענינים האלה אשר זכרנו
  מקרה והוא אחד מצד ורב מצד.

  רב  הוא  אך  ממנו  כנראה  רבים  דברים  כולל  ולא  מתרבה  לא      הא׳  האיש  על  הנאמר  האחד  הוא  המקרי  מאחד  השני  והענין
  בעצמו מצד חבורו מחומר וצורה ועצם ומקרה, והוא מקבל ההויה וההפסד והחלוק והחבור והפרידה והשנוי והחלוף והשתוף.

  אם כן הרבוי ישיג הדבר הנאמר עליו אחד מכל מה שספרנו מפני שהם כנגד האחדות. כי האחד הנאמר על הדבר אשר ישיגנו
  להבין:  לבך  שים  האמת.  ד     ע״  לא  העברה  דרך  על  אחד  והוא  ספק  מבלי  מקרה  הוא  והשנוי  הרבוי  מעניני  ענין  בעצמו

  אך האחד האמת יאמר גם כן על שני פנים. האחד מהם במחשבה והשני בפעל.
 True (absolute) unity is also of two kinds. The first in abstract thought and the second in actual reality. 
  והמחשבה הוא האחד המניני אשר הוא שרש כל מנין ותחלתו וטעם האחד המניני שהוא אות וסימן לתחלה שאין תחלה לפניה

  כי כל תחלה אמתית תקרא אחד כמו שנאמר (בראשית א) ויהי ערב ויהי בקר יום אחד במקום יום ראשון הוציאו בלשון אחד
  מפני שהאחד שם לתחלה שאין לפניה תחלה וכשהוא שונה יקרא שני וכשהוא משלש יקרא שלישי וכן עד עשרה ואחר כן ישוב

  אל האחד ואחר כן ישוב אל מאה ואל אלף אין תכלית למנין.

  אבל  הגשמיים  החושים  תחת  נכנס  אינו  שהמנין  מפני  מחשבי  שקראתיו  והטעם  האחרים  מן  מורכב  כלל  המנין  גדר  היה  כ     וע״
  יושג במחשבה. אך המנוי הוא מורגש בחושים הגשמיים החמשה או במקצתם.

  והענין השני אשר הוא אחד אמתי נמצא בפעל. הוא ענין אשר לא יתרבה ולא ישתנה ולא יתחלף ולא יסופר במדה ממדות
  הגשמיים ולא תשיגהו לא הויה ולא הפסד ולא תכלה. ולא יעתק ולא ינוע ולא ידמה אל דבר ולא ידמה אליו דבר ולא ישתתף

  הרבוי,  עילת  האחדות  כי  מדברינו.  עבר  כאשר  מתרבה  לכל  שרש  והוא  אמת  אחד  פ     עכ״  הוא  כי  דבר.  עם
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between them in the creation of the world and that the matter would not have been completed. Since we find that all
of this world follows one order, and a uniform movement for all of its parts, which does not change over generations
nor does it seem to change in the nature of its conduct, therefore, we know that its Creator and Ruler is One, and
that none besides Him alters His work or changes His rule, as scripture says: "And who, as I do, shall call, and shall
proclaim it, and set it in order for Me" (Isaiah 44:7), and David said: "Forever, O L-ord, your word is stands fast in
heaven; Your faithfulness is unto all generations: You have established the earth, and it abides" (Ps. 119:89-90)

The Creator's perfect governance which we observe in His creatures (also indicate His unity - Rabbi Hyamson). For
government can be perfect and abidingly consistent, smoothly in one way only when there is a single individual
making decisions and conducting the matter, as in the king ruling a country or in the soul controlling the body.

Thus Aristotle said in his book on the subject of unity: "it is not good to have many heads, but rather to have only one
head". So too Solomon said: "For the transgression of a land many are the princes thereof" (Mishlei 28:2).

What we brought here should be enough for the understanding person, and this should suffice to answer the
believers of dual gods or the trinity gods of the Christians, and others. For when we establish the unity of the Creator
of the world, all those who claim that He is plural will be automatically refuted. Note it well.

*** CHAPTER 8 ***
The distinction between true (absolute) unity and conventional unity is as follows.

The term "one" is derived from the concept of "unity". The term is used in two senses. One of them is mikri
(incidental), which is the conventional unity. While the second is in essence and enduring - this is true (absolute)
unity.

Incidental unity subdivides into two divisions. In one of these the character of multitude, collectivity, and aggregation
is apparent in it, such as one genus which includes many species or like one species which includes many
individuals, and like one man which is comprised of many parts or one army which includes many men.

Or like we say one Hin (measure), one Rova (measure) or one liter (ex. of rice or water) which contain smaller
measures, each of which is also called "one". Every one of these things we mentioned are called "one"
conventionally, because the things included under the one name are alike. Every one of them may also be called
"plural" since it includes many things which when separated and isolated will each be called "one". Unity in all these
manners we mentioned is Mikre (incidental). Each is a unit from one perspective and plural from another aspect.

The second division of incidental unity is the unity attributed to a single individual, who though seemingly not plural
and not a collection of several things, yet is essentially plural, - being composed of matter and form, essence and
incident, susceptible to "creation" and "destruction", division and combination, separation and association, change
and variation. (see commentaries)

Plurality must be attributed to anything for which any of these things we mentioned applies to, for they are
contradictory to unity. Unity ascribed to anything essentially plural and variable in any way is undoubtedly Mikre (an
incidental property). It is unity conventionally, but not in a true sense. Strive to understand this.

True (absolute) unity is also of two kinds. The first in abstract thought and the second in actual reality.

The abstract thought version is numerical unity, namely, the root and beginning of all numbers. It is the sign and
symbol of a beginning unprecedented by any other beginning. For every true beginning is termed "One", as for
example: "And there was evening and there was morning, one day" (Gen. 1:5). Instead of saying "the first day", the
verse uses the term "one (day)", because the term "one" refers to any beginning unprecedented by any other
beginning. When repeated, it is called "the second", and when repeated again - "the third", and so on until the
number "ten", "a hundred", "a thousand", which are also units of new series, and so on to infinity.

Therefore the definition of number is that it is a sum of units. The reason I called it "abstract thought" is because the
notion of number is not perceived by the physical senses. Rather, it is grasped only in thought. It is the "numbered"
object alone which is perceptible to the five senses or by some of them.

The second kind of true unity exists actually. It is that which is neither plural nor susceptible to change or variation, is
not described by any of the corporeal attributes, is not subject to "creation", destruction or end. Does not move or
waver, does not resemble anything nor does anything resemble it, and is not associated with anything. It is from all
possible perspectives - true Unity and the root of everything plural. For as we already pointed out, unity is the cause
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  ואין לאחד האמתי תחלה ולא תכלית. כי כל מה שיש לו תחלה ותכלה מן הדין שתכנס ההויה וההפסד עליו וכל מה שתכנס
  לו  מחייב  וזה  אחריה  לזולתו  ההתחלה  קודם  הוא  כי  מאחד  יותר  יהיה  כ     א״  האחדות  כנגד  והשני  משתנה  עליו  וההפסד  ההויה
  הרבוי,

  וכן הדמות במתדמה מקרה וכל אשר ישיגנו מקרה מתרבה והאחד האמת לא ישיגהו שום מקרה בעצם כבודו בשום פנים.

  ואם יאמר אומר שהאחדות באחד האמת מקרה,

  נאמר כי ענין האחדות באחד האמת הוא הרחקת הרבוי והרב ממנו וכאשר נספר האחד לא נספרהו כי אם בענין אפיסת הרבוי
  והרב. והאחד האמת לא יסופר במדה שמחייבת לעצם כבודו רבוי ולא שנוי ולא חלוף בשום פנים. ובזה נשלמו כל דברינו

  באחד העובר והאחד האמת ואתה דע לך:

  שער ראשון - שער ייחוד, ט׳

  אך הראיה שהבורא יתברך אחד אמת אין אחד אמת זולתו נאמר

  כי מפני שכל מחובר לא תגמר הויתו אלא בהשתתף חלקיו אשר חובר מהם והוא התאחד קצתם עם קצתם ועיקר השיתוף
  האחדות.

  וכן לא יתכן מציאות המחובר אלא בהתחלק חלקיו אשר מהם חובר כי החבור לא יהיה כי אם מדברים שהם יותר מאחד ועיקר
  ז     בעוה״  נמצא  והסדור  וההרכבה  החבור  סימן  שהיה  וכיון  הרב  המחלוקת

  בכלליו בפרטיו וחלקיו ושרשיו וענפיו צריך שימצא בכלם ענין השתוף והמחלוקת ועיקרם האחדות והרב.

  ומפני שהאחדות קודמת לרב נטבע כקדימת האחד לשאר המנין מן הדין שתהיה עילת כל מתרבה בלתי מתרבה בראש
  ההתחלות מפני הקדמת ענין האחדות לכל מתרבה,

  וכיון שהיו העילות מגיעות בתחלתן ונמנע שיפעל הפועל בעצמו לא היה אפשר שתהיה עילת האחדות והרב כמותן רב
  ואחדות,

  וכיון שאין עילת ההויות הרב בלבד ולא רב ואחדות. מן הדין שיהיה עילת ההויה אחד אמת.

  וכבר הקדמנו בדברינו כי העילות כל אשר תעלינה למעלה תתמעטנה בתחלתן עד אשר תהיינה מגיעות אל שרש המנין והוא
  אחד האמת והוא הבורא יתברך.

  ומן הידוע עוד כי כל מה שימצא בשום דבר מקרה אי אפשר שלא ימצא בדבר אחר עצמי אמתי ואין לו העתקה ממנו כי אם
  בהפסדו כחום במים החמים שהוא מקרה במים והוא באש עצמי קיים,

  ומן הידוע עוד כי כל מה שימצא בשום דבר מקרה אין הדבר ההוא אשר יקרה בו המקרה מקבל אותו המקרה אלא מן הדבר
  אשר הוא בו עצמי כמו שאנחנו רואים בחום המים שהוא מקרה בהם נאצל עליהם מן האש שחומה עצמי בה. וכאשר אנחנו

  רואים מלחות הדברים הלחים במקרה שנאצל עליהם מן המים שהלחות בהם עצמית וכן שאר כל ההויות כאשר נסתכל
  בענייניהם.

  ועל ההקשה הזאת ננהיג דברינו בענין האחדות כי כיון שהיתה בכל אחד מהברואים מקרית כאשר הקדמנו מן הדין הוא
  שתהיה בעילת הברואים עצמית קיימת אמתות וממנה קבלו כל ההויות ענין האחדות בדרך המקרה כאשר בארנו
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of plurality.

The true unity has neither beginning nor finiteness because anything which has a beginning or finiteness necessarily
must be subject to origination and destruction. And anything subject to these is also subject to change, and change
is inconsistent with Unity. Hence, it would be more than one since it had existed as one thing and then changed into
a different thing, and this necessarily implies plurality.

Similarity is also an incidental property (mikre) in anything which is similar (to something else), and whatever has an
incidental property is plural. But absolute unity, in its glorious essence, is not subject to any incidental properties
whatsoever in any respect.

If one will claim that the quality of "unity" is itself an incidental property in the Absolutely One.

We will answer this as follows: The ascribing of true unity is intended to express the exclusion of multitude and
plurality. When we describe Him as One, we mean only the negation of any multitude or plurality. But the true Unity,
cannot be described by any attribute that would connote in His glorious essence any plurality, change, or variation.
With this we have completed our words, regarding the true unity and the relative unity. Note it well.

*** CHAPTER 9 ***

The proof that the Creator is the true (absolute) Unity and that there is no true Unity besides Him is as follows.

Any composite thing only comes completely into existence when the parts of which it is comprised join together and
unite. The association (of the parts) is the unity.

And likewise, the existence of something composite is not possible without the dividing (or disintegrating) the parts of
which it is comprised, since composition necessarily implies more than one part. The divisioning of the parts is
plurality.

And since the signs of composition, synthesis, and arrangement are found in the universe as a whole as well as in its
details and parts, in its roots and derivatives, it is necessarily subject to synthesis and division, and must contain the
basic principles of Unity and Plurality.

And since, in essence, Unity precedes Plurality, just like the number one precedes the other numbers, it follows that
the First cause of everything that is plural, which was at the head of all beginnings is itself not plural since all things
plural are preceded by unity.

And since causes must reach a limit at their beginning, and it is not possible for a thing to make itself, therefore it is
impossible for the cause of unity and plurality to itself be of unity and plurality like them

And since the First Cause of the creations cannot itself be plural nor a combination of plurality and unity, it must
necessarily be that the Cause is a true (absolute) Unity.

And we have already demonstrated that the more one ascends the succession of causes, the fewer the causes will
be until eventually the root of all numbers is reached - this is the true Unity, and this true Unity is the Creator.

Furthermore, it is known that anything which is found in something as an incidental property must also exist in
something else as its true essence and cannot be separated from that (something else) without destroying it. For
example, hotness, an incidental property of hot water, is the permanent essence in fire. Or, moistness, an incidental
property in various objects, is permanent essence in water.

And it is known that anything which is found in an object as an incidental property, that object must have received the
incidental property from something else for which that incidental property is in its essence, such as hotness in hot
water which is incidental in the water. It was given to the water from fire whose hotness is in its essence. And when
we see moisture in moist things as an incidental property, we know that it was transferred to them from water whose
wetness is in its essence. Similarly for all things, if we examine their matters.

Through this principle we can direct our words to the matter of unity. Since unity is found in every created thing as an
incidental property, as we introduced, it necessarily follows that it must be a true and permanent essence in the
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  וכאשר חקרנו על ענין האחדות האמתית בברואים לא מצאנוה לאחד מהם קיימת אמתית ואם יאמר [על כל אחד מן הסוגים
  והמינים והאישים והעצמים והמקרים והגרמים העליונים והגופים הרוחניים וכל מנין ומנוי וכל אשר לו תכלה וגבול] אחד

  ומיחסים אליו ענין האחדות לא יאמר לו אחד אלא על דרך העברה מפני שהוא כולל דברים שנקראו אחד מדרך הדמותם
  והתחברותם בענין אחד,

  והוא רב מעצמו מפני שמקבל הרבוי והשנוי והחלוק והמחלוקת והחבור והפרידה והתוספת והחסרון והתנועה והמנוחה
  והדמיון והצורה ושאר המקרים המיוחדים והכוללים לכל אחד מהברואים,

  והאחדות האמתית איננה נמצאת ולא נאמרת באמת על דבר מן היצירות. ומפני שהיה האחד נמצא בברואים בדרך המקרה
  והורה האות והמופת כי הבורא אחד. ידענו דעת ברורה כי האחדות אשר אמרנו על כל אחד מהברואים על דרך העברה

  נאצלת מענין האחד האמת והאחדות האמתית היא הנאמרת על בורא הכל יתעלה והוא האחד האמת ואין אחד אמת זולתו
  כמו שהקדמנו.

  וכל חקי האחד האמת אשר זכרנו לא יאותו כי אם לו לבדו וכן כל עניני הרבוי והמקרים והשנוים והתנועות והדמיונים וכל מה
  ומחשבותיך  נפלאותיך  אלהי      ה׳  אתה  עשית  רבות  מ)  (תהלים  ה     ע״  דוד  ש     כמ״  יתברך  ממנו  רחוקים  האמת  לאחד  יאות  שלא
  באלהים  כמוך  אין  פו)  (תהלים  ונאמר  לו  תערכו  דמות  ומה  אל  תדמיון  מי  ואל  מ)  (ישעיה  הכתוב  ואמר      וגו׳  אליך  ערוך  אין  אלינו

  וגו'.  בגבורה  שמך  וגדול  אתה  גדול      ה׳  כמוך  מאין  י׳:ו׳)  (ירמיהו  ונאמר  כמעשיך  ואין      ה׳

  וכבר התבאר והתברר כי בורא העולם יתברך אחד אמת ושאין אחד אמת זולתו כי כל מה שיפול עליו שם אחד זולת הבורא
  די  הזה  בענין  שהבאנו  ובמה  שבארנו  כמו  פנים  מכל      א׳  הבורא  אך  זכרנו  כאשר  אחר  מצד  רב  הוא  אחד  מצד  אחד  הוא  אם

  למבין:

  שער ראשון - שער ייחוד, י׳

  אך באור המדות האלהיות המושכלות והכתובות המסופר בהן הבורא יתברך הכוונות בהם רבות מאד בפי רוב הברואים
  והטובות הכוללות אותן,

  והן מתחלקות לשני חלקים עצמיות ופעליות.

  וטעם אמרנו עצמיות שהן מדות קיימות לאל יתעלה קודם הברואים ואחריהם תאותנה לו לעצם כבודו,

  והן שלש מדות והן,
  שהוא נמצא,
  ושהוא אחד,

  ושהוא קדמון אין לו ראשית.

  והטעם שאנו מספרים אותו באלה המדות להורות על ענינו ואמתת מציאותו ולהעיר על כבודו ולהבין המדברים כי יש להם
  בורא שחייבין בעבודתו,

  והוצרכנו לספר אותו בנמצא מפני שהראיות הורו על מציאותו בעדות סימני מעשיו בעולם כמו שנאמר (ישעיה מ) שאו מרום
  נעדר,  לא  איש  כח      ואמיץ׳  אונים  מרוב  יקרא  בשם  לכלם  צבאם  במספר  המוציא  אלה  ברא  מי  וראו  עיניכם
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Cause of all created things, and from it all created things derived the matter of unity as an incidental property, as we
explained.

When we investigated the matter of true (absolute) unity among the created things, we did not find it to be absolute
or permanent in any of them. If we try to apply it to any of the sugim (types, i.e. broad category such as animals),
minim (kinds, categories of a type such as horses), ishim (individuals, subcategories of kinds such as one individual
horse), Etzemim (essence of things), (mikre) incidental properties, planets, stars, spiritual bodies, numbers,
numbered objects, (to summarize) anything which is finite and limited, and we try to call it one, and try to ascribe the
term "unity" to it - this we cannot correctly do to call it "one" except in a passing (relative) sense. For each of them
comprises things which are collectively called "one" due to their similarity and joining together in one respect.

But essentially, each of them is plural, being subject to multitude and change, division and separation, association
and dissociation, increase and diminishment, motion and rest, appearance and form, and other incidental properties,
whether specific to it or general that belongs to every creation.

Absolute Unity is not found nor truly ascribed in any created thing. And since unity exists among the created things
as an incidental property, while all the evidence points to the Creator being One, we will deduce with certainty that
the relative unity that we ascribed to any of the created things emanates from the true (absolute) One. And this true
(absolute) unity can only be ascribed to the Creator of all. He is the true One. There is no true (absolute) Unity
besides Him.

All the implications of absolute Unity we have mentioned befit Him alone. All the matters of plurality, incidental
properties, change, motion, comparison, or any qualities which is not consistent with true Unity cannot be ascribed to
Him, as David said: "Many, O L-ord my G-d, are Your wonderful works and Your thoughts towards us, there is no
comparison to You" (Ps. 40:6), and "To whom then will you liken G-d? Or what likeness will you compare unto Him?"
(Isaiah 40:18), and "Among the gods (angels) there is none like unto You, O L-rd; neither are there any works like
unto Your works" (Ps. 86:8).

It has been clarified and demonstrated that the Creator of the world is the true Unity and that there is no other true
Unity besides Him. For anything which is ascribed the term "one" besides the Creator, is a unity from one aspect but
plural from another aspect. But the Creator is one from every respect as we explained. What we have brought in this
matter should be sufficient for the intelligent person.

*** CHAPTER 10 ***

Regarding the Divine attributes, whether known from reason or from scripture, which are ascribed to the Creator -
the intentions in them are numerous according to the numerous creations and the kindnesses bestowed on them.

They (the Divine attributes) divide into two divisions: Essential (in essence) and Active (i.e. from His deeds).

The reason we call them Essential (in essence) is because they are permanent traits of G-d, belonging to Him before
the creations were created, and after their creation these attributes continue to apply to Him and to His glorious
essence.

These attributes are three:
1. That He (permanently) exists
2. That He is One
3. That He is Eternal, without beginning.

We ascribe to Him these three attributes and speak of them in order to indicate His Being and true existence, to call
attention to His glory, to make human beings understand that they have a Creator whom they are under duty to
serve.

We must ascribe to Him "existence", for His existence is demonstrated by proofs based on the evidence of His
handiworks, as written: "Lift up your eyes on high, and behold who has created these things? He that brings out their
host by number: He calls them all by name. By the greatness of His might, and for He is strong in power; not one
fails" (Isaiah 40:26).
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  מעשיו  שהתבררו  וכיון  מעשה.  שום  ולא  פעל  ממנו  יהיה  לא  הנעדר  כי  בשכלנו  שהתקיים  מפני  בנמצא  אותו  לספר  נתחייבנו  כ     ע״
  ובריאותיו התברר בדעתנו מציאותו,

  אך מה שאנו מספרים אותו בו מן הקדמות מפני שהראיות הורו כי לעולם הזה ראשון אין ראשון לפניו ותחלה שאין תחלה
  אין  ראשון  יתעלה  שהבורא  פנים  כל  על  נותן  והדין  בתחלתן  מנין  תכלית  מאין  שתהיינה  א     א״  ההתחלות  כי  והתברר  לפניה

  ראשון לפניו וזהו ענין הקדמות כמו שאמר (תהלים צ) ומעולם עד עולם אתה אל ונאמר (ישעיה מג) לפני לא נוצר אל ואחרי לא
  יהיה.

  אך מה שנספר עליו שהוא אחד כבר בארנו זה באר היטב בראיות ידועות והתקיים בעדיות ברורות כי העניין האחדות האמתי
  דבק אל עצם כבודו וענין האחד ריחוק הרבוי מעצם כבודו והמנע השנוי והחלוף והמקרה וההויה וההפסד והחבור והפרידה

  והדמיון והשתוף מאמתת עצם כבודו ושאר גדרי הרב:

  וצריך שתבין מן המדות האלה שהן לא תחייבנה לעצם כבוד הבורא שנוי וחלוף אך ענינם להרחיק זולתם ממנו יתעלה והעולה
  על דעתנו ושכלנו מענינם כי בורא העולם יתעלה לא מתרבה ולא נעדר ולא מחודש,

  וכן צריך שתדע כי כל אחת מאלו המדות השלש אשר זכרנו מחייבת שאריתם כאשר נתבונן בעניניהם.

  ובאור זה כי האחד האמת כשהוא דבק וקיים בשום דבר צריך על כל פנים שיהיה נמצא קדמון מפני שהתברר כי הנעדר לא
  הקדמות  ענין  וכן  וענינה  המציאות  שם  לו  שיאות  הוא  דין  לו  ויתקיים  האמת  האחד  ענין  דבר  לשום  וכשיאות  ברוב  ולא      בא׳  יסופר
  לו  שהתקיים  ומי  תחלה.  לו  שאין  כיון  קדמון  הוא  כ     א״  יתחלף  ולא  ישתנה  ולא  יפסד  ולא  יתהווה  לא  האמת  שאחד  מפני  לו  דבק
  והקדמות.  המציאות  ענין  לו  התברר)  א     (ס״  התקיים  כבר  האמתית  האחדות  ענין

  הקדמות.  ומדת  האמת      הא׳  מדת  עמה  לו  תאות  לדבר  נאותה  כשהיא  התמידית  המציאות  מדת  כי  נאמר  וכן

  אך מה שראוי לו מטרת האחד מפני שהנמצא תדיר לא יתכן שיהיה נמצא אחד אפס ולא ישתנה מענין המציאה אל אפס
  מציאה ולא מאפס מציאה אל מציאה ומה שהוא במדה הזאת איננו רב מפני שהרב לא ימצא מציאה תדירה מפני הקדמת

  אחד.  הוא  כ     א״  רב  איננו  תדיר  הנמצא  וכל  לו  האחד

  פ.     עכ״  לו  דבק  הקדמות  ענין  כ     א״  תכלה  ולא  תחלה  לו  אין  תדיר  הנמצא  כי  הקדמות  מדת  עוד  לו  ראויה  וכן

  וכן נאמר כי מדת הקדמות מחייבת למי שהיא ראויה לו מדת האחד האמת ומדת המציאות התדירה,

  ומה שראוי לו ממדת האחד האמת מפני שהנמצא תדיר הוא שאין לו תחלה ומה שאין לו תחלה איננו מתרבה שכל מתרבה יש
  הקדמות,  מדת  בחיוב      הא׳  מדת  והתחייבה  אחד  אלא  שיהיה  יתכן  לא  והקדמון  קדמון  המתרבה  אין  כ     א״  האחד  והוא  תחלה  לו

  וכן צריך שתתחייב מדת המציאות בהתחייב מדת הקדמות כי האפס לא יסופר לא בקדמון ולא בחדש.

  וכבר התבאר כי המדות האלה השלש ענינם אחד והנראה מהן אחד ושאינן מחייבות שנוי לעצם כבוד הבורא יתעלה ולא
  הכנסת המקרים עליו ולא הרבוי על ענינו מפני שהענין אשר נבין מהם הוא שהבורא יתעלה איננו נעדר ולא חדש ולא מתרבה

  השלשה  אלו  שיעלו  כדי  השכל  אותם  שכולל  כמו  אחת.  בבת  המדות  אלו  הכוללת      א׳  במלה  ענינו  על  להליץ  יכולין  היינו  ואילו
  ענינים בדעתנו בה כאשר הם עולים בשלש אשר זכרנו היינו מליצים בה עליו. וכיון שלא מצאנו במה שאנו מדברים בו מן

  אחת.  ממלה  כיותר  הענין  הוצאנו      ית׳  הבורא  ענין  אמתת  על  שתורה  מלה  הלשונות
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We must necessarily ascribe existence to Him because it is a principle accepted by our reason that for something
which is non-existent no action or result can come. Since His works and creations are manifest, His existence is
equally manifest to our intellect.

We ascribe to Him Eternity (no beginning), because rational arguments have demonstrated that the world must have
a First (cause) which had no previous cause before it and a Beginning which had no prior beginning. It has been
demonstrated that the number of causes cannot be infinite. It logically follows, that the Creator is the First Beginning
before whom there is no Beginning, and this is what is meant by His Eternity, as written: "From everlasting to
everlasting, You are G-d" (Ps. 90:2), and "before Me there was no god formed, neither shall any be after Me" (Isaiah
43:10).

Regarding declaring of Him that He is One, we have already sufficiently demonstrated this by well known arguments
and it has been established by clear evidence, that true Unity is inseparable from His glorious essence. This unity
implies absence of plurality in His Being, the absence of change, transformation, incident, origin or destruction,
joining or removal, comparison or association or any other properties of things that are plural.

It is necessary for you to understand that these attributes do not imply any kind of change in His glorious essence,
but only to denote a negation of their opposite. What the attribution of them should convey in our minds is that the
Creator of the world is neither plural, nor non-existent, nor created

Likewise it is necessary for you to understand that each one of these three attributes we mentioned implies the other
two, when we analyze them. The explanation of this is as follows:
When true Unity is the inseparable and permanent property of a thing, that thing must necessarily also be Eternally
Existing (without beginning), since that which is non-existent cannot be ascribed neither unity nor plurality. Hence if
true (absolute) Unity is the attribute of any thing and essentially belongs to it, it logically follows that the attribute of
Existence with its implications also belongs to it. It must also be Eternal (eternally existing) because true (absolute)
unity neither comes into existence nor passes out of existence, neither changes nor is transformed. Hence, it must
be Eternal, for it has no beginning. Hence, that which the matter of true Unity belongs has also the attributes of
Existence and Eternity.

So too, we say that the attribute of permanent Existence, attributed to a thing, implies the attribution to it of absolute
Unity and Eternity (without beginning).

It implies absolute Unity since that which permanently Exists could not have come into existence from nothing, and
cannot pass from the state of existence into that of non-existence. Such a thing is not plural since that which is plural
is not permanently existent, as it must have been preceded by Unity. Therefore, that which exists permanently is not
plural, and is accordingly, One.

The attribute of Eternity (without beginning) also belongs to it, since that which exists permanently has neither
beginning nor end, and is accordingly Eternal.

So too, we assert that the attribute of Eternity, belonging to any Being, also implies in that Being, the attributes of
absolute Unity and permanent existence.

It implies Unity, since that which is Eternal has no beginning, and that which has no beginning is not plural, since all
things plural have a beginning, namely, a (parent) unity. Therefore, that which is plural is not Eternal, and that which
is Eternal can only be One. Therefore, the attribute of absolute Unity is implied in the attribute of Eternity.

Likewise, the attribute of existence is implied in that of Eternity. For the non-existent cannot be described as either
Eternal or created.

We have clarified that these three attributes are one in meaning and imply the same thing. They do not imply any
change in the Creator's glorious essence, nor do they imply any incidental property or plurality in His being, because
all that we are to understand by them is that the Creator is neither non-existent, nor created, nor plural. If we could
express His being in a single word which would denote all three of these attributes as they are understood by the
intellect so that these three attributes would arise in our mind when the one word was used, we would use that word
to express it. But since we do not find such a word in any of the spoken languages which would designate the true
conception of G-d, we are forced to express it with more than one word.

This plurality in the Creator's attributes does not, however, exist in His glorious essence but is due to inadequacy of
language on the part of the speaker to express the conception in one term. You must understand that, regarding the
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  והרבוי הנמצא במדות הבורא יתעלה איננו מצד עצם כבודו רק מצד קוצר כח מליצת המספר מהשיג ענינו במלה אחת שתורה
  עליו. וצריך שתבין מענין הבורא שאין כמוהו דבר וכל אשר תספר אותו בו מן המדות צריך שתבין מהם ריחוק שכנגדם ממנו.

  איננו  המדות  מן  כבודו  לעצם  שמחייבין  מה  שכל  מפני  המחייבות.  מן  אמתיות      ית׳  הבורא  במדות  השוללות  ו     אריסט״  אמר  כאשר
  נמלט ממדות העצם או ממדות המקרה ובורא העצם והמקרה לא תשיגהו מדה ממדותם בעצם כבודו וכל המרוחקות ממנו מן

  מן  שתבין  צריך  אתה  כ     וע״  ודמיון  דמות  מכל  ומרומם  ותאר  מדה  מכל  נעלה  הוא  כי  לו  נאותות  והנה  ספק  בלי  אמיתות  הן  המדות
  המדות האלה השלש אשר זכרנו הרחקת שכנגדם מעל הבורא יתברך:

  אך המדות האלהיות ההפעליות הם המדות אשר יסופר בהן הבורא יתברך מצד פעולותיו ואפשר שישתתף בספורם עם קצת
  ברואיו והותרנו לספר אותו בהם מפני הדחק המצריך אותנו להודיענו ולעמוד על מציאותו כדי שנקבל עבודתו,

  וכבר מצאנו שמשתמשין במין הזה ממדות הבורא בספר התורה ובספרי הנביאים הרבה מאד ובתשבחות הנביאים החסידים
  והם על שני דרכים.

  הדרך האחד מדות שהן מורות על דמות וצורה גשמית כמו שאמר הכתוב (בראשית א) ויברא אלהים את האדם בצלמו בצלם
  יא)  (במדבר  שמים  נטו  ידי  אני  מה)  (ישעיה      ה׳  פי  על  ט)  (במדבר  האדם  את  עשה  אלהים  בצלם  כי  ט)  (שם  אותו  ברא  אלהים
  ח)  (שם      ה׳  בעיני  ו)  (בראשית  נפשי  לשוא  נשא  לא  אשר  כד)  (תהלים      ה׳  זרוע  נא)  (ישעיה  רגליו  ותחת  כד)  (שמות      ה׳  באזני
  הגופיים.  האברים  מן  לזה  והדומה  לבו  אל      ה׳  ויאמר

  לבו  אל  ויתעצב  (שם)  וינחם  (שם)  וירא  ו)  (שם      ה׳  וירח  (שם)  שנאמר  כמו  גשמיים  ומעשים  תנועות  על  מורות  שהן  מדות  והשני
  המדברים.  ממעשי  כאלה  ורבים      ה׳  כישן  ויקץ  עח)  (תהלים      ה׳  וישמע  יא)  (במדבר  אלהים  ויזכור  ח)  (שם      ה׳  וירד  יא)  (שם

  הכל  וייחסו  כבוד  דרך  להבינם  יכלתם  כפי  בו  ודקדקו  המדות  מן  הזה  המין  לנו  תרגמו  הקדש  כתבי  בפרשם  ל     ז״  שקדמונינו  אלא
  ה׳  קדם  וגלי      ה׳  וירא  ו)  (שם  עלוהי  מעתד      דה׳  יקרא  והא  עליו  נצב      ה׳  והנה  כח)  (בראשית  תרגמו  כאשר  יתברך  הבורא  כבוד  אל

      דה׳,  יקרא  מעלוהי  ואסתלק  אלהים  מעליו  ויעל  לה)  (שם      דה׳  יקרא  ואתגלי      ה׳  וירד  יא)  (שם

  הוציאו את הכל דרך כבוד והרחיקו אותם מהבורא יתברך כדי שלא ישיגהו שום הגשמה ולא שום מקרה.

  וארא  סדר  ובפירוש  בראשית  סדר  ובפירוש  האמונות  בספר  ל     ז״  סעדיה  רבינו  הגדול  הגאון  הזה  הענין  בבאור  האריך  וכבר
  ובספר יצירה מה שיש בו די ושלא נצטרך עמו לפרשם ולבארם בספר הזה. ואשר נסכים עליו כלנו כי הדחק הביאנו להגשים

  הנביאים  ספרי  אותו  והוציאו  בנפשות      יתב׳  הבורא  מציאות  שיקיים  ענין  לשער  כדי  הברואים  במדות  אותו  ולספר      ית׳  הבורא
  ולהבנתם,  לשכלם  קרובות  שהם  גשמיות  במלות  א     לב״

  ואלו היו מספרים אותו בענין שראוי לו מן המלות הרוחניות והענינים הרוחניים לא היינו מבינים לא המלות ולא הענין ולא היה
  בינת  כח  כפי  והענינים  המלות  שתהיינה  צריך  היה  כ     ע״  נודע  שאינו  דבר  עבודת  יתכן  לא  כי  נדע  שלא  דבר  שנעבוד  אפשר

  ולהודיעו  להבינו  ונדקדק  לו  נתחכם  כ     ואח״  בתחלה  הגשמיות  המלות  מן  המובן  הגשמות  ד     ע״  לבו  על  הענין  שיפול  כדי  השומע
  תכונת  על  אותו  להבין  נוכל  מאשר  ורחוק  ומרומם  ומעולה  דק  יותר  הוא  האמתי  ושהענין  הספר  ומליצת  הקרבה  ד     ע״  זה  שכל

  דקות ענינו והמשכיל הנלבב ישתדל להפשיט קליפות המלות וגשמותם מעל הענין ויעלהו במחשבתו ממדרגה אל מדרגה עד
  שיגיע מאמתת הענין הנדרש אל מה שיש בכח יכלתו והשגתו,
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Creator, there is none like Him, and whatever attributes we speak of regarding Him, you are to infer from them the
denial of their opposite. As Aristotle said "negating attributes of G-d gives a truer conception of Him than affirming
attributes". For all affirmative attributes ascribed to G-d must necessarily ascribe properties of Etzem (essence) or
Mikre (incidental properties), and He who created etzem and mikre has not the properties of His creatures in His
glorious essence. But the denial of such properties to Him is undoubtedly true and appropriate to Him. For He is
above all attributes and forms, similarity or comparison. Therefore, you must understand from these attributes that
they refer to the negation of their opposites.

THE ACTIVE ATTRIBUTES

The active attributes of G-d are those which we speak of the Creator with reference to His works. It is possible, when
speaking of them, to associate Him with some of His creations. We were permitted, however, to ascribe these
attributes to Him because of the forced necessity to acquaint ourselves with, and realize His existence, in order that
we assume on ourselves the duty of His service.

We have already found that the Torah and the books of the Prophets extensively use these active attributes, as also
in the Psalms of prophets and saints. They are used in two manners:

One, attributes which denote physical form such as in the verse "So G-d created man in His own image, in the image
of G-d, He created man" (Gen. 1:27), "for G-d made man in His image" (Gen. 9:6), "by the word of G-d" (Numbers
9:18), "I, even My hands, have stretched out the heavens" (Isaiah 45:12), "in the ears of G-d" (Numbers 11:1), "under
His feet" (Ex. 24:10), "the arm of G-d" (Isaiah 51:9), "who has not taken My soul in vain" (Ps. 24:4), "in the eyes of
G-d" (Gen. 6:8), "G-d said in His heart" (Gen. 8:21), and other similar verses regarding physical limbs.

Two, attributes which denote bodily movements and actions, as written: "and G-d smelled the pleasing aroma" (Gen.
8:21), "And the L-ord saw...and the L-ord regretted" (Gen. 6:5-6), "and G-d came down" (Gen. 11:5), "and G-d
remembered" (ibid 8:1), "and G-d heard" (Numbers 11:1), "Then the L-ord awakened as one out of sleep," (Ps.
78:65), and many more activities of human beings like these attributed to Him.

Our Rabbis, when expounding the scriptures, paraphrased the expressions used for this class attributes and were
careful to render them in an honorable way, and ascribed them all to the "glory of the Creator". For example, the
verse "behold G-d stood over him" (Gen. 28:13), they rendered - "the glory of G-d was present with him"; "and G-d
saw" (ibid 6:5), they rendered - "it was revealed before G-d"; "and G-d came down" (ibid 11:5)- "the glory of G-d was
revealed"; "and G-d went up" (ibid 35:13) - "the glory of G-d departed from him".

They rendered everything in a reverential way, and avoided attributing them to the Creator in order not to ascribe to
Him any kind of physicality or incidental property.

The great master, Rabeinu Saadia, already expounded sufficiently at length on this in the Sefer Emunot Vedeot, in
his commentary on parsha Bereishis, parsha Vaera, and in Sefer Yetzira, and we do not need to repeat his
explanations in this book. What we are all agreed upon is that necessity forced us to ascribe physicality and to speak
of Him with the attributes of His creations in order that human beings can have some way to grasp the existence of
the Creator. The books of the prophets connoted Him with corporeal terms because these are closer to our mind and
understanding.

If they had spoken of Him in a more accurate fashion, using words and matters connoting spiritual things, we would
not have understood neither the words nor the matters, and it would have been impossible for us to worship
something which we do not know, since it is not possible to worship an unknown. Therefore it was necessary that the
words and concepts be according to the understanding ability of the listener so that the matter will first be grasped in
the listener's mind in an understandable, corporeal sense from the concrete terms. Afterwards, we will enlighten him
and explain to him that all this was only metaphorical, to bring the matter close and that the true matter is too fine,
too sublime, too exalted, and too remote from the ability and powers of our mind to grasp. The wise thinker will
endeavor to remove the husk of the terms and their corporeality and will ascend in his mind step by step until he will
reach the true intended meaning according to the power and ability of his mind to grasp.

The foolish and simple person will conceive the Creator in accordance with the literal sense of the metaphor, and if
he assumes the service of His Creator, and he endeavors to labor for His glory, he has in his simpleness and lack of
understanding, a great valid excuse because a man is held accountable for his thoughts and deeds only according to
his ability, intelligence, understanding, strength, and material means. But if the foolish is capable of learning wisdom
and he neglects it - he will be held accountable for it and punished for his lacking and refraining from study.
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  לעשות  משתדל  והוא  אלהיו  עבודת  עצמו  על  מקבל  וכשהוא  הספר  ממליצת  הנראה  דרך  על      ית׳  הבורא  יחשוב  הפתי  והכסיל
  לכבודו יש לו טענה גדולה מצד פתיותו ומעוט הבנתו מפני שאין האדם נתבע אלא כפי יכלתו והשגתו בשכלו והבנתו וכחו

  וממונו אלא שהכסיל כשאפשר לו ללמוד החכמה ומתעלם ממנה הוא נתבע עליה ונענש על אשר קצר ועמד מללמוד,

  ואלו היה נוהג הספר כשמתרגם הענין הזה המנהג הראוי באמתו אשר לא יוכל להבינו כי אם המשכיל הנלבב לבד היו
  נשארים רוב המדברים בלי דת ובלי תורה מפני קוצר שכלם וחלישות הכרתם בענינים הרוחניים. כי הדבר שיובן ממנו ענין
  גשמי לא יזיק המשכיל מפני שהוא מכיר בו ומועיל הכסיל כדי להתישב בלבו ובדעתו כי יש לו בורא שהוא חייב בעבודתו:

  וזה דומה לאדם שבא אל אחד מאוהביו מן העשירים והיה חייב בארוחתו והיו לו בהמות שחייב לתת לחם מספוא ושלח אליו
  הרבה מן השעורים לבהמותיו ושלח מן המאכל הראוי לו מעט כפי הצורך והמספיק למזונו בלבד,

  הבנת  כפי  זכרנו  אשר  הגשמיות  במליצות      ית׳  הבורא  במדות  החסידים  ודברי  הנביאים  ספרי  וכל  הקודש  לשון  הרחיבה  וכן
  ורמזו  אדם.  בני  כלשון  תורה  דברה  הזה  לענין  בדומה  ל     רז״  אמרו  כן  ועל  רעהו  אל  איש  אדם  בני  בו  שמדברים  ובלשון  ההמון

  הספרים במעט מן הענינים הרוחניים אשר יבינום אנשי השכל והלבבות,

  להיות הכל שוים בדעת מציאות הבורא יתעלה ואם תתחלק אמתת עצם כבודו בדעתם,

  וכן נאמר בכל ענין רק שיש בספר תורת האלהים כמו גמול העולם הבא וענשו.

  וכן נאמר בבאור החכמה הצפונה אשר כווננו לבארה בספר הזה כי התורה קצרה בבאור ענינה מפני שסמכה בו על השכל
  ורמזה ממנה ברמזים להעיר עליהם כבר זכרנום בתחלת הספר הזה להתעורר אליה כל מי שיוכל לחקור עליה ולדרוש אותה

  כל.  יבינו      ה׳  ומבקשי  כח)  (משלי  ש     כמ״  ויבינה  אליה  שיגיע  כדי

  כל  ראיתם  לא  כי  לנפשותיכם  מאד  ונשמרתם  ד)  (דברים  ש     כמ״  דמיון  או  צורה      לה׳  שיש  מחשוב  שנשמר  הנביא  הזהירנו  וכבר
  תבנית  יתעלה  לבורא  תמשילו  שלא  ורעיוניכם  במחשבותיכם  הזהרו  ל     ר״  קול  זולתי  רואים  אינכם  ותמונה  (שם)  ואמר  תמונה

  ולא תדמוהו בדמות ולא דמיון מפני שלא נפלו עיניכם על דמות ולא על צורה בעת שדבר עמכם,

  ואמר (ישעיה מ) ואל מי תדמיון אל ומה דמות תערכו לו ואמר (שם) ואל מי תדמיוני ואשוה יאמר קדוש,

  כזה.  והרבה  כמעשיך  ואין      ה׳  באלהים  כמוך  אין  פו)  (שם  ואמר  אלים  בבני      לה׳  ידמה      לה׳  יערוך  בשחק  מי  כי  פט)  (תהלים  ונאמר

  ש     כמ״  הבורא  שם  אל  ותהלותיו  שבחיו  רוב  מיחס  שהוא  הזה  בספר  מצאנו  ברעיון  ולהמשילו  בשכל  לדמותו  שנמנע  ומפני
  (נחמיה ט) ויברכו שם כבודך (דברים כח) ליראה את השם הנכבד והנורא (תהלים צט) יודו שמך גדול ונורא ואמר (מלאכי ב)

  בערבות  לרוכב  סולו  שמו  זמרו  לאלהים  שירו  סח)  (תהלים      וגו׳  צדקה  שמש  שמי  יראי  לכם  וזרחה  ג)  (שם  הוא  נחת  שמי  ומפני
  ביה שמו,

  בלבד,  הגדול  שמו  זולתי  מציאותו  אחר  מענינו  במחשבתנו  מתברר  שאין  מפני      ית׳  כבודו  עצם  ולרומם  לגדל  זה  וכל

  אבל עצם כבודו ואמתת ענינו אין לו דמות ותמונה במחשבתנו ועל כן שנה במקומות רבים בספר התורה שמו וכן בספרי
  הנביאים,

  כי לא נבין ממנו בלתי שמו ומציאותו וכבר צרפו שם כבודו אל השמים ואל הארץ ואל הרוחות כמו שאמר אברהם (בראשית
  ה     ע״  רבינו  משה  ואמר  ירא  אני  השמים  אלהי      ה׳  את  א)  (בסימן  יונה  ואמר  הארץ  ואלהי  השמים  אלהי      בה׳  ואשביעך  כד)

  בשר.  כל  אלהי      ה׳  אני  ל״ב:כ״ז)  (ירמיהו  הכתוב  ואמר  בשר  לכל  הרוחות  אלהי      ה׳  יפקוד  כז)  (במדבר
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If the scriptures had employed more accurate, truer terminology, then nobody would have understood it except the
wise, understanding reader and most of mankind would have been left without religion and without Torah (guidance)
due to their limited intellect and weak understanding in spiritual matters. But the word which may be understood in a
material sense will not damage the understanding person because he recognizes its real meaning, and it is at the
same time beneficial to the simple person so that it will fix in his heart and mind that there is a Creator which it is his
duty to serve.

This is similar to a man who came to visit a friend who was of the wealthy class. His wealthy host felt a duty to
provide his friend with a meal and also food for the animals which he brought with him. The wealthy man sent to him
an abundant quantity of barley for his animals and a small quantity of food fitting for him but only enough for his
need.

So too, the scriptures and the books of the pious abundantly employed material analogies when referring to the
attributes of the Creator according to the understanding of the masses and according to the common language
which the masses converse. Therefore, when referring to this, our Rabbis said "the Torah speaks like the common
language of men" (Bava Metzia 31b). And the scriptures gave few hints of spiritual matters which are intelligible only
to the (few) wise and understanding men.

In this way, even though all people have different views of G-d's glorious essence, nevertheless, all people are equal
with regard to knowing the existence of the Creator.

Likewise we will say for all subtle matters found in the Torah such as the reward in the next world or its punishment.

And likewise we will say for the clarification of the inner wisdom (the duties of the heart) which was our intention to
clarify in this book. The Torah was very brief in expounding their matters, relying on the intelligent men. The Torah
only hinted at it to arouse one on it, such as mentioned in the Introduction of this book, so that anyone who is able to
enquire and investigate them will be aroused to do so until he has understood and mastered them as written: "those
who seek G-d will understand all things" (Mishlei 28:5).

The prophet (Moshe Rabeinu) has already warned us against thinking that G-d has a form or likeness as written
"Take therefore good heed unto yourselves; for you saw no manner of form on the day that the L-ord spoke unto you
in Horeb (Sinai) out of the midst of the fire" (Deut. 4:15), and "And the L-ord spoke unto you out of the midst of the
fire: you heard the voice of the words, but saw no form; only you heard a voice" (ibid 4:12). When saying "take good
heed", he warned us in our minds and thoughts to not represent the Creator under any form (tavnis) or to conceive
Him under the likeness (demus) of anything or any comparison (dimyon) since your eyes never perceived any form
or likeness when He spoke to you.

And it is written "To whom will you liken to G-d? What likeness will you compare to Him?" (Isaiah 40:18), and "to
Whom will you liken Me that I will be equal to, says the Holy One" (ibid 40:25)

And it is written: "For who in the heaven can be compared unto the L-ord?" (Ps. 89:7), and "Among the mighty ones
there is none like You, O L-ord" (Ps. 86:8), and many more like this.

Since it is impossible to form a representation of Him with the intellect or picture Him with the imagination, we find
that Scripture ascribes most of its praises to the "Name" of G-d, as written: "And they shall bless Your glorious
Name" (Nehemiah 9:5), and "that you may fear this glorious and revered Name" (Deut. 28:58), and "Let them praise
Your Name, great and revered" (Ps. 99:3), and "of My Name he was afraid" (Malachi 2:5), and "But unto you that
fear My Name shall the sun of righteousness arise with healing in its wings" (Malachi 3:20), and "Sing unto G-d, sing
praises to His Name, extol Him that rides upon the skies, whose Name is the L-ord" (Ps. 68:5).

All this is in order to honor and exalt His glorious essence because, besides clarifying that He exists, it is impossible
for us to clarify in our minds anything about His Being except for His great Name.

But as for His glorious essence and His true nature - there is no picture or likeness that we can grasp in our minds.
Therefore, His Name is frequently changed in the Torah and likewise in the books of the prophets.

Because we cannot understand anything about Him except for His Name and that He exists. His glorious Name is
also associated with heaven and earth and the Spirits, as Abraham said: "And I will make you swear by the L-ord,
the G-d of heaven and the G-d of the earth" (Gen. 24:3), and Yonah said: "I fear the L-ord, the G-d of heaven" (1:9),
and Moshe said: "the G-d of the spirit of all flesh" (Numbers 27:16). And the verse proclaims: "Behold, I am the
L-ord, the G-d of all flesh" (Yirmiya 32:27).
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  ש     כמ״  אבותינו  מצד  הרבה  אלינו  נודע  ומציאותו  ענינו  והשכלנו  ידענוהו  ממנו  אשר  הצד  מן  אלינו  נודע  הוא  כי  בזה  והעילה
  אלינו  שנודע  בזה  והעילה  לעלם.  שמי  זה  אליכם  שלחני  יעקב  ואלהי  יצחק  אלהי  אברהם  אלהי  אבותיכם  אלהי      ה׳  ג׳:ט״ו)  (שמות

  ואת  בניו  את  יצוה  אשר  למען  ידעתיו  כי  יח)  (בראשית  ש     כמ״  דרכיו  מהם  ירשנו  אשר  אבותינו  קבלת  והוא  עליו  שעמדנו  הצד  מן
  ומשפט,  צדקה  לעשות      ה׳  דרך  ושמרו  אחריו  ביתו

  ואפשר שנודע אליהם בעבור התיחדם בעבודתו בדורם מפני שהיו אנשי דורם עובדים לאלהים אחרים,

  כי  יעקב  חלק  כאלה  לא  י׳:ט״ז)  (ירמיהו  הכתוב  ש     כמ״  ישראל  אלהי  לג)  (בראשית  העברים  אלהי  ג)  (שמות  בהקראו  נאמר  וכן
  יוצר הכל הוא,

  בזולתה,  אלינו  נודע  היה  לא  ענינו  אמתת  להשיג  יכולים  היינו  ואלו  גורלי  תומיך  אתה  וכוסי  חלקי  מנת      ה׳  טז)  (תהלים  דוד  ואמר

  וכיון שנמנעה משכלנו השגת אמתת ענינו ספר עצם כבודו שהוא אלהי מבחר יצוריו מדברים ושאינם מדברים. ועל כן אמר
  אליכם  שלחני  אהיה  ישראל  לבני  תאמר  כה  ויאמר  אליהם  אומר  מה  שמו  מה  לי  ואמרו  ג)  (שמות  ששאלו  בעת  ה     ע״  רבינו  למשה

  אלהי  אבותיכם  אלהי      ה׳  ישראל  בני  אל  תאמר  כה  ואמר  באור  הוסיף  ענינו  אמתת  ממנו  העם  יבין  לא  הזה  שהשם  שידע  וכיון
  אברהם אלהי יצחק ואלהי יעקב שלחני אליכם זה שמי לעלם וזה זכרי לדר דר.

  והיה רצונו בזה אם לא יבין העם המלות האלו וענינם בדרך שכלם אמור להם שאני הוא הידוע אצלם מצד הקבלה שקבלו
  מאבותם מפני שלא שם הבורא דרך לדעתו זולתי אלה השני דרכים. האחד מה שהשכל מראה מדרך אותות פעולותיו הנראות

  בבריאותיו. והשני מצד הקבלה מן האבות כמו שאמר הכתוב (איוב טו) אשר חכמים יגידו ולא כחדו מאבותם:

  ומפני שהיתה השגתנו לכל נמצא על אחד משלשה צדדים.

  האחד מהם הרגשותינו הגשמיים כראות וכשמע וכטעם וכריח וכמשוש.
  והשני בדרך שכלנו והוא שער הראיה על הדבר הנמצא מסימניו ומעשיו ער שתתקיים לנו אמתת מציאותו וענינו ממנו כקיום

  השגתנו בהרגשותינו,

  והוא הנקרא בספר דעת ומוסר השכל.

  והשלישי ההגדה האמתית והקבלה הנאמנת.

  ומפני שנמנעת השגת הבורא מצד הרגשותינו לא יכלנו להשיגו אלא מצד ההגדה האמתית ומצד הראיה עליו מאותות מעשיו
  בלבד.

  וכיון שעמדו לנו הראיות מצד אותות פעולותיו בברואים ורבו מספריהם רבו ספורי מדותיו יתעלה בעבורם,

  דרכיו  כל  כי  פעלו  תמים  הצור  לב)  (דברים  ה     ע״  רבינו  משה  אמר  לזה.  זה  דומים  שאין  בספורים  והחסידים  הנביאים  וספרוהו
  יתום  משפט  עושה  (שם)  ואמר      וגו׳  והנורא  הגבור  הגדול  האל  האדונים  ואדוני  האלהים  אלהי  הוא  י)  (שם  עוד  ואמר  משפט

  לאלפים  חסד  נוצר  ואמת  חסד  ורב  אפים  ארך  וחנון  רחום  אל      ה׳      ה׳  לד)  (שמות  מדותיו  בספור  יתעלה  הוא  ואמר  וגר  ואלמנה
      וגו׳.

  וכל אלה המדות הראיה עליהם מסימני מעשיו בבריאותיו והחכמה והיכולת הנראות במעשיו אם נחקור על הענין הזה בשכלנו
  אלהי      ה׳  אתה  עשית  רבות  מ)  (תהלים  ה     דהמע״  שאמר  כמו  ושבחיו  מדותיו  מחלקי  שבקטנים  הקטן  מהשיג  נלאה  והכרתנו

  כבודך  שם  ויברכו  ט)  (נחמיה  ואמר  תהלתו  כל  ישמיע      ה׳  גבורות  ימלל  מי  קו)  (שם  ואמר  וגו'.  אלינו  ומחשבותיך  נפלאותיך
  ל,     ז״  אמרו  וכבר  ותהלה  ברכה  כל  על  ומרומם
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The reason for this is that He is known to us in the way possible through the traditions of our forefathers from whom
we have inherited the knowledge of His ways, as written "For I have known him (Abraham), to the end that he may
command his children and his household after him, that they may keep the way of the L-ord, to do righteousness and
justice" (Gen. 18:19).

Perhaps, G-d revealed Himself to them because they were the only ones in their generation who took on to serve
Him since the people of their generation worshipped other "gods" (idols, sun, moon, money, etc.)

Similarly we will explain for His being called (in scripture) "the G-d of the Hebrews" (Ex. 3:18), "the G-d of Yisrael"
(Gen. 33:20), as the verse says "not like these is the portion of Yaakov for He is the Creator of all" (Yirmiya 10:16).

And David said: "O L-ord, the portion of mine inheritance and of my cup" (Ps. 16:5). And if we were able to grasp His
true nature, He would not be known to us through other things.

Since it is not possible for our intellects to grasp His true nature, when referring to His glorious essence the scripture
describes Him as the G-d of the choicest of His creations, rational or otherwise. Therefore, when Moshe Rabeinu
asked G-d "when the Israelites ask me what is His name, what should I answer them?", G-d answered him: "so shall
you say to the descendants of Israel: 'Ehe-ye' sent me to you'". And since G-d knew that the Israelites would not
understand the true nature of this name (Ehe-ye), He added an explanation and said: "thus should you say to the
Israelites: "The L-ord, the G-d of your forefathers, the G-d of Abraham, the G-d of Isaac, and the G-d of Jacob sent
me to you, this... (Ex. 3:15)".

G-d's intent (to Moshe) in this was that if the people did not understand these words and their implications through
intellectual reason, then tell them that I am known by them through the tradition they received from their ancestors.
The Creator did not establish any other way to know Him except through these two ways, namely, (1) that which
intellectual reason testifies through the evidence of His deeds which are visible in His creations, (2) and that of
ancestral tradition, as scripture says: "Which wise men have told from their fathers, and have not hid it" (Iyov 15:18).

And since our perception of all existing things is through one of three ways:
1. Physical perception, such as through sight, hearing, taste, smell, or touch.
2. Through our reason, by which the existence of something is demonstrated from its indications and effects, until
the reality of its existence and nature are established to us as if we perceived it with our physical senses.

This is called in the book of proverbs "understanding and intellectual discipline" (Mishlei 1:2-3).

3. True reports and reliable tradition.

Since it is not possible for us to perceive the Creator through our senses, we can only know Him through true reports
or from proofs on Him based on the evidence of His deeds.

And since the proofs drawn from the evidence of His deeds in the creations are established and greatly numerous,
therefore the attributes ascribed to Him because of them are also numerous.

The saints and the prophets described His attributes in different ways. Moshe Rabeinu said "The Rock, His work is
perfect, for all His ways are justice" (Deut. 32:4), and he also said: "He is G-d of gods, and L-ord of lords, the great
G-d, the mighty, and the awesome" (Deut. 10:17), and also "He exacts justice for the fatherless and the widow"
(Deut. 10:18). And G-d Himself described His own attributes as written: "And the L-ord passed by before him, and
proclaimed: 'The L-ord, the L-ord, G-d, merciful and gracious, long-suffering, and abundant in goodness and truth,
keeping mercy unto the thousandth generation, forgiving iniquity and transgression and sin, etc.'" (Ex. 34:6).

(That G-d possesses) these attributes we see from the evidence of His deeds towards His creations and also from
the wisdom and power which His deeds reflect. And if we investigate this matter with our intellect and understanding,
we will fail to grasp the smallest of the smallest of part of His attributes, as David said: "Many, O L-ord my G-d, are
Your wonderful works which You have done, and Your thoughts which are toward us..." (Ps. 40:6), and "Who can
utter the mighty acts of the L-ord? who can show forth all his praise?" (Ps. 106:2), and "And blessed be Your glorious
name, which is exalted above all blessing and praise" (Nehemiah 9:5). And the Sages said in the Talmud (Berachos
33b):

A certain person led the prayer service before Rabbi Chanina and said: "the great, the mighty, the awesome, the
powerful, the glorious, the potent, the feared, the strong, the powerful, the certain, and the esteemed G-d!". R'
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  ההוא שלוחא דצבורא דנחית קמיה דרבי חנינא אמר האל הגדול הגבור והנורא העזוז החזק והאמיץ אמר ליה סיימתינהו
  לכלהו שבחי דמרך ומה האל הגדול הגבור והנורא אי לאו דמשה אמרינהו ואתו אנשי כנסת הגדולה ותקנינהו בתפלה לא הוה

  אמרינן להו ואת שבחתיה כולי האי משל למלך שהיה לו אלף אלפים דינרי זהב והיו מקלסים אותו בשל כסף והלא גנאי הוא לו,

  כל  טימי  בה  דלית  למרגניתא  משל  משתוקא  דכולא  סמא  ל     ז״  קדמונינו  ואמרו  בציון  אלהים  תהלה  דומיה  לך  סה)  (תהלים  ואמר
  כמה דאת משבח לה את מגנה לה,

  על כן אתה צריך להטריח נפשך עד שתדע את בוראך יתעלה מצד סימני מעשיו ולא מצד עצם כבודו כי הוא קרוב מכל קרוב
  מצד פעולותיו ורחוק מכל רחוק מצד דמות עצם כבודו והמשלו כי לא נוכל למצאו במחשבתנו מן הצד הזה אשר הקדמנו

  וכשתגיע להוציאו ממחשבותיך והרגשותיך מפני שאיננו נמצא ומצאת אותו מצד סימני פעולותיו כאילו אינו נפרד ממך זאת היא
  וגו׳,  האלהים  הוא      ה׳  כי  לבבך  אל  והשבות  היום  וידעת  ד)  (דברים  באמרו  עליה  הנביא  הזהיר  אשר  ידיעתו  תכלית

  יותר,  בענינו  נבהל  הוא  יתירה  דעת  הבורא  את  היודע  החכמים  מן  אחד  ואמר

  ואמר אחד החכם שבבני אדם בדעת הבורא הוא יותר סכל באמתת עצם כבודו ומי שאינו יודע אותו הוא סבור שיודע עצם
  כבודו:

  בצפיה,  ל     א״  הוא  ואנה  ל     א״  גדול  מלך  ל     א״  הוא  ואיך  השואל  ל     א״  אחד  אלוה  ואמר  מהו  הבורא  על  החכמים  קצת  ונשאל

  זה,  על  שאלתיך  לא  השואל  ל     א״

  מה  יתעלה  מבוראנו  להבין  שצריך  המדות  אך  בורא.  על  ולא  לנברא  הראויות  המדות  על  שמורות  האלה  במלות  שאלתני  ל     א״
  זה.  זולת  לנו  א     שא״  מפני  לך  שאמרתי

  ונאמר על קצת מן החכמים שהיה אומר בתפלתו אלהי אנה אמצאך אך אנה לא אמצאך נסתרת ולא תראה והכל ממך מלא.
  דומה למה שאמר יתברך (ירמיהו כ״ג:כ״ד) את השמים ואת הארץ אני מלא נאם ה'.

  ותכלית דעתך אותו שתודה ותאמין שאתה בתכלית הסכלות באמתת עצם כבודו.

  וכשתדמה לו צורה במחשבתך או המשל ברעיונך השתדל לחקור על ענינו,

  אז תתברר לך מציאותו,

  ותדחה ממחשבתך דמותו עד שלא תמצאהו אלא בדרך הראיות בלבד.

  שפעולותיה  פ     אע״  ריח  ולא  מראה  ולא  דמות  ולא  צורה  ממנה  שנשיג  מבלי  הנפש  אמתת  מצאנו  הקירוב  דרך  על  בזה  והדמיון
  נראות ומעשיה ניכרים בנו.

  וכן השכל שפעולותיו וסימניו נכרים ונראים לא נשיג ממנו דמות ולא צורה ולא נמשילהו ברעיוננו,

  יתעלה.  הבורא  בענין  ו     ק״  הנפש  בענין  יגעים  הדברים  אם  הפילוסוף  ואמר  ית'.  כמוהו  אין  אשר  הכל  יוצר  שכן  כל

  וכיון שהגענו עד הנה מדברינו אין צורך לבאר הענין הזה יותר,

  מפני שאנו חייבין לרהות ולירא ולהזהר ממנו כמו שאמר קצת החכמים במופלא ממך אל תדרוש ובמכוסה ממך אל תחקור
  במה שהורשת התבונן ואין לך עסק בנסתרות,
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Chanina waited until he finished. When he finished, R' Chanina said to him: "did you complete all the praises of your
Master? What need is there for all of this? even us, these three praises that we say (in the daily prayers), if not for
the fact that Moshe Rabeinu said it in the Torah (Deut. 10:17), and the men of the great assembly came and
established it in prayer, we wouldn't be able to say them! And you say all these praises and continue? It is analogous
to a king of flesh and blood who had thousands upon thousands of golden coins, and they would praise him for
possessing silver coins, isn't this a disgrace to him"?

And "to You silence is praise" (Ps. 65:2), to which our teachers said: "the best potion is silence, the more you praise
a flawless pearl, the more you depreciate it" (Megila 18a).

Therefore, you should exert your mind until you know the Creator through the evidences of His works and not strive
to know Him in His glorious essence. For He is exceedingly close to you from the side of His deeds but infinitely
remote in any representation of His essence or comparison with it. As already stated, we will never be able to find
Him in this way. When you arrive at the stage where you abandon (trying to find Him) through your thoughts and
senses because He cannot be grasped in this way, and you instead find Him in the evidence of His deeds, as though
He were inseparable from you - this is the pinnacle of knowledge of Him which the prophet exhorts us on in saying
"Know therefore this day, and consider it in your heart, that the L-ord He is G-d in heaven above, and upon the earth
beneath: there is none else" (Deut. 4:39).

One of the Sages said: "the more one increases knowledge of the Creator, the more one is awe-struck with regard to
His nature".

Others said: "the truly wise person in the knowledge of G-d realizes his ignorance regarding His glorious essence
while the ignorant person thinks that he understands G-d's glorious essence.".

One of the Sages was asked on the Creator: "what is He?". He answered: "One G-d". The asker then asked: "What
is He like?". He answered "A great King". He then asked: "Where is He?" He answered: "in the mind".

The asker: "I did not ask you on this"

The sage answered: "You asked me on attributes which apply to created things, not to the Creator. And the attributes
which can be ascribed to the Creator, I replied to you, the reason we ascribe them to Him is) because otherwise it
would be impossible for us to know Him.

It is said of one of the Sages who would say in his prayer: "My G-d, where can I find You, yet where can I not find
You. You are hidden and invisible yet everything is filled with You, similar to the verse "Do I not fill heaven and earth
says the L-ord" (Yirmiya 23:24).

The pinnacle of knowing Him is to reach the stage where you admit and believe that you are completely ignorant of
the truth of His glorious essence.

If you form in your mind a picture or representation of the Creator, strive to investigate His Being.

Then you will clarify His existence.

And you will reject any type of likeness of Him, until you will find Him only through the way of reasoning.

The analogy of this:
We realize the truth of existence of the soul without perceiving of it any form or likeness, or appearance or smell,
even though its effects are visible and its acts are recognizable in us.

Likewise the intellect whose effects and signs are evident and noticeable, yet the intellect has no form or likeness,
nor can we compare it in our thoughts.

And all the more so - the Creator of everything, which there is none like Him. And a philosopher said: "if our efforts to
fully know the soul are vain, all the more so for the matter of the Creator".

Since we have reached until here in our discussion, it is not necessary to proceed further.

The reason being, that it is our duty to be in fear and awe, and to guard from it, as some of the Sages said: "that
which is beyond you, do not expound, that which is hidden from you, do not investigate. That which is permitted to
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  (איוב  יבולע  כי  איש  אמר  אם  אדבר  כי  לו  בהיסופר  ואמרו  לעולם  בא  לא  כאלו  לו  ראוי  קונו  כבוד  על  חס  שלא  מי  כל  ל     רז״  ואמרו
  ואמר      ה׳  בארון  ראו  כי  שמש  בית  באנשי  ויך  ו)  א     (ש״  הכתוב  ואמר  העולם  מן  מתבלע  מקום  של  גבורתו  לספר  אדם  בא  אם  לו)

  ליראיו:      ה׳  סוד  כה)  (תהלים  ואמר  חכמים  שאינם  אדם  מבני  סודו  להסתיר  לומר  רוצה  דבר  הסתר  אלהים  כבוד  כה)  (משלי

  וממה שצריך שתדע ויתבאר אצלך מענין החושים הגשמיים אשר זכרנו והחושים הנפשיים אשר הם הזכרון והמחשבה והרעיון
  והזמם וההכרה שכולם מגיעים עד ענין אחד והוא השכל הנותן להם כח להשגת הענינים,

  ולכל חוש מהם ענין מיוחד להשיג מוחשו לא יושג בזולתו. כמראים והצורות אשר לא נשיגם כי אם בחוש הראות בלבד
  וכהקולות והנגונים אשר לא נשיגם כי אם בחוש השמע בלבד וכן הריח ומיני המורחים בחוש האף וכן מיני המטעמים בחוש

  הטעם בלבד והחום והקור והרבה מעניני האיכות בחוש המשוש.

  ולכל חוש מהם כח להשיג מוחשו עד גבול ידוע מגיע אצלו ואחר יעמוד בתכלית הגבול ההוא כראות שהוא משיג הדבר
  הנראה מקרוב וכל אשר ירחק ממנו תחלש השגתו אותו עד שתעמוד ולא ישיגהו וכן חוש השמע וכן שאר החושים ואי אפשר

  להשיג מוחש מבלעדי חושו המוכן לו.

  ומי שיטרח להשיגהו בזולתו לא יגיע אל חפצו כמו מי שיטרח להשיג הנגון בחוש ראותו והמראים בחוש שמעו והטעמים בחוש
  משושו. לא יוכל למצאם ולהשיגם ואם הם נמצאים. מפני שמבקשם בבלעדי האברים אשר בהם יושגו.

  וכן נאמר בחושים הנפשיים אשר זכרנו שיש לכל חוש מהם כח מיוחד להשיג מוחש מיוחד לא יושג בזולתו והגבול אשר יגיע
  החוש אליו יעמוד אצלו כמו שזכרנו בחושים הגשמיים.

  וכן נאמר בשכל שהוא משיג הדברים המושכלים בעצמו ובדרך הראיות מה שהוא קרוב אליו ישיגהו באמתת עצמו ומה שהוא
  רחוק ונעלם ממנו ישיגהו בדרך הראיות המורות עליו.

  בלבד.  מציאותו  ענין  זולתי  השכל  תשיג  לא  אצלנו  כבודו  עצם  מצד  רחוק  מכל  ורחוק  נעלם  מכל  נעלם      ית׳  שהבורא  וכיון

  ואם ישתדל להשיג אמתת עצם כבודו או לדמותו תהיה מציאותו נעדרת ממנו אחר המצאו מפני שהשתדל בדבר שאיננו
  ביכלתו. כמו שספרנו מהעדר המוחש הגשמי כשמבקשים אותו בבלתי החוש המוכן לו.

  ועל כן אנחנו צריכין לבקש מציאות הבורא יתברך מצד סימני מעשיו בברואים ויהיו לנו לראיות עליו וכשתתקיים לנו מציאותו מן
  הדרך הזה אנחנו צריכין שנעמוד ולא נבקש במחשבותינו לדמותו ולא ברעיונינו לשום לו תבנית ולהמשילו ולהשיג הוית עצם
  כבודו. ואם נעשה כן ואנו חושבים להקריבו אל בינתנו אז תעדר ממנו מציאותו. כי כל המתדמה במחשבותינו הוא ענין זולתו

  ואמר הכתוב (משלי כה) דבש מצאת אכול דיך פן תשבענו והקאותו:

  וראיתי לקרב לך הענין הזה בשני דמיונים קרובים,

  האחד מהם יורך כי כל חוש משיג מוחשו ואחר יעמוד ויתחיל חוש אחר סמוך לו ואחר יעמוד גם הוא וכן שאר החושים.
  וכשיעמדו יתחיל השכל להשיג מה שיש בכחו להשיג. וכל זה בעניין אחד בעצמו,
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you - contemplate. Do not have any business with hidden things" (Ben Sira in Megila 13a).

And our Sages said: "whoever is not concerned for the honor of his Creator it is better for him had he not been
created" (Chagiga 11b). And they expounded on the verse "Shall it be told him that I speak? if a man speaks, surely
he shall be swallowed up" (Iyov 37:20) - Whoever comes to speak the might of G-d will be destroyed (Talmud
Yerushalmi Berachos 9a). And the verse says: "And he struck the men of Beth Shemesh, because they had looked
into the ark of the L-ord" (Shmuel 6:19) (who stared at it with coarse hearts, without due awe- PL), and "It is the glory
of G-d to conceal a thing" (Mishlei 25:2), which means to conceal His secret from men who are not wise, and "the
secret of G-d is with them that fear Him" (Ps. 25:14).

Furthermore regarding the physical senses we mentioned and the mental faculties, namely, memory, thought,
imagination, counsel/will, recognition, which all refer to one power, namely, the mind which gives them the ability to
apprehend things.

THE PHYSICAL SENSES
Each one of the (physical) senses has a distinct ability to perceive certain types of sensations which the other
senses lack. For example, form and color can only be perceived by the sense of sight. Voices and music can only be
perceived by the sense of hearing. Scent and various odors - only by the sense of smell. Various tastable things -
only by the sense of taste. Hot and cold and many matters of quality - by the sense of touch.

Each sense has a power to perceive its relevant sensation to a definite extent, beyond which it is incapable of
perceiving further. For example, sight has the ability to perceive something close by, and the further away one goes,
the weaker its ability to apprehend it, until eventually it ceases to apprehend it completely. Likewise for the sense of
hearing, and also for the other senses.

And it is impossible to grasp a sensation without the appropriate sense designated for it. One who strives to grasp it
with a different sense will fail to accomplish his desire. For example, one who strives to grasp a melody with the
sense of sight or visible things with the sense of smell or taste with the sense of touch - he will not be able to find
them or grasp them, despite that they exist, because one is trying to perceive them without the limbs designated for
perceiving these sensations.

Likewise we will say for the mental faculties we mentioned. Each one of them has a distinct power to perceive a
specific thing which the others cannot, and a limit to which it can grasp no further, as we mentioned for the physical
senses.

Likewise we will say for the mind (in total) which grasps intellectual things by itself or through proofs. For things that
are close to it, it will grasp its truth directly through itself, while for things which are remote and hidden, it will grasp it
through building proofs which point to it.

And since the Creator is infinitely remote and hidden for us from the side of His glorious essence, the intellect can
grasp only that He exists.

And if it strives to grasp His glorious essence or to imagine Him - even His existence will be hidden to it, because it
strove to grasp something beyond its ability, as we mentioned for trying to grasp a sensation with the wrong sense.

Therefore, we must seek the existence of G-d through the evidence of His deeds in the creations - and these will be
proofs on Him for us. And when His existence is established for us in this way, we must then cease and not seek to
liken Him in our thoughts or to try to represent or figure Him in our imagination, or attempt to apprehend His glorious
essence. For, if we do this, thinking we will understand Him more closely - even the realization of His existence will
disappear from us, because anything we imagine in our minds will be other than Him. And scripture says: "Have you
found honey? eat only as much as is sufficient for you, lest you be filled with it, and vomit it" (Mishlei 25:16).

I saw fitting to try to bring the matter close to you using two illustrations.

The First of the two will demonstrate that each physical sense perceives its class of sensations and then it reaches
its limit whereby the next physical sense picks up where it left off. And afterwards, it will also reach its limit and the
next sense will start, and so on for all the senses. When they all reach their limit of perception, the intellect will then
start to perceive what is in its power to apprehend. This will be demonstrated by means of one object.

Imagine that a stone was thrown far away. It makes a whistling/crashing noise and strikes a man. The man
perceived with his sense of sight the appearance of the stone and its form. Then he perceives with his sense of
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  והוא שתחשוב באבן מושלכת מרחוק עשתה צליל והכתה אדם אחד השיג בחוש ראותו מראה האבן ודמותה והשיג בחוש
  שמעו צליל אבן והשיג בחוש משושו קרירותה וקשויה ואחר עמדו החושים הגשמיים ולא השיגו מענין האבן יותר מזה ואחר כך

  השיג השכל כי יש לאבן משליך השליכה מפני שהתברר כי האבן לא נדה ממקומה מאליה.

  שיושג  שדרכו  מה  הגשמיים  מהחושים  שימנע  ש     כ״  בבלעדיהם  להשיגו  מהשכל  ימנע  הגשמיים  בחושים  שיושג  שדרכו  מה  כי
  בשכל בלבד. וכיון שנמנע משכלנו להשיג הוית עצם כבוד הבורא יתברך איך יהיה לנו רשות להמשילו או להגבילו ולדמותו

  לשום דבר ממושגי חושינו הגשמיים וזה דבר נמנע.

  והדמיון השני יורך כי הענינים הרוחניים כאשר נעמוד על ברור מציאותם אין מן הזריזות לדקדק בהם ולחקור על גופם כי זה
  מפסיד את שכלנו. וזה כמי שטרח להשיג השמש מצד אורה וניצוצה וזריחתה ודוחק האופל ממנה יעמוד על מציאותה ונהנה

  ממנה ומשתמש לאורה ומגיע אל הענין המבוקש ממנה. ומי שיטרח למצאה מצד עגולה וכוון בעיניו להביט אל עין השמש
  תכהינה עיניו ויעדר אורם ולא יהנה מהשמש.

  וכן יקרנו כשנשיג מציאות הבורא יתעלה מצד אותותיו וחכמתו בהם ויכלתו בכל ברואיו נשכיל ונבין ענינו אז יאור שכלנו
  תלך.  בדרך  מדריכך  להועיל  מלמדך  אלהיך      ה׳  אני  מח)  (ישעיה  ש     כמ״  להשיגו  שכלנו  בכח  שיש  מה  כל  ונשיג  בידיעתו

  ואם נטריח שכלנו להשיג ענין עצם כבודו ולדמותו ולהמשילו במחשבותינו נפקד שכלנו והכרתנו ולא נשיג בהם שום דבר מן
  הידוע לנו כמו שיקרה עינינו בהביטנו אל עין השמש. וצריכים אנו להזהר בענין הזה ולזכרו בחקרנו על ענין מציאות הבורא

  יתברך.

  וכן אנו צריכים שנזהר במדותיו אשר ספר בהם עצם כבודו ואשר ספרוהו בהם נביאיו שלא לחשוב אותם כנראה מהמלות ומה
  שיורה עליהם פירושם הגשמי.

  אך צריך שנדע ידיעה ברורה כי הם על דרך העברות ומליצות בפי כח הכרתנו ויכולת תבונתנו ושכלנו מפני דוחק צרכנו לדעתו
  ולרוממו. והוא יתברך גדול ומרומם מכל זה עד אין תכלית וכמו שאמר הכתוב (נחמיה ט) ומרומם על כל ברכה ותהלה.

  ואמר אחד מן הפילוסופים מי שקצר שכלו להבין ענין הפשיטות החזיק בשמות אשר דברו בהם הספרים הנתונים מאת הבורא
  ולא ידע כי המליצה בספרי התורות לא תהיה אלא כפי בינת מי שניתנו להם לא כפי מה שמליצין בו על המדבר אליהם אך הם

  כמו השריקה לבהמה בעת שתות המים שמביאתה לשתות יותר ממה שהיה עושה הדבור הצח והנבון.

  וכאשר תעמוד על המעלה הזאת מן היחוד בשכלך ותבונתך, יחד נפשך לבורא יתעלה והשתדל להשיג מציאותו מצד חכמתו
  העזר  ממנו  תשיג  ואז      ה׳  ממבקשי  תהיה  אז  רצונו,  בעשות  אליו  והתרצה  ברואיו  על  השגחתו  ורוב  ורחמנותו  וחנותו  וגבורתו
  לך  לבאר  עתיד  ואני  להודיעם.  ובריתו  ליראיו      ה׳  סוד  כה)  (תהלים  ה     ע״  דוד  שאמר  כמו  ענינו  אמתת  ולדעת  להבינו  והאומץ

  דמיונות בשער השני מן הספר הזה כשתתנהג בהם ותלך בנתיביהם יקל עליך הדבר בעזרת האל יתעלה.

  אך מפסידות היחוד בלב שלם הרבה מהם לשתף הבורא והוא על כמה פנים.

  מהם בהנחת הרבוי ומהם בעבודת הצורות ועבודת השמש והירח והמזלות.

  ומהם השתוף הנעלם והוא החונף בעניני הדת לבני אדם. והוא על כמה ענינים אני עתיד לבאר אותם בשער החמישי מן הספר
  הזה בעזרת השם.
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hearing the whistling/crashing noise, then he perceives with his sense of touch the coldness and hardness of it.
Afterwards, the physical senses cease to apprehend any more of the stone. Then the intellect perceives that the
stone must have had a thrower who threw it, since it is clear to it that the stone did not move from its place by itself.

That which is normally perceived through the physical senses cannot be apprehended by the intellect without the
physical senses. And all the more so, that which is normally perceived by the intellect cannot be perceived by the
physical senses.

The second illustration will demonstrate that for spiritual matters, once we are convinced of their existence, it is not
proper to investigate their nature because this approach only ruins our intellect. This is like one who tries to
understand the sun from observing its light, radiance, shine, and its power to dissipate darkness. If he accepts its
existence, he will benefit from it, use its light, and attain all that he seeks from it. But one who strives to study its
roundness and focuses his eyes to stare at it - his eyes will dim and (eventually) their sight will be lost and he will not
benefit from the sun..

The same thing will happen to us. If we study the existence of the Creator from the evidence of His signs in the
creations, the wisdom manifested in them, His power shown in all His creations - we will think and we will understand
His nature. Then our minds will be illuminated with knowledge of Him and we will attain all that is possible for us to
attain, as written "I am the L-ord your G-d who teaches you for your benefit, who leads you by the way that you
should go" (Isaiah 48:17).

But if we exert our minds to understand the matter of His glorious essence, and to try to liken or represent Him in our
minds - we will ruin/diminish our intellect and understanding, and we will not grasp even what was known to us, as
would happen to our eyes if we stared at the sun. We must be careful in this matter, and remember it when we
investigate on the matter of the existence of G-d.

Likewise, we must be careful regarding His attributes, whether those which describe His glorious essence or those
the prophets ascribe to Him - not to take them literally or according to what would seem in a physical sense.

Rather, we must know clearly that they are in a metaphorical and incidental sense according to what we are capable
of grasping with our powers of recognition, understanding, and intellect, due to our crucial need to know Him and His
loftiness. But He is infinitely greater and loftier above all of this, and like the verse says "Blessed be Your glorious
Name, that is exalted above all blessing and praise" (Nehemiah 9:5).

One of the philosophers said: "He whose mind is too weak to understand the matter of divesting, he holds fast to the
terms in the Divinely given scriptures, and does not realize that the terms in scripture are adapted to the intelligence
of those to whom they were addressed, not according to (the intelligence) of the One who addressed them. Rather
they are like the whistling call to a herd of cattle at the time of water drinking, which brings them to drink far more
effectively than clear and accurate words."

When you master this level of the Unity in your intellect and understanding, devote your soul to the Creator, strive to
grasp His existence from (observing) His wisdom, His power, His grace, His mercy, and His abundant providence
over His creations. Become pleasing to Him by doing His will. Then you will be among the seekers of G-d (and it is
written: "those who seek G-d will understand all" (Mishlei 28:5) - ML), and then you will receive from Him the help
and strength to understand Him, and to know His true nature, as David said: "The secret of the L-ord is with them
that fear Him; and He will show them His covenant" (Ps. 25:14). I will clarify for you some illustrations in the second
gate of this book. When you practice them, and go in their path, the matter will be easier for you with G-d's help.

THINGS DETRIMENTAL

The things detrimental to the (wholehearted acceptance of G-d's) unity are numerous. Among them, to association of
other beings with the Creator. This occurs in several ways.

Among them, believing in multiple gods, worshipping forms, the sun, moon, constellations, fire, plants, animals.

Among them, ascribing physicality to the Creator, while understanding the true intent of scripture.

Among them, hidden association, namely trying to find favor with other people with regard to religious matters. This
occurs in several ways. I will clarify them in the fifth gate of this book, with G-d's help.

Among them, turning (excessively) to the physical pleasures. This is subtle association - that a man associates the
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  ומהם הנטיה אל תאות הגופות המגונות כי הוא שתוף נעלם מפני שמשתף האדם עם עבודת אלהיו עבודת תאותו והכתוב
  ר.     יצה״  זה  אומר  הוי  אדם  של  בגופו  שיש  זר  אל  איזהו  ל     רז״  ואמרו  זר  אל  בך  יהיה  לא  פא)  (שם  אומר

  ושמא הכסיל הפתי כשיקרא הספר הזה ויעמוד על מה שזכרנו בשער הזה יאמר בלבו, היעלם ענין היחוד ממי שלמד דף אחד
  מן התורה עד שיעיד אותנו המחבר הזה עליו ויורנו אותו.

  הנאמרים  הענינים  כלל  להבין  חלושה  הכרתו  זה  האומר  כי      וגו׳  כאולתו  כסיל  ענה  כז)  (משלי  החכם  שצוה  כמו  בתשובתו,  אומר
  על מינים נחלקים וקבולם מתחלק ברב ובמעט ובחזק ובחלש.

  והדומה לזה תועלת אור השמש שכוללת כל בני האדם ומצאנו אותה מתחלקת לשלשה חלקים.

  האחד מהם למי שעיניהם מאירות ונצלות מכל חלי שהם נהנים מן השמש ומשתמשים לאורה ומגיעים לכל הנאתם ממנה.

  י     ע״  תהיה  ממנה  תועלתם  אבל  אותם  מזקת  ולא  אותם  מועילה  השמש  אין  לגמרי  עיניהם  אור  נעדר  אשר  העורים  השני  והחלק
  שליח.

  והחלק השלישי בני אדם שנחלשו עיניהם מהשתמש בהם כנגד השמש והשמש מזקת אותם אם לא יסתירום מאורה שאם
  ימהרו לרפא עיניהם בכחלים וברטיות ובתקון מאכלם עם שמירת עיניהם מהשתמש בהם לאור השמש. אפשר שיגיעו אל

  הבריאות ויהנו בשמש שהיתה מזקת אליהם. ואם יתעכבו לרפא עיניהם יגיעו אל כת העורים במהרה ויעדר מאור עינם לגמרי.

  ועל הדמיון הזה יתחלק ענין היחוד הנכתב בספר התורה לקהלת המדברים אחר שכלל אותם ככלול אור השמש לכל בעלי
  העינים כאשר זכרנו ומתחלקת הבנתם לשלשה חלקים.

  האחד מהם אנשי השכל הצלול והתכונות הזכות.

  והחלק השני בני אדם ששכלם חלש מהבין מה שיש בספר התורה לגמרי.

  והחלק השלישי בני אדם שקצר שכלם מהשיג כמו הכת הראשונה אך יש בהם כח להכיר הענינים הקרובים הקלים.

  והכת הראשונה שהם אנשי השכל השלם הנמלט מכל פגע כשהם משימים אל לבם להבין מה שהגיע אליהם בספר התורה
  יבינו אותם ויכנס ענינו בלבם בכח הבנתם מכוח שכלם ואלה הם שאינם צריכים אל הספר הזה אלא להזכירם דבר שהתעלמו

  ממנו.

  אך הכת השניה אינה יודעת ספר תורת אלהים כל שכן היחוד אשר בו והם שומעים את שמעו ואינם מבינים ענינו אין להם
  תועלת בספרי זה כלל.

  והכת השלישית שמבינים היחוד אשר בספר תורת אלהים קצת הבנה ואין בכח הכרתם להבין ענינו ולעמוד על אמתתו אם
  יורם אותו מורה ויבינם ענינו על דרך המופתים האמתיים והראיות השכליות יתברר להם ענינו ויגלה להם סודו ויגיעו בכת

  הראשונה.

  ואם יתעלמו מחקור ויתרשלו מעיין במה שיחזק הכרתם וילטוש שכלם, ירדו אל מדרגת הפתאים.

  וספרי זה מועיל לכת הזאת תועלת גדולה וכוללת מפני שיכולים לחקור ויהיה להם הספר הזה ככחלים המועילים לבעלי
  העינים החלושות שמקוים הארוכה ברפאם אותם.

  וכבר המשיל הספר האדם הכסיל בעור והחכמה באור והסכלות בחשך באמרו (קהלה ב) וראיתי אני שיש יתרון לחכמה מן
  הסכלות כיתרון האור מן החשך ואמר (שם) החכם עיניו בראשו והכסיל בחשך הולך ואמר (ישעיה מב) החרשים שמעו

  והעורים הביטו לראות.
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service of his lusts with the service of the Creator. And the verse says: "There shall not be in you a strange god", to
which our Rabbis expound: "what is the 'strange god' which is in the body of a man? - This is the evil inclination"
(Talmud Shabbos 105b).

Perhaps the simple and foolish person, when he reads this book and considers what we wrote in this gate will say to
himself: "will the matter of unity of G-d be unknown to anyone who reads even one page of the Torah whereby this
author needs to stir us and instruct us it?"

I will answer this as the wise man answered: "Answer a fool according to his folly" (Mishlei 26:5). For one who asks
this is too weak of understanding to grasp the extent of a universal topic which is addressed to different classes of
people. Such a universal topic is grasped differently depending on whether the person understood much of it or little
of it, and whether he is of strong intellect or of weak intellect.

The analogy to this - the benefit of the light of the sun which is universal to all men. We find this benefit divides into
three classes:
The first class: Those whose eyes are healthy and free from all diseases. They benefit from the sun, use its light,
and attain all types of benefit from it.

The second class: The totally blind, whose eyesight is completely lost. The light of the sun does not damage nor
benefit them. Their benefit from it is through other people (who guide them).

The third class: People whose eyes are too weak to tolerate the light of the sun, and the sun's light will damage them
if they don't avoid it. If they hasten to heal their eyes with medications, potions, and therapeutic diets, and at the
same time are careful not to expose their eyes to the light of the sun - it is possible that they will become healthy and
they will benefit from the sun which was previously damaging to them. But if they delay healing their eyes, they will
quickly lose their eyesight completely and belong to the class of the totally blind.

Similarly, the classes of understanding G-d's unity taught in the Torah divides into three classes. The matter is taught
to all rational beings, just like the light of the sun is available to all seeing beings.

The first class: Men of clear intellect and pure understanding.

The second class: Men whose intellect is completely too weak to understand anything of what is written in the Torah.

The third class: Men whose intellect is too weak to grasp what the first class is able to grasp but they have sufficient
intelligence to comprehend most of the near and easy matters.

The first class, namely, the men of complete intellect, free from all detriment. When they put to heart to understand
what they encountered in the Torah on the matter of the Unity, they will understand it, and its matter will enter their
heart through their powerful understanding and pure intellect. They are of those who don't need this book, except to
remind them of what has escaped their attention.

The second class do not know G-d's Torah, all the more so the matter of Unity in it. They hear its teaching but do not
comprehend its matter. They will have neither benefit nor damage from this book.

The third class who understand the matter of the Unity mentioned in G-d's Torah with some understanding, but they
don't have the intellectual power to understand its matter and realize its true meaning. If a teacher instructs them and
makes them understand its matter through the way of true proofs and sound intellectual reasoning - its meaning will
become clear to them, and its secret will be revealed to them, and they will reach the level of the first class.

But if they shirk from investigating and are lazy in examining in that which will strengthen their understanding and
sharpen their intellect - they will sink to the level of the foolish.

To those of this class, this book will be of great and comprehensive benefit, because they are capable of
investigating. It will benefit them just like potions benefit those with weak eyesight, who hope to be healed by their
application.

Scripture already compared the foolish man - to a blind man, wisdom - to light, and foolishness - to darkness, in
saying: "Then I saw that wisdom excels folly, as far as light excels darkness" (Eccles. 2:13), and "The wise man's
eyes are in his head; but the fool walks in darkness" (Eccles. 2:14), and "Hear, you deaf; and look, you blind, that
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  למוצאיהם.  הם  חיים  כי  ו)  (שם  ואמר      וגו׳  בה  למחזיקים  היא  חיים  עץ  ג)  (משלי  ככתוב  החיים  בעץ  והמוסר  החכמה  והמשיל

  ואלהים יורנו דרך ידיעתו ויישירנו לעבודתו ויפיק לנו רצונו ברחמיו ובחמלתו, אמן:

  נשלם שער היחוד בעזרת האל האחד הקדמון:
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you may see" (Isaiah 42:18).

And they compared wisdom and mussar - to a tree of life, as written: "It is a tree of life to them that lay hold upon it"
(Mishlei 3:18), and "For they are life unto those that find them" (Mishlei 4:22).

May the Almighty teach us the way to the knowledge Him, direct us to His service, and bestow on us His grace, in
His mercy and compassion. Amen.
=================================

*** TRANSLATOR'S SUMMARY ***
The following is a brief summary of the logical proof of the existence of G-d from the Shaar Yichud according to the
translator's limited understanding. Note that it is impossible to arrive at a water-tight mathematical type proof as the
author wrote in his introduction to this book:

Let us begin. By understanding the (theological) proof that G-d must exist, we will automatically get an introduction to
G-d. Although it is impossible for us to understand Him directly nevertheless we can at least understand to some
small extent what He is not.

Now, the logical proof of G-d is based on three premises
1. A thing cannot make itself.
2. causal chains cannot be infinite in number.
3. Anything composite is not eternally existing.

Regarding the first premise: It is self-evident that something which is totally non-existent cannot do anything. And if it
does something, then it is already existing.

If you ask, physicists find particles (quantum fluctuations) which appear and disappear in empty space. Answer: as
explained in chapter 5, the particles do not pop out of nowhere. They are consequences and properties of a pre-
existing space-time medium governed by pre-existing laws of quantum mechanics. Thus, there are not at all coming
from absolutely nothing. See there for more.

Regarding the second premise, causal chains cannot be infinite in number. This means you cannot explain the
existence of an egg by saying there is an infinite regress of chicken-egg, chicken-egg, and so on, endlessly.

Another analogy, if we have a room of parallel mirrors with infinite reflections of a human face. You can't reasonably
explain the existence of the faces in the mirror by saying there is no source face and they are all just reflections of
each other. In reality, there must exist a source, a real human face otherwise nothing would be reflected in the
mirrors.

Hence according to these two premises, to explain the effect of the existence of the universe requires us to conclude
that something exists which is eternal (without beginning). Now, the question is what can be eternal?

The third premise states that anything composite cannot be eternal (without beginning). The eternal by definition
cannot have anything preceding it. So for example, "dough" needs flour and water to exist, hence "dough" cannot be
eternal since its existence depends on the pre-existence of flour and water.

What about something like an electron or a photon or even spacetime? These things are composite in a subtler
sense. They are composites of themselves and their "boundaries/limitations/properties". For example, an electron
has position, spin, charge, mass, momentum, energy, etc. Therefore it is a composite of itself and whatever
boundaries, limitations or properties were set on it. Hence it is a composite of two matters - 1) its own existence and
2) from the aspect of that which it must have a cause which set its boundaries/properties/limitations. i.e., it has to be
a result of a previous "something" that either "made" it or "shaped" it or "defined" it - something which CAUSED its
borders/properties, etc. to be what they are.

For example, a video game has certain characters, each one having certain properties, abilities, or position on the
screen, etc. These things must have been set by a computer programmer. They cannot just exist eternally, without
beginning.

Hence, the only thing that can be Eternal (without beginning) is that which has no properties or limitations in any
way. It is completely infinite and boundless in all respects. It has no parts or boundaries. This is a completely
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different "kind" of existence than anything we are familiar with. Anything else which has some sort of limitation or
property cannot be eternal.

This automatically rules out anything physical or more than one Eternal (since then each supposed Eternal would be
limited in some sense and therefore automatically could not be eternal) and leaves only the One G-d. He is One in
an absolute sense.

Obviously, we have no way whatsoever of comprehending such an infinite existence, but we can know for sure that
the Eternal must exist otherwise we would not be here. By studying the world with this outlook, we can learn about
the Eternal.

Once this is clear, it follows that prophecy is necessary for Him to tell us what this is all about and this leads us to the
first and foremost book on prophecy - the torah. (see torah authenticity at dafyomireview.com/430 for much more on
this).

Here's a quote from the Pas Lechem commentary in ch.7 which summarizes this.
To summarize, G-d is the "muchrach hametziut" (the necessary existence), and that which is the necessary
existence IS the Existence itself. He is so intensely One that really there is nothing besides Him.
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  שער שני - שער הבחינה, הקדמה

  בבאור אופני הבחינה בברואים ורב טוב האלהים עליהם. וזה פתח השער:

  אמר המחבר מפני שהקדמנו בשער הראשון אופני יחוד האלהים בלב שלם והיתה הבחינה בחכמה הנראית בבריאת הבורא
  יתעלה הדרך הקרובה אל בירור מציאותו והנתיב הסלול לדעת אמתתו התחייבנו להדביקו אליו כדי לסמוך כל שער אל מה

  שהוא דומה לו מן השערים ולהביא אחר כל ענין מה שיאות לו מן הענינים אשר בהם נתחייב בעבודת האל יתעלה אשר בראנו
  מלפניו.  שייראו  עשה  והאלהים  נ)  (קהלת  החכם  ש     כמ״  לה

  כעורים  רובם  לכל      ה׳  טוב  קמה)  (תהלים  הכתוב  ש     כמ״  כלם  את  כוללות  הן  ואם  ברואיו  על  יתעלה  האל  טובות  כי  תחלה  ונאמר
  מהכירם ומהבין גודל מעלותם ואינם משכילים ענינם מפני שלשה דברים.
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Rabbi YS's Foreword:

The following is a translation of the second gate of one of the earliest of the classic mussar works, Chovos
Halevavos by Rabeinu Bahya. The book has inspired many great men to walk in its ways and review it throughout
their lives.

This is a new revision of the brilliant old-english translation by Rabbi Moses Hyamson O.B.M., the former chief Rabbi
and head Dayan of England between 1911 and 1913 which I obtained with permission from hebrewbooks.org (only
gates 2 and 3 are available there). I have tried to add classic commentaries and adapt the translation based on
those commentaries. Rabbi Yosef Sebag studied in various yeshivas under great Torah scholars such as Rabbi Dov
Shwartzman zt'l (~2 years), Rabbi Nachman Bulman zt'l, Rabbi Nissan Kaplan (~5 years). He also completed a
degree in physics at the University of Massachusetts, Amherst and was a research associate in nuclear physics for
some time before heading off to yeshiva.

- Yosef Sebag, Jerusalem Adar 5775 - March 2015

*** Shaar HaBechina - Gate of Examination ***

from Chovos Halevavos - Duties of the Heart

by Rabeinu Bahya zt'l
On the examination of created things and G-d's abounding goodness towards them.

*** INTRODUCTION ***

The author says: Since we began in the previous treatise, with the various ways in which the Unity of G-d can be
demonstrated so that it shall be wholeheartedly acknowledged, and we found that the examination of the wisdom
manifested in the universe is the nearest way to clarify His existence and the clearest path to know His reality.
[Therefore] we deem it our duty to deal with this theme, so that to each treatise, the one most nearly resembling it
should be joined, and each topic should be followed by the most appropriate topic - this being among the subjects
which we have to deal with in regard to the Almighty's service, the purpose for which we were created, as the wise
man said (Kohelet 3:14) "And G-d has so made it that man should fear before Him".

First we have to note that though the benefits G-d bestows upon His creatures are all-embracing, as Scripture says
"The L-ord is good to all" (Tehilim 145:9), nevertheless, the majority of mankind are too blind to recognize these
benefits or comprehend their high excellence, and they do not think over their matters due to three reasons.

1. One of these reasons: their absorption in matters of this world and its pleasures, their lusting for what they will not
attain of it, their neglect to look onto the benefits G-d bestows upon them because their hearts are preoccupied with
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  אחד מהם רוב התעסקם בענין העולם ותענוגיו והתאוותם מה שלא יגיעו ממנו והתעלמם מהביט אל טובות הבורא עליהם
  מפני שלבם תלוי בעוצם מה שהם מקוים ממלאת תאותם והשלמת משאלותם כי כל אשר יגיעו ממנו אל מעלה מבקשים מה

  שהוא למעלה ממנו ודורשים מה שאחריה ותמעטנה בעיניהם הטובות הרבות ותקטננה אצלם המתנות הגדולות עד שהם
  חושבים כל טובה שיש לזולתם כאילו נשללה מהם ומה שהגיע אליהם ממנה רעות מוצאות אותם ולא יבינו אל פעולות ה׳

  מזמותיו.  כל  אלהים  אין  ידרוש  בל  אפו  כגבה  רשע  י)  (שם  הכתוב  ש     כמ״  אליהם  בהם  המטיב

  בטובות  והתגדלם  יולד  אדם  פרא  ועיר  יא)  (איוב  הכתוב  ש     כמ״  וכעיר  סכלות  כבהמות  נמשלים  והם  ז     העוה״  אל  צאתם  והשני
  האלהים העודפות והתגלגלם בהם עד ששבו אצלם רגילות וידועות כאילו הם עצמיות להם בלתי סורות מאתם ולא נפרדות

  מהם כל ימיהם. וכאשר ישכילו ותתחזק הכרתם יסכלו טובות הבורא עליהם ואינם משימים על לבם חיוב ההודאה עליה מפני
  שאינם יודעים מעלת הטובה והמטיב בה אליהם.

  ומשלם בזה לתינוק שמצאו איש אחד מאנשי החסד במדבר וחמל עליו ויאספהו אל ביתו ויגדלהו ויאכילהו וילבישהו ויתנדב
  עליו בכל הטוב לו עד שהשכיל והבין אופני דרכי טובתו

  ואחר כן שמע האיש ההוא על אסיר שנפל ביד שונאו והגיעהו אל תכלית הצער והרעב והעירום ימים רבים ונכמרו רחמיו על
  צערו ופייס לשונאו עד שהתירו ומחל לו את דמיו ויאספהו האיש אל ביתו והיטיב לו במקצת הטוב אשר היטיב בו לתינוק והיה
  האסיר מכיר בטובת האיש עליו ומודה עליה יותר מן התינוק שגדל בה מפני שיצא מענין העוני והצער אל ענין הטובה והשלוה

  שהתחזקה  פ     אע״  עליו  הטובה  מעלת  הבין  לא  והתינוק  מאד.  וחסדו  החסיד  האיש  טובת  הכיר  כן  על  גמורה  בה  שהכרתו  בעת
  הכרתו והתישב בדעתו מפני שהיה רגיל בה מימי נערותו

  ואין איש מאנשי השכל מסתפק שחסדו וטובו על התינוק כוללים ונראים יותר ושהוא חייב בהתמדת ההודאה והשבח עליהם
  יותר.

  וזה דומה למה שאמר הכתוב (הושע א') ואנכי תרגלתי לאפרים קחם על זרועותיו ולא ידעו כי רפאתים.

  והשלישי מפני מה שמוצא אותם בעולם ממיני הפגעים ומה שמגיע אליהם מעניני ההפסד בגופם ובממונם ולא הבינו סיבות
  אופני טובתם בהם ותועלות הנסיון והמוסר להם כדברי הכתוב (תהלים צד) אשרי הגבר אשר תיסרנו יה ומתורתך תלמדנו

  ושכחו כי הם וכל אשר להם טובות שהטיב להם הבורא נדבה וחסד וגזר בהם בצדק כפי מה שחייבה חכמתו וקצו בהראות
  צדקו בהם ולא שבחוהו בהגלות חסדו עליהם

  והביאה אותם סכלותם לכפור בטובה ובמטיב בה להם ואפשר שתביא הסכלות רבים מהם להתחכם עליו במעשהו ובמיני
  הבריאות אשר בראם לתקנתם.

  ומה נדמו בזה אל אנשים עורים הובאו אל בית מוכן להם בכל תועלותיהם והושם כל דבר בו על מכונתו הטובה והותקן על
  התקון הנאה והנאות לתועלותם וכונת תקנותם וזומן להם בו עם כל זה כחלים מועילים ורופא חכם לרפאם בהם כדי שייטיב

  ראותם והם התעלמו מעסוק ברפואת עיניהם ולא שמעו אל הרופא אשר היה מתעסק ברפואתם
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what they hope for, of satisfying their lusts and fulfilling their wishes. For whatever level they have attained of it, they
proceed to seek what is higher than it, and strive for what is after it. The many benefits bestowed on them are, in
their view, but few. The great gifts already given to them, they deem small. Until they consider any advantage
possessed by another person as if it was taken away from them, and when others attain some benefits, it is as if evil
befell them. They do not understand the works of G-d who bestows good to them, as Scripture says (Tehilim 10:4)
"The wicked, in his high arrogance, does not enquire. G-d is not in any of his thoughts".

2. The second reason is that human beings when they come into this world are like foolish beasts and a donkey's
colt, as scripture says (Iyov 11:12) "Like a wild donkey's colt is man when born". They grow up with an abundance of
continuous and recurring Divine favors which they experience constantly, and to which they become so used to and
familiar with that they come to regard these as intrinsic parts of their being, not to be removed or separated from
themselves during the whole of their lives. Though their intelligence develops and their mental faculties become
strong they foolishly ignore the benefits the Creator has bestowed on them and do not consider the obligation of
gratitude for Divine beneficence, for they are unaware of the immense degree of the benefit, and of the infinite
greatness of the Benefactor who bestowed it upon them.

In this respect, they resemble an infant, found in the desert by a kind hearted man. The man had pity on the infant,
brought it into his home, raised it, fed it, clothed it, and generously provided all that was good for it until it grew up
and understood the ways of the many benefits it had received.

Afterwards the [same] kind hearted man heard about a man who fell in the hands of his enemy who for a long time
treated him with utmost cruelty, starved, and kept naked. The prisoner's suffering aroused the kind hearted man's
pity. He appeased the enemy until the enemy freed the prisoner and forgave his debt. The benevolent man brought
the man into his home and benefited him to a lesser extent than that which he bestowed on the infant. Yet, the man
recognized the good more and was more thankful than the infant who grew up with them. The reason is because he
went from a situation of destitution and suffering to one of goodness and tranquility while his mental faculties were
mature. Therefore, he fully recognized the goodness and the kindness of his benefactor. But the infant did not realize
the great extent of the goodness even after his perception and understanding had matured because he was used to
them since his childhood.

No person with intelligence will doubt that the kindness to the child was wider in scope and more clearly
recognizable, and that consequently there was in its case a greater obligation of constant gratitude and praise to the
benefactor.

This is similar to what scripture says (Hosea 11:3) "And I carried Ephraim, taking them in my arms, but they knew not
that I healed them."

3. The third reason is that human beings are struck in this world with various mishaps and damages to their bodies
and possessions and they do not understand the ways in which these misfortunes are a means to benefit them, nor
the benefits of trial and suffering, as Scripture says "Happy is the man whom You, O L-ord, chastens and teaches
out of Your Law" (Tehilim 94:12).

They forget that they themselves and all they have are benefits which the Creator in His generosity and loving-
kindness has bestowed on them, and that He decreed on them justly in accordance with His wisdom. They are
resentful when His judgment is visited upon them and they do not praise Him when His mercy and loving-kindness
are manifested to them.

Their foolishness leads them to deny the benefits and the Benefactor. Their folly may even bring many of them to
speculate that they know better concerning G-d's work and the various creations which He created for their well-
being.

In this regard, how like are they to blinded people who were admitted into an institution specially built for them and
furnished with everything needed for their comfort. Every single thing was in its right place and arranged for their
advantage in the way that might best serve the specific purpose of improving their condition. Useful healing potions
had also been provided and a skilled physician appointed to heal them by the application of these potions so that
their sight may be restored. They however neglected to toil in the healing of their eyes and did not heed the
directions of the physicians who sought to cure them.

They wandered about aimlessly in the institution, miserable because of their blindness. Often as they were walking,
they would stumble over objects that had been placed there for their benefit, and fall down on their faces. Some
were bruised, others suffered broken limbs. Their pains and injuries increased and multiplied. Then they burst forth
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  והיו הולכים בבית בענין רע מעורונם וכל אשר הלכו בבית נכשלו בדברים המוכנים לתועלתם ונפלו על פניהם והיה מהם מי
  כמקצר  בעיניהם  והיה  מעשהו  את  וגנו  אותו  והבונה  ה     בע״  על  מתרעמים  והיו  רעתם  ונכפלה  צערם  ורב  שנשבר  ומי  שנפצע

  כמו  וחסדו  ה     בע״  בטובת  לכפור  זה  להם  וגרם  והנזק  הצער  כוונת  א     כ״  וחסד  טובה  כוונת  בהם  כוון  לא  כי  וחשבו  רע  וכמנהיג
  שאמר החכם (קהלת י׳:ג׳) וגם בדרך כשסכל הולך לבו חסר ואמר לכל סכל הוא

  וכיון שהוא כן התחייבו אנשי החכמה והמדע להעיר מי שלא הבין טובות הבורא ולהורות בני אדם לדעת יתרונם בדרך שכלם.
  כי כמה טובות מנע בעליהם ליהנות מהם וערבב שמחתו בהם חסרון הכרתו אותם וידיעתו מעלותם וכשמעירים את בעלי

  הטובות להכיר אופני יתרונם ומגלים להם מה שנעלם מדעתם מהם יגדל שבחם ותרבה הודאתם למטיב להם וישיגו בזה אל
  ב.     לעוה״  טוב  ולשכר  ז     בעוה״  בהם  וההנאה  התענוג

  וכבר אמר החכם בענין הזה (שם יב) דברי חכמים כדרבונות וכמשמרות נטועים בעלי אסופות דמה החכם דברי החכמים
  לדרבונות בענין ההערה ודמה אותם למסמרות נטועים בעלי אסופות בעבור קיום עניניהם בלבבות וקיום אופני החכמה בהם

  וכבר פירשו בבעלי אסופות בעלי החבורים בהסתרת דברי אשר בתחלת הפסוק והטעם וכמסמרות קבועים דברי בעלי אסופות
  כי הספרים המחוברים במיני החכמה קיימים עומדים אין תועלתם נפסקת ועל כן דמה אותם למסמרות נטועים.

  וצריך שנבאר עתה מענין הבחינה ששה ענינים.

  הראשון מהם מהות הבחינה ואמתתה.

  לא.  אם  בברואים  לבחון  חייבין  אנחנו  אם      והב׳

  והשלישי איך אופני הבחינה בברואים.

  והרביעי כמה מיני סימני החכמה בברואים אשר נוכל לבחון מהם.

  והחמישי איזה מהם קרוב אלינו ואנחנו חייבין לבחון בו יותר משאריתם.

  והששי במפסידי הבחינה והדברים התלוים בה:

  שער שני - שער הבחינה, א׳

  אמר המחבר אך מהות הבחינה היא התבונן בסימני חכמת הבורא בברואים ושערם בנפש כפי כח הכרת המבחין

  כי החכמה ואם סימניה נחלקים בברואים היא ביסודה ועיקרה אחת כשמש אשר היא אחת בעקרה ובעצמה ומתחלקות מראות
  נצוציה בשמשות הנעשות מן הזכוכית הלבן והשחור והאדום והירוק ומשתנה אורה כפי השתנות צבעי הזכוכית וכמים שמשקין

  מהם הפרדס שפרחיו שונים זה מזה במראה שהם נראים עליהם במראיהם.

  שהם  ומפני  ה.     בעז״  לך  ספרתי  כאשר  תמצאם  מהם  ממך  בנעלם  והתישב  גדולם  ועד  מקטנם  הבורא  בבריאות  התבונן  כן  על
  מתחלקים בברואים התחייבנו להתבונן ולחשוב בהם עד שיתיישב ענינה בנפשותינו וינוח ברעיונינו

  ואילו היה סימניה על דרך אחת בברואים כלם לא היה ענינה מסתפקת על אחד מהם והיה המשכיל והכסיל שוה בהכרתם.
  והעילה בזה שהדבר שהוא עושה מעשה אחד תדיר מורה שמעשהו אינו לרצונו אך הוא עושה בטבעו שהוטבע עליו בלבד ויש

  לו מכריח שמכריחו על המעשה ההוא ואין לו יכולת לשנות ממנו כאש אשר כחה השרפה בלבד וכמים אשר הם מקררים
  בטבעם בלבד ואשר הוא עושה בחפצו יראו ממנו מעשים משתנים בעתים משונים.
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in complaints against the owner and the builder of the home, condemned his work, charged him with falling short in
the fulfillment of his duty and condemned him as a bad manager. They persuaded themselves that his aim and
purpose had not been to do them good and show them kindness, but to cause them pain and injury. This attitude of
mind caused them at last to deny his goodness and kindliness, even as the wise man said (Koheles 10:3) "Yea also,
when a fool walks by the way, his understanding fails him and he declares to everyone that he is a fool".

Since this is so, men of wisdom and knowledge have deemed it their duty to arouse those who did not understand
the Creator's beneficence and instruct human beings to realize through their own intellect the high degree (of this
good -PL). For many benefits fail to be enjoyed altogether or their enjoyment is marred because they are not realized
and their high degree is not known. But when the attention of the beneficiaries is called to their high degree and what
had been hidden from them is revealed to them, they will offer, in more abundant measure, laudation and
thanksgiving to their divine Benefactor, and so will have pleasure and happiness in their life here and receive their
good reward in the hereafter.

The wise man already said on this subject: "The words of the wise are like goads; and like nails, firmly fixed, are the
compilers (Baale Asufoth)" (Koheles 12:11). The words of the wise are compared by the sage to goads, because
they arouse and stir up; they are also compared to nails firmly fixed, because they (the wise men -TL) fix wisdom in
their hearts always, and their wisdom endures in them.

The phrase "Baale Asufoth" means, according to the commentators, compilers of books. The term "Divre" in the first
half of the verse also applies to its second half; which should be rendered: "and like firmly fixed nails are the words of
compilers". For books authored on the branches of wisdom endure, their benefit is without interruption (for all
generations) and therefore they are compared to nails firmly fixed.

We must now discuss six topics on the subject of examination (of created things)

1. What is to be understood by the examination and its true meaning?

2. Is examination of created thing a duty or not?

3. What are the various ways in which it is to be conducted?

4. How many are the diverse marks of divine wisdom in created things which we should examine?

5. Which one of these is closest to us and should receive more attention than the rest?

6. The factors that are detrimental to the examination and its results.

CHAPTER 1

What is the examination? Contemplating the marks of the Creator's wisdom manifested in the created things and
evaluating these marks according to (the utmost of -ML) one's mental capacity.

For [divine] wisdom, though varied in its manifestations in created things, is fundamentally and essentially one - just
as the sun is one body, while the appearance of its rays when passing through glasses that are white, dark, red or
green, varies and assumes respectively the color of each medium, and just as water with which a park is sprinkled
assumes the color of the blooms on which it falls.

Therefore, contemplate G-d's creations, from the smallest of them to the largest, and reflect on those matters which
are at present hidden from you; and, with the help of the Almighty, you will find that they are as I have told you. And
because these marks of divine wisdom vary in created things, it is our duty to contemplate them and think on them
until the whole matter becomes established in our souls and abides in our consciousness.

If these marks [of divine wisdom] were the same in all created things, no man would have any doubt in them [that
they all stem from one Source]. The wise and the fool would be equal in their recognition. The reason (why the
creations are not the same -ML) being that when one and the same thing is always being produced in the same way,
it is clear that the maker is not a voluntary agent but a force acting according to the nature imposed upon it -
compelling it to act in a definite way which it has no power to alter, just like fire whose sole function is to burn, or
water whose nature is to cool. But one who has the power to do as his will prompts him will act in various ways at
various times.
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  ומפני שהבורא יתברך חפץ במעשהו ואיננו מוכרח ולא צריך ולא מוטבע עשה הדברים משתנים זה מזה כפי שמחייבת חכמתו
  ובארץ  בשמים  עשה      ה׳  חפץ  אשר  כל  קלה)  (תהלים  ש     כמ״  בפעלו  חפצו  ועל  אחדותו  על  השתנותם  שיורה  כדי  עת  בכל

  והאלהים יודע אם בעבורה לא היו כל הבריות בדמות אחד ותמונה אחת והדין נותן בעבור זה השתנות סימני החכמה בברואים
  וחכמתו יתברך נעלמה מהשיג. אך זכרנו אחד מהרבה פנים שלא הגענו אליהם ולו יתעלה החכמה המגעת ואין אלוה מבלעדו:

  שער שני - שער הבחינה, ב׳

  מן  בה  חייבין  אנו      ית׳  הבורא  לחכמת  מהם  ראיה  והבאת  בברואים  הבחינה  כי  נאמר  לא,  אם  בברואים  לבחון  חייבין  אנו  אם  אך
  המושכל ומן הכתוב ומן הקבלה.

  מן המושכל כי השכל מעיד שיתרון המדבר על שאינו מדבר הוא בעבור יתרון הכרתו והבנתו וקבולו דעת סודי החכמה
  המקויימים בכל העולם כמו שאמר הכתוב (איוב לה) מלפנו מבהמות ארץ ומעוף השמים יחכמנו.

  וכשהאדם חושב ומתבונן ביסודי החכמה ובוחן סימניה יהיה יתרונו על הבהמה כפי הבנתו. ואם יתעלם מהם לא יהיה דומה
  וגו',  ידע  לא  ישראל  בעליו  אבוס  וחמור  קונהו  שור  ידע  א׳:ג׳)  (ישעיהו  הכתוב  ש     כמ״  ממנה  גרוע  יותר  אך  לבהמה

  ומן הכתוב מה שאמר (שם מ) שאו מרום עיניכם וראו מי ברא אלה ואמר (תהלים ח) כי אראה שמיך מעשה אצבעותיך ירח
  מב)  (שם  ואמר      וגו׳  לכם  מראש  הוגד  הלוא  תשמעו  הלוא  תדעו  הלוא  מ׳:כ״א)  (ישעיהו  הכתוב  ואמר  כוננתה  אשר  וכוכבים

  החרשים שמעו והעורים הביטו לראות ואמר (קהלת ז׳:ב׳) טוב ללכת אל בית אבל מלכת אל בית משתה באשר הוא סוף כל
  האדם והחי יתן אל לבו ואמר (שם ב) החכם עיניו בראשו והכסיל בחשך הולך ואמר (משלי ד) ואורח צדיקים כאור נוגה הולך

  ואור עד נכון היום דרך רשעים כאפלה לא ידעו במה יכשלו.

  ונבל  כנור  והיה  ה׳:י״ב)  (ישעיהו  אומר  הכתוב  עליו  מחשב  ואינו  ומזלות  בתקופות  לחשב  היודע  כל  ל     ז״  שאמרו  מה  המקובל  ומן
  שנאמר  ומזלות  בתקופות  לחשב  אדם  שחייב  מניין  ואמרו  ראו.  לא  ידיו  ומעשה  יביטו  לא      ה׳  פעל  ואת  משתיהם  ויין  וחליל  תוף

  לעיני  שהיא  ובינה  חכמה  היא  איזו      וגו׳  ישמעון  אשר  העמים  לעיני  ובינתכם  חכמתכם  היא  כי  ועשיתם  ושמרתם  ד)  (דברים
  העמים הוי אומר זה חשבון תקופות ומזלות

  ואמרו הוי מחשב הפסד מצוה כנגד שכרה ושכר עבירה כנגד הפסדה.

  ואמרו אלמלא נתנה תורה לישראל למדנו צניעות מחתול ועריות מיונה ודרך ארץ מתרנגול וגזל מנמלה,

  וכבר התבאר חיוב הבחינה בברואים והבאת הראיות מסימני החכמה ואתה דע לך:

  שער שני - שער הבחינה, ג׳

  אך איך אופני הבחינה בברואים
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Since the Creator has free will in whatever He does, is not forced, needs nothing and is not forced by any nature,
therefore He created things diverse, according as His wisdom each time dictated; so that the variety shall point to
His unity and His free-will in whatever He does, as it is said "Whatsoever the L-ord pleased, has He done in heaven
and on earth" (Tehilim 135:6).

G-d alone knows if it is on this account only that all creatures have not been made in one form and likeness;
rationally it would seem that this is the purpose of the variety in the marks of wisdom exhibited in created things. But
the Creator's wisdom is too exalted for us. What we have just mentioned is only one out of many other reasons to
the knowledge of which we have not attained. Complete wisdom belongs to G-d alone, and there is no power beside
Him.

CHAPTER 2

Is it our duty to study created things or not? We reply that the examination of created things and deducing from them
the wisdom of the Creator is a duty which can be demonstrated from Reason, Scripture, and Tradition (the oral
torah).

From Reason: For our reason bears witness that a rational creature's superiority over an irrational one consists in
the former's superior ability to perceive, understand and acquire knowledge of the marks of wisdom found throughout
the universe, as Scripture said "Who teaches us more than the beasts of the field, and makes us wiser than the fowls
of heaven" (Job 35:11).

And when a man thinks of, and reflects upon, these foundations of wisdom and examines its marks in the universe,
his superiority over the animals rises in proportion to his understanding. But if he neglects to observe and reflect, he
is not equal to the beast, but inferior to it, as Scripture said "The ox knows his owner, and the donkey his master's
crib, but Israel does not know, my people do not consider" (Yeshaya 1:3).

From Scripture: The same can be demonstrated from Scriptures, as it is said, "Lift up your eyes on high and behold,
who created these?" (Yeshaya 40:26). And again "When I behold Your heavens, the work of Your fingers, the moon
and the stars, which You have established" (Tehilim 8:4). Scripture also said "Have you not known? have you not
heard? has it not been told you from the beginning? [have you not understood from the foundations of the earth?]"
(Yeshaya 40:21) Further "Hear O deaf, look O blind, that you may see (the wisdom of the Creator - PL)" (Yeshaya
42:18); "Better to go to the house of mourning than to go to the house of feasting, since that is the end of all men,
and the living will take it to his heart" (Koheles 7:2); "The wise man, his eyes are in his head; but the fool walks in
darkness" (Koheles 2:14). "But the path of the righteous is as the light of dawn that shines more till the day is perfect.
The way of the wicked is as darkness; they know not at what they stumble" (Mishlei 4:18-19).

From Tradition: The sages said (Sabbath 75a) "He who is capable of calculating the courses of the stars and planets
and does not do so - of such a one, Scripture said (Yeshaya 5:12) 'And the harp, and the lyre, the timbrel, and flute,
and wine, are in their feasts: but they regard not the work of the L-ord, nor do they contemplate the work of His
hands'". And they say further (Sabbath 75a) "From where do we know that it is a duty to calculate the courses of the
stars and planets?" Because it is said (Devarim 4:6) 'Observe therefore and do them, for this is your wisdom and
understanding in the sight of the nations that, when they hear all these statutes, they shall say: 'Surely this great
nation is a wise and understanding people'. This verse refers to the duty of making astronomical calculations."

Further they said (Pirkei Avos 2:1) "Consider the loss from doing a mitzvah (precept) against its reward and the gain
from doing a sin against the loss it involves".

And they further said (Eruvin 100b) "If the Torah had not been given to the Jews, we could have learned decency
from the cat, chastity from the dove, etiquette from the rooster and honesty from the ant" (hence it is our duty to
examine the creations - TL).

Thus far it has been demonstrated that it is a duty to examine created things and draw the deductions from the
marks of Divine Wisdom exhibited in them. Note it well!

CHAPTER 3

How are the several ways of examination to be conducted?

Examination of created things means a close study of the elements of which the Universe is composed; the products
that result from the combination of these elements; the character of the constituents of each composite; the ways in
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  נאמר כי הבחינה בברואים היא העיון בפנות העולם ותולדותיהם המחוברות מהם ובתכונת חלקי כל מורכב ואופני תועלתו
  וסימני החכמה בבריאתו ובמתכונתו ודמותו ועילתו המשלימה אשר לה נברא והדרת רוחניות העולם הזה ועלוליו ומעולליו

  ותקנתו התמימה שנברא בעבורה ולדעת רוחניות העולם הזה ונשמותו ומדברו ודוממו ונחו ונעו וקפאיו וצמחיו ועליונו ותחתונו
  ושהבורא יתעלה הרכיבו הרכבה נכונה וסדרו סדור מתוקן וחלק אותו חלק מבואר ושמהו רומז אליו ומורה עליו כאשר תורה

  בונהו).  על  והבית  א     (ס״  בונה  על  והבנייה  עושה  על  המלאכה

  וראוי שתדע כי כל העולם מחובר מגשמיות ורוחניות נמזגו ונתערבו עד ששם קצתם מעמיד את קצתם כנפש ובגוף בחיים.

  ענינים      ג׳  על  זה  בכל  החכמה  וסימני

  ביום  לארץ  ממעל  השמש  גלגל  כתנועת  המשכילים  מן  ש     כ״  הכסילים  מן  נעלמים  אינם  וגלויים  מבוארים  סימנים  מהם      הא׳
  ערב  עדי  ולעבודתו  לפעלו  אדם  יצא      וגו׳  יאספון  השמש  תזרח  קד)  (תהלים  הכתוב  ש     כמ״  הברואים  בה  ויהנו  הישוב  פאת  להאיר

  וגו'.  עשית  בחכמה  כלם      ה׳  מעשיך  רבו  מה

  והשנית סימנים נעלמים מן הברואים אשר לא ידע פשרם כי אם המשכיל המבין יושרם כמות הכולל כל בשר ובו תקנת העולם
  י)  (קהלת  החכם  ואמר  המות  זה  מאד  טוב  והנה  מאד  טוב  והנה  עשה  אשר  כל  את  אלהים  וירא  א׳:ל״א)  (בראשית  ל     ז״  ש     כמ״

  ושבח אני את המתים שכבר מתו מן החיים אשר המה חיים עדנה.

  וידקדק  בהם  שהתיישב  לאחר  אלא  מעוטה  שבינתו  מי  יכירם  ולא      א׳  מצד  ונעלמים      א׳  מצד  נראים  שהם  החכמה  סימני  והשלישי
  עליהם כהשתנות עניני השנה בארבע תקופותיהם והדומה לזה

  והחכם המבין יברור לו מן העולם דעת רוחניותיו ודקותו וישימם כסולם להבאת הראיות על בורא הכל יתברך וידבק בעבודתו
  כפי גדלו ורוממותו בלבו וכפי הכרתו סימני טובותיו וחנותו על כל מעשיו ואת אשר חננו מרוב הטובות ואת אשר נשאו מבלי

  מעשה שקדם לו ולא מדה יתרה התחיל בה. התחייב לו בעבורם הגמול הטוב מאת האלהים

  ואחר כך יברור לו מגשמי העולם מה שיש בו הנאת גופו ותקון ענינו בעולם כפי הצורך והספוק בלבד ויעזוב שאר מותרי העולם
  ומשכיותיו המטרידים את הלבבות מן האלהים. וישתדל לעשות לאחריתו ולאשר הוא הולך אליו לאחר מותו. ויחשוב העולם

  וקנינו צדה מגעת ליום מועדו ולאחריתו ויקח ממנו מה שילך עמו בנסיעתו בלבד.

  והסכל בדרכי העולם ובסימני החכמה בו יחשבהו בית עולמים ומכון שבתו ומשתדל בו בכל יכלתו וישים כל לבבו אליו וכל עמלו
  והוא סובר כי הוא רץ לתקנת נפשו ואיננו שוער כי עמלו ומותר קבוצו יהיה לזולתו בחייו ואחרי מותו והתעלם מענין אחריתו:

  ומה נדמו בזה לשני אחים ירשו מאביהם אדמה שצריכה לעבדה וחלקו אותה לשנים ולא היה להם דבר זולתה והיה האחד
  מהם דעתן וזריז והשני הפכו.

  הדעתן ראה כי עסקו באדמתו בלבד ימנע אותו מעסוק בפרנסתו ומהגיע אל טרפו והשתכר לעבוד באדמת אחרים כדי שיחיה
  משכר עמלו יום יום וכשהיה נפטר מן העבודה לערב היה עושה באדמתו שעה אחת בהשתדלות וחריצות וכשהיה נותר לו

  משכירות ימים כדי מזון יום אחד על מזונותיו או יותר היה מניח לעשות בשל אחרים בעת ההיא ועושה בשלו בתכלית
  השתדלותו וחריצותו ולא סר לעשות כן עד שנגמרה עבודת אדמתו כהוגן ובהגיע עת פירותיה וזמן תבואתה קבצם ואספם

  והתפרנס מהם בשנה השנית והיה עובד אדמתו כרצונו והולך ומוסיף בה אילנות עד שהיתה תבואתה מספקת לפרנסתו
  והותירה לו מה שהוסיף בו אדמה על אדמתו.
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which it is useful; the marks of wisdom exhibited in its production, form and shape, and in the purpose for which it
was created; the beautiful spirituality of this world; its causes and effects; and the complete perfection for which it
was created; to know its contents - spiritual and physical, rational and irrational, the immobile and the mobile (solid
and fluid), minerals and plants; its higher and lower parts; and to realize that the Creator created the Universe in a
perfect and orderly combination - each of its parts distinctly recognizable, - so that it hints and teaches on the
Creator, as a work points to the workman, or a house indicates the builder.

It is proper that you should know that the whole world is synthesized of the physical and the spiritual, so intimately
mixed and fused, that each of them sustains the other, like body and soul in living creatures.

The marks of wisdom exhibited in all of this are of three kinds.

(1) Those of the first kind are clear and apparent, and do not escape the notice even of the fool, and of course not of
the thinking person. An example is the [relative] movement of the sun above the earth to illuminate the habitable
portion of the globe, to benefit the creatures that live there; as Scripture said (Tehilim 104:22-24) "The sun arises,
they assemble and crouch in their dens. Man goes forth unto his work and to his labor until the evening. How
manifold are Your works, O L-ord! With wisdom have You made them all. The earth is full of Your possessions".

(2) The second kind consists of marks of wisdom, whose benefit and necessity is hidden from most people and
known only to the intelligent person who comprehends that they are right. Such as death, the fate that overtakes all
flesh and which is necessary for the welfare of the world. As our sages expounded the verse: (Bereishis 1:31) " 'And
G-d saw everything that He had made, and behold it was very good'. 'Behold it was very good' - this refers to death."
(Bereishis Raba 9:5). So, too, the wise king said "wherefore I praised the dead which are already dead more than
the living which are yet alive" (Koheles 4:2).

(3) The third kind consists of marks of wisdom that are partly obscure and partly clear. The man endowed with but
little mental power will not recognize them unless he ponders them and studies them in minute detail. An example is
the changes that take place in the year, its four seasons etc.

The wise and intelligent man will choose from the world for study its fine and spiritual elements; use them as a ladder
by which to obtain proofs of the existence of the Creator of all, to Whose service he will then cling to according to his
heartfelt recognition of the greatness and exaltedness of the Creator, and his realization of the Almighty's gracious
benevolence to all of His creations and that G-d has graciously bestowed abundant benefits to him, and has
elevated him (above the animals, etc.) while he had done nothing nor possessed any moral quality that would entitle
him to deserve any divine reward.

Afterwards, he will select for himself, of the material things, only those that promote his physical benefit and material
well-being, but only to the extent needful and sufficient. He will abandon the rest, of the superfluities and worldly
desires which turn the heart away from G-d. He will rather busy himself with working for his final home, the place to
which he will go after his death. The world and its possessions, he will regard as a means of providing for his
appointed day, his latter end. He will take of this world only what can accompany him on his journey.

But a person ignorant of the ways of the world and of its evidences of divine wisdom, regards it as his everlasting
home and fixed abode. He busies himself with it strenuously, sets all his heart and concentrates all his energies
upon it, thinking that he is rapidly furthering his own interests and does not realize that the fruits of his toil and the
superfluity that he has gathered will go to others possibly during his lifetime and undoubtedly after his death. And
thus he totally neglects his interests hereafter.

How analogous these types are to two brothers who inherited from their father a piece of land that needed
cultivation. They divided it between themselves. Neither of them possessed anything else. One of them was sensible
and industrious; the other was the opposite.

The sensible brother realized that if he occupied himself solely with his plot of land, this would prevent him from
earning his livelihood and attaining his immediate needs. So he hired himself out as a day-laborer in a field
belonging to another person and was thus able to subsist on the wages he received. After he had finished his daily
task he worked an hour every evening in his own field industriously and zealously. When he had saved enough out
of his wages to keep him for one or more days, he stopped working for others and labored on his property with the
utmost energy and zeal. In this course he persevered until his plot was in a proper state of cultivation. When the
harvest time came he gathered the products of his field and orchard, stored them and had sufficient produce to
support himself for the next year. Then he cultivated his land as he desired and planted more trees until it not only
produced enough for his maintenance, but yielded a surplus with which he bought additional land.

5

86 



  והאח הכסיל כיון שידע שעבודתו באדמתו תמנעהו מהתעסק בענין מזונותיו עזבה לגמרי והיה משתכר לבני אדם בעבודת
  ובטלה  מנוחת  יום  אותו  משים  היה      א׳  יום  מזון  בידו  נשאר  וכשהיה  כלום.  מותיר  היה  ולא  ממנו  ומתפרנס  שכרו  ולוקח  האדמה

  ושעשוע ולא היה חושב בענין אדמתו. והעתות אשר היה נפטר מן העבודה בימי עבודתו היה הולך בהם אל המרחץ ונשארה
  שדה  על  כד)  (משלי  החכם  ש     כמ״  אילניה.  את  השטפון  ונשא  גדרה  ונהרס  קמשונים  כלה  ותעל  דבר  הצמיחה  לא  שממה  אדמתו

  איש עצל עברתי ועל כרם אדם חסר לב והנה עלה כלו קמשונים כסו פניו חרולים וגדר אבניו נהרסה.

  והמשכיל כאשר יעיין במשל הזה יתבונן ממנו עניני אחריתו אשר היא ביתו באמת ויעשה לה בכל יכלתו. וכשהוא עושה לעולמו
  יעשה לו כמי שעושה בשל אחרים כדי הצורך והספוק בלבד. והכסיל עושה בשני דברים בהפך משתדל בעניני עולמו ומתעלם

  מוסר:  לקחתי  ראיתי  לבי  אשית  אנכי  ואחזה  (שם)  בכסיל  בבחינתו  החכם  ש     כמ״  אחריתו  מעניני

  שער שני - שער הבחינה, ד׳

  אך כמה סימני חכמה בברואים אשר נוכל לבחון בהם,

  נאמר כי פנות החכמה המקויימות בברואים לרוב מיניהם ואישיהם שבע.

  אחת מהנה סימן החכמה הנראה בשרשי העולם ויסודותיו בראותנו עמידת הארץ באמצע והמים סמוכים לה למעלה ממנה
  והאויר סמוך להם והאש למעלה מכולם על משקל ושעור לא ישתנה ממנו דבר. כל אחד מהם שוקד על מקומו המתיחד בו

  עליו  ואשבור  לח)  (איוב  ש     כמ״  רוחותיו  ויסתעו  גליו  יהמו  ואם  גבולו  את  יעברו  לא  בתוכו  אסורים  והמים  עומד  והים  לו  והמוגבל
  חקי ואשים בריח ודלתים ואומר עד פה תבוא ולא תוסיף ופא ישית בגאון גליך.

  למשפטיך  ותעמוד  ארץ  כוננת  אמונתך  ודור  לדור  בשמים  נצב  דברך      ה׳  לעולם  קיט)  (תהלים  והארץ  השמים  בעמידת  ואמר
  ה'.  את  נפשי  ברכי  במזמור  הזה  מהענין  ה     ע״  דוד  שזכר  וכמו  עבדיך.  הכל  כי  היום  עמדו

  והפנה השנית סימן החכמה הנראה במין האדם אשר הוא העולם הקטן אשר בו השלמת סדרי העולם ויפיו וזיונו ותמימותו.
  הארץ.  בכל  שמך  אדיר  מה  אדונינו      ה׳  ח)  (שם  באמרו  ה     ע״  דוד  רמז  ואליו

  והשלישית סימן החכמה הנראה בהרכבת האדם וחבור גופו וכחות נפשו ואור השכל שייחד אותו בו הבורא ושם לו בו יתרון על
  שאר החיים שאינם מדברים.

  והוא דומה לעולם הגדול ונמשל אליו בשרשיו ויסודותיו. ואליו רמז איוב באמרו (איוב י) הלא כחלב תתיכני וכגבינה תקפיאני
  עור ובשר תלבישני ובעצמות וגידים תסככני חיים וחסד עשית עמדי ופקודתך שמרה רוחי.

  והרביעית סימן החכמה הנראה במיני שאר החיים מקטנם ועד גדולם. מהם המעופף והשוחה והזוחל וההולך על ארבע לפי
  התחלקות צורותם ומדותם ושמושם והנאתם ותועלותם בעולם כמו שנזכר במענה שהוכיח בו הבורא את איוב כדי להעיר אותו

  והימיות.  המדבריות  החיות  ממיני  בו  שספר  מה  ושאר      וגו׳  צידו  לעורב  יכין  מי  לח)  (שם
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The foolish brother, recognizing that working on his land alone would prevent him from earning a living, neglected his
property completely, hired himself out to others as a field-laborer, spent the whole of the wages he received and
saved nothing. Whenever he had enough left of his earnings to provide him with food for a single day, he turned it
into a day of rest, idleness and amusement, never giving a thought to his property. The hours during which he was
free on the days when he worked, he spent in the bath. His land remained waste and yielded nothing. It was all
covered with thorns and thistles. Its fences were broken. Its trees were swept away by a flood. It was in the condition
described by the wise man in the text (Mishlei 24:30-31) "I passed by the field of the slothful and by the vineyard of
the man void of understanding and behold, it was all overgrown with thorns; nettles had covered the face thereof,
and the stone wall thereof was broken down."

The intelligent reader who reflects intently upon this parable will draw from it the lesson as to his final end, which is
his true home, and he will work on it with all his might. While for his earthly needs, he will work as one does for
others, in moderation and only to the extent absolutely necessary. The fool, however, acts oppositely in two ways.
His interests here on earth he pursues with zeal and diligence while for his welfare in the hereafter he utterly ignores;
even as the wise man said, when he observed the fool (Mishlei 24.32), "Then I saw and considered it well. I looked
upon it and drew lessons".

CHAPTER 4

How many are the marks of divine wisdom in created things which we can examine?

To this we reply that even though there are many kinds of created things and each kind has many constituents, the
cornerstones of wisdom found in them are seven classes.

One of these is the mark of wisdom apparent in the primary and fundamental elements of the universe. The Earth,
we observe is at the center; close to it and above it is water; close to the water is the atmosphere; above all is fire in
a just and unchanging balance and measure. Everyone of these elements maintains its proper position appointed for
it. The ocean bed, with the waters imprisoned therein, stays in its place and does not pass beyond its boundaries
despite the roaring of the waves and the raging of the winds, as it is written "And I prescribed for it My decree, and
set bars and doors; and said: 'Thus far you shall come, but no further, and here shall your proud waves be
stayed'"(Iyov 38:9-11).

Concerning the stability of heaven and earth, Scripture said (Ps. 119:89-91) "Forever, O L-ord, Your word stands fast
in heaven, Your faithfulness is unto all generations; You have established the earth and it stands. They stand this
day according to Your ordinances; for all things are Your servants". David also dwelt on this theme in his Psalm (104)
beginning "O my soul, bless the L-ord. [He dons light like a garment, spreads the heavens like a curtain]".

The second cornerstone is the mark of wisdom apparent in the human species, - a universe on a small scale that
completes the ordered series of creation, and constitutes its crowning beauty, glory and perfection. David, peace be
on him, referred to Man when he acclaimed "O Eternal, our L-ord, how glorious is Your Name in all the earth."
(Tehilim 8:1).

The third cornerstone is the mark of wisdom apparent in the formation of the individual human being, - his physical
structure the faculties of his nefesh (lower soul) and the light of reason with which the Creator has distinguished him
and thus given him superiority over other living creatures that are irrational.

Man resembles the large universe, being like it fundamentally and in its original elements. To this Job refers when he
said (Job 10:10-12) "Have You not poured me out as milk and curdled me like cheese? With skin and flesh have You
clothed me, and with bones and sinews have knit me together? Life and favor have You granted me, And Your
providence has preserved my spirit".

The fourth cornerstone is the mark of wisdom manifested in other species of living creatures, from the least to the
greatest. Those that fly or swim or creep or move on four feet, with their various forms, traits, uses, benefits, and
purpose in the world. This is mentioned in the speech in which the Creator rebuked Job in order to arouse him to his
duty (Job 38:41) "who provides for the raven his prey?, etc." and the further references (Job 39) to various species of
animals that live in the deserts and the seas.

The fifth is the mark of wisdom displayed in plants and other natural products (ex. minerals) that have been provided
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  והחמישית סימן החכמה הנראה בצמחים ובמוצאים המוכנים לתקנת האדם ואופני תועלותיו בהם על התחלקות טבעיהם
  אשר  הארז  מן  העצים  על  וידבר  ד)  א  (מלכים  ש     וכמ״  השגתם  כפי  הענין  מן  בספריהם  הקדמונים  הזכירו  וכבר  וכחותם.  ומזגיהם

  בלבנון ועד האזוב אשר יוצא בקיר וגו'.

  והששית סימן החכמה הנראה בחכמות ובמלאכות ובפעולות אשר הכינם הבורא יתברך לאדם להשלמת תקנתו וסבות טרף
  חקו ושאר תועלותיו הכוללות והמתבודדות. ועל זה רמז הכתוב באמרו (איוב לח) מי שת בטחות חכמה או מי נתן לשכוי בינה

  ותבונה.  דעת  מפיו  חכמה  יתן      ה׳  כי  ב)  (משלי  ואמר

  השביעית סימן החכמה הנראה בקביעות התורה והחקים לעבוד בהם הבורא יתעלה להגיע בהם השוקד עליהם להנאות
  העולם הזה מיד ולגמול העולם הבא באחרית כמו שאמר הכתוב (ישעיהו נ״ה:ב׳-ג׳) שמעו שמוע אלי ואכלו טוב ותתענג בדשן

  נפשכם ואמר (שם) הטו אזנכם ולכו אלי שמעו ותחי נפשכם וגו'. ותלויים בזה עניני המנהגים אשר בהם סדר הנהגת שאר
  האומות ותועלותם והם עומדים להם במקום התורה בעניני העולם בלבד

  וכבר נאמר כי מדרגת הטבע מן התורה כמדרגת העבד מאדוניו, כי כחות הטבע הם נוהגים בהנהגת העולם כפי מה שיאות
  ויאמר  טו)  (שם  ואמר  מקרבך  מחלה  והסירותי  מימיך  ואת  לחמך  את  וברך  אלהיכם      ה׳  את  ועבדתם  כג)  (שמות  ש     כמ״  לתורה

  לא  במצרים  שמתי  אשר  המחלה  כל  חקיו  כל  ושמרת  למצותיו  והאזנת  תעשה  בעיניו  והישר  אלהיך      ה׳  לקול  תשמע  שמוע  אם
  כאלה.  ורבים  רופאך      ה׳  אני  כי  עליך  אשים

  ויש מי שסובר במאמר החכם (משלי ט׳:א׳) חכמות בנתה ביתה חצבה עמודיה שבעה. שכוון אל אלה השבע פנות אשר זכרנו:

  שער שני - שער הבחינה, ה׳

  אך איזה מין קרוב אלינו ואנו חייבין לבחון בו יותר. נאמר כי הבחינה בכל אחד מהם ואם הצורך אליו גדול ואנו חייבין לבחון בו
  יותר הקרוב אלינו יותר והגלוי לנו הוא סימן החכמה הנראה במין האדם אשר הוא העולם הקטן והוא הסבה הקרובה להוית

  העולם הגדול הזה.

  וחייבין אנו לעיין כהתחלת האדם ומולדתו וחבור חלקיו והרכבת אבריו ותועלתו בכל אחד מהם והצורך המביא לעשותו על
  הצלם אשר הוא ואחר כך נעיין בתועלותיו ובכל מדה ממדותיו וכחות נפשו ואור שכלו והדברים העצמיים והמקריים אשר בו

  ותאותיו ותכלית ענינו. ובעמדנו על מה שזכרנו מן האדם יתבאר לנו מסוד העולם הזה הרבה מפני שהוא דומה אליו.

  וכבר אמרו קצת החכמים שהפילוסופיא הוא ידיעת האדם את עצמו רצה לומר ידיעת מה שזכרנו מענין האדם כדי שיכיר
  הבורא יתעלה מסימן החכמה בו כמה שכתוב (איוב יט) ומבשרי אחזה אלוה.

  וכיון שהוא כן ראוי לנו להזכיר מכל מה שזכרנו מעניני האדם מעט מזער מכל ענק להעיר המתעלם על מה שהוא חייב לזכרו
  (תהילים  ה     ע״  דוד  ש     כמ״  לו  הודאתו  ותתגדל  עליו  וטובו  חסדו  רוב  על  לבורא  יכנע  ואז  זכרתי  שלא  מה  על  לחקור  ויביאהו  תמיד

  קל״ט:י״ד-ט״ו) אודך על כי נוראות נפליתי נפלאים מעשיך ונפשי יודעת מאד לא נכחד עצמי ממך אשר עושיתי בסתר רקמתי
  בתחתיות ארץ גלמי ראו עיניך ועל ספרך כלם יכתבו ימים יוצרו ולא אחד בהם.

  ותחלת מה שראוי לך שתעלה במחשבתך אל תחלת האדם ואל ראשית הויתו ואז תראה כי חסד האלהים עליו המציאו אחר
  תכונת  אל  יעתק  וממנו  המזון  תכונת  אל  הצומח  מתכונת  יעתק  כ     ואח״  הצומח.  תכונת  אל  היסודות  מתכונת  צאתו  והיא  אפסו

  הזרע והדם וממנו יעתק אל תכונת החיים. ואחר כן יעתק ממנה אל תכונת האדם והוא חי המדבר המת והוא הולך בשינוים
  וגלגולים וסבות מתחלפות ומצועים מתמידים מחוברים במחשבה נכונה וחבור מתוקן.
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for the improvement of the human race, because of their usefulness to man in various ways, according to their
natures, constitutions and powers. The ancients already expounded this subject in their works, according to their
conceptions. Thus it is said (Melachim 5:13) "And he (Solomon) spoke of trees from the cedar that is in Lebanon
even unto the hyssop that springs out of the wall: he spoke also of beasts, and fowl, and of creeping things and of
fishes".

The sixth is the mark of wisdom discernible in the sciences, arts and crafts which the Creator, blessed be He,
provided for man, to contribute to his improvement, to enable him to obtain a livelihood and gain other benefits of a
general and particular character. To this mark of divine wisdom Scripture refers in the texts (Job 38:36) "Who has put
wisdom in the inward parts? Or who has given understanding to the mind?" and again (Prov. 2:6) "For the L-ord
gives wisdom; out of His mouth comes knowledge and discernment".

The seventh is the mark of wisdom exhibited in the appointment of the Torah and its statutes, to teach us how to
serve the Creator and secure for one who diligently lives according to their dictates, immediate happiness here, and
reward in the hereafter, as it is written (Is.55:2-3) "Hearken diligently unto me, and eat ye that which is good (in this
world - MH) and let your soul delight itself in pleasantness. Incline your ear and come to Me; Hear and your soul
shall live." To this should be added the customs by which the government of other nations is regulated together with
their useful features. For those nations, these customs take the place of the Torah - but only in secular matters.

It has been stated that the relation of nature to the Torah is that of a servant to his master. The forces of nature in the
universe operate in harmony with the teaching of the torah, as it is said (Shemot 23:25) "And you shall serve the
L-ord your G-d, and He will bless your bread and your water; and I will take away sickness from your midst". And
again, (ibid. 15:26) "If you will diligently hearken to the voice of the L-ord your G-d, and will do that which is right in
His sight and will give ear to His commandments and keep all His statutes, none of the diseases which I have
brought upon the Egyptians will I bring upon you, for I am the L-ord that heals you", and many other passages like
this.
Some are of the opinion that when the wise man said (Mishlei 9:l) "Wisdom has built her house; she has hewn out
her seven pillars", he had in mind the seven cornerstones which we have mentioned.

CHAPTER 5

Which class [of Evidences of Divine Wisdom] is nearest to us, so that it is our duty to examine it more? To this we
reply that, while the close study of each and everyone of the [seven] classes previously enumerated is necessary
and obligatory more [than it seems at first sight - PL], the evidence of divine wisdom which is nearest and clearest to
us is that manifested in the human species, a microcosm of the universe, the closest cause (ultimate purpose) to the
existence of the larger world.

Hence, it is our duty to study the beginning of a human being, his birth, the compositions of his parts, the joining
together of his limbs, the purpose of each limb/organ and the necessity which caused his being made in its present
form. Next, we should study man's advantages, his various temperaments, the faculties of his nefesh (lower soul),
the light of his intellect, his qualities - those that are essential and those that are incidental; his lusts, and the ultimate
purpose of his being. When we have arrived at an understanding of the matters noted in regard to man, much of the
mystery of this universe will become clear to us, since the one resembles the other.

And thus some sages declared that philosophy is man's knowledge of himself, which means, knowledge of what we
have mentioned regarding the human being, so that through the evidence of divine wisdom displayed in himself, he
will become cognizant of the Creator; as Job said (Job 19:26) "From my flesh, I see G-d".

Since this is so, it is proper that we should call a bit of attention to each of the topics noted in regard to man, in order
to arouse the negligent person to what it is his duty to always have in mind; and thus he will be induced to
investigate further into matters that I have not mentioned. And then, realizing the abundance of G-d's loving kindness
and goodness toward him, he will be filled with the spirit of humility and submission towards the Creator, and his
gratitude towards his Maker will abound, as David, peace be upon him, said: "I will give thanks to You for I am
fearfully and wonderfully made; wonderful are Your works; and that, my soul knows right well. My frame was not
hidden from You, when I was made in secret, and wrought in the lowest parts of the earth. My unformed substance
Your eyes did see; and in Your book were they all written, in the days when they would be fashioned, while as yet
there was none of them." (Tehilim 119:14-16)

The first topic to which it is right that you direct your attention is the origin of a human being and the earliest
processes of his development. You will then see that it is the divine loving-kindness that has brought him into
existence out of nothing. The fundamental elements of the world, out of which he is formed, pass into the vegetable
state which becomes nourishment and changes into seed and blood. This is transformed into general life which
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  וכאשר תתבונן בזה ותראה סימן הטובה והחכמה והיכולת בכל. השתכל וחשוב בשרשי חברו הנראים רוצה לומר נפשו וגופו
  תראה גוף האדם מורכב ביסודות חלוקים וטבעים שאינם דומים. חברם הבורא יתעלה בגבורתו וקשרם בחכמתו והתחבר

  מהם גוף עומד מתאחד במראיתו מתחלק בטבעיו וחבר אליו עצם רוחני אוירי דומה לרוחניות האישים העליונים וזה העצם
  הוא נפשו אשר קשרה בו באמצעיים ראויים לשתי הקצוות והם רוח החיים והחום הטבעי והדם והגידים והעצבים והעורקים

  ושם להם סבות לשמרם ולהגן עליהם מהפגעים והם הבשר והעצמות והמיתרים והעור והשער והצפרנים וכלם מגינים ומכסים
  להגן עליהם מהפגעים.

  ואחר כן חשוב בחנות הבורא יתעלה בהנהגתו את האדם

  אשר שם לו בטן אמו למצע בתחלת ענינו כדי שיהיה במקום שמור ומבצר נצור מקום שלא תשיגהו יד ולא יגיע אליו לא חום
  ולא קור עם המגן החזק והמחסה הנבצר ועם המזון המזומן והוא הולך וגדל עד שיחזק על התנועה והתנודה עם הגעתו אל

  מזונו מבלי יגיעה וטורח הוכן לו במקום אשר לא יוכל אדם להגיע אליו בשום פנים. וכל אשר יגדל גופו ירבה מזונו עד עת
  קצוב.

  ואחר כן יצא מבטן אמו אל דרך צר מבלי תחבולה שיתחכם בה לצאתו ולא דבר שיעשה לסייע לו בו אלא ביכולת החכם
  הרחום וחנון המרחם על בריותיו כמו שאמר לאיוב בסימן (לט) הידעת עת לדת יעלי סלע חולל אילות תשמור תספור ירחים

  תמלאנה וידעת עת לדתנה.

  ויהפוך  אמו  משדי  מזונו  יתעלה  הבורא  לו  ויזמין  והטעם  המשוש  חוש  זולתי  בחושיו  חלש  והוא  הזה  העולם  אל  הולד  יוצא  כ     ואח״
  הדם אשר היה מזונו במעי אמו לחלב בשדיה נגר ערב ומתוק כמעין הנובע בעת הצורך אליו ואיננו רב שיכבד על אמו משאו

  ויגר מבלי מיץ ולא מעט שייגע הילד בהוציאו מוצאו מן השד

  ומחנותו בזה ששם נקב השד כפי מחט לא רחב שיגר החלב מבלי מיץ או שיחנק בו הילד בעת מצצו את השד ולא צר הרבה
  שיטרח בהוצאתו במיץ.

  אחר כן יחזק גופו לראות המראים ולשמוע הקולות ויתנהו האלהים לחן ולחסד ולרחמים בלב יולדיו כדי שלא יכבד עליהם
  גדולו וירגישו עליו יותר מעצמם במאכל ובמשתה ויקל בעיניהם כל טרחו ועמל גדולו מרחיצה וחתול וכיוצא בהם ולנהלו לאט

  ולדחות מעליו כל נזק על כרחו.

  מטרחו  סובלים  שהם  מה  הכרתו  ומעוט  צרכיו  לרוב  יתקצפו  ולא  אבותיו  בו  יקוצו  ולא  הנערות  אל  הילדות  מענין  יעתק  כ     ואח״
  וספוקו ומשאו אך תגדל הדאגה לו מלבם עד שיגיע לימי הבחרות וכבר למד לדבר על סדר ודלוג ויחזקו כהות חושיו וכחות

  החכם  ש     כמ״  הרוחניים  בחושיו  המושכלים  קצת  הגשמיים  בחושיו  מקצתם  המוחשים  קצת  ויכיר  והדעת  החכמה  ויקבל  נפשו
  ותבונה.  דעת  מפיו  חכמה  יתן      ה׳  כי  ב)  (משלי

  ומרוב הטובה על האדם שאיננו משכיל ולא מכיר הטוב והרע בעת ילדותו שאם היו שכלו והכרתו שלמים בעת גדולו ויכיר יתרון
  בני אדם עליו כהנהיגם עצמם ומהירות תנועתם ונקיותם מראה עצמו בהיפך כל זה היה מת מן הדאגה והיגון.

  ומן התימה בענק בכייתו כי הילד יש לו תועלת בה כפי מה שאמרו חכמי הרופאים כי במוחי הילדים ליחה כשהיא נשארת על
  ענינה מחרשת עליהם חרושים רעים והבכי מתיך הליחה ההיא ממוחיהם ויינצלו מרעת מאורעיה.
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finally assumes the form and nature of a human being - living, rational and mortal - who travels through life,
experiencing changes and metamorphoses and continually varied conditions and circumstances that are connected
according to a properly thought out and coordinated plan.

When you will contemplate this and will see the evidence of the Creator's goodness, wisdom and power manifested
in everything, consider and reflect upon the visible constituents of man's being, namely his body and his soul. You
will observe that his body is composed of various elements with dissimilar qualities. These the Creator put together
by His Almighty power, combined by His wisdom, and formed out of them a stable organism which in appearance
has the character of unity but his body is composed of various elements with diverse natures. To this human body,
G-d has joined a spiritual and intangible essence akin to the spirituality of the higher beings (angels). This essence is
his soul, bound up in him with the body by means adapted to serve both these extremes. These means are the
Ruach Chaim (spirit of life), natural heat (life force), the blood, the veins, nerves, and arteries. To protect and guard
them against injuries, G-d has provided flesh, bones, sinews, skin, hair and nails. All these are shields and defenses
to ward off injuries.

After this, reflect on the favor shown by the Creator in His providential guidance of man.
At the beginning of a human being's existence, the Creator appointed the mother's body to serve as a crib for the
fetus so that it might abide in a safe place, a strongly guarded fortress, as it were, where no hand can touch it, where
it cannot be affected by heat or cold, but is shielded and sheltered and where its food is ready for it. Here it continues
to grow and develop, even becomes capable of moving and turning, and receives its nourishment without any effort
or exertion. This nourishment is provided for it in a place where no one else can in any way reach it, and is increased
as the fetus develops until a definite period.

Then it goes out from its mother's belly through a narrow track without any contrivance or help on its part, but solely
by the power of the wise, merciful and gracious One who shows compassion to His creatures; as He said to Job
(39:1-2) "Do you know the time when the wild goats of the rock-bring forth? Or can you mark when the hinds do
calve? Can you number the months that they fulfill? Or do you know the time when they bring forth?"

Afterwards, the infant emerges into this world - all its senses, except those of touch and taste, being weak - the
Creator provides for it food from its mother's breast. The blood which had been its nourishment before it was born, is
now converted into milk in the mother's breast, pleasant and sweet, flowing like a gushing spring whenever needed.
The milk is not so abundant that it might become burdensome on the mother and drip out without suction, nor so
scarce as to tire the child when taking the breast.

Divine grace is also manifested in His having made the orifice of the nipple like the eye of a needle, not so wide that
the milk would run out without suction, in which case the child might be choked while being suckled, nor so narrow
that the infant would have to exert itself in drawing its nourishment.

Afterwards, the infant's physical faculties grow stronger, so that it is able to distinguish sights and sounds. G-d
inspires the parents' hearts with kindness, love and compassion for their offspring, so that raising it is not overly
burdensome to them. They are more sensitive to its needs in regard to food and drink than to their own
requirements. All the labor and trouble involved in bringing it up, bathing and dressing it, gently leading it, and
warding off everything harmful, even against its will, is of little account in their sight.

Afterwards, the offspring passes from infancy to childhood. His parents do not tire of him nor become angry at his
numerous needs and little recognition of the burden which they bear in caring and providing for him. On the contrary,
the concern they feel on his behalf increases until he reaches adolescence, when he has already learned to speak
correctly and properly, and his physical senses and mental faculties have become strong enough to acquire wisdom
and knowledge. Then he apprehends some physical phenomena with his senses, and some intellectual ideas with
his mental faculties, as the wise King said (Prov. 2:6) "For the L-ord gives wisdom: out of His mouth comes
knowledge and discernment."

Among the many benefits to a human being is that during his childhood he is not a thinker and is unable to
distinguish good from evil. For had he, while growing up, been endowed with a ripe intellect and mature powers of
perception and had he been able to discern the superiority of adults, in their ability to manage for themselves, move
freely and keep clean, and realized the opposite case presented by his condition in all these respects, he would have
died of worry and sorrow.

Remarkable too it is that crying, according to what learned physicians state, is beneficial to an infant. For in the
brains of infants there is a humor (mucous), which, if it remained there undischarged, would produce evil results.
Weeping dissolves this humor and drains it away from the brain, and thus the infants are saved from its injurious

8

92 



  ומרוב חנות הבורא יתעלה על האדם שהוא מחליף את שניו זו אחר זו שלא ימנע מאכול כל ימי צמיחה מה שנפלו מהם.

  ואחר כן יעברו עליו חלאים ומקרים מכאיבים כדי שיכיר העולם ולא יעלם ממנו ענינו שיבטח בו וימשלו בו תאותיו ויהיה
  הבין.  אין  כפרד  כסוס  תהיו  אל  לב)  (תהלים  ש     כמ״  יבין  ולא  ישכיל  לא  כבהמות

  ואחר כן ישיב אל לבו ויסתכל בתועלת אברי גופו ואופני תקנתו בכל אחד מהם הידים לקחת ולתת והרגלים ללכת והעינים
  לראות והאזנים לשמוע והאף להריח והלשון לדבר והפה לאכול והשנים ללעוס והאצטומכא לבשל והכבד לזקק המזון

  הכחות  משכן  והמוח  החיים  ומנוע  הטבעי  החום  משכן  והלב  לסבלם  והמעים)  א     (ס״  והכיסים  המותרות  להוציא  והסמפונות
  הרוחניים ומבוע ההרגש ושרש העצבים

  והרחם לקיים הזרע וכן שאר אברי הגוף ואשר יעלם ממנו מתועלותם יותר ממה שנראה לנו.

  וכמו כן תראינה פעולות הטבע בתוך הגוף למתבונן בהם בהגיע המזון אליו בחלקו אותו על כל חלק מחלקי הגוף ויראה
  מי      ה׳  תאמרנה  עצמותי  כל  לה)  (שם  השלום  עליו  דוד  ש     כמ״  עליהם  ולשבחו  לבוראו  להודות  אותו  שיזרז  מה  החכמה  מסימני
  הבטן  אותו  טוחן  כ     אח״  הושט  והוא  עוות  ולא  עקום  בה  אין  ישר  קו  על  מוכנת  תעלה  אל  הבטן  אל  הולך  שהמאכל  והוא  כמוך.
  שלא  למזון  כמסננת  הושמו  בינתים  נוגעים  דקים  בגידים  הכבד  אל  ישלחנו  כ     ואח״  בתחלה  השנים  אותו  שטחנו  הטחינה  מן  יותר

  יגיע ממנו שום דבר עב אל הכבד ויהפכהו לדם ויחלקהו על הגוף וישלחהו אל כל חלקיו בתעלות מוכנות לזה כתעלות המוכנות
  למים

  וישלח מה שנשאר מן הפסולת אל תעלות הוכנו להם. מה שהוא מן המרה האדומה הולך אל כיס המרה ומה שהוא מן המרה
  השחורה הולך אל הטחול ומה שהוא מן הליחה והרוטב הולך אל הריאה ומה שהוא מתמצית הדם ילך אל השלפוחית.

  א     (ס״  תתפשטנה  שלא  ההם  הפסולת  לסבול  במקומותם  בו  האברים  אלה  ושומו  גופך  בהרכבת  הבורא  בחכמת  אחי  התבונן
  תשתפכנה) בגוף ותחלינה אותו.

  לחתוך  והשנים  והשפתים  והלשון  הקול  להוצאת  כאבוב)  א     (ס״  נבוב  הקנה  הדבור  ומוצאי  הקול  כלי  בתכונת  התבונן  כ     ואח״
  האותיות והטעמים ובאלה האברים תועלות אחרות האויר הולך אל הריאה בקנה והלשון לטעום בו המטעמים ויש בו עם זה

  עזר להעביר המאכל והמשתה והשנים ללעוס המאכל והשפתים לעכב המשתה כדי שיהא הנצוק ממנו כשעור ובכונה. וכן
  בשאר האברים תועלות מקצתם ידועות ומקצתם אינם ידועות לנו.

  ואחר כך התבונן אחי בכחות הארבעה שהמה בגוף ומעשיהם בו הכח המושך הוא המקבל המאכל והמגיעו אל האצטומבא
  והכח המחזיק הוא המעכב המאכל בו עד שיעשה בו הטבע מעשהו והכח המבשל הוא המבשל אותו מוציא הזך שבו ומפרידו
  מן הפסולת הבלתי נאות ומשלח אותו אל הגוף והכח הדוחה הוא הדוחה הפסולת הנותרת אחר שיקח הכח המבשל צרכו מן

  המזון

  ראה היאך הופקדו אלת הכחות על הגוף לשמש אותו במה שיש בו תקנתו והוא כחצר המלך שיש בו עבדים ונציבים פקידים
  על ביתו אחד מהם עומד לצרכי העבדים ולהניעם אל גזבר המלך ופקיד שני לקבל מה שיביא הראשון ולאצור אותו בבית עד

  שיוכן ויתוקן ופקיד שלישי להכין מה שנאצר ולתקנו ולזמנו ולחלקו על העבדים ופקיד רביעי לכבד מה שיש בבית מן הזבל
  והלכלוך ולהוציאם ממנו:
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effects.

The Creator's abounding grace to man is also manifested in that the new teeth come out singly, one after another,
and so the gradual falling out of the old teeth during the process of replacement does not interfere with his ability to
chew.

Later on he is subjected to illnesses and meets with painful incidents so that he recognizes the world, and that its
nature is not concealed from him. Thus he is put on his guard against trusting in this world thereby permitting his
lusts to rule over him, in which case he would become like the animals that neither think nor understand; as it is
written "Be ye not as the horse or as the mule which have no understanding" (Tehilim 32:9).

One should then consider and reflect upon the usefulness of the limbs and organs and the ways of his rectification
through them - the hands serving for taking and giving; the feet for walking the eyes for seeing; the ears for hearing;
the nose for smelling; the tongue for speaking; the mouth for eating; the teeth for chewing; the stomach for digestion;
the liver for purifying the food; the tubes for removing superfluities; the bowels for retention. The heart is the
sanctuary of the natural heat and the well-spring of life. The brain is the seat of the spiritual faculties, the well-spring
of sensation, and the root from which the nerves begin.

The womb (in a woman) serves to preserve and develop the seed. And so it is with the rest of the bodily organs.
They all have their specific functions, of which more are unknown than are known to us.

So too, one who reflects on these matters will take notice of the natural processes by which the nourishment
received by the body is apportioned to every one of its parts. These marks of wisdom observed by him will stir him to
thank His Creator and praise Him for them, as David said "All my bones shall cry out: 'O G-d, who is like You' "
(Tehilim 35:10). Thus the food passes into the stomach through a tube that is utterly straight, without bend or twist.
This tube is called the esophagus. The stomach grinds the food more thoroughly than the teeth had already done
Then the nutriment is carried into the liver through fine intermediate veins which connect these two organs (bile
ducts), and serve as a strainer for the food, permitting nothing coarse to pass through to the liver. The liver
metabolizes the nutrient it receives into the blood which it distributes all over the body, sending the vital fluid to all
parts of the body through conduits formed for this purpose, and resembling water-pipes.

The waste substances that are left are eliminated through canals specifically adapted to that purpose. What belongs
to the green gall goes to the gall bladder. What belongs to the black gall goes to the milt (spleen); other substances
and fluids are sent to the lungs. The refuse of the blood passes into the bladder.

Reflect, my brother, on the wisdom of the Creator manifested in the formation of your body; how He set those organs
in their right places; to receive the waste substances, so that they should not spread in the body, and cause it to
become sick.

Then consider the formation of the vocal organs, and instruments of speech. The trachea, hollow for the production
of sound; the tongue, lips, and teeth serving for the clear enunciation of consonants and vowels. These organs have
other uses also. The air enters the lungs through the trachea; the tongue is the organ which enables one to taste
things, and aids also in the moving around of the solid and liquid food. The teeth serve to chew solid food. The lips
enable one to retain liquids in the mouth, and swallow the quantity desired, and only when one wishes to do so. In
regard to the other organs, the uses of some are known to us while others are unknown.

Then, my brother, reflect on the four bodily faculties with their respective functions: (1) the drawing faculty by which
food is received and carried into the stomach; (2) the faculty of retention by which food is retained in the body till
nature has done her work on it; (3) the digestive faculty which digests the food, extracts the finer elements,
separates it from the useless refuse, and distributes the former to all parts of the body; (4) the excretory faculty
which ejects the refuse that remains after the digestive processes have taken from the food all that the body needs.

Observe how all these faculties have definite functions, whose purpose it is to promote physical well-being. It is just
like a King's court where there are servants and officers appointed over the royal household. One of them is charged
with the duty of supplying the servants' need and delivering these to the king's steward. The second official has to
receive the necessaries brought in by the first, and place them in the store-room, until they are prepared. The
business of the third official is to prepare the stores and, after rendering them fit for use, distribute them among the
servants. The task of the fourth servant is to sweep and cleanse the palace of all dirt and refuse, which he has to
remove.

Afterwards, reflect on the faculties of the soul and their place among the benefits bestowed on man - the faculties of
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  יחסר  אם  תראה  והדבור  והשכל  והבושת  והשכחה  והזכרון  כמחשבה  האדם  מתועלות  ומקומיתם  הנפש  בכחות  חשוב  כ     אח״
  לאדם מאלה המדות הזכרון לבד היאך יהיה ענינו ובמה הפסד יבא לו בכל עניניו כשאיננו זוכר מה שיש לו ומה שיש עליו ומה

  שלקח ומה שנתן ומה שראה ומה ששמע ומה שאמר ומה שנאמר לו ולא יזכור מי שהטיב לו ומי שהרע לו ומי שהועילו ומי
  שהזיקו ועוד שאיננו יודע הדרך אם דרך בה פעמים רבות ולא יזכור חכמה אם יהגה בה כל ימיו ולא יועילנו נסיון ולא ישקול

  דבר במה שעבר ועל מה שעתיד להיות במה שיהיה. אך הוא קרוב להתפשט מן האנושיות.

  ומתועלת השכחה כי לולא השכחה לא היה נשאר האדם מבלי עצב ולא היה טורדו ממנו שום דבר משמחת עולם ולא היה
  נהנה במה שמשמח אותו כשהוא זוכר פגעי העולם ולא היה מקוה מנוחה ממקוה ולא התעלם ממלוך הלא תראה איך הושם

  באדם הזכרון והשכחה והמה מתחלפים ושונים זה מזה והושם לו בכל אחד מהם מינים מן התועלות

  מאכסנים  היו  לא  היא  ולולא  ותקנתה  תועלתה  ורבה  מעלתה  גדלה  מה  האדם  בה  יחד  אשר  הבושת  במדת  חשוב  כ     ואח״
  אכסנאי ולא מקיימים דבר ולא ממלאים משאל ולא גומלים חסד ומתרחקים מן הרע בשום דבר עד כי דברים רבים מדברי

  אבדה  משיבין  היו  ולא  זולתם  ש     כ״  הבושת  לולא  אבותם  את  מכבדים  היו  לא  אדם  מבני  רוב  כי  הבושת  בעבור  עושים  התורה
  ולא נמנעין מעבירה כי כל אשר יעשה מכל אלה הדברים המגונים שזכרנו אינו עושה אותם אלא לאחר שיפשוט כסות הבושת

  בשת.  עול  יודע  ולא  ג׳:ה׳)  (צפניה  ואומר  ידעו  לא  הכלים  גם  יבושו  לא  בוש  גם  ו)  (ירמיה  הכתוב  ש     כמ״  מעליו

  ומן התימה הגדול שהוטבע האדם על הבושת מבני אדם בעבור מה שזכרנו מתועלותיו בה ויותר ממה שזכרנו ולא הוטבע על
  הבושת מבוראו המשקיף עליו תמיד כדי שלא יהיה מוכרח על עבודתו אותו ויחלש חיוב תגמולו עליה אבל אנחנו חייבין

  הכתוב  ש     כמ״  ונסתרותינו  נגלותינו  על  השקפתו  ודעתנו  מעבודתו  חייבין  שאנו  מה  ובידיעת  הבחינה  מדרך  הבורא  מן  להתבושש
  (יחזקאל לו) בושו והכלמו מדרכיכם בית ישראל.

  אך רב טוב האלהים עלינו בשכל ובהכרה אשר בהם יחדנו משאר בעלי חיים אין תועלתם לנו נעלמת ממנה בהנהגת גופנו
  והסדרת תנועותינו מבלעדי מי שפקדם ממנו לפגע שאירע את מוחו

  אך המדות אשר נגיע אליהן בשכל רבות מאד. מהם שבו נדע שיש לנו בורא חכם קיים אחד קדמון יכול לא יכילהו זמן ולא
  מקום נעלה ממדות הברואים והתרומם ממחשבות הנמצאים רחום וחנון ומטיב לא ידמה אל דבר ולא יתדמה אליו דבר.

  וגם מהם שאנחנו מבינים בו החכמה והיכולת והרחמים המקוימים בעולם וחיוב עבודתו לאשר יאות לו ובעבור טובתו הכוללת
  לידי  בא  הוא  והכרתו  האדם  שכל  ומפני  ה.     ע״  נביאו  למשה  הנתונה  הנאמנה  האלהים  תורת  ספר  אצלנו  יאמן  ובשכל  והמיוחדת

  חשבון ומדקדק עליו בוראו יתעלה. ומי שפקד שכלו מסתלקות מעליו המעלות האנושיות כלן והמצות והגמול והעונש

  וממעלות השכל שבו ישיג האדם כל מושגיו המוחשים והמושכלים

  ובו יראה מה שנעלם מחושיו הגשמיים מן הנראות כנסיעת הצל ומעשה הטפה האחת מן המים בצור החלמיש

  ובו יבדיל בין האמת והשקר ובין היתר והחסר והטוב והרע והמשובח והמגונה ובין הראוי והאפשר והנמנע
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thought and memory, the power of forgetting, the feeling of shame, the faculties of understanding and speech.
Picture to yourself, what would a man's condition be if even one of these were lacking. Take memory, for instance.
How much loss a person would suffer in all his affairs if he were unable to remember what he owned and what he
owed; what he had taken and what he had given; what he had seen or heard; what he had said and what had been
said to him; if he could not remember the one who had done a benefit to him and the one who had brought him
harm; the one who had rendered him a service, or inflicted upon him an injury. Such a person would not recognize a
road even if he had frequently traversed it, nor remember any wisdom though he had studied it all his lifetime. Past
experience would not be of any benefit to him. He would not weigh any matter by what had happened in the past.
Nor could he estimate future events by what was taking place in the present. Such a person would be almost entirely
outside the class of human beings.

Among the benefits of forgetting: Were it not for the ability to forget no man would ever be free from sorrow. No
joyous occasion would dispel his sadness. The events that should bring him joy would give him no pleasure, when
he recalled the troubles of life. Even from the realization of his hopes he could not hope to derive rest and peace of
mind. He would never refrain from grieving. Thus you see how memory and forgetfulness, different and contrary to
each other as they are, are both benefits bestowed upon man, and each of them has its uses.

Afterwards, reflect on the feeling of shame with which man alone has been endowed. How high is its value! How
numerous are its uses and advantages. Were it not for this feeling, men would not show hospitality to strangers.
They would not keep their promises, grant favors, show kindness, nor abstain from evil in any way. Many precepts of
the Torah are fulfilled only out of shame. A large number of people would not honor their parent if it were not for
shame, and certainly would fail to show courtesy to others. They would not restore a lost article to its owner, nor
refrain from any transgression. For whoever commits any of the disgraceful acts which we have mentioned, does so
only when he has cast off the garment of shame. As Scripture said: "Yea they are not at all ashamed, neither know
they how to blush" (Yirmiyahu 6:15), and "The sinner knows no shame" (Tzefania 3:5).

It is a great amazement that G-d has implanted man with shame in the presence of other human beings due to the
advantages we mentioned and others we did not mention, and yet G-d did not implant man with shame in the
presence of his Creator who observes him continually. The reason for this is so that a human being would not be
forced in the service of G-d whereby its reward would not be deserved. It is, however, our duty to feel shame in the
presence of the Creator, as a result of reflection, realization of the service we owe to Him, and our consciousness
that He observes every thing that we do openly or secretly; as Scripture said "Be ashamed and humiliated of your
ways, O House of Israel" (Yechezkel 36:32).

The abounding goodness of G-d to us is manifested in, the capacities of thought and perception with which he has
uniquely endowed us and distinguished us from other living creatures. The value of these faculties in the care of our
bodies and ordering of our activities is known to all, with the exception of those who have suffered a loss of these
faculties due to brain damage.

The traits which we can attain through the understanding are many. Through the understanding we know that we
have a Creator, wise, everlasting, [absolutely] One, who has existed from all eternity; infinite in power, unbound to
time and space; exalted above the qualities of His creatures and beyond the conception of all existing beings;
merciful, gracious and beneficent; resembling nothing nor does anything resemble Him.

It is through the understanding that we realize the Creator's wisdom, power and mercy, of which the universe
provides clear evidence. It is the understanding which shows us that we ought to serve Him, because service is
rightly due to Him, and because of His beneficence, bestowed upon all universally and on each one specifically.
Through the understanding we are confirmed in our faith in the truth of the Book of G-d's Law given to Moses, His
prophet, peace be upon him. Because of a human being's faculty of reason and perception, he is an accountable
creature whom his Creator will hold to a strict reckoning. A person who has lost his understanding, loses all the
excellencies of a human being and is exempt from the mitzvot (precepts), and reward and punishment.

Among the benefits of the understanding: through understanding man obtains his knowledge of all things perceived
by the senses or apprehended by the intellect.

By the understanding he discovers aspects of visible objects, unrevealed to the physical senses, as for instance, the
movement of the shadow (on a sun-dial), or the action of a single drop of water on the hard rock.

By the understanding man distinguishes between truth and falsehood, between excess and deficiency, between
good and evil, between the praiseworthy and the disgraceful, between the necessary, the possible and the
impossible.
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  ובו יעביד שאר מיני חיים בתועלותיו והנאותיו ויכיר מקומות הכוכבים ויעמוד על מרחקיהם ותנועות גלגליהם ויבין הערכים
  וההקשות שבחכמת השעור וצורות המופת אשר בחכמת הדבור ושאר החכמות והמלאכות שיארך זכרם.

  וכן שאר כל מדות האדם כאשר תבחנם תמצאם בתכלית התקנה והתועלת לו כאשר זכרנו בשכל

  בהן  ויבין  ובמצפונו.  בנפשו  שיש  מה  על  בהן  יליץ  אשר  הדברים  והסדרת  בדבור  לאדם  האלהים  בו  שהיטיב  במה  חשוב  כ     ואח״
  עניני זולתו. והלשון קולמוס הלב ושליח המצפון. ולולא הדבור לא היה לאדם צוות בחבירו והיה כבהמה. ובדבור יראה היתרון

  בין בני אדם ובו תהיה ברית כרותה ביניהם ובין האלהים ועבדיו ובדבור ישוב האדם ממעוותיו ויבקש כפרת עונותיו והוא
  חי  האדם  גדר  כי  הדבור  ל     ר״  האדם  גדר  השלמת  ובו  והלשון.  הלב  האדם  כי  נאמר  וכבר  וגריעותו.  האדם  חשיבות  על  הראיה

  מדבר מת. ובו נבדל מן הבהמות:

  ואחר כך חשוב במעלות אותיות המכתב והכתיבה. אשר בהמה מחברים מעשי העוברים הנמצאים ועניניהם לבאים אחריהם
  ומגיעים דבריהם אל מי שאינו נמצא עמהם ויודעים דברי הרחוקים מהם ועניני קרוביהם אשר בארץ אחרת שאפשר שבהגיעם

  אליהם חיי רוחם והצלתם מרעתם ושחיתותם. ובו תתקיימנה החכמות בספרים ויתחברו הענינים המפוזרים בלבבות ובו
  כותבין מה שיש ביניהם מעניני משא ומתן וסחורה והלואה וקנין ונשואין וגרושין והענין רב מהשלים.

  ומהשלמת הטובה על האדם שהוכן לו כף ואצבעות לתקן בהן הרושם והמכתב והרקמה וקדיחת האש ושאר המעשים
  והמלאכות הדקות מבלעדי שאר מיני החיים מפני שאינם צריכין להם.

  ואומר כי אין אבר שזכרתי תועלותיו שאין סימני החכמה נראים בהרכבתו ותכונתו וחבורו למי שמתבונן בהם ועדותם חזקה
  וראייתם גלויה על חמלת הבורא עלינו. וכבר באר גלינוס בכמה ספרים תועלות האברים באר היטב ואילו היינו מכוונים לבאר

  את זה באבר אחד לבדו היינו יוצאים בדברים מגבול הדרך הקצרה ובמה שהבאנו די להעיר מי שיורהו הבורא דרך הצלתו
  ה.     בעז״

  שונים  כ     וע״  מהם  החכמה  סימני  ומתבונן  בהן  שמסתכל  ממי  נעלמת  איננה  ומחיתם  והנהגתם  החיים  מיני  בשאר  הבחינה  אך
  (תהלים  ואמר  ישועו  אל  אל  ילדיו  כי  צידו  לעורב  יכין  מי  לח)      (סי׳  לאיוב  ש     כמ״  יתעלה  הבורא  פליאות  בזכרם  הספרים  אותם

  קמז) נותן לבהמה לחמה לבני עורב אשר יקראו והרבה כאלה.

  וכן כשהוא מעיין במרוצת הגלגלים והחלוקים בתנועות משתנות והמאורים החלוקים לסדר ענין הכל, בהם יראה מסימני
  אל  כבוד  מספרים  השמים  יט)  (שם  ה     ע״  דוד  ש     כמ״  בלשון  לספרם  וילאה  אדם  מחשבת  תכילהו  שלא  מה  והחכמה  היכולת

  ומעשה ידיו מגיד הרקיע ושאר המזמור. ואמר (שם ח) כי אראה שמיך מעשה אצבעותיך ירח וכוכבים אשר כוננתה.

  יראה  הארץ  מן  עומד  שהוא  מ     בכ״  כי  השמים.  הגדולות,  יתעלה  הבורא  מבריאות  האדם  עין  עליו  שנופלת  שבמה  המופלא  ומן
  וגדלו.  וחכמתו  ליכלתו  תכלית  אין  בחפצו  אותו  הבורא  כי  יראה  הבחינה  ד     ע״  האדם  בו  וכשמסתכל  הארץ  את  הסובב  הגלגל  חצי
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By his understanding, man makes other living creatures work for his benefits and pleasures. By the use of this
faculty, he recognizes the position of the planets (PL), determines their distances and their movements in their orbits,
comprehends the relations and comparisons treated in the sciences of mathematics and engineering, the figures and
modes of demonstration [syllogisms] set forth in logic, and other sciences and arts too numerous to mention.

So too, all the other faculties of man, if you study them, you will find, display the utmost perfection and are of the
utmost benefit to him, as we have shown, regarding the understanding.

Afterwards, reflect further on the benefits G-d has bestowed on man by the gift of speech and the orderly
arrangement of words, whereby he gives expression to what is in his mind and soul and understands the conditions
of others. The tongue is the heart's pen and the mind's messenger. Without speech, there would be no social
relations between one person and another; a human being would be an animal. Through speech, the superiority of
an individual among his fellows becomes apparent. The pacts between man and his fellow are made through
speech, and likewise between G-d and His servants. By means of speech, a man turns away from his perverseness
and seeks forgiveness for his iniquities. Speech is the greatest evidence of a man's nobility or ignobility. Man, it has
been said, is heart and tongue. And this completes the definition of a human being. For a human being is defined as
a "living, speaking, mortal creature" and by speech, he is differentiated from the brute animals.

Then consider the advantages derived from written characters and the art of writing. By their aid, the deeds and
affairs of those who have passed away and of those who are still existing are recorded for the benefit of those who
will come after them; communications reach the absent, and information is received concerning those far away and
concerning relatives in another country; and it is possible that the receipt of this information may save their lives or
deliver them from misfortune and mishaps. By this means, knowledge of the sciences is preserved in books;
dispersed thoughts are gathered together. Men write down their dealings with each other in commercial transactions,
in loans, purchases, marriages, divorces. The subject is too wide to be dealt with completely.

Among the completing benefits bestowed on man is that he has been provided with hands and fingers, with which he
can draw, write, embroider, kindle fire and perform other acts and fine operations that are beyond the capacity of
other living creatures, because these are not needed by them.

I assert that there is not one of these organs the uses of which I have mentioned that does not show to one who
reflects on them marks of divine wisdom in its structure, form and combination with other organs. They display strong
evidence and clear proof of the Creator's mercy towards us. Galen, in numerous treatises, has expounded the
functions of the bodily organs. Were we to do so in the case of one of these, we would depart from our goal of
conciseness. What we have brought with G-d's help, is sufficient to arouse any one to whom the Creator will teach
the way of His salvation.

STUDY OF NATURE

The study of the other species of living creatures, their habits and their sustenance will not be concealed by one who
observes them and reflects upon the marks of divine wisdom manifest in them. Hence, the scriptures repeatedly
refer to them when mentioning G-d's wonders: "Who provides for the raven his prey when his young ones cry unto
G-d" (Job 38:41), and "He gives to the beast his food, and to the young ravens which cry" (Tehilim 147:9). There are
many other similar passages.

And so too, when one studies the course of the heavenly spheres, distinguished by their various movements and the
individual luminaries all contributing to the order of the Universe - he will see in them evidences of power and
wisdom, such as the human mind cannot grasp and would become weary in attempting to describe. As David, peace
be upon him, said, "The heavens declare the glory of G-d, and the firmament show forth His handiwork" (Tehilim
19:2), and "When I behold Your heavens, the work of Your fingers, the moon and the stars which You have
established" (Tehilim 8:4) .

It is a wonder that among all the great works of the Creator, which the human eye beholds, the heavens are always
present For wherever on earth a man stands, he sees above his head a hemisphere of firmament encompassing the
earth. And when he contemplates it thoughtfully, he will realize that the One who created it by His Will is infinite in
power, wisdom and greatness.

For the sight of any example of architecture of the ancients arouses in us wonder at their ability to make anything like
it, and indicates to us the physical strength and fine souls of those who constructed a strong fortress for themselves.
Now if such very small and petty work that transcends our capacity by only little, looms so large in our sight, how
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  נפשם  ויקרת  גופם  חזקת  על  ויורנו  כמוהו  לעשות  יכלתם  על  נתמה  מאומה  הקדמונים  א     ב״  בנין  ממעשה  רואים  אנחנו  כאשר  כי
  לעשותם מבצר חזק לעצמם. וכאשר יגדל בעינינו זה המעט המזער והמעשה הנבזה הזה שאינו מוסיף על מעשינו אלא מעט

  כמה אנו חייבין שתגדל תמיהתנו על בורא שמים וארץ וכל אשר בהם מבלי יגיעה וטורח ולא ליאות ועמל מאין דבר ולא על
  צבאם  כל  פיו  וברוח  נעשו  שמים      ה׳  בדבר  לג)  (שם  ש     כמ״  וחפצו  ברצונו  אלא  דבר

  ומן הטובות על האדם כי כל אשר תסתכל בסימני החכמה בברואים תמצאם עם מה שהם מעידים בו לבורא מן האלהות ומן
  האחדות אינם נמלטים להיות בם לאדם אופני תועלת וכונת תקנה אלא שקצתם גלוים וקצתם נעלמים ומהם האור והחושך כי

  תועלות האור נגלות ונראות אינם נעלמות אך החושך תועלותיו נעלמות מפני שבני אדם משתוממים בו ונפסקים מעשיהם
  ותנועותם בבואו ולולא חשכת הלילה היו גופי רוב בעלי חיים כלים בהתמדת יגיעתם ועמלם ואורך תנועתם ובלילה יבדל קצת

  הזמן מקצתו ובו יודעו הזמנים שאינם ידועים ואורך ימי החיים וקצרותם.

  ואילו היה הענין הולך תמיד על צורה אחת לא היתה מצוה תלויה בזמן כשבתות וכמועדים וכצומות ולא היה בין בני אדם מועד
  לעת קצוב ולא היו יודעין רוב הידיעות התלויות בזמן ולא היה נגמר בשול המאכל בבטן אחד מבעלי חיים כראוי.

  ומפני שהיה האדם צריך לאור בלילה לעשות בו קצת מעשיו ולהיות בו צוות לחולה העמיד לו הבורא במקומו מאור האש
  להשתמש בו בלילה בכל עת שירצה ויכבהו בכל עת שירצה.

  ומן התימה שיהיה מראה השמים מן המראים המחזקים את אור העינים שהוא נוטה אל השחור ומכחו המיוחד לו שהוא מקבץ
  אור העינים ומחזקו ואם היה מראהו לבן היה מזיק לעיני בעלי החיים ומחלישם וכן שאר החכמה בשאר הבריות.

  כל  על  יהיה  וחתכם  ומוראכם  ט׳:ב׳)  (בראשית      שנא׳  כמו  המזיקים  החיים  שאר  על  מוראו  ששם  האדם  על  האלהים  טוב  ומרב
  בן  תינוק  ל     חז״  ש     כמ״  בהן.  בטוח  איננו  מת  וכשהאדם  לו  והדומה  והעכבר  החתול  מן  בטוח  התינוק  שיהיה  כדי      וגו׳  הארץ  חית
  חית  כל  על  יהיה  ותחכם  ומוראכם      שנא׳  העכברים  מן  לשמרו  צריך  מת  הבשן  מלך  עוג  העכברים  מן  לשמרו  צריך  אינו  חי  יומו
  וגו'.

  וממה שראוי לך להבין מכל הבריות העליונים והתחתונים מקטנם ועד גדולם הענין הנעלם אשר בו סדר הכל והשלמתו ואיננו
  מושג בחושים הגשמים והיא התנועה הדבקה לכל מחובר ואין חוש מהחושים הגשמיים משיג אותה אך השכל משיג אותה

  באמצעות הנע אשר ישיגוהו החושים ולולי התנועה לא היתה נגמרת הוית שום דבר מן הנמצאות ולא הפסדם ואמר אחד מן
  הפילוסופים רוב הטבעים עם התנועה.

  וכשתבין סוד התנועה ותשכיל ענין אמתתה ורוחניותה ותדע כי היא מפלאי החכמה האלהית ותכיר רוב המלת הבורא על
  ברואיו אז יתברר לך כי כל תנועותיך נקשרות בחפץ הבורא יתעלה והנהגתו ורצונו הקטנה והגדולה שבהם והגלויה והנסתרת

  חוץ ממה ששם ברשותך מבחירת הטוב והרע.

  וכאשר יתברר לך זה תפקוד עצמך בכל תנועה שתנוע וזכור הקשר אשר קשרך הבורא *בו והתבושש ממנו תמיד ותירא אותו
  יסובבנו.  חסד      בה׳  והבוטח  לב)  (תהלים  הכתוב  ש     כמ״  לטוב  אחריתך  ותהיה  רצונו  אל  תגיע  בגזרותיו  ורצה  לדינו  ותמסר

  וממה שראוי לך לבחון בו מעניני העולם שתסתכל תמיד באחרית הדברים שהם מתקשים עלינו ומזדמנים לנו ותראה בהם
  פליאה גדולה כי הרבה דברים באים על כרחנו ושבה אחריתם ובהיפך. וכבר נאמר כי חבורה אחת מעוברי דרכים לנה אצל
  כותל אחד ובא כלב והשתין על אחד מהם ונער וקם לרחוץ עצמו מן השתן וכשהרחיק מחבריו נפל הכותל עליהם ומתו ונצול

  הוא והרבה פעמים יקרה כזה והפכו.
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exceedingly indeed should we marvel at the infinite greatness of Him who created the heavens and the earth and all
that therein is, without effort or exertion, labor or fatigue, out of nothing, with [the aid of] nothing, solely by His will
and wish. As it is said "By the word of the L-ord were the heavens made; and all the host of them by the breath of
His mouth" (Tehilim 33:6).

Among the benefits bestowed upon man, the following is to be noted. When you contemplate the marks of divine
wisdom in created things, you will find that, besides testifying to the divinity and might of the Creator they all without
exception are in various ways useful to man and contribute to his improvement. Only that some of these uses are
evident, while others are obscure. Take light and darkness for instance. The benefits of light are obvious and evident,
but those of darkness are hidden. For human beings are weary in the dark; their activities and movements are
interrupted at its arrival. But were it not for the darkness of night, the bodies of most living beings would be worn out
by their incessant toil and protracted movements. Through the recurrence of night, one interval of time is separated
from another. It gives knowledge of periods which would otherwise be unknown, (e.g. counting days and weeks;) and
makes known the respective length or brevity of human lives.

If time were uniform (i.e. without alternation of day and night,) there would be no commandments for special
seasons, such as Sabbaths, festivals or fasts; no appointments could be made for a definite date; most of the
sciences related to time would be unknown. Even food would not be perfectly digested by any living creature.

As man however needs light at night to do some of his work, and to nurse the sick, the Creator has provided him
with a substitute in the light of fire which he can kindle at any time and extinguish whenever he pleases.

Wondrous too it is that the hue of the sky belongs to the colors that strengthen the sight, For it inclines to black which
has the special quality of gathering together and strengthening the light that enters the eyes Had the color of the sky
been white, it would have injured the eyes of living creatures and weakened them. Similarly, other marks of wisdom
are exhibited by other created things.

Out of G-d's abounding goodness to mankind, He put the fear of man into other creatures that are dangerous, as it is
said (Bereishis 9:2) "And the fear of you and the dread of you shall be upon every beast of the earth," so that an
infant is secure against hurt by a cat or rat or similar creature, while a grown-up man, after death, is not safe from
their attacks; even as our sages said: "A living child, a day old, need not be guarded against rats; Og, [the giant] king
of Bashan, dead, needs such protection."

What you should also realize is the exalted [or mysterious] property in all things created - the higher and the lower,
from the smallest to the greatest - by which the entire universe is ordered and perfected, and which is not
apprehended by the physical senses. This is the quality of motion (change), inherent in everything composite. None
of the bodily senses can grasp it, but the intellect grasps it by inference from the moving/changing object which the
senses detect. Had there been no motion, not one of existing things would have been brought into complete being,
nor could any of them suffer destruction. A philosopher said that the majority of physical things are in a state of
motion.

When you will understand the mystery of motion, comprehend its true essence and spiritual character, realize that it
is one of the marvels of divine wisdom and recognize in it the Creator's abundant compassion towards His creatures,
it will become clear to you that all your movements are tied to the Creator's desire, guidance and will, whether these
movements be great or small, visible or invisible, with one exception only, namely those movements that He has left
to your free will, in the choice of good or evil.

And when this will have become clear to you, watch yourself in every movement that you make. Be ever conscious
of the bond by which the Creator has attached you to Him; always feel abashed in His presence; fear Him; submit to
His judgment; accept His decrees. And so you will attain His favor, and your final end will be good, as it is said
(Tehilim 32:10) "... But he that trusts in the L-ord, will be surrounded by kindness."

In regard to secular matters, it is proper that you should always look to the final outcome of hard experiences. You
will discover the surprising fact that many seemingly adverse events turn out in the end to be to our advantage, and
vice versa. A story is told of a company of travelers who lay down near a wall to rest overnight. A dog, passing by,
wetted one of them. The man awoke and got up to wash off the uncleanliness. After he had gone some distance
from his fellows, the wall fell down on his companions and killed them, while he alone escaped. Events frequently
happen in similar fashion and vice versa.

One of the most important subjects on which you should reflect is the wonderful gift of G-d to living creatures and
plants - the rain, which besides falling in its due season, descends in showers when needed. As Scripture said,
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  ומן הגדול שבדברים שראוי לך לבחון בהם כלילת מתנות האלהים לבעלי חיים וצמח האדמה כגשמים בעת הצורך אליהם
  ה׳  הוא  אתה  הלא  רביבים  יתנו  השמים  ואם  מגשימים  הגוים  בהבלי  היש  י״ד:כ״ב)  (ירמיהו  הכתוב  ש     כמ״  בעתם  וירידתם
  ומלקוש  יורה  גשם  הנותן  אלהינו      ה׳  את  נא  נירא  בלבבם  אמרו  ולא  ה)  (שם  ואמר  אלה  כל  את  עשית  אתה  כי  לך  ונקוה  אלהינו

  בעתו שבועות חקות קציר ישמר לנו. ותמצא הכתוב מגדיל ענינם מאד וכאמרו (איוב ה) עושה גדולות ואין חקר נפלאות עד אין
  מספר הנותן מטר על פני ארץ ושולח מים על פני חוצות לשום שפלים למרום וקודרים שגבו ישע.

  ומן התימה בסבת המזונות מן הזרעים כי גרגיר אחר מוציא אלף ויותר כשינצל מן הפגעים וכבר נאמר כי ימצא בגרגיר אחד
  של חטה שלש מאות שבלים ובכל שבולת יותר מעשרים גרגרים ונמצאו אילנות גדולים אשר יהיה שרשם גרגיר אחד וגידול
  אחד (מאד) על ההקשה אשר זכרתי מן הכפל. ישתבח החכם החונן המסבב להויות הדברים הגדולים מן הקטנה והחלושה

  שבסבות כאשר אמר הכתוב (שמואל א ב׳:ג׳) ולו נתכנו עלילות. אך הטרפים המיוחדים לאישי מיני החיים רבו מספר והחכם
  כאשר יתבונן בהם ויבין סבותם יכיר חכמת מחשבת הבורא יתעלה בהם ועליהם אמר דוד (תהילים ק״ד:כ״ז-כ״ח) כלם אליך

  ישברון לתת אכלם בעתו. תתן להם ילקוטון תפתח ידך ישבעון טוב ואמר (שם קמה) פותח את ידך ומשביע לכל חי רצון. ואני
  ה:     בעז״  הבטחון  בשער  יותר  זה  ענין  לבאר  עתיד

  ידו  על  האותות  והראות  ה     ע״  נביאו  למשה  הנתונה  התורה  עליו  החזקה  והראיה  לאדם  הבורא  בהם  שהיטיב  שבטובות  והגדולה
  היד  את  ישראל  וירא  יד)  (שמות  ש     כמ״  ובנביא  יתברך  בבורא  להאמין  כדי  הנוראים  המופתים  והראות  והטבעים  המנהגים  ושנות

  הוא      ה׳  כי  לדעת  הראת  אתה  ד)  (דברים  ואמר  עבדו  ובמשה      בה׳  ויאמינו      ה׳  את  העם  וייראו  במצרים      ה׳  עשה  אשר  הגדולה
  האלהים אין עוד מלבדו ואמר (שם) מן השמים השמיעך את קולו ליסרך ועל הארץ הראך את אשו הגדולה ודבריו שמעת

  מתוך האש.

  ואם יבקש אדם בזמן הזה לראות מה שהוא דומה לענינים ההם יביט בעין האמת עמדנו בין האומות מעת הגלות וסדור ענינינו
  ניניהם. עם מה שאנו בלתי מסכימים עמהם בסתר ובגלוי. והם יודעים בזה. ויראה כי ענינינו אפשר שיהיה קרוב מעניניהם

  במזונות ובטרפים. ואפשר שיהיה טוב מעניניהם בעתי המלחמות והתגרות. ותראה הבינונים והכפריים שבהם טורחים יותר מן
  הבינוניים שבנו והדלים אשר בקרבנו. כמו שהבטיחנו יוצרנו יתברך (ויקרא כו) ואף גם זאת בהיותם בארץ אויביהם לא

  מאסתים ולא געלתים וגו'. ואמר עזרא (סימן ט) כי עבדים אנחנו ובעבדותנו לא עזבנו אלהינו ונאמר (תהלים קכד) לולי ה׳
  רב  בזכרון  האלהים  עבודת  קבלת  בשער  להרחיב  עתיד  ואני  המזמור.  ושאר  אדם  עלינו  בקום  וגו'.  ישראל  נא  יאמר  לנו  שהיה

  ה.     בעז״  די  בו  שיש  מה  לנו  נתן  אשר  בתורתו  עלינו  האלהים  טוב

  וממה שראוי לתת אל לבך ולבחון בו הסכמת בני אדם והתחברות לבותם עם רוב התחלקות מדותם למנות עליהם איש מהם
  ומקבלים עבודתו ושומעים בקולו כמה שהוא מצוה ומזהיר אותם ויראים אותו והוא שומר אותם וחומל עליהם ודן בצדק ביניהם

  ומנהיגם על מה שיש בו תקנת כלם כדי שלא יתקלקלו עניניהם ולא יוכל האויב להם. ואלו היה כל אחד מבני אדם חושש
  התורות  חקי  שומר  בהם  שהמושל  ז     ועכ״  מופקרים  עניניהם  והיו  חומה  ולא  מגדל  בנין  על  מסכימים  היו  לא  מעליו  ולדחות  לעצמו

  ומנהיגם במשפטים צדיקים ובדרכים טובים וישרים והוא משרת לתורה ושומר מנהג הצדק ובהם תכון ממשלתו ותתמיד
  רעהו  את  איש  מוראה  שאלמלא  מלכות  של  בשלומה  מתפלל  הוי  ל     רז״  ואמרו      וגו׳  מלך  יצרו  ואמת  חסד  כ)  (משלי  ש     כמ״  ממלכתו

  חיים בלעו.

  ומה שצריך לך לבחון בו ולהבין סימני החכמה העליונה והיד הטובה ממנו הוא הסכמת בני אדם על המקח ועל הממכר בזהב
  ובכסף והשתדלם להרבות מהם בחמלת הבורא עליהם שיהיה בהם תקון ענינם ואם לא יעשה להם חפץ בנפשם כי כל מי

  שימצאהו רעב או צמא מחסרון המזון והמים לא יועילהו רובם ולא ימלא מחסורו וכן אם ימצאהו באחד מאבריו כאב לא ירפא
  בזהב ובכסף והרבה משתמשים בשאר המוצאים במיני הרפואות ומעט שמשתמשים בזהב ובכסף
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(Yirmiya 14:22) "Are there any among the vanities of the nations that can cause rain? or can the heavens give
showers? are You not He, O L-ord our G-d? therefore we will hope unto You: for You have made all these things"
(Yirmiya 5:24) "Neither say they in their heart: Let us now fear the L-ord, our G-d, that gives rain, both the former and
the latter, in due season; that reserves for us the appointed weeks of the harvest." The importance of the rain, you
will find also emphasized in the text (Job 5:9-11) "Who does great things and unsearchable; marvelous things
without number: Who gives rain upon the earth and sends water upon the fields; so that He sets upon high those
that are low, and those that mourn are exalted to safety."

How astonishing too is the growth of foods from seeds. A single grain that has been saved from mishaps, produces
a thousand grains and more. It has even been stated that out of one grain of wheat, as many as three hundred ears
will spring up, each containing over twenty grains. We also come across gigantic trees whose roots have sprung out
of a single seed or a single shoot and have increased many times as much as those mentioned. Praised be the All-
Wise and Gracious One who brings into existence such vast effects from causes so small and weak, as Scripture
said (Shmuel 2:3) "And by Him actions are weighed." The foods assigned to different living creatures are too
numerous to specify. The wise man, when he reflects on them and understands their causes, will recognize the
supreme wisdom of the Creator's plan. Concerning these things David said (Tehilim 124:27-28) "All of them wait for
You, that You may give them their food in due time. You give it unto them they gather it; You open Your hand, they
are satisfied with good". He says further (Tehilim 145:16) "You open Your hand, and satisfy every living thing with
favor". I will clarify this topic further in the "Gate of Trust" with G-d's help.

The greatest of the benefits that the Creator has bestowed upon man and the strongest proof of His existence is the
Torah that was delivered to Moses, His prophet, peace be upon him, and the manifestation of [supernatural] signs by
him - changes in the normal natural phenomena, and exhibition of awe-inspiring miracles to bring faith in the Creator,
blessed be He, and in His prophet; as it is said (Shemot 14:31) "And Israel saw the great work which the L-ord
wrought upon the Egyptians, and the people: feared the L-ord, and they believed in the L-ord and in Moses, His
servant. (Deut. 4:35-36) "Unto you it was shown, that you may know that the L-ord, He is G-d; there is none else
beside Him. Out of Heaven He made you to hear His voice, that He might instruct you; and upon earth He made you
to see His great fire; and you did hear His words out of the midst of the fire."

If any one seeks evidence at the present day similar to those just mentioned, let him look with candid eyes at our
position among the nations since the Exile began and our orderly condition in their midst, notwithstanding that we do
not agree with them in belief or practice - of which disagreement they are aware. Observe that even so, our financial
situation is close to theirs, and perhaps even better than theirs. You will see that an average person among them
must toil more for his livelihood than an average or even a below-average among us. This is like our Creator
promised us: "And yet for all that, when they are in the land of their enemies, I will not reject them neither will I abhor
them, utterly to destroy them and to break my covenant with them for I am the L-ord their G-d" (Vayikra 26:44), and
"For we are bondmen; yet our G-d has not forsaken us in our bondage" (Ezra 9:9). "If it had not been the L-ord who
was for us, let Israel now say, if it had not been the L-ord who was for us, when men rose up against us, then they
had swallowed us up alive, when their wrath was kindled against us" (Tehilim 124:1), and the rest of the Psalm. In
the Gate of the "Service of G-d", I will expand on the exceeding favor G-d has bestowed upon us in His Torah which
he gave to us.

What you should also attentively consider and examine is the fact that despite the wide diversity of dispositions
among human beings there is whole-hearted agreement among them in the appointment of one of their number to
rule over them (a king); they assume the option to serve him, and render him obedience in all that he commands and
charges them. He on his part protects them, treats them with sympathy, judges their causes righteously, governs
them for their common good, so that their interests shall not suffer and no enemy prevail against them. If every
individual only cared for himself and only troubled to ward off hurt from his own person, men would never agree or
build a tower or wall, and their common interests would be unprotected. This also is to be noted that the ruler himself
observes the statutes, governs his people in accordance with righteous judgments and in good and upright ways,
and overall is a servant of the law and observes righteousness. So conducting himself, his dominion will be
established and his sovereignty endure, as it is said (Mishlei 20:28) "Mercy and Truth preserve the king." Our sages
also have said "Pray for the welfare of the government; since if not for the fear thereof, men would swallow each
other alive" (Pirkei Avot 3:2).

Another subject that you need to examine, and understand from it marks of the divine wisdom and beneficence, is
the agreement of human beings to buy and sell goods for gold and silver which, through G-d's mercy they endeavor
to accumulate and thus improve their positions, though their actual needs cannot be satisfied with gold or silver. For
when any one is afflicted with hunger and thirst through want of food or lack of water, an abundance of gold and
silver will not avail him or cure his lacking. And if any one suffers pain in any of his limbs, he will not be cured by
silver and gold; for while other minerals are largely used for medicinal purposes, this is less so in the case of gold or

13

102 



  ומפלאי סימני החכמה בהם שהם הרבה אצל קצת בני אדם מצד שאינם ריקים מהם והם מעט אצל רובם ואלו היה הרבה אצל
  כלם לא היו מגיעים בהם אל חפץ ומהם מעט מצד והרבה מצד וכן הם יקרים מצד ונמבזים מצד מפני שאין תועלת בעצמם וזה

  מן המחשבה המעולה אשר בחכמה העליונה.

  הצורך  רוב  כפי  ובמעט  ברב  תמצאם  קצם  עת  עד  וגבולם  ענינם  על  והשארם  הגופות  קיום  בהם  אשר  בדברים  עיין  כ     ואח״
  אליהם וכל אשר יהיה הצורך אליו גדול יהיה מזומן ונמצא וכל מה שאפשר לעמוד בלעדו ולהתעכב זולתו תהי מציאותו יותר

  קשה והזדמנותו מעוטה.

  והדמיון בזה האויר הנשאף מפני שאי אפשר לעמוד בלעדיו שעה אחת בשום פנים המציאו הבורא יתברך בעולם והזמינו
  הזמנה שאינה נמנעת משום אדם באיזה מקום שיהיה ובכל עת וזמן ומפני שהצורך גם כן למים אלא שהם יכולים לעמוד

  בלעדיהם יותר ממה שיכולים לעמוד בלתי האויר שלחם הבורא על פני כל הארץ וקבצם במקום מיוחד שהולכים בעלי חיים
  לקצת  מזומנים  והם  באויר  כן  שאין  מה  אדם  בני  לקצת  בדמים  אותם  ומביאים  כאויר  מ     בכ״  שאינם  אלא  מהם  נמנע  איננו  אליו

  החיים יותר מקצתם והאויר שוה במציאותו והשגתו לכלם תמיד על ענין אחד.

  היתה  הרבה  ובמים  באויר  שאפשר  ממה  יותר  תמורתו  ולמצוא  בזולתו  לעמוד  שאפשר  אלא  המאכל  אל  כ     ג״  שהצורך  ומפני
  השגתו יותר קשה ומציאותו יותר יקרה מן המים אלא שהוא עם כל זה נמצא הרבה ואיננו נמנע כלל מבני אדם

  וכן אורות המלבושים מן העורות והצמר והצמחים יש מהם תמורה יותר מן המאכל והשגתם יותר מעוטה אלא לאחר זמן מפני
  שיוכל האדם לעמוד זולתם ולהסתפק מהם במעט בזמן ארוך יותר ממה שיוכל במזון.

  אבל האבנים היקרות והזהב והכסף ושאר מיני המוצאים מפני שהיה הצורך אליהם בעצמם מעט ותועלתם יותר רחוקה אלא
  זכרנו  אשר  העילה  בעבור  וזה  מהם.  אחד  אצל  המאכל  מן  שנמצא  מה  א     ב״  המון  אצל  מהם  נמצא  לא  עליהם  ההסכמה  מצד

  שיוכל האדם לעמוד זולתם

  ש     כמ״  מבלעדיו  אלוה  אין  תקנתם  בו  שיש  מה  בכל  לטובה  עליהם  עינו  אשר  עבדיו  על  והמרחם  החומל  החכם  הבורא  ישתבח
  ה     ע״  דוד  ואמר  וגו'.  הגדולה  העיר  נינוה  על  אחוס  לא  ואני      וגו׳  גדלתו  ולא  בו  עמלת  לא  אשר  הקיקיון  על  חסת  אתה  ד׳:י׳)  (יונה

  מעשיו:  כל  על  ורחמיו  לכל      ה׳  טוב  קמ״ה:ט׳)  (תהילים
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silver.

A wondrous evidence of wisdom is also that, while a few individuals possess large amounts of these precious
metals, the majority of mankind have but little of them. If all human beings possessed them in abundance they could
not use them as a medium for obtaining what they desire. Some people have much and others have little. They are
precious from one point view and of little account from another, because intrinsically they are useless. This too is
within the plan of the Creator's supreme wisdom.

Then consider carefully the things on which depend the life of human beings and continuance of their normal state
and condition until the end of their lives. You will find that all things are more or less plentiful in proportion to the need
for them. Whatever is greatly needed is readily at hand. Whatever, on the other hand can be dispensed with, or one
can for a time do without, is scarcer and harder to obtain.

For example, the air that is breathed - since one cannot possibly exist without air for any length of time, the Creator
has so provided, that at no time and in no place shall a human being be deprived of it. And since human beings,
while also needing water, can exist without it for a longer period than they can without air, the Creator distributed it
over the entire surface of the earth, collecting it however in particular places to which creatures go and from which
they are not excluded. But such places where water is collected are not found everywhere as is the case with air.
Water has to be bought with money by some people. This is not the case with air. Water is more readily obtained by
some than by others, air exists for all and is obtained by all equally and in the same way.

Food is also a necessity from which however we can abstain and for which we can find a substitute for a longer time
than is possible in regard to air or water. Hence food is scarcer and harder to procure than water. But normally it is
abundant and human beings are not deprived of it altogether.

So too with regard to garments of skin, wool and vegetable fiber. Substitutes for some of these can be more easily
obtained than in the case of food; and clothes take time to make up, the reason being that for a short period a
person can dispense with a new supply of clothing, and content himself with a scanty wardrobe for a longer period
than he can with a small supply of food.

But precious stones, gold and silver and other minerals are essentially little needed. Their occasional use is due to
convention. Hence a smaller quantity of these minerals is found among a multitude of human beings than of the food
possessed by a single individual. The reason is, as we have stated, that a human being can do without these things.

Praised be the All-Wise and Compassionate Creator who shows mercy to His servants towards whom He directs His
beneficent regard for all that is for their improvement. Even as He said to Yona (4:10), "you have had pity on the
gourd, for which you have not labored, neither made it to grow, which came up in a night, and perished in a night;
and should not I have pity on Nineveh, that great city...?" And David said "The L-ord is good to all and His mercies
are upon all His creatures."

CHAPTER 6

Regarding the factors detrimental to the examination and the things it depends on, I would say that all the factors
noted in the first treatise as detrimental to the study of the Unity of G-d are equally injurious to the study of His
works.

In addition, there are the three factors mentioned at the beginning of this treatise. Another detrimental factor is the
arrogant attitude towards the Creator's favors which the simple fool thinks are his due, and yet more beside. He does
not examine these favors nor recognize any obligation on his own part to render praise and thanks to the Creator for
them. Of such a person, the wise man said (Mishlei 16:5) "Every one that is proud in heart is an abomination to the
L-ord."

The things that the examination depends on:

Among them, that a person understands the benefits he receives from G-d and will assume the obligation of serving
Him because of them.

Among them, that one will constantly recall the marks of divine wisdom and will never cease to think of them and
investigate them-both those that can be apprehended by the senses and those comprehended only by the intellect.
And so he will discover every day a new mark of divine wisdom, as David said (Ps. 19.3) "Day unto day utters
speech."
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  שער שני - שער הבחינה, ו׳

  אך מפסידי הבחינה והדברים התלוים בה אומר, כי כל הדברים המפסידים את היחוד אשר הקדמנו זכרם בשער הראשון כלם
  מפסידים הבחינה, והשלשה פנים אשר הקדמנו זכרם בתחלת השער הזה גם הם מפסידיה ומהם הגאות בטובות הבורא

  שיחשוב הכסיל הפתי כי הוא ראוי להם וליותר מהם ואיננו בוחן בטובות האלהים ולא יחייב את נפשו לשבח עליהם ולהודות
  האלהים  טובות  האדם  שיבין  מהם  בבחינה  התלוים  הדברים  אך  לב.  גבה  כל      ה׳  תועבת  טז)  (משלי  החכם  אמר  ובכמותו  לבורא

  עליו וכשיקבל עבודתו בעבורם ומהם שישיב אל לבו תמיד סימני חכמת הבורא ולא יעמוד מחשוב בהם ומחקור עליהם בכל
  ליום  יום  ג)  יט,  (תהלים  השלום  עליו  דוד  ש     כמ״  יום  בכל  חדש  סימן  מראות  פוסק  ואיננו  והמושכלים  המוחשים  מן  אליו  יגיע  אשר

  יביע אומר. ומה שראוי לך לדעתו בעת קריאתך מה שהעירותיך עליו בשער הזה כי הוא מעט מהרבה ממה שתגיע אליו
  בבינתך מסודי החכמה שיגלו לך בבר לבבך וזכות נפשך. וכאשר תגיע מזה עד התכלית אשר ביכלתך ראוי לך לדעת כי כל

  אליו  שהצורך  מה  אלא  נראה  אין  כי  וחכמתו  יכלתו  לנגד  למאומה  נחשב  איננו  ז     בעוה״  ויכלתו  הבורא  מחכמת  עליו  שעמדת  מה
  בעבור האדם בלבד לא כפי הגעת יכלתו כי אין לה קץ וראוי שיהיה בלבך מיראתו וגודל יכלתו כפיהו לא כפי מה שתבין ממנו
  בלבד. אך דמה עצמך בעולם אל ילד הנולד בבור מאסר המלך וחמל עליו המלך וצוה לו בכל הטוב לו וכל הצריך לתקנתו עד

  שגדל והשכיל ואיננו יודע מאומה חוץ מן הבור ומה שיש בו והיה שליח המלך בא אליו תדיר בכל מה שצריך לו מנר ומאכל
  ומשתה וכסות והודיעו כי הוא עבד המלך וכי הבור וכל אשר בו וכל אשר יביא אליו מן המזון של מלך הוא וחייבו להודות לו

  ולשבחו ואמר אני משבח בעל הבור הזה אשר לקחני לעבד לו ויחדני בכל טובותיו ושם עינו ולבו עלי. אמר לו השליח אל
  תאמר כן פן תחטא כי אין הבור הזה לבדו ממשלת המלך כי ברחבי ארצותיו מכפלי הבור הזה מה שלא יסופר מרוב וכן אין

  אתה לבדך עבדו כי עבדיו רבו מספר וכן מה שהגיע אליך מטובותיו וחסדיו אינם נחשבים למאומה לנגד טובותיו על זולתך וכן
  השגחתו עליך איננה נחשבת לנגד השגחתו על זולתך. ואמר הנער אינני יודע מה שזכרת אך הבינותי מדבר המלך כפי מה

  וחסדו  לטובתו  תכלית  ולא  למלכותו  קץ  אין  אשר  העליון  המלך  משבח  אני  אמור  השליח  ל     א״  בלבד.  וממשלתו  טובתו  שראיתי
  ואני כלא חשוב בין רובי חייליו ועניני איננו כלום לפי גודל יכלתו. והבין הנער מענין המלך מה שלא היה מבין וגדלה מעלתו

  בנפשו ונכנסה אימתו בלבו ותגדל בעיניו טובתו ומה שהגיע אליו ממנו מפני גודל מעלתו ומעוט חשיבות הנער במלכותו ויגדלו
  מתנותיו אצלו. ואתה אחי שים לבך אל הדמיון הזה כשתסתכל בגלגל הסובב את הארץ כי אין אנו מבינים מה שיש בבקעה

  כפיהו      ית׳  הבורא  מענין  והבן  אותו  ובחון  הזה  המשל  אחי  התבונן  הגלגל.  אחורי  שיש  מה  ש     וכ״  בכולה  ש     כ״  הארץ  מן  קטנת
  ויגדל בעיניך מה שחננך מטובו וחסדו אשר שם עליך עינו לטובה בכלל בריותיו והבט אל ספרו ומצותיו וחקיו בעין הגדולה
  והעבר על מחשבתך רוב המורא והגדולה אשר תמצא בלבך למי שתמצא ידו מן הטוב יותר ממך מבני אדם כי כפי יתרון

  מעלתו על מעלתך ומעוט צרכו אליך תהיה גדולת טובתו אצלך וכן תהיה למצותיו ואזהרותיו מעלה בלבך כפי זה והשתדלך
  אמן:  וחסדיו  ברחמיו  טובתו  עניני  המכירים  עבודתו  מאנשי  ישימנו  והאלהים  ה     בעז״  תמצא  והתבונן  בין  בעניניו.  וטרחך

  ויענני:  אקרא      ה׳  אל  השני.  שער  נשלם
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You should know that what I have called your attention to in this treatise, is but a small portion of the vast knowledge
concerning the mysteries of wisdom you can acquire by your own understanding-mysteries which will be revealed to
you if you purify your heart and refine your soul. When you have attained in these matters the utmost knowledge of
which you are capable, you should realize that all this knowledge which you have acquired of the Creator's wisdom
and power, as manifested in this universe, is as nothing compared to His real power and wisdom. For what is
manifested is only that which is needed for a human being, not according to the true extent of His power, for it is
infinite. Hence you should think of the awe-inspiring nature of G-d and His infinite might as they essentially are, not
as you with your limited intelligence can perceive them.

Imagine rather that your condition here on earth is like that of a child born in a prison pit belonging to a king. The
king took pity on the infant and ordered that it should be provided with everything good for it and needed for its well-
being until it grew up and attained mature intelligence. But the child had knowledge of nothing except the prison and
its contents. A royal officer of the king (Moses) visited the lad regularly, brought him all necessaries-light, food, drink,
clothing; and informed him that he was a servant of the king, and that the prison and all it contained as well as the
food brought him, belonged to the king; and that therefore he was under an obligation to thank his royal benefactor
and laud him.

The lad replied, "I praise the owner of this prison who has accepted me as his servant, singled me out with all of his
good and placed his eye and heart on me."

Said the officer, "Do not say so lest you sin. For the royal domain does not consist of this prison alone; but his widely
extended lands immeasurably exceed its limited area. Nor are you his only servant, for his subjects are countless.
And the benefactions and kindnesses you have received are insignificant compared to those he has bestowed on
others. The care that he has taken of you is as nothing compared to the care of others."

"I know nothing of what you mention", the lad replied. "As to the king, I can only understand what I have myself
experienced of his goodness and dominion." The officer then said to the lad: "Say, I praise the exalted sovereign to
whose dominion there are no bounds and whose goodness and kindness are without limit. Among his countless
hosts, I am of no account, and in the greatness of his might my affairs are as naught.'"

The lad now obtained some understanding - such as he had never had before - of what the king was, and thus his
respect for the sovereign's exalted state increased. Reverence for the ruler penetrated his consciousness. Owing to
the lad's realization of the king's high position and his own utter insignificance, the royal goodness and benefits
extended to him as well as the gifts bestowed upon him were magnified in his eyes.

And you my brother, put your heart to this parable when you behold the vast universe that encompasses the earth.
What happens in a small area on earth we cannot understand. How much less can we understand the whole of the
earth and how much more so for what is beyond this universe (the mystical worlds).

Consider, brother, this parable. Study it thoroughly, and then think of the Creator as He is, and His goodness and
loving-kindness with which He has favored you will be more appreciated by you. From among all His creatures, He
has taken special notice of you for your benefit.

Look to His Scriptures, His commandments and statutes with a broad vision. Consider the great awe and respect
you feel towards any man who has acquired more worldly good than you have. For the higher his position is
compared with yours, and the less he stands in need of you, the more will you esteem his greatness and his
beneficence; the more will you respect his commandments and prohibitions; the more energetically will you strive
and labor in his affairs. Think and reflect and you will find with G-d's help.

May the Almighty set us among those who are in His service and who realize His goodness, mercies and
kindnesses. AMEN.
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  שער שלישי - שער עבודת האלוהים, הקדמה

  בבאור אופני חיוב קבלת עבודת האלהים יתברך. וזה פתח השער:

  אמר המחבר מפני שבארנו במה שעבר חיוב יחוד האלהים בלב שלם ואופני בחינת טובותיו על האדם התחייבנו לזכור אחר
  כך מה שהאדם חייב לנהוג בו כשיתברר אצלו והוא קבול עבודת האלהים כפי אשר יחייבהו השכל למטיב על מי שהטיב לו

  וראוי להקדים בפתיחת השער הזה ביאור אופני הטובות וחיובי ההודאה עליהם מבני אדם קצתם לקצתם. ונעלה מזה אל מה
  שאנו חייבין בו לבורא יתעלה מן השבח וההודאה על רוב חסדו וגודל טובו עלינו
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*** Shaar Avodas HaElokim - Gate of Service of G-d ***

from Chovos Halevavos - Duties of the Heart

by Rabeinu Bahya zt'l
On the service of G-d, expounding various grounds for the
obligation to assume the service of G-d, blessed be He.

*** INTRODUCTION ***

Having, in the previous treatises, expounded the obligation of wholeheartedly acknowledging the unity of G-d and
the obligation of examining the various modes of His benefits to mankind, we have next to indicate what a human
being's conduct should be, once the foregoing has become clear to him - and that is to assume the obligation of the
service of G-d, as reason would require from a beneficiary to his benefactor.

It is proper to open this treatise with an exposition of the various kinds of benefits human beings render each other,
and the corresponding obligations of gratitude. We shall then ascend to the consideration of what we owe to the
exalted Creator in praise and thanksgiving for His abounding kindness and great goodness to us.
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  ונאמר, כי מן הידוע אצלנו כי כל מטיב אלינו אנו חייבין להודות לו כפי כונתו להועיל לנו ואם יקצר במעשהו לדבר שיקרהו
  ימנעהו מהיטיב אלינו הודאתו חובה עלינו כיון שנתברר לנו כי דעתו עלינו לטוב וכי כונתו להועיל לנו. ואם תגיע לנו שום טובה

  על ידי מי שלא כוון בה אלינו יסתלקו מעלינו חיובי ההודאה לו ואין אנו חייבין בה.

  מינים).  א     (ס״  פנים  מחמשה  מאחד  יוצאות  אינן  קצתם  אל  קצתם  אדם  בני  בטובות  נתבונן  וכאשר
  האחד טובת האב על הבן.

  והשני טובת האדון על עבדו.
  והשלישי טובת העשיר על הרש כדי לקבל שכר שמים.

  והרביעי טובת בני אדם קצתם לקצתם לקנות השם והכבוד ולגמול העולם.

  והחמישי טובת החזק על החלש בעבור חמלתו עליו ושהוא כואב על ענינו.

  וצריך שנעיין עתה בכוונת כל אשר ספרנו
  אם אינה תלויה בדבר כי אם לתועלת מי שמטיבין אליהם אם לא.

  תשוקתו)בו  א     (ס״  תקותו  עוצם  עם  מהאב  נתח  הבן  כי  בו  עצמו  לתועלת  מכוין  הוא  כי  הידוע  מן  בנו  על  האב  טובת  ותחלתם
  והלא תראה כי הוא מרגיש עליו יותר מגופו במאכלו ובמשתהו ובכסותו ולדחות כל נזק מעליו ונקל בעיניו סבל הטורח והיגיעה

  בעד מנוחתו עם מה שהטבעו עליו האבות מן הרחמים והחמלה על בניהם

  א)  (משלי  תיראו  ואביו  אמו  איש  יט)  (ויקרא  הכתוב  ש     כמ״  והיראה  והכבוד  העבודה  הבן  על  והשכל  התורה  חייבה  זה  כל  ועם
  שמע בני מוסר אביך ואל תטוש תורת אמך ואמר (מלאכי א) בן יכבד אב ועבד אדוניו. ואם האב מוכרח בזה בדרך הטבע

  והטובה לאל והוא שליח בה בלבד

  עצמו  תועלת  א     כ״  בזה  מכוין  אינו  והוא  לעבודתו  צרכו  עם  בממונו  ממונו  לתקן  מכוין  הוא  כי  ידוע  עבדו  על  האדון  טובת  אבל
  אדוניו  ועבד  אב  יכבד  בן  ש     כמ״  והודאתו  בעבודתו  יתברך  הבורא  חייבו  כבר  ז     ועכ״

  אבל טובת העשיר על הרש לקבל שכר שמים הוא כסוחר שהוא קונה הנאה גדולה קיימת יגיע אליה אחר זמן בטובה קטנה
  ואבודה ונבזית יתננה מיד ולא נתכוין אלא לפאר נפשו באחריתו בטובה שהפקידה האלהים בידו לתתה למי שיהיה ראוי לה

  איוב  ש     כמ״  ההודאה  לו  נתחייבה  ז     ועכ״  באחריתו  נפשו  את  לפאר  כונתו  שהיתה  פ     אע״  ולשבחו  אותו  להודות  ראוי  כי  הידוע  ומן
  יתחמם.  כבשי  ומגז  חלציו  ברכוני  לא  אם  לא)  (שם  אמר  ועוד  תבא  עלי  אובד  ברכת  כט)      (בפי׳

  אבל טובת בני אדם קצתם אל קצתם בעבור אהבת השבח והכבוד וגמול העולם הוא כמי שאוצר דבר אצל חברו או מפקיד
  אצלו ממון מפני יראתו שיצטרך לאחר זמן

  אף על פי שכונתו לתועלת עצמו בהטיבו לזולתו כמו שאמרנו חייב לו השבה וההודאה עליה כמו שאמר החכם (משלי יט) רבים
  יחלו פני נדיב וכל הרע לאיש מתן ואמר (שם יח) מתן אדם ירחיב לו ולפני גדולים ינחנו.

  אך טובות החומל על העני הכואב לו הוא מכוון בה לדחות צער מעל עצמו אשר מצאוהו מעגמת נפשו וכאבו למי שחמל עליו.
  מבלי  אובד  אראה  אם  לא)  (בסימן  איוב  שאמר  כמו  שבח  מבלתי  נשאר  ואיננו  עליו      ה׳  בטובת  שמצאהו  כאב  שמרפא  כמי  והוא

  לבוש ואין כסות לאביון אם לא ברכוני חלציו ומגז כבשי יתחמם.
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We assert, as a truth generally recognized, that if anyone benefits us, we are under an obligation of gratitude to him
in accordance with his intent to help us. Even if he actually falls short, owing to some mishap which prevents his
benefiting us, we are still bound to be grateful to him, since we are convinced that he has a benevolent disposition
towards us and his intention is to be of benefit to us. On the other hand, should we obtain any benefit through one
who had no such intention, the duties of gratitude to that person would cease and we are under no such obligation.

When we consider the benefits human beings render each other, we find that these fall into five classes:
(1) a father's beneficence to his child;
(2) a master's to his servant;
(3) a wealthy man's beneficence to the poor for the sake of heavenly reward;
(4) the beneficence rendered by human beings to each other in order to gain a good name, honor and worldly
reward;
(5) the powerful man's beneficence to the weak, induced by pity for the latter and sympathy with his condition.

Let us now consider the motive in each of the classes mentioned:
Is it disinterested, the sole aim being to help the beneficiary, or is it not so?
First, a father's beneficence to his child: It is obvious that the father's motive in this is to further his own interest. For
the child is a part of the father, whose chief hope is centered in his offspring. Do you not observe that in regard to its
food, drink, clothing and in warding off all hurt from it, a father is more sensitive about his child than about himself?
To secure ease for it, the burden of toil and weariness is lightly borne by him, the feelings of tenderness and pity for
their offspring being naturally implanted in parents.

Nevertheless, the Torah and reason impose upon children the duty of serving, honoring and revering their parents,
as Scripture says: "Ye shall, everyone, revere his father and his mother" (Vayikra 19:3); "Hear, O my son, the
instruction of your father and forsake not the law of your mother" (Mishlei 1:8) ; further, "A son honors his father, and
a servant his master" (Malachi 1:6). (And these duties are enjoined) despite that the father is impelled by a natural
instinct and the benefaction comes from G-d, while the parent is only the agent.

The kindness of a master to his servant: It is obvious that the master's intent is to improve his property by an outlay
of capital, since he needs his servant's work, and his motive in this is to further his own interest. Nevertheless, the
Creator, blessed be He, imposes upon the servant the duties of service and gratitude, as it is said, "A son honors his
father and a servant his master" (Malachi 1:6).

The rich man's beneficence to the poor man for the sake of a heavenly reward: He is like a merchant who acquires a
great and enduring pleasure which he will enjoy at the end of a definite time by means of a small, perishable and
inconsiderable gift which he makes immediately. So the rich man only intends to win glory for his soul at the close of
his earthly existence by the benefaction which G-d entrusted to him, in order to bestow it upon anyone who will be
worthy of it. Yet it is generally recognized that it is proper to thank and laud a benefactor. Even though the latter's
motive was to gain spiritual glory hereafter, gratitude is, nevertheless, due to him, as Job said: "[because I delivered
the poor who cried for help, and the fatherless who had none to help him;] the blessing of him that was ready to
perish came upon me" (Job 29:13); and further, "did not his heart bless me, when he warmed himself with the fleece
of my sheep?" (Job 31:20).

Kindness men show each other for the sake of praise, honor and worldly rewards: This is as if one were to deposit
an article in another's care or entrust him with money, because of the depositor's apprehension that he may need it
later on.

Although, in benefiting another person, the aim is to further his own interests, the benefactor is nevertheless entitled
to praise and gratitude for his kindness, as the wise king said, "Many beseech the generous man, and everyone is a
friend to him that gives gifts" (Mishlei 19:6) ; and he also said, "A man's gift makes room for him and brings him
before great men" (Mishlei 18:16).

The kindness of one who has compassion on a poor man in pain: The benefactor's motive is to get rid of his own
distress that results from depression and grief for the one he pities. He is like one who cures a pain which has
attacked him by means of the bounties that G-d bestowed upon him. Nevertheless, he is not to be left without praise,
as Job said, "Could I see any perish for want of clothing or any poor without covering? Did not his heart bless me,
when he warmed himself with the fleece of my sheep?" (Job 31:19-20).

From what has here been advanced, it is clear that anyone who bestows benefits on others has first his own interest
in mind - either to secure an honorable distinction in this world or hereafter, or relieve himself of pain, or improve his
material possessions. Yet all these considerations do not absolve the beneficiaries of their duty of praising, thanking,
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  או  ב     לעוה״  או  ז     לעוה״  נאה  קישוט  ולקנות  תחלה  עצמו  לתועלת  הוא  א     מב״  לזולתו  מטיב  כל  כוונת  כי  שהקדמנו  ממה  נראה  וכבר
  פ     אע״  גמולם  להם  ומהשיב  אותם  ומאהבה  מיראה  והודאתם  משבחם  מונע  זה  כל  ואין  ממונו  לתקנת  או  נפשו  מעל  צער  לדחות

  שהטובה ההיא שאולה בידם והם מוכרחים להטיב בה וכאשר זכרנו וטובתם אינה תמידית ולא נדיבותם נמשכת וחסידותם
  מעורבת עם כונת תועלת נפשם או לדחות ההיזק ממנה אם כן כמה האדם חייב מן העבודה והשבח וההודאה לבורא הטובה

  והמטיב בה אשר אין תכלית לטובתו אך היא מתמדת ונמשכת מבלתי כונת תועלת ולא דחיית נזק רק נדבה וחסד ממנו על כל
  המדברים:

  וממה שראוי לעמוד עליו כי כל מטיב לזולתו מבני אדם מכל המינים אשר זכרנו אין לו יתרון על מי שמטיב לו אלא במקרה מן
  וברוב  וטבעיהם  ובצלמם  ובחבורם  ובדמות  בעצם  לזה  זה  וקרובים  נמשלים  ועצמם  בישותם)  א     (ס״  באנושותם  אבל  המקרים
  שספרנו.  מה  למטיב  העבודה  מן  לו  שמטיבים  מי  חייב  ז     ועכ״  מקריהם

  ואם היינו חושבים כי מי אשר מטיבין לו בתכלית החסרון והגריעות ובהרכבתו וחבורו ודמותו היה חייב בעבודה יותר וכן כאשר
  נחשוב כי המטיב בטובה טוב ושלם מכל נמצא ומי שמטיבין לו גרוע מכל נמצא וחלוש מכל נברא השכל מחייב בתוספת

  העבודה למטיב עד אין תכלית

  וכאשר נבחון על ההקשה הזאת דבר הבורא יתברך ובני אדם בשכלנו נמצא הבורא יתברך נעלה ונשא ומרומם על כל נמצא
  וכל מושג בהרגשה ובשכל כפי אשר התבאר בשער הראשון מן הספר הזה וכן נמצא האדם בהקשתו אצל שאר מיני החיים

  שאינם מדברים חסר וחלש מכלם

  ענינים.      בג׳  זה  לך  ויראה
  אחד מהם בענין גדולו ועוללותו כי נמצא שאר מיני החיים חזקים ממנו ויכולים לסבול הצער יותר ולנשא את עצמם ואינם

  מטריחים אבותם בגדולם כאדם.

  והענין השני כשנעיין במה שיש תוך גוף האדם מן הלכלוכים והטנופים ומה שנראה עליו מחוץ ממה שהוא קרוב מהם כשהוא
  יותר  וצואתו  ח     ב״  שאר  נבלות  כל  זוהמת  מכל  כבדה  יותר  זוהמתו  כי  ימות  כאשר  וכן  רבים  ימים  והנקיות  הרחיצה  מן  נמנע

  טנופיו.  שאר  וכן  ח     ב״  שאר  מצואת  מסרחת

  והעניין השלישי מה שהוא נראה מחולשת תחבולותיו כשיחסר כח הדבור אשר נתן לו הבורא יתרון על שאר החיים שאינם
  ובתמותות  בשחיתות  עצמו  שישחית  ואפשר  ח     בע״  משאר  ונתעה  נעוה  יהיה  ההיא  בעת  כי  במוחו  שאירע  למאורע  מדברים

  שבבני  המשכילים  מן  רבים  שמקצרים  מה  מזונותם  בהשגת  והתחבולה  טובתם  בדרכי  ההכרה  מן  להם  שיש  ח     בע״  רוב  ונמצא
  מהם.  שכלו  שיפקד  מי  ש     כ״  מכמותה  אדם

  וכאשר נעמוד במחשבותינו על גדולת הבורא יתעלה ועוצם יכלתו וחכמתו ועשרו ונסתכל בחלישות האדם וחסרונו ושאינו מגיע
  אל השלמות ורוב צרכו ורישו לדבר שימלא מחסורו ונבחון רוב טובות הבורא יתברך וחסדו עליו ושבראהו כמו שבראהו מן

  החסרון בעצמו והוא רש וצריך אל מה שיש בו תקנתו ולא יגיע אליו כי אם ביגיעת נפשו וזה מחמלת הבורא עליו כדי שיכיר את
  בשער  הדברים  מן  שהקדמנו  כמו  נברא  לו  אשר  ב     העוה״  גמול  זה  על  ויקבל  פ     עכ״  האל  בעבודת  וידבק  עניניו  בכל  ויבחן  עצמו
  אשר  כל  חיוב  ברור  עם  התהלה  והתמדת  וההודאה  והשבח  והיראה  העבודה  מן      ית׳  לו  חייב  האדם  כמה  הזה  הספר  מן  השני

  לקצתם.  קצתם  והודאתם  א     ב״  שבח  מן  הקדמנו

  ואם יש איש סכל שחולק בחיוב כל זה לבורא יתברך על האדם כשהוא מבחין ומתבונן בענין הזה ומודה באמת על עצמו הלא
  יעור הישן ויקץ המתעלם ויבחין הכסיל וישכיל המשכיל ברור חיוב קבלת עבודת האלהים עם ברור הראיות ופרסום העדים

  נבל  עם  זאת  תגמלו      הלה׳  לב)  (דברים      ית׳  האלהים  עבודת  בקבלת  מעיין  שהתעלם  למי  ה     ע״  הנביא  ש     וכמ״  המופתים  ואמתת
  ולא חכם.
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respecting and loving their benefactors and making them some return. And this, despite that the benefit was only
loaned to the benefactors; that they were compelled to dispense it, as we have pointed out; and that their
beneficence is not permanent, their generosity not prolonged, and their benevolence is mixed with the intent either to
further their own interest or to ward off harm. If so, how much more then does a human being owe service, praise
and gratitude to Him who created the benefit and the benefactor, whose beneficence is unlimited, permanent,
perpetual, without any motive of self-interest, or purpose of warding off injury, but only an expression of grace and
loving-kindness emanating from Him towards all human beings.

We should furthermore come to understand that any human being who renders a kindness to another in any of the
modes above specified is not superior to the person whom he benefits, except in some incidental detail, while in their
humanity and essence they are alike and akin to one another, in substance and form, in physical construct and figure
(or mentality - Gen. 1:27) in their natures and in a larger part of what happens to them. Nevertheless the beneficiary,
as we have set forth, is under an obligation of service to his benefactor.

And if we thought that the beneficiary was extremely defective and imperfect in his physical conformation, figure and
appearance [we would conclude that], the obligation of service on his part would be so much the greater. So also, if
we should deem the benefactor the best and most perfect of all beings, while the beneficiary was the most defective
of all things and the weakest of all creatures, reason would require that the service to the benefactor should be
increased to an infinite degree.

Following this analogy, when we investigate, through reason, the relation of the Creator, blessed be He, to human
beings, we will find that the Creator, blessed be He, is infinitely exalted and glorified above everything existing,
above all that can be apprehended by the senses or conceived by the intellect as has been expounded in the first
treatise of this book; and that a human being, in comparison with other species of animals, is the most defective and
weakest of them all.

This can be demonstrated in three respects:
(1) In respect to his infancy and early childhood: For we find that other species of living creatures are stronger than
he is, better able to endure pain and move independently, and do not trouble their parents in their period of growth to
the same extent as a human being does.

(2) In respect to the filth and foulness within the human body and the similar appearances on the skin when one has
neglected to wash and cleanse himself for a length of time, as also in respect to the state of the body after death-the
discharge of a human corpse being more nauseating than that of the carcasses of other creatures, and a human
being's excrement more offensive than that of other creatures. Likewise for his other waste matter.

(3) In respect to a human being's incompetence when, due to a brain injury, he loses the rational faculty which G-d
bestowed upon him and which constitutes his superiority to the other creatures that are irrational. For at such times
he is stupider and more senseless than other animals. He may inflict serious injuries on himself and even kill himself.
Most animals, too, we find, possess an apprehension of what will be to their advantage, and show an ingenuity in
obtaining their food, while many intellectual men fall short in this regard, not to speak of one who has lost his
intellect.

When we comprehend in our thoughts on the greatness of the Creator, exalted be He, on His infinite might, wisdom
and wealth [i.e. resources]; and then turn our attention to a man's weakness and deficiency, in that he never attains
perfection; when we consider his poverty and lack of what he needs to supply his wants and then investigate the
numerous benefits and favors which the Creator has bestowed on him; when we reflect that the Creator has created
man as he is with deficiencies in his very being - poor and needing for his development all necessities which he can
only obtain by exerting himself - this too stems from the Creator's mercy to him, so that he may know himself,
examine all his conditions and cleave, under all circumstances, to the service of G-d, and so receive for it the reward
of the world to come, for the attainment of which he was created, as we have already set forth in the second treatise
of this book - how much indeed then does a human being owe to the blessed Creator, in service, thanksgiving and
continuous praise, in view of the demonstration already given of the obligation of praise and gratitude that human
beings owe to each other for favors rendered them.

Should anyone be so foolish as to contest this obligation of a human being towards the Creator - when he examines
and closely studies the subject, and acknowledges the truth to himself, the sleeper will surely awake, the negligent
will be aroused, the ignorant will investigate, the intelligent will understand, the demonstration of the obligatory
character of the service of G-d, through the clear proofs, well known testimony, and true signs; as the prophet, peace
be unto him, said concerning one who neglects to reflect upon the obligation of the service of G-d, "Do you thus
repay the L-ord, O foolish and unwise people? [is not he your Father that has acquired you? has He not made you,
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  עליו.  טובותיו  התמדת  מצד  אדם  בני  על  האלהים  עבודת  קבלת  חיוב  נתברר  כבר  כ     א״

  וצריך שנבאר מענין השער הזה עשרה ענינים.

  אחד מהם ההערה על העבודה וחלקיה.
  והשני בצורך המביא אל כל חלק מחלקיה.
  והשלישי בגדר העבודה וחלקיה ומעלותיה.

  והרביעי בצורת ההערה התוריה וחלקיה ומעלות אנשים בידיעת ספר התורה והבנת עניניו.
  והחמישי בצורת ההערה השכלית ולהורות עליה על דרך השאלה והתשובה.

  והששי במיני חיובי העבודה כפי מיני הטובות ומחלקותיהם.
  והשביעי בבאור הפחות מה שחייב בו מי שמטיבין לו בטובה מן הטובות למטיב בה.

  והשמיני במחלוקת החכמים בהכרח ובצדק והדעת הקרובה אל האמת מן הדעות בזה.
  והתשיעי בספור סוד יצירת המין האנושי בעולם הזה בדרך קצרה.

  והעשירי בספור דרך השמוש בכל מדה ממדותינו במקומה:

  שער שלישי - שער עבודת האלוהים, א׳

  וההכרה  השכל  מדרך  יתברך      ה׳  בעבודת  חייב  שהאדם  מפני  הוא  וחלקיה      ה׳  עבודת  על  ההערה  אל  הצורך  אך  המחבר  אמר
  ויש בין עת הראות הטובות על האדם ובין עת שישכיל ויכיר מה שהוא חייב עליהם מן העבודה זמן ארוך. היתה הערת האדם

  שיגמור  עד  דת  בלי  ישאר  שלא  כדי  חובה      ית׳  לאל  העבודה  לו  תשלם  בהם  אשר  הלבבות  ואמונת  המעשים  מן  בו  שחייב  מה  על
  שכלו

  וההערה על שני ענינים
  אחד מהם תקוע בשכל נטוע כהכרת האדם נוצר עליו בשרש בריאתו ותולדתו

  והשני קנוי בדרך השמע והיא התורה אשר יגיענה הנביא אל בני אדם להורותם דרך העבודה אשר הם חייבין בו לבורא
  יתברך:

  שער שלישי - שער עבודת האלוהים, ב׳

  בהערה  לחזקה  התחייבנו  פנים      מג׳  נחלשת  בשכל  התקועה  שההערה  מפני  הוא  ההערה  מחלקי  חלק  כל  אל  המביא  הצורך  אך
  התוריה

  והם  זה  הפך  זה  ומעצמים  זה  על  זה  מתגברים  וטבעים  מזה  זה  שונים  מדברים  האדם  שנברא  מפני  הוא  פנים      מהג׳  והאחד
  נפשו וגופו

  ונטע הבורא יתברך בנפשו מדות וכחות יכסוף בהם לדברים כאשר יתנהג בם האדם יגדל בהם גופו ויתחזק על ישוב העולם
  הזה וישאר המין האנושי על ענינו ואם יפסדו אישיו והמדה הזאת היא התאוה להנאות הגופיות והיא כוללת כל מיני החי הגדל

  והרכיב הבורא יתעלה בנפש האדם עוד מדות וכחות יכפוף בהם כאשר ישתמש בהם למאוס בעמידתו בעולם הזה ויחפוץ
  השלמה.  ההכרה)  א     (כ״  החכמה  והיא  ממנו  להפרד

  ומפני שהיו ההנאות הגופיות קודמות אל נפש האדם מנעוריו וצוותו בהם מתחלת ענינו חזק וגדול ונחוץ בם יותר הגבירה מדת
  התאוה על שאר מדותיו עד שגברה על השכל שנוצר עליו האדם וטחה מראות עינו ואבדו סימני חמודותיו
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and established you?]" (Devarim 32:6).

Thus the obligation to assume the service of G-d, incumbent on human beings in view of the continuous benefits He
bestows on them, has been demonstrated.

In dealing with the subject-matter of this treatise, we have now to expound ten topics:

(1) the necessity of arousing men to G-d's service, and the methods to be employed to this end;
(2) the need for each of these methods;
(3) definition of the service (of G-d); its divisions and degrees;
(4) the form which the Torah takes to arouse us; its divisions; and the excellencies which men attain through
knowledge of the Torah and comprehension of its contents;
(5) the way in which the exercise of our reasoning faculties prompts us in this regard, set forth in the form of
questions and answers;
(6) the various classes of obligations to the service of G-d, corresponding to the various kinds of benefits received,
and their divisions;
(7) exposition of the minimum of service which the recipient of any benefit owes to the benefactor;
(8) the difference in the views of the learned in regard to (the problem of) necessity and (divine) justice, and which of
these views is nearer the truth;
(9) the mystery of the purpose for which the human species was created on earth, concisely set forth;
(10) an account of the use we should make of all our capacities, each in its right place.

CHAPTER 1

Arousing man to G-d's service and its various branches are necessary on the following grounds. The understanding
and the faculty of perception both instruct on human beings the duty of serving G-d. But between the time when the
benefits that man receives and the time when he has sufficient intelligence to realize the services he should render
in return for them, a long period intervenes. Hence, it is a duty to arouse human beings to their obligations of deeds
and inward faith which make the service of G-d complete, so that a human being should not be without religion up to
the time when his mental powers have become fully developed.

(now he will explain the 2 divisions of this arousing:)
This calling attention is twofold.
(1) One of them is inherent in the understanding, implanted in the human faculty of cognition, innate from the
beginning of his existence.

(2) The other is acquired through instruction, namely, the torah, which the prophet conveys to human beings, so as
to teach them the mode of service which it is their duty to render to the Creator, blessed be He.

CHAPTER 2

Both methods of calling attention to the service of G-d are necessary because the innate urge of the understanding
is weak in three respects; and we are therefore under duty to strengthen it by religious instruction.

First, man is made up of diverse entities, natures conflicting and mutually antagonistic. These entities are his soul
and his body.

The Creator has implanted in his soul qualities and forces which make him yearn for things, the use of which will
promote his physical well-being, so that he will develop vigor to populate the earth, in order that the race may
continue while individuals perish. This quality is the desire for bodily pleasures common to all living creatures that
propagate their species.

The Creator has also engrafted in the human soul other qualities and forces, which, if he uses them, will make him
loathe his position in this world and yearn to separate himself from it. This is the desire for perfect wisdom.

Since, however, bodily pleasures come to a man's soul first, already in early youth, and the attachment to them is,
from the outset, strong, great and extremely urgent, the desire for sensual pleasure overcomes his other faculties,
until it overpowered the intellect, for the sake of which man was created. And so his spiritual sight fails and the
indications of his desirable qualities disappear.

Man therefore needs external means, by the aid of which he may resist his despicable instinct - the lust for animal
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  והוצרך האדם בעבור זה לדברים שהם חוץ לו לעמוד בהם כנגד מדתו המגונה והיא התאוה להנאות הבהמיות ולהחיות בהם
  סימני מדתו המשובחת והוא השכל והדברים ההם עניני התורה אשר הורה בהם האל ברואיו דרך עבודתו על ידי שלוחיו

  ה.     ע״  ונביאיו

  והשני שהשכל הוא עצם רוחני נגזר מן העולם העליון הרוחני והוא נכרי בעולם הגופים העבים והתאוה אשר באדם מחוברת
  מכחות הטבע ומזג היסודות והיא בעולם יסודה ומעון שרשה מושכים אליה המאכלים כח ומחזקים אותה ההנאות הגופיות.

  והשכל מפני שהוא נכרי אין לו מחזק ולא חבר והכל כנגדו ומן הדין היה שיחלש ונצטרך לדבר שידחה בו מעליו גובר התאוה
  ושיחזקהו עליה והיתה התורה רפואה לחולה מה מחליי הנפשות ומדוי המרות.

  ועל כן תמצא התורה מזהרת מהרבה מאכלים ולבושים ובעילות וקנינים ומעשים שהם מחזקים כח התאוה. וכן הוא מצווה
  במה שהוא עומד כנגדה מהדברים שהם הפכה והם התפלה והצום והצדקות וגמילות חסדים ולהחיות בהם סימני השכל

  מצוה  נר  כי  ו)  (משלי  ואמר  לנתיבתי  ואור  דברך  לרגלי  נר  קיט)  (תהלים  דוד  ש     כמ״  הבא  ובעולם  הזה  בעולם  בם  האדם  ולהועיל
  ותורה אור ונאמר (קהלת ב׳:י״ג) וראיתי אני שיש יתרון לחכמת מן הסכלות כיתרון האור מן החשך.

  והשלישי כי התאוה משתמשים בה תדיר במזון הגוף ולא תרפה מהעבודה לילה ויום והשכל אין משתמשים בו אלא במה
  שהוא מפיק לתאוה. ומן הידוע שהכלים שמשתמשים בהם תמיד על דרך הטבע מוסיף תקונם ומתחזקים מעשיהם. וכאשר

  ימעט שמושם יפסדו ויחלשו מעשיהם והדין נותן שתחזק התאוה מפני שמשתמשים בה תדיר ויחלש השכל מפני מעוט
  השמוש בו והנהגתו על מה שהוטבע עליו

  והצריך הדוחק למציאות ענין שאין משתמשים באמתתו מאברי האדם ותאותיו הבהמיות מאומה. אבל משתמשים בה בשכל
  הניצל מגובר התאוה עליו היא התורה אשר בהשתמש השכל בה יחזיק ויזך ויזהיר וידחה מעל האדם הסכלות הגוברת על

  עדות  נפש  משיבת  תמימה      ה׳  תורת  יט)  (תהלים  ש     כמ״  מכוניהם  על  ומהניחם  אמתתם  על  הדברים  מראות  אותו  המונעת  נפשו
  עינים.  מאירת  ברה      ה׳  מצות  לב  משמחי  ישרים      ה׳  פקודי  פתי  מחכימת  נאמנה      ה׳

  והתחייבה מאשר זכרנו הערת האדם בדרך התורה הכוללת המצות השכליות והשמעיות לעלות בהם אל העבודה אשר האדם
  חייב בה מדרך הראיה השכלית אשר היא תכלית הענין המכוון בו בבריאת המין האנושי בעולם הזה:

  שער שלישי - שער עבודת האלוהים, ג׳

  אך גדר העבודה ובאור חלקיה ומעלות כל חלק מחלקיה

  הוא שגדר העבודה כניעת מי שמטיבין לו למטיב בטובה שיגמלהו על טובתו כפי יכלתו. והכניעה נחלקת לשני חלקים. האחד
  כניעת רהות ויחול בהכרח וחזקה. והשני כניעת חובה ודין לגדל ולרומם למי שנכנעין לו.

  ב.     ובעוה״  ז     בעוה״  והעונש  הגמול  מדרך  שחיובה  זכרנו  אשר  הקנויה  ההערה  מצד  שתהיה  לאל  הכניעה  הוא  הראשון  החלק  אך
  אבל החלק השני הוא הכניעה אשר תהיה מצד ההערה התקועה בשכל והנוצרת בטבע האדם בהקשר נפשו עם גופו

  ושתי הכניעות משובחות מביאות אל דרך ההצלה בעולם המנוחה אלא שאחת מהנה גומרת לחברתה ומעלה שעולים ממנה
  אליה והיא הערת התורה. והכניעה שתהיה מחמת הערת השכל ודרך הראיה קרובה אל האלהים ורצויה יותר לשבעה פנים:

  א     ב״  ולשבח  לחנופה  כונתו  שתהיה  ואפשר  ש     לש״  בה  מכוין  האדם  שיהיה  אפשר  התורה  מהערת  שתהיה  שהעבודה  מהם  אחד
  לא  ש     לש״  מיוחדת  אם  כי  תהיה  לא  השכל  הערת  מצד  שהיא  העבודה  אך  והרהות  התוחלת  על  מוסד  שרשה  כי  בעבורה  וכבודם

  יתערב בה שום חונף ולא זיוף מצד שיתפאר בה כי אינה מיוסדת על תוחלת ועל הרהות אך היא מצד החכמה והידיעה במה
  שהנברא חייב לבורא מן העבודה:
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enjoyments - and vitalize the marks of his noblest endowment - the intellect. These aids are the contents of the
Torah, whereby G-d, through His messengers and prophets, taught His creatures the way to serve Him.

Secondly, the intellect is a spiritual entity, originating in the higher, spiritual world. It is a stranger in this world of gross
material bodies. Sensual lust in man is the product of natural forces and of a combination of his physical elements.
Its foundation is in this world, its root in this abode. Food gives it strength. Physical pleasures add to its vigor, while
the intellect, because it is a stranger here, stands without support or ally, and all are against it. Hence it follows that it
must become weak and that it needs an external means to repel the mighty power of lust and overcome it. The
Torah is the remedy for such spiritual maladies and moral diseases.

The Torah therefore prohibits many kinds of food, clothing, sexual relations, certain acquisitions and practices, all of
which strengthen sensual lust; it also exhorts us to use those means which resist lust and are its opposite. These are
prayer, fasting, charity-giving, [acts of] kindness; by which the intellectual faculties are revived and man is aided in
this world and for the world to come, as David said: "Your word is a lamp to my feet and a light to my path" (Tehilim
119:105) ; "For the commandment is a lamp and the torah is light" (Mishlei 6:23) ; "I saw that wisdom is preferable to
folly as light is preferable to darkness" (Koheles 2:13).

Third, the sensual desire, constantly employed in feeding the body, never ceases working by day or night. The
intellect, on the other hand, is only called into activity to help one gratify his passions. Now it is well known that
physical faculties which are constantly exercised in accordance with their nature, improve and become more
efficient, while those that are less frequently used deteriorate and become inefficient. It logically follows therefore that
the sensual desire would become stronger because it is continually exercised, while the intellectual faculty would
weaken, because it is so seldom used, and so little for its proper purpose.

Hence it was necessary for there to exist something, whose true (proper) use would not involve man's physical
organs nor the animalistic lusts, but only the exercise of his intellect, freed from the predominance of lusts. This aid
is the Torah, the study of which will make the intellect stronger, purer, and more luminous and will drive away from
man the folly that masters his soul and prevents him from seeing things as they really are and placing them in their
proper relations. As the Psalmist said, "The law of the L-ord is perfect, restoring the soul; the testimony of the L-ord
is faithful, making wise the simple; the ordinances of the L-ord are right, rejoicing the heart; the commandment of the
L-ord is pure, enlightening the eyes" (Ps. 19:8-9).

From what has been said, it is clearly established how necessary it is that a human being should be aroused to the
service of G-d by the Torah, which includes rational precepts as well as those accepted on authority (prophecy), so
that through these we may rise to the service of G-d which, our reason demonstrates, is man's duty and the main
purpose for which the human species has been called into existence in this world.

CHAPTER 3

Definition of the Service of G-d; explanation of its parts; the merits of each of these parts.

Service may be defined as a beneficiary's submission to his benefactor, expressed in rendering good that is within
his power to the latter in return for the favor received . This submission is of two kinds. The first is submission
induced by fear, hope, necessity or compulsion. The second is submission arising from a sense of duty, from the
conviction that it is right to aggrandize and exalt the person to whom submission is rendered.

Of the first kind is that submission to G-d which has been induced by an external stimulus (the torah), as we have
mentioned, and the obligation of which arises from hope of reward or fear of punishment in this world and the next.
But the second kind is the submission which arises from an inward urge in the intellect (conscience), innate in the
nature of a human being in whom body and soul are joined together.

Both kinds of submission are praiseworthy and lead to salvation in the life hereafter, the world of eternal rest. But
one of these leads to the other and is a step by which we ascend to it. The former is the submission induced by the
study of the Torah. The [latter] submission which is induced by the urge of the understanding and based on rational
demonstrations, is nearer to G-d and more acceptable on seven grounds:

(1) First, For the service (of G-d) induced by the study of the Torah, it may be that the person will be l'shem
shamayim (devoted to G-d alone). It may, however, be hypocritical; the aim may possibly be to obtain praise for it
and honor among one's fellow-men, since this kind of service is rooted in, and founded on, hope (of reward) and fear
(of punishment). But the service of G-d induced by the intellectual urge is wholly and solely devoted to G-d. No
hypocrisy is mingled with it, nor any false pretense for the sake of self-glorification, since this service is not founded
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  והשני כי עבודת שהיא מהערת התורה לא תהיה אלא אחר היחול בגמול והרהות בעונש ואשר תהיה מהערת השכל לא תהיה
  כי אם לנדיבות הנפש ורצונה להשתדל בכל יכלתה בעבודת אלהים לשמו אחר ידיעה והבנה כי הנפש לא תתנדב במה שיש

  לה אלא אחר שיתברר לה שהתמורה עודפת עליו והוא רצות האל אותה:

  והשלישי כי העבודה שהיא מן התורה בלבד יהיה הנראה ממנה על האברים מן המעשים הטובים יותר ממה שהוא צפון בלב
  מעבודת האלהים והעבודה שתהיה מן השכל הצפון בלב כפלים ממה שנראה ממנה על האברים והם חובות הלבבות:

  והרביעי כי העבודה שהיא מן התורה כמבוא אל העבודה אשר היא מן השכל והיא כגרגיר הזרוע והתורה לה כעבודה לאדמה
  וחרישתה ונקיתה והעזר שהוא מן האלהים כמטר המשקה אותה ומה שהיא ממציאה ומצמחת במה שיתקיים בלבבות

  לקבל  מנת  על  הרב  את  המשמשים  כעבדים  תהיו  אל  עליו  ל     חז״  שהזהירו  כמו  לרהות  ולא  ליחול  לא  לשמו  האלהים  מעבודת
  עליכם:  שמים  מורא  ויהי      וכו׳  פרס

  להם  שאין  כמעט  השכל  מצות  אך  מצות  ג     תרי״  והוא  ידוע  סך  עד  מגיעות  והן  למספרן  תכלית  יש  התורה  מצות  כי  והחמישי
  תכלית כי בכל יום יוסיף האדם דעת בהן וכל אשר תוסיף הכרתו ויבין טובות האלהים ועוצם יכלתו ומלכותו יוסיף להכנע לו

  ש     כמ״  עיניו  מעל  הסכלות  מסך  ולהסיר  עליהן  אותו  להעיר  האלהים  אל  מתחנן  ה     ע״  דוד  רואה  אתה  כן  ועל  לפניו.  ולהשפל
  וגו׳  עדותיך  אל  לבי  הט      וגו׳  מצותיך  בנתיב  הדריכני      וגו׳  חקיך  דרך      ה׳  הורני  מתורתך  נפלאות  ואביטה  עיני  גל  קיט)  (תהלים

  מפני  לו  קץ  אין  טובותיך  התמדת  אל  מעבודתך  חייבין  שאנו  מה  כל  ל     ר״  מאד.  מצותך  רחבה  קץ  ראיתי  תכלה  לכל  (שם)  ואומר
  שאין קץ לאופני טובותיך עלינו.

  וכבר נאמר על קצת הפרושים שהיו כל ימיהם בתשובה מפני שהיו מחדשים בכל יום תשובה בעבור תוספת הכרתם בגדולת
  (שם  ואומר      וגו׳  אמר  יביע  ליום  יום  יט)  (שם  ה     ע״  דוד  ש     כמ״  בשעבר  העבודה  מן  לו  חייבים  שהם  במה  וקצורם  יום  בכל  האלהים

  קיט) פלגי מים ירדו עיני על לא שמרו תורתך:

  והששי כי העבודה שהיא מן התורה היא ביכולת האדם כשהוא מכוין בה ומזדמן אליה איננה נמנעת ממבקשה אך העבודה
  שהיא מן השכל לא תגמר לאדם אלא בכח גדול ועזר מאת האלהים יתברך כי יכולת האדם קצרה מהשיגה ועל כן אתה רואה

  דרך:  תמימי  באשרי  עליה  לעזרו  לאל  התחנה  תמיד  משיב  ה     ע״  דוד

  והשביעי כי העבודה כשהיא מן התורה בלבד אין אדם בטוח בעצמו שלא יכשל בה כי כח התאוה אורב לה ומצפה העתות
  שהוא מתעלם ממנה אבל העבודה שהיא מהערת השכל בטוח הוא מהכשל בה ומחטוא כי הנפש אינה נמשכת אליה אלא
  לאחר המית תאות הגופות והגברת השכל עליה ושמושו בה כחפצו ורצונו ועל כן היא עבודה מובטחת מהכשל בה ובעלה

  און.  כל  לצדיק  יאונה  לא  יב)  הכתוב(משלי  ש     כמ״  החטא  מן  שמור

  אך מעלות התורה צריך שאבאר מהם מה שיזדמן לי ואומר כי הענינים המצריכים להערת התורה גם כן הם שבעה:

  ולנתק  הבהמיות  בתאות  ולשקוע  להנאות  להתמכר  שיביאהו  מה  ובמדותיו  וגוף  מנפש  מורכב)  א     (ס״  מחובר  האדם  כי  מהם  אחד
  קשר השכל מעליו ויש בו מדות שיביאוהו למאוס בעולם ולהניח ישובו מפני התהפכות עניניו בו והתמדת הפגעים והיגונות עליו

  ולנטות אל עולם השכל העליון.
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on hope or fear, but is based on wisdom and knowledge of what service a created being owes to its Creator.

(2) Secondly, service of G-d induced by the Torah is only rendered as the result of hope of reward or fear of
punishment; but the service urged by the understanding comes from volunteering of the soul and and its desire to
strive with all its might to serve its G-d for His own sake after knowledge and comprehension. For the soul will not
freely give all it has, unless it is convinced that what it receives in exchange is greater than what it gives, and this
[reward] is that G-d is pleased with it.

Third, the service due to the urge of the Torah is manifested in external good deeds rather than in inward thoughts
and feelings, hidden in the heart. But in the service induced by the understanding, that which is hidden in the heart,
namely, the duties of the heart, is many times as much as what is seen in the external activity of the bodily limbs.

Fourth, the service induced by the Torah is to be regarded as a path to the service prompted by the understanding.
The former is like seed planted in the ground. The study of the Torah is as cultivation is to the soil - ploughing and
clearing it. The aid that comes from G-d is like the rain that waters the field. And the fruit that is produced and
brought forth is what establishes in the heart - the service of G-d for His sake only, and not prompted by hope (of
reward) or fear (of punishment). So our wise men have exhorted us, "Be not like servants who minister to their
master upon the condition of receiving a reward . . . and let the fear of Heaven be upon you." (Ethics of the Fathers
1:3).

Fifth, the commandments of the Torah are limited. They are a known number, 613 precepts. But the duties imposed
by the understanding are almost countless, for a person daily increases his knowledge of them; and the more his
faculty of perception develops and the more he comprehends G-d's beneficences, mighty power and sovereignty, the
more will a man submit and humble himself before Him. Hence you find that David (peace be upon him), besought
G-d to arouse him to the knowledge of these duties and remove the curtain of folly from his eyes; as it is said, "Open
my eyes that I may gaze at the wonders of Your Torah" (Tehilim 119:18); "Teach me, O L-ord, the way of Your
statutes..." (ibid. 119:33); "Incline my heart unto Your testimonies, and not to covetousness" (ibid. 119:36).
Furthermore it is said "To all perfection have I seen an end; but Your commandment is exceedingly broad" (ibid.
119:96); that is to say, our obligation of service to You for Your continual benefits to us is without limit because there
is no limit to the varieties of Your favors to us.

It is also related of some ascetics that they spent the whole of their lives in repentance. Each day they were moved
to renewed repentance, because every day their recognition of G-d's greatness increased, and they realized how
much they had fallen short in the fulfillment of their obligation of service in the past, as David said, "Day
communicates knowledge unto day" (Ps. 19:2). Furthermore, it is said, "Streams of water run down mine eyes,
because they kept not Your laws." (Ps. 119:136).

Sixth, the service instructed by the Torah is within the range of a human being's capacity. Provided he is intent upon
it and sets about it, it is not withheld from any one who seeks to fulfill it. But the service prompted by the
understanding can only be performed with great strength and with the help of G-d, since human power is insufficient
to attain it. Hence you find that David repeatedly imploring G-d in Psalm 119 to give him this aid.

Seventh, when service is only derived from the Torah, a person can never be sure that he will not stumble. For in
that kind of service, the force of evil passion is always lurking in ambush, waiting for the time when he will neglect it.
But when the service is prompted by the understanding, a man can be sure that he will not stumble and sin, for the
soul is attracted to service of G-d only after physical lust has been slayed (overcome) and the intellect has obtained
the victory over it, and controls it according to his will and desire. Hence, this type of service affords a guarantee
against stumbling, and one who has attained it, is guarded from sin, as Scripture says, "There shall no evil happen to
the righteous" (Mishlei 12:21).

It is necessary, however, that I should expound some of the advantages of instruction in the Torah, as these occur to
me. The grounds that necessitate the urge of the Torah to service of G-d are also seven.

First, man is composed of soul and body. Among his tendencies there are some that tempt him to surrender himself
to physical pleasures, indulge in lowly desires, and break the restraining bonds of the understanding. There are also
other tendencies that will make him abhor this world and renounce society, because of reverses that he has
sustained and continued troubles and sorrows that have befallen him, and so he would turn to the higher spiritual
life.

Neither of these plans is praiseworthy. The latter (if generally followed) would bring about destruction of the societal
order. The former would lead to his ruin in this world and in the next. The exalted Creator, in His compassion and
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  ובבא.  ז     בעוה״  האדם  עניני  להפסדת  מביאה  והשנית  העולם  סדר  להפסדת  מביאה  שהאחת  מפני  משובחות  אינם  העצות  ושתי
  ומחמלת הבורא יתעלה ועוצם טובתו על האדם שהננו מה שיתקן בו עניניו ויכונו בו דרכיו בשני העולמים בסדר אמצעי בין

  גמולו  לו  ושומרת  ז     בעוה״  מתאותיו  האדם  שמרחקת  ובנסתר  בגלוי  הצדק  השומרת  הנאמנה  התורה  והיא  והתאוה  השכל
  מבטחך      בה׳  להיות      וגו׳  בבטנך  תשמרם  כי  נעים  כי      וגו׳  חכמים  דברי  ושמע  אזנך  הט  כב)  (משלי  הכתוב  ש     כמ״  באחריתו
  לשלחיך:  אמת  אמרים  להשיב  אמת  אמרי  קשט  להודיעך  ודעת  במועצות  שלישים  לך  כתבתי  הלא      וגו׳  הודעתיך

  והשני כי הערת השכל איננה גוררת חיובי מעשה עבודת האלהים מתפלה וצום וצדקה ומעשר וגמילות חסדים ואין אדם מגיע
  בה לידיעת גבולי העונשין אשר יתחייב בהן המקצר בעבודה והוצרך למעמד וגבול בכל זה בדרך התורה והוראת הנבואה כדי

  מלפניו:  שייראו  עשה  והאלהים  ג׳:י״ד)  (קהלת  ש     כמ״  יתעלה      ה׳  עבודת  והיא  בהתקבצם  ממנו  המכוון  הענין  לנו  שיסודר

  והשלישי כי ההערה השכלית איננה כוללת כל המצווים מפני קוצר מחשבת קצתם ויתרון הכרת קצתם על קצתם והערה
  התוריה כוללת כל מי שהגיע לתנאי הצווי על דרך שוה ואם הם חלוקים בהבנתם אותה כמו שהקדמנו בסוף השער הראשון מן

  הספר הזה

  ויש שיהיה האדם מקצר בקצת עניניו ומוסיף בקצתם ומתחלפת הערת השכל בו בהתחלף הכרתו וההערה התוריה אינה
  מתחלפת בעצמה אבל צורתה צורה אחת לנער ולבחור ולישיש ולזקן ולמשכיל ולכסיל ומתחלף המעשה שיהיה מחמתה בכל

  והנשים  האנשים  העם  את  הקהל  לא)  (דברים  העם  לכל  התוריה  ההערה  בכלילת  הספר  ש     כמ״  ספרנו)  כאשר  א     (ס״  זכרנו  אשר
  באזניהם:  ישראל  כל  נגד  הזאת  התורה  את  תקרא  שם  ואמר      וגו׳  בשעריך  אשר  וגרך  והטף

  עם  זולתי  לעם  סיבות  מתחדשות  ודור  דור  ובכל  עליהם  הטובות  מעלות  כפי  בהן  חייבין  א     ב״  עבודות  כי  הידוע  מן  כי  והרביעי
  העמים  שאר  מבלעדי  הבורא  עבודת  בתוספת  הם  גם  שיתיחדו  בעבורם  וצריך  יתעלה      ה׳  מאת  בטובה  ליחדם  מביאות  אחר.

  ואין דרך לדעת זה מצד השכל לבדו כאשר בחר בנו בהוציאו אותנו מארץ מצרים ובקיעת ים סוף ומה שסמוך להם מן הטובות
  ויעד  לו  להודות  בה  חייבנו  בעבודה  האומות  משאר      ית׳  הבורא  ויחדנו  ומפורסמות  ידועות  שהן  בעבור  לזכרם  צורך  אין  אשר

  ש     כמ״  בתורה  אם  כי  יתברר  לא  זה  וכל  ית'.  ממנו  וטובה  חסד  מרוב  יסופר  שלא  מה  ובבא  ז     בעוה״  בהגמול  קבלתה  על  אותנו
  הכתוב (שמות יט) אתם ראיתם אשר עשיתי למצרים ואשא אתכם על כנפי נשרים ואביא אתכם אלי ועתה אם שמוע תשמעו

  וגו':  קדוש  וגוי  כהנים  ממלכת  לי  תהיו  ואתם      וגו׳  בריתי  את  ושמרתם  בקולי

  והחמישי כי ההערה התוריה היא הקדמה ומבוא אל הערת השכל וראיה עליו בעבור צורך האדם בנערותו אל חנוך והנהגה
  ולמנוע תאותיו עד שיחזק ויכון שכלו וכן הנשים וקלי הדעת מן האנשים אינם נמשכים אחר הנהגת השכל מפני חלישות איסורו

  היחול  קטבי  על  התורות  נוסדו  כ     וע״  בה.  לעמוד  מהם  יבצר  ולא  שיסבלוה  בינונית  להנהגה  הדוחק  הצריך  אותם,  וקשורו  בהם
  והרהות

  אל  ממנה  שעולה  ומי  והבא.  ז     העוה״  לגמול  ראוי  ויהיה  הזכים  החסידים  במדרגת  יהיה  העבודה  בחיובי  מקצר  שאינו  ומי
  במתיקות  השמחה  ז     בעוה״  גמולו  ויהי  החסידים  עליון  ובחירי  הנביאים  מדרגת  אל  יגיע  השכל  הערת  מדרך  שהוא  העבודה

  אלהי      ה׳  עלי  שמך  נקרא  כי  לבבי  ולשמחת  לששון  לי  דברך  ויהי  ואוכלם  דבריך  נמצאו  ט״ו:ט״ז)  (ירמיהו  הנביא  ש     כמ״      ה׳  עבודת
  שמחה.  לב  ולישרי  לצדיק  זרוע  אור  צז)  (שם  ואמר  לב  ישרי  כל  ויתהללו  בו  וחסה      בה׳  צדיק  ישמח  סד)  (תהלים  ואמר  צבאות
  משמרתי  את  ואם  תלך  בדרכי  אם  ג)  (זכריה  ש     כמ״  לדמותו  ולא  לספרו  נוכל  לא  אשר  העליון  האור  אל  להגיע  ב     לעוה״  וגמולו

  תשמור וגם אתה תדין את ביתי וגם תשמור את חצרי ונתתי לך מהלכים בין העומדים האלה ואמר (תהלים לא) מה רב טובך
  אשר צפנת ליראיך פעלת לחוסים בך נגד בני אדם ואמר (ישעיה סד) עין לא ראתה אלהים זולתך יעשה למחכה לו:
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infinite goodness to man, favored him with a means by which he may improve his condition and direct aright his
ways, leading to happiness here and hereafter. This means, which points out the middle road between the
understanding and physical desire, is the Torah which is faithful, preserves righteousness outwardly and inwardly,
keeps man away from his lusts in this world and reserves for him his reward at his latter end, as Scripture says,
"Incline your ear and hear the words of the wise ... or it is a pleasant thing if you keep them within you . . . That your
trust may be in the L-ord, I have made known to you this day . . . Have not I written to you excellent things in
counsels and knowledge, That I might make you know the certainty of the words of truth; that you might answer the
words of truth to them that send unto you" (Mishlei 22:17-21).

Second, the inducing by the understanding does not lead to the recognition of active obligations in the service of G-d
such as prayer, fasting, tzedaka (charity), maaser (tithing), acts of kindliness. Nor does one attain knowledge of the
types of punishments incurred by one who is negligent in the service. In all this, there is need of a framework and a
boundary in the way set forth by the Torah and the prophet's instruction, so that by their combination the Divine
purpose may be explained in orderly fashion - that purpose being the service of G-d, exalted be He, as it is said,
"And G-d made it, so that man should fear before Him" (Koheles 3:14) ; that is to say, G-d gave us a law to teach us
His service.

Third, the intellectual urge cannot include equally all who are under the obligation of service, because some human
beings are of limited intelligence, while some are superior in understanding. But the urge of the Torah applies equally
to all who have reached the status subjecting them to this service (i.e. us Jews - PL), even though they vary in their
understanding of it, as we have noted at the close of the first treatise of this book.

It sometimes also happens that an individual falls short in some duties and exceeds in others. The intellectual
stimulus varies in different individuals in accordance with their capacity of recognition. But the urge of the Torah is
not subject to variation. Its form is the same for the child, the youth, one advanced in years and the old man, the
wise and the foolish, even though the resulting practice varies in different classes of individuals. And so Scripture
says in regard to the all encompassing character of the instruction of the Torah for all the people, "Gather the people
together, men and women, and children, and the stranger that is within your gate, (that they may hear and that they
may learn and fear the L-ord your G-d . . .)" (Devarim 31:12). Further, it is said, ". . . you shall read this law before all
Israel in their hearing." (Devarim 31:11).

Fourth, it is recognized that the obligations of human beings to render service are proportionate to the degrees of
benefits bestowed upon them. In every period there have been events which occasioned one people to be singled
out from all other peoples for special benefits that G-d bestowed on it. It follows that individuals belonging to that
people are on that account under special obligation to render additional service to the Creator beyond that required
of other peoples. There is no way of determining by the intellect alone what this service should be. Thus G-d chose
us from among other nations by bringing us out of the land of Egypt, dividing the Red Sea and bestowing other
benefits subsequently, too well known to be mentioned. Furthermore, the exalted Creator specially distinguished us
from all other nations by designating us for the service for which we are under an obligation of gratitude to Him; and,
in return for our acceptance of this service, He has assured us a reward in this world and in the next, - an abundance
of grace and goodness, emanating from Him, that is indescribable. All this can only be clearly made known to us by
the Torah, as Scripture says, "You have seen what I did unto the Egyptians and how I bore you on eagles' wings,
and brought you unto Myself. Now, therefore, if you will obey My voice indeed, and keep My covenant, (then you
shall be a treasure unto Me above all people) and you shall be unto Me a kingdom of priests and a holy nation" (Ex.
19:4-6).

Fifth, the stimulus of the Torah is a preparation for, and introduction to that of the Understanding, the reason being
that a man in his youth needs training and guidance, and restraint from yielding to his passions, until the time comes
when his understanding has become strong and firm. So, too some women and frivolous (superficial) men do not
follow the intellectual lead, because its control over them is weak and loose. This condition made it necessary to
provide guidance of a medium character which they can endure and which will not be impossible for them to stand.
Hence, the instructions of the Torah revolve around hope and fear - the poles of its axis.

Whoever does not fall short in fulfilling the obligations of this service belongs to the class of the pure pious ones and
is worthy of reward in this world and in the next. But one who rises from this stage to the service of G-d, induced by
reason, reaches the degree of the prophets and the elect of the Supreme - the saints. His reward here on earth is joy
in the sweetness of the service of the L-ord, as the prophet said, "Your words were found, and I did eat them; and
Your word was unto me the joy and rejoicing of my heart; for I am called by Your name, O L-ord G-d of hosts"
(Jeremiah 15-16); furthermore, "The righteous shall be glad in the L-ord and trust in Him; and all the upright in heart
shall glory" (Ps. 64:11) ; furthermore, "light is sown for the righteous, and joy for the upright in heart" (Ps. 97:11). His
reward in the world to come will consist in his attaining the highest illumination which we are unable to describe or
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  משרשי  וכללים  השמעיות  המצות  והם  חיובם  אופני  לבאר  הספר)  א     (ס״  השכל  יוכל  לא  ענינים  כללה  התורה  כי  והששי
  השכליות. וזה היה בעבור שהיה העם שנתנה להם התורה בעת ההיא בענין גובר התאות הבהמיות עליהם ונחלשו מדעתם

  והכרתם מהבין הרבה מן השכליות ונתנה בהם התורה בזה מנהג אחד ושבו השכליות והשמעיות אצלם שוים בהערה עליהם
  ומי ששכלו והכרתו חזקים יתעורר אליהם ויקבלם על עצמו לשני הפנים. ומי שנחלש שכלו מדרך חיובם יקבלם מצד התורה

  שלום:  נתיבותיה  וכל  נעם  דרכי  דרכיה  ג)  (משלי  ש     כמ״  הכל  תקנת  בזאת  והיתה  השמעיות  מנהג  בהם  וינהג  בלבד

  יוכלו  לא  הרגשותם  מצד  בהם  שוים  א     ב״  כל  ומופתים  אותות  ידו  על  שיראו  אדם  במציעות  אליה  נגיע  התורה  כי  והשביעי
  לדחותם ויתברר להם מה שהוא בא בו משם הבורא במופתים מורגשים ושכליים וזאת תוספת על מה שהטבעו אליו בשרש

  הבריאה והיצירה מן ההערה השכלית.

  ומי שיבחן טובות האלהים עליו אשר ישתווה בהן עם כל בני אדם יאמין בחיוב קבלת עבודת האלהים בכל מיני השכליות
  וכשיבחן טובות הבורא עליו אשר יחד בהן עמו משאר העמים יאמין בחיובו במצות השמעיות מבלעדי שאר האומות.

  וכן כאשר יבחן טובות האלהים עליו אשר יחד בהן שבטו מבלעדי שבטי שאר עמו ככהונה ולויה יאמין בחיובו במצות אשר יחד
  והם  לכהנים  הבורא  בהם  שהטיב  טובות  ועשרים  ארבעה  כנגד  ועשרים  ארבעה  כהונה  תורת  תמצא  כ     וע״  שבטו.  האלהים  בהן

  ארבעה ועשרים מתנות כהונה.

  ועל ההקשה הזאת כל מי שיחד האלהים אותו בגובה מבלעדי שאר בני אדם צריך שיחייב את עצמו עבודה שיתיחד בה
  ויהיה  הטוב  מן  בו  שיחדו  מה  על  יתברך      לה׳  להודות  והשגתו  יכלתו  כפי  עמהם  אותו  הכוללת  בעבודה  השתדלו  עם  מבלעדיה

  גורם התמדתה ולהוסיף לו עליה ולגמול על עבודתו בבא

  לו  יגרום  הטובה  מן  בו  שיוחד  מה  על  בעבודה  שמקצר  ומי  לבעל.  עשו  וזהב  לה  הרביתי  וכסף  ב)  (הושע  בו      שנא׳  כמי  יהיה  ולא
  לקצר במה שיוחדה בו משפחתו ואחר כך במה שיוחד בו עמו ויניח את התורה.

  וכיון שאינו מקבל את התורה אינו מקבל חיובי השכליות וכשאינו מקבל מה שמחייבו השכל עם המצאו לו והתעורר עליו יצא לו
  ישראל  בעליו  אבוס  וחמור  קונהו  שור  ידע  א)  (ישעיה  ש     כמ״  ממנו  יותר  תקנתם  דרך  מבינות  הבהמות  ויהיו  המדבר  החי  מתכונת

  כלו:  בעשן  כלו  כרים  כיקר      ה׳  ואויבי  יאבדו  רשעים  כי  לז)  (תהלים  עליו  שנאמר  מי  כדרך  דרכו  ויהיה  התבונן  לא  עמי  ידע  לא

  שער שלישי - שער עבודת האלוהים, ד׳

  וראוי לנו לבאר צורת ההערה התוריה וחלקי התורה ומעלות אנשי החכמה ותכונתם ואמונתם בה וקבלתם אותה
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picture, as it is said, "If you will walk in My ways and if you will keep My charge... I will give you a place to walk
among these that stand by" (Zachariah 3:7); further, "How great is Your goodness which You have laid up for them
that fear You, which You have done for them that trust in You before the children of men" (Ps. 31:20). Furthermore,
"Eye has not seen, O G-d, beside You, what He will do for one that waits for Him" (Isaiah 64:3).

Sixth, the Torah includes matters, the obligation of which reason cannot explain, namely, the received
commandments and the general principles, of the roots of rational precepts. This is because the people to whom the
Torah was given were at that period in such a condition that animal lusts dominated them and they were too weak in
their knowledge and perceptive faculties to understand many of the rational precepts. The Torah, therefore, used one
method only for both the rational precepts and the received commandments. The people were stimulated in the
same way in regard to both classes of duties. An individual whose understanding and perception are strong, will
exert himself and undertake the obligation of fulfilling them on both grounds that they are rational and received. And
one whose intellect is too weak to perceive their rational ground will accept them because the Torah exhorts him,
and will treat them as received precepts. Thus all classes will be benefited, as it is said, "Its ways are ways of
pleasantness, and all its paths are peace" (Mishlei 3:17).

Seventh, we come to the Torah through a human intermediary (Moses) by whom were shown signs and miracles
equally perceived by all the people with their senses, the evidence of which they could not deny. Hence, the
message which he brought with him in the name of G-d was demonstrated to them through the senses as well as the
intellect. The demonstration through the senses was an addition to the intellectual stimulus which human beings
naturally possess.

Whoever considers G-d's bounties, bestowed upon him, which are in common with all other human beings, will
faithfully accept the obligation of the service of G-d in the ways indicated by his intellect. Whoever reflects on the
Creator's special bounties to him by which his nation has been distinguished from other nations, will faithfully accept
the special obligation to obey the precepts that are binding on his people, on the authority of the Torah (i.e. the
received commandments in the torah) and which are not binding on other peoples (except the 7 commandments of
Bnei Noach).

And when one considers G-d's bounties to him, by which his tribe has been distinguished from the remaining tribes
of his people, such as, priesthood (for a Kohen) or the Levitical degree (for a Levi), he will faithfully accept the
obligation to fulfill precepts by which G-d has distinguished his tribe. Hence you find twenty four priestly ordinances
corresponding to twenty-four special benefits which the Creator bestowed upon the priests. These are the twenty-
four priestly dues.

Analogously, any individual whom G-d has distinguished by special favors beyond those enjoyed by other human
beings, should undertake a special service not incumbent on them, striving at the same time, according to his
capacity and perception, to fulfill the duties in the obligation of which he is included with them and thanking G-d,
blessed be He, for the benevolence with which G-d specially favored him. Thus will he insure its continuance and
increase, and will also receive his reward in the world to come.

A person should not behave like the one of whom it is said, "And silver I gave her in abundance and gold which they
prepared for Baal (idols)" (Hosea 2:10). One who falls short in the special service which he has to render for the
bounty with which he has been specially favored, will be induced to fall short in the service specially incumbent upon
his tribe and afterwards in that incumbent upon his people, and at last he will renounce the Torah altogether. Not
accepting the Torah, he will not even accept the obligation of the precepts that reason dictates.

And when he does not accept the obligations dictated by the understanding with which he is endowed, and its
rebuke, he loses the character of a rational creature; and the cattle understand how to improve their condition better
than he does, as it is said, "The ox knows his owner, and the donkey his master's trough; but Israel does not know;
My people does not consider" (Isaiah 1:3). Such a person's fate will be like that of one, concerning whom it is said,
"But the wicked shall perish; and the enemies of the L-ord shall be as the fat of lambs, they shall be consumed; into
smoke shall they be utterly consumed" (Psalm 37:20).

CHAPTER 4

It is now proper for us to explain the form in which the Torah urges one to the service of G-d, and its divisions; the
various levels attained by those who study the Torah, their characters, their faith in the Torah and their acceptance of
it.
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  ואומר כי ההערה התוריה היא חזון מאת האלהים על ידי איש מבני אדם במה שהוא טוב בעיניו מהם מעבודתו לגמלם על
  וטובה.  ונדבה  חסד  ב     ובעוה״  ז     בעוה״  גמול  קבלתם

  ומותר.  ואזהרה  צווי  חלקים,      לג׳  אדם  בני  מעשי  חולקת  והתורה

  חלקים      לב׳  מתחלק  והצווי

  אחד מהם מצות הלבבות והם הדברים אשר יתכנו באמונת הלב כיחוד האל והיות הלב שלם עמו ובטוח עליו והמסר אליו
  ורצות בגזרתו והאמן בנביאיו ובתורתו וירוא אותו ושמור מצותיו ובמחשבה בפליאותיו והבחינה בטובותיו והרבה כזה ממה

  שיארך ספורם.

  ומהן מצות הלבבות והאברים יחדו כיחוד הלשון עם הלב וקריאת ספר התורה ולמודו והתפלה והצום והצדקה והשביתה מן
  המעשים בשבתות ובמועדים ועשות סוכה ולולב וציצית והדומה לזה.

  והאזהרה מתחלקת גם כן לשני חלקים

  אחד מהם חובת הלבבות והשני חובת האברים.

  והאזהרה שבחובת הלבבות כשתוף עם הבורא בסתר והחונף ואהבת עשות מה שהזהיר האל מלעשותו והגאוה והגובה
  והגאון ובזות בני אדם ולעוג לנביאים ולדברים הבאים מהאלהים על לשונם ומאוס בטוב ואנשיו ומצוא קורת רוח במרעים

  והקנאה והחמדה ואהבת הרע לבני אדם והתקצף על גזרת הבורא והרבה כזה.

  אך חובות האברים והמוזהר מהם השתוף עם הבורא בגילוי ושבועת שקר והכזב והרכילות ואכילת האסור ושפיכות דמים
  והרבה כזה.

  גופו  בתקנת  בלעדיו  לעמוד  לאדם  אפשר  שאי  מה  הוא  הספוק  ודי  והקצור.  והרבוי  הספוק  די  חלקים      לג׳  מתחלק  והמותר
  והנהנת עניניו כמו המזון במאכל ובמשתה והמלבוש והמכסה והדבור מה שהוא צריך אליו בסדר עניניו ופעולותיו וסחורותיו

  חונן  איש  טוב  קיב)  (תהלים  הכתוב  ש     כמ״  ענינו  יכון  בהם  אשר  והנכונה  הספוק  כדי  מהם  ושיקח  תנועותיו  מיני  בכל  והשתמשו
  ומלוה יכלכל דבריו במשפט.

  והחלק השני שהוא הרבוי והוא עבור גבול די הספוק אל התוספת אשר אין צורך בהם לאדם כמו הרבוי מן המאכל והמשתה.
  וכבר הזהיר ממנו החכם באמרו (משלי כג) אל תהי בסובאי יין בזוללי בשר למו. וכן שיפליג להתקשט במלבושים ומרחיב

  וכן  פשע  יחדל  לא  דברים  ברוב  י)  (שם  החכם  ש     כמ״  בהם  יכשל  שלא  בוטח  איננו  אשר  הדברים  ומותרי  דוחק  ללא  במשכנים
  אמר (שם כט) ורועה זונות יאבד הון ואמר (שם לא) אל תתן לנשים חילך ואמר במלך (דברים יז) ולא ירבה לו נשים

  והשתדלות ברוב הקנין וקבוץ הממון ובה נאמר (משלי כג) אל תיגע להעשיר מבינתך חדל ואמר במלך (דברים יז) וכסף וזהב
  לא ירבה לו מאד. וכל מה שזכרנו בתקנת הגופות והנאותם מגונה באחרונה מפני שמביא האדם על מה שהזהיר הבורא ממנו

  ואסר אותו.

  והחלק השלישי מן המותר הוא הקצור
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I assert that the urge of the Torah is a revelation from G-d, through the medium of a certain individual who, among
them, was good in G-d's eyes, a revelation which makes known to human beings the service to be rendered by them
to Him, so that, out of His kindness, generosity, and goodness, He may bestow upon them, for their acceptance of it,
a reward in this world and in the world to come.

The Torah divides human actions into three classes: (1) those that are commanded, (2) prohibited and (3) permitted.

POSITIVE COMMANDMENTS

These commanded fall into two divisions.
(1) One of these consists of duties of the heart. These, which are grounded in genuine faith are: acceptance of the
Unity of G-d; being whole-heartedly with Him, trusting in Him, surrendering to Him, accepting His decrees, believing
in His prophets and in His law, revering Him, keeping His commandments, meditating on His wondrous deeds,
examining His beneficence and many more duties of the same character too numerous to set forth in detail.

(2) The second, those duties that involve devotion of the heart together with physical activities, such as consistency
in speech and thought, reading and studying the book of the Torah; praying, fasting, giving tzedaka (charity); rest
from labor on Sabbaths and Festivals, building a Tabernacle (Sukkah), taking the Lulav (palm-branch, and the three
other plants on the festival of Sukkot); wearing Tzitzit, and similar precepts.

NEGATIVE COMMANDMENTS

Prohibitions also fall into two divisions.

(1) One division consists of duties of the heart. (2) The other comprises active duties.

Prohibitions in the category of duties of the heart are, for example, associating with G-d either secretly or by flattery,
loving to do that which G-d has forbidden; pride, haughtiness, arrogance contempt for human beings, mocking the
prophets and the messages they utter which come from G-d; abhorring good and those who do good; finding
pleasure in evil doers; jealousy, covetousness, desiring to hurt human beings; resentment at the Creator's decrees,
and many sentiments and emotions of a similar character.

The following are examples of prohibitions of actions: revealed association of anyone with G-d, false swearing, lying,
tale bearing, eating forbidden food, forbidden relations, bloodshed, and many offenses of similar character.

PERMITTED THINGS

Things permissible also fall into three divisions, namely, the sufficient, the excessive and the deficient. The sufficient
is that which is indispensable for preservation of the body or management of one's affairs, in food and drink, clothing
and covering; necessary speech in conducting one's business, activities and commercial transactions; all kinds of
physical movements and their proper employment to the extent needed for the proper maintenance of one's welfare,
as Scripture says, "Good is a man who is gracious and lends; he measures his affairs with measure?" (Tehilim
112:5).

The second division applies to cases where one crosses the border of the sufficient to the domain of the superfluous
which one has no need for, such as excess in food and drink, against which the sage warned us when he said, "Be
not among winebibbers; among gluttonous eaters of meat" (Mishlei 23:20). So, too, extravagance in personal
adornment, dress, luxurious homes, and superfluity in speech, in regard to which there is no assurance that one will
not stumble because of them, as the wise man said, "In the multitude of words there lacks not sin" (Mishlei 10:19).
Furthermore, excess in sexual relations, concerning which the sage said, ". . .He that keeps company with harlots
destroys his substance" (Mishlei 29:3), and "do not give your strength to women" (Mishlei 31:3). It is also said
concerning kings, "Neither shall he multiply wives unto himself" (Devarim 17:17).

Striving for large possessions and accumulation of money, of which it is said, "Labor not to be rich, cease from your
own wisdom" (Mishlei 23:4). Concerning the king, it is said, "Neither shall he greatly multiply to himself silver and
gold" (Devarim 17:17). All these superfluous things we mentioned which are for the improvement and enjoyment of
the body transform in the end to evil because they mislead one to that which the Creator warned us against, and
forbade (as written: "But Jeshurun grew fat, and kicked: you are grown fat, you are grown thick, you are covered with
fatness; then he forsook G-d who made him, and lightly esteemed the Rock of his salvation" (Devarim 32:15).

The third division in the use of things permitted is the deficient.
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  והוא שלא יגיע האדם אל גדר די הספוק במאכל ובמשתה ובמלבוש ובדבור ובעסק כצרכי המזון והדומה לזה. וזה יחלק לשני
  חלקים שיהיה חסידות או לענין העולם

  לב  ז׳:ג׳-ד׳)  (קהלת  החכם  ש     כמ״  גמול  עליו  ויש  משובח  הוא  הפרישות  דרך  על      ה׳  אל  בו  ולהתקרב  לחסידות  ממנו  שיש  ומה
  חכמים בבית אבל ולב כסילים בבית שמחה.

  בפחות  העולם  מן  ומסתפק  המותר  מן  פורש  שהוא  אותו  לשבח  או  ממונו)  א     (ס״  ממנו  להותיר  והוא  העולם  לענין  ממנו  שיש  ומה
  ממזונו זה מגונה מפגי שהוא יוצא מנתיב הבחינה והוא חומס את גופו וזה מפני רוב אהבתו בעולם ואמרו קצת החכמים מי

  שפורש מן העולם לאהבת העולם כמי שמכבה האש בתבן

  פיך  על  תבהל  אל  ה)  (שם  החכם  ש     כמ״  טובה  יותר  אחריתה  שהשתיקה  מפני  הדבור  משובח.  בהם  הקצור  והשינה  הדבור  אבל
  ולבך אל ימהר להוציא דבר לפני האלהים כי האלהים בשמים ואתה על הארץ על כן יהיו דבריך מעטים.

  לשכב:  ידים  חבוק  מעט  תנומות  מעט  שנות  מעט  ו)  (משלי  ש     כמ״  השינה  אבל

  וכבר התבאר במה שזכרנו שכל מעשי האדם אינם יוצאים מצווי ואזהרה ודי הספוק כי כל מה שיוצא מגדר די הספוק או אל
  ש.     לש״  יהיה  לא  אם  באזהרה  או  שמים  לשם  יהיה  אם  בצווי  מהשיג  נמלט  איננו  החסרון  אל  או  התוספת

  אתם  ויברך  א)  (בראשית  היצירה  בראשית  ש     כמ״  בו  מצווה  נמצאנו  המזון  אל  העולם  מן  להגיע  הספוק  די  על  נחקור  וכאשר
  על  אשר  זרע  זורע  עשב  כל  את  לכם  נתתי  הנה  (שם)  כ     אח״  ואמר  וכבשה  הארץ  את  ומלאו  ורבו  פרו  אלהים  להם  ויאמר  אלהים

  הצווי.  בשער  נכנס  במזון  הספוק  די  כ     א״  הארץ  כל  פני

  וכיון שהוא כן כבר התברר כי כל מעשי בני אדם אינם יוצאים מן הצווי והאזהרה וביאור זה כי כל העושה מעשה אם הוא מן
  הצווים הוא מעשה טוב ואם יניח מעשותו והוא יכול לעמוד בחובתו הוא מקצר. וכן מי שעושה דבר מן האזהרות הוא חוטא ואם

  הלכו.  בדרכיו  עולה  פעלו  לא  אף  קיט)  (תהלים  הכתוב  ש     כמ״      ה׳  יראת  בעבור  כשיניחנו  צדיק  הוא  מעשותו  יניח

  ואם יעשה מן המעשים המותרים על דרך שוה ונכונה הוא צדיק כאשר אמר (שם קיב) טוב איש חונן ומלוה יכלכל דבריו
  במשפט ואם יהיה מרבה ועובר די הספוק הוא מקצר מפני שהוא מביא למה שהזהיר ממנו האלהים ואם יקצר מדי הספוק עם

  אל  ולנטות  העולם  מן  לפרוש  או  האלהים  אל  להתקרב  כדי  בתאותיו  ולמשול      ה׳  בעבודת  נפשו  ליסר  כונתו  ותהיה  עליו  יכלתו
  מגונה:  ומעשהו  מקצר  הוא  ש     לש״  אינו  ואם  טוב  ומעשהו  צדיק  הוא  ב     העוה״

  והנה נחלקו מעשי בני אדם אל טוב ואל רע והמשכיל מי ששוקל את מעשיו קודם עשותם במשקל הזה ויבחן אותם במחשבתו
  הטובה וכח הכרתו יבחר בטוב מהם ויעזוב זולתו כמה שאמר דוד עליו השלום (שם קיט) חשבתי דרכי ואשיבה רגלי אל

  עדותיך חשתי ולא התמהמהתי לשמור מצותיך.

  והראיה על ברור מה שזכרנו מהמעשים הטובים והרעים מה שאמר החכם (קהלת יב) כי את כל מעשה האלהים יביא במשפט
  על כל נעלם אם טוב ואם רע. והנה הכניס המעשים כלם תחת טוב ורע והוא מה שזכרנו מענין המשובח והמגונה

  לבד  והאזהרות  הצווים  לומר  רצה  התורה  חלקי      לב׳  יחלקו  אדם  בני  מעשי  כי  התבאר  וכבר
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This is the case when a person denies himself what is sufficient in food and drink, clothing, sexual relations, speech,
sleep, or in the occupation by which he will obtain what he needs for his maintenance in food and other requisites.
Deficiency falls into two subdivisions. It may be motivated by piety or by worldly considerations.

If the motive is a pious one, proceeding from a longing for nearer and closer communion with G-d by asceticism, it is
laudable and will be rewarded, as the sage said, "The heart of the wise is in the house of mourning; but the heart of
fools is in the house of merrymaking" (Koheles 7:4).

If the motive is worldly, namely, to increase his money, or be praised as one who abstains from what is permitted and
takes from the world less than he needs in food, it is reprehensible, for a person who acts thus departs from the path
of the middle way, and robs his body of its needs. All this comes from excessive love of this world, in reference to
which a sage said, "He who separates himself from the world, out of love for the world, is like one who would
extinguish a flame with straw."

But to be sparing in speech and in sleep is praiseworthy; in speech, because in the end silence is better, as the wise
man said, "Be not rash with your mouth, and let not your heart be hasty to utter anything before G-d; for G-d is in
heaven and you are on earth; therefore let your words be few" (Koheles 5:1).

Similarly, in regard to sleep, it is said, "Yet a little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to sleep. [So shall
your poverty come as a traveler, and your want as an armed man (who arrives suddenly)]" (Mishlei 6:10).

In what has been mentioned, it has thus been demonstrated that all human activities belong either to those (1)
commanded, (2) forbidden or (3) [permitted which is] sufficient. For whatever is not in the category of [permitted
which is] "sufficient", and is either superfluous or deficient, must necessarily belong to the category of what is
commanded, if done for the sake of G-d; or it belongs to the category of the forbidden, if it is not done for His sake.

Enquiring more closely into what is "sufficient", for example, in obtaining a livelihood, we find this too in a
commandment, set forth in the account of Creation, "And G-d blessed them, and G-d said unto them: 'Be fruitful and
multiply, fill the land and conquer it.'" (Genesis 1:28). And it continues, "Behold, I have given you every herb bearing
seed, which is upon the face of all the earth [.. to you it shall be for food]" (ibid. 1:29). Hence, to seek a sufficiency in
food belongs to the class of the commanded.

This being the case, it has been demonstrated that all human activities are either in the category of what is
commanded or in the category of what is prohibited. If what is done is in the category of the commanded, it is a good
deed. If one is able to do it but neglects his obligation, he falls short in his duty. So, too, if one does one of the things
that are prohibited, he is a sinner. If he abstains from doing it, he is a righteous man, provided that he abstains out of
fear of G-d, as Scripture says, "They also do no iniquity. They walk in His ways." (Tehilim 119:3).

And so, if one does one of the things permitted, in the right and proper way, he is righteous, as the Psalmist said, "A
good man is gracious and lends; he conducts his affairs with measure" (Tehilim 112:5). If he, however, exceeds and
goes beyond what is sufficient, he falls short in his duty, because this will mislead him to what G-d warned against.
So, too, if he denies himself what is sufficient when he is in a position to obtain it, his aim being to train himself in the
service of G-d and to reign over his lusts, so as to come nearer to G-d or separate himself from this world and direct
his attentions to the better world hereafter, he is righteous and his conduct is good. But if he does this not for the
sake of G-d, he falls short in the fulfillment of his duty, and his conduct is reprehensible.

Hence, human actions fall into the categories of good and bad. The intelligent person is one who weighs his actions
before he does them, as is here set forth, examines them carefully with his mind and recognition, chooses what is
good among them and abandons what is not good, as David, peace be unto him, said: "I thought on my ways and
turned my feet unto Your testimonies. I made haste and did not delay to keep Your commandments" (Tehilim
119:59-60).

That this division of deeds into good and evil is correct is proved in the wise man's statement: "For G-d will bring
every deed into judgment with every secret thing, whether it be good or evil" (Koheles 12:14). The sage thus places
all actions under two categories, good and bad; this coinciding with what we call praiseworthy and reprehensible.

Hence it has been demonstrated that all human actions fall into only the two categories of the torah, namely,
commandments and prohibitions.

THE TEN CLASSES OF TORAH UNDERSTANDING

10

126 



  ומפני שהיות התורה מלות וענינים נחלקו בני אדם בחכמת התורה על עשר מעלות.

  תחלתם אנשים למדו החומש והמקרא והספיק להן בגירסת הפסוק מבלי הבנת ענין ואינם יודעים פירוש המלות ושמוש הלשון
  והם בתכונת חמור נושא ספרים.

  והשנית אנשים בקשו לברר קריאתם ולשמור התנועות ושמו רוב השתדלותם בידיעת מקומות הנקוד והם בעלי הנקוד
  והמסורת.

  והשלישית אנשים ראו חסרון מי שקדם זכרם והשתדלו לדעת עילת הנקוד והטעמים וחברו אליהם דעת שמוש הלשון ודקדוקו
  ודעת השמות והפעלים ותיבות הטעם והסמוך והנפרד וספור העבר בלשון עתיד והצווי בלשון המקור והשלם והחסר והנח

  והכפול והנראה והנסתר והדומה לזה.

  והרביעית אנשים שהוסיפו על מה שהקדמנו זכרם בפירוש המלות המסופקות בספרי הקודש והנראה מן הפשט וחקרו עם זה
  על ידיעת העובר והאמיתי בלשון העברית והשמות הדומים ושאינם דומים והנגזרים ושאינם נגזרים והזרים וכן בתארים

  ובפעלים והדומה להם.

  מעניניו  והאמיתי  העובר  על  ולחקור  שרשיו  ולהבין  הקדש  ספרי  עניני  כדעת  זכרם  שהקדמנו  מה  על  שהוסיפו  אנשים      והה׳
  כגשמות הנזכרת בו והם המפרשים ספרי אלהים כנראה ממנו ואין סומכין על הקבלה.

  והששית אנשים סמכו על קבלת הקדמונים שהיא המשנה והגיעו לקצת חיובי התורות והמצות והדינין מבלי עיון בתלמוד.

  ופתח  קושיותיו  פרוק  מבלי  הלכותיו  וקריאת  בגרסתו  והשתדלו  התלמוד  בעיון  שזכרנו  מה  כל  על  שהוסיפו  אנשים      והז׳
  סתומותיו.

  התלמוד  אנשי  דברי  להבין  עצמם  את  שהטריחו  עד  זכרו  שקדם  למי  שהספיק  מה  התורה  מחכמת  להם  הספיק  לא  אנשים      והח׳
  ולהתיר ספקותיו ולפתוח סתימותיו לקנות בזה השם והתפארת והם מתעלמים מחובת הלבבות ואינם מתעוררים למפסידי

  המעשים וכלו ימיהם בידיעת הענינים הנכרים מתולדות הדינין והזר הקשה מפסקי הדינין וזכרו מחלוקת בעלי התלמוד
  בחדושין הנופלים בדינין והתעלמו מעיין במה שאין להם רשות להתעלם ממנו מעניני נפשותם אשר הם חייבין לחקור עליו

  מאמתת אותות הנביא עליו השלום והקבלה ותנאיה אשר בהם תתברר ומה שחייבנו בו הבורא מהבאת הראיות עליו בשכלנו
  ולעבדו בלב שלם והרבה כזה ממה שאני עתיד לבארו מאשר יושג בדרך השכל בשער הזה.

  והתשיעית אנשים שהגיעו נפשותם לדעת חובת הלבבות והאברים ומפסידי המעשה והבינו פשט דברי הקדש ובמצפוני ענינו
  ועמדו על אמתת הקבלה מן הכתוב והמושכל וסדרו הדינין וחלקו חובת המעשים כפי הראוי לעניני כל זמן והתחלקות מדיני

  הוא  באשר  האמת  עם  ונטות  ובגלוי  בסתר  האמת  הפקת  עם  עליהם  והזהירו  בם  ונזהרו  התורה  ספר  שרשי  שהבינו  אחר  מ     כ״
  נוטה והן בעלי הגמרא והגאונים הנוהגים מנהניהם אחריהם.
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And since the Torah consists of words and matters, individuals, in respect to their understanding of its wisdom, fall
into ten graded classes.

The beginner's class consists of those who have learnt the Torah (five books of Moses) and the rest of the Scriptures
and are satisfied with their ability to read the text without any understanding of the contents. They do not know the
meaning of the words nor have they any acquaintance with the grammar of the language. They are akin to a donkey
laden with books.

The second class consists of those who have tried to learn to read correctly, pay heed to the vowels and specially
concentrate their attention on the right position of the accent. They [may be said to] belong to the class of
Punctuators and Massorites.

The third class consists of those who have noted the insufficiency of the previous classes and have striven to know
the principles of punctuation and musical accentuation (neginoth). They have in addition sought to acquire
knowledge of the correct use of the language and its grammar, nouns and verbs, modifying parts of speech
(prepositions, conjunctions and adverbs) absolute and construct forms (of nouns and adjectives) ; use of the future
to express the past and of the infinitive to express the imperative; the various classes of verbs: complete (all three
letters sounded), defective (one letter omitted), silent (one or two letters not sounded), duplicate (verbs with the
second and third letters the same) ; the apparent and the hidden. (i.e. Closed and open syllables; the former ending
in a consonant, the latter in a vowel sound.)

The fourth class consists of those individuals who have advanced beyond the preceding classes in their ability to
explain words of doubtful meaning in the Holy Scriptures, and in their understanding of the plain sense of the text.
They have also investigated the figurative and the literal meaning of words in the Hebrew language; homonyms and
synonyms; derivative nouns (derived from other words), primary nouns, foreign nouns; and so with adjectives and
verbs.

The fifth class consists of those who have advanced beyond the preceding classes in their knowledge of the subject-
matter of the Holy Scriptures, have sought to understand its fundamental principles and have endeavored to
investigate the metaphorical sense and the true meaning of its contents with regard, for instance, to the
anthropomorphic expressions in the Bible. They are those who attempt to explain the Scriptures of G-d according to
the plain meaning without relying on the received Tradition (Oral Torah).

The sixth class consists of those who rely on the ancient Tradition as contained in the Mishnah, so that they have
attained knowledge of some of the duties, commandments and laws of the torah without studying the Talmud.

The seventh class comprises those who have added to what we have just mentioned an intense study of the Talmud
and devoted themselves to a knowledge of its text, reading its decisions without attempting to answer its questions
and clearing up its difficulties.

The eighth class consists of those who were not satisfied with the knowledge of the Torah, which had been sufficient
for the previous class, but exerted themselves to comprehend the words of the Talmudic sages, resolve the doubtful
points and elucidate the obscurities, with the purpose of winning a name and glory. But they ignore the duties of the
heart. They pay no attention to what would be detrimental to their religious and moral activities. They spend their
days in the study of singular deductions from the legal principles and of what is strange and difficult in the final
decisions; they cite the conflicting views of the Talmudic authorities on novel points of law while they neglect topics
which they have no permission to do - topics that affect their spiritual interests which it is their duty to investigate,
such as the truth of the prophet's signs and of tradition, and the modes by which it can be demonstrated; the
obligation which the Creator has imposed upon us to bring proofs with our reasoning faculties of His existence and to
serve Him with a perfect heart, and many similar points that can be intellectually understood and which I will explain
in this treatise.

The ninth class consists of those who have exerted themselves to know the duties of the heart as well as the active
duties and also what is detrimental to right conduct; who understand the plain sense of the Holy Scriptures as well as
their inner meaning, and have arrived at a conviction of the truth of tradition, based on Scripture and on reason; have
arranged the laws into an orderly system, divided the practical duties in accordance with circumstances of time and
place, as a result of their understanding of the fundamental principles of the Pentateuch; scrupulously observe the
duties and exhort others (to do likewise); cherish truth inwardly and outwardly, and follow it wherever it may lead
them. They are the Talmudic teachers and the Geonim who continued their predecessors' customs.
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  והעשירית אנשים שירשו חכמת התורה מהנביאים בכל פירושיה ותולדות שרשיה והן אנשי כנסת הגדולה ומי שקבל מהם מן
  וזקנים  לזקנים  ויהושע  ליהושע  ומסרה  מסיני  תורה  קבל  משה  אבות      במס׳  שנזכר  כמו  והברייתות  המשניות  בעלי  והן  התנאים

  לנביאים ונביאים מסרוה לאנשי כנסת הגדולה ואנשי כנסת הגדולה לשמעון הצדיק ושמעון הצדיק לאנטיגנוס ואנטיגנוס ליוסי
  בן יועזר וליוסי בן יוחנן איש ירושלים והם מסרוה ליהושע בן פרחיה ונתאי הארבלי והם מסרוה ליהודה בן טבאי ולשמעון בן

  ור׳  ג     ור״  יהושע      ור׳  א     לר״  זכאי  בן  יוחנן  ורבן  זכאי  בן  יוחנן  לרבן  ומהם  והלל  לשמאי  ומהם  ואבטליון  לשמעיה  מסרוה  והם  שטח
  יוסי      ור׳  יהודה      ור׳  מ     לר״  ומהם  ג     ורשב״  ט     ור״  עזריה  בן  אלעזר      ור׳  ע     לר״  ומהם  נתנאל  בן  שמעון      ור׳  הכהן  יוסי      ור׳  ערך  בן  אלעזר

  הקבלה  כל  עיקר  והוא  וחברם  לפרקים  וחלקם  וסדרם  המשנה  עניני  קבץ  אשר  הקדוש  רבינו  והוא  הנשיא  יהודה  ורבי  ש     ור״
  שסומכים עליו בתורתנו:

  מדרגות.  עשר  על  הם  יתברך      ה׳  עבודת  וקבלת  באמונתם  התורה  אנשי  דעות  אך

  תחלתם אנשים נשא אותם הסכלות גם גובר התאות עליהם למאוס בתורה וחשבו אותה כמנהגים (שמנהיגים בהם) וכחוקים
  שמנהיגים בהם הכסילים מפני גובר התאוה על שכלם ועובי טבעם ואינם נכנסים תחת עול התורה ולא נמשכים בעבותות

  השכל מפני שהם חפצים בהפקר ובכמותם אמר החכם (משלי יח) לא יחפוץ כסיל בתבונה כי אם בהתגלות לבו:

  והמדרגה השנית אנשים לא יכלו לדחות האותות ולהכחיש המופתים אשר נראו על ידי הנביאים מפני פרסומם אלא שנסתפקו
  באמתת התורה ואמרו דברים קרובים לדעת מי שהקדמנו זכרם שהאלהים רצו להורות את בריותיו דרך שיתוקן בו ענינם

  בעולם הזה והעיר הנביא להנהיגם במה שצריך להם מן החקים ונתן לו אותות ומופתים לשמוע דבריו ולקבל חקיו ואינם
  מאמינים בגמול ועונש

  ואני רואה לבאר מה שיש עליהם מן התשובות בקצרה על דרך המניעות וההסכמה.

  מיסר)  א     (ס״  מישר  הוא  ואם  אמר  שלא  מה  בשמו  ויאמר  עליו  שמכזב  למי  מנהג  לשנות  ומרומם  נעלה  הבורא  כי  המניעות  ד     ע״
  לו.  המנהג  משנות  וקשה  נפלא  יותר  הנביא  אל  הנראה  החזון  אין)  כי  א     (ס״  כי  האלהים  אל  אלהים  על  בכזבו  אותם

  ועל דרך ההסכמה אלו היה מתברר בראיה ברורה שהוא כן היה מן הדין להמשך אחריו כי אין הבורא יתברך משנה מנהג ולא
  והישרה  הטובה  הדרך  לנו  להורות  יתעלה  הבורא  שבחרהו  ומי  והישרה.  הטובה  הדרך  יורע  שאינו  מי  י     ע״  מופת  מראה

  ש     כמ״  לשלטון  או  למלך  בזה  חייבים  ואנו  והנהגתנו  בהרכבתנו  עליו  שנסמוך  הוא  ראוי  ידו  על  האותות  שנראה  אחרי  ולהנהיגנו
  אמר  ובכמותם  התורה  בקבלת  חייבים  הם  הפנים  שני  ועל  ידו  על  מופת  שנראה  מי  ש     וכ״      וגו׳  ומלך  בני      ה׳  את  ירא  כד)  (שם

  החכם (שם ח) הבינו פתאים ערמה וכסילים הבינו לב:

  ולהנהיג  ז     בעוה״  בריותיו  בה  לישר  האלהים  מחסד  הוא  כי  וחשבו  התורה  אמתת  אצלם  שנתבררה  אנשים  השלישית  והמדרגה
  ולא  ז     בעוה״  והעונש  הגמול  מן  הנביאים  בספרי  פעמים  שהושב  מה  מה  והטעם  לעונש  ולא  ב     בעוה״  לגמול  לא  בלבד  בו  אותם

  האלה  האנשים  דעות  בטול  בו  שיתברר  מה  בחקותי  אם  בפרשת  ל     ז״  סעדיה  רבינו  האריך  וכבר  ב.     בעוה״
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The tenth class consists of those who received the wisdom of the Torah from the prophets, with all its interpretations
and detailed results of fundamental principles. They are the men of the Great Assembly and their successors (the
Tanaim) who received the traditions from them, the authorities named in the Mishnah and Beraithoth (additional
teachings and views not incorporated in the Mishnah) as set forth in the Ethics of the Fathers: "Moshe received the
Law from Sinai and delivered it to Yehoshua; Yehoshua to the elders; the elders to the prophets; the prophets to the
men of the Great Assembly; the men of the Great Assembly to Shimon the Just; Shimon the Just to Antigonos;
Antigonos to Joseph son of Joezer and Yosi son of Jochanan the Jerusalemite; they delivered it Joshua, son of
Perachiah and Nittai the Arbelite; they delivered it to Judah son of Tabbai and Shimon son of Shetach; they delivered
it to Shemaiah and Avtalion; from them it passed to Shammai and Hillel; from them to Rabban Yochanan ben Zakai;
from him to Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi Gamaliel, Rabbi Elazer ben Arach, Rabbi Yosef the Priest: and
Shimon, son of Nathanel; from them it passed to Rabbi Akiba, Rabbi Elazar ben Azariah, Rabbi Tarfon, Rabbi
Shimon ben Gamaliel; from them to Rabbi Meir, Rabbi Judah, Rabbi Yosi, Rabbi Shimon [bar Yochai], Rabbi Judah
the Prince". The last is our sainted teacher who gathered together the dicta of the Mishnah, arranged them in order,
divided them into chapters and compiled them in a work. This compilation is the essential element of the whole
tradition on which we rely in our Torah.

TEN CLASSES OF FAITH IN THE TORAH

The outlooks of those who owe allegiance to the Torah fall into ten classes of varying degrees in their faith and in
their acceptance of the service of G-d.

Of the lowest degree are those who are misled by foolishness and the overwhelming force of evil passions to reject
the Torah which they consider to be similar to the laws by which other peoples are guided and the simple kept in
check. This attitude results from the powerful hold that sensual lust has obtained over their understanding, and from
their gross nature; they do not submit to the yoke of the Torah, nor will they be bound by the restraints of reason, due
to their longing for unrestrained license. Of people of this sort the sage says, "A fool has no delight in understanding
but only that his heart may discover itself (follow its impulses)" (Mishlei 18:2).

Of the second degree are those who cannot deny the signs and wonders that were manifested by the prophets,
because of their publicity, but they doubt the truthfulness of the Torah, and express views that approach those of the
foregoing class, namely, that G-d only wished to point out to His creatures a way by which they would improve their
condition in this world, and therefore stirred the prophet (Moses) to guide them with statutes that they needed, and
granted him signs and wonders, so that they should listen to his words and accept his ordinances. The members of
this second class do not believe in reward and punishment.

I will give here briefly the answers to these views by refutation and also alternatively by agreement, (for argument's
sake).

By refutation: The Creator is too exalted to alter the course of nature for the sake of one who resorts to falsehood in
regard to Him and utters in His name things which He had not said, even if that person aims, by means of these
falsehoods about G-d, to direct people in the right way. For the vision of the truth manifested to the prophet is not
more wondrous or harder to apprehend than a change in the order of nature that takes place for the prophet's sake.

By agreement (for argument's sake): If it were clearly demonstrated by an irrefutable proof that the fact was as these
people say (that the Torah was not revealed to the prophet, but was the prophet's own invention), it would even then
be right to follow him, for the exalted Creator would not change the order of nature and manifest a wonder through
one who does not know the good and right way. And if the exalted Creator has chosen one to teach us the good and
right way and guide us, after wondrous signs had been manifested by him, he is sufficiently worthy that we should
rely upon him in our behavior and way of life. Seeing that we owe this to a king or governor, even if he is not
endowed with wisdom, as it is said, "O, my son, fear the L-ord and the king" (Mishlei 24:21), how much more is this
our duty toward one through whom a wonder has been shown. Thus, from both points of view, we are under an
obligation to accept the Torah. Concerning people of this class, the wise man says, "O, ye simple, understand
wisdom: and ye fools, be of an understanding heart" (Mishlei 8:5).

Of the third degree are those who are convinced of the truthfulness of the Torah but think that it was given as a favor
of G-d, to direct aright His creations and guide them exclusively in this world, but not for the sake of reward in the
world hereafter. Their reason for this view is that in the prophetical books, reward and punishment in this world are
frequently mentioned but there is no mention of retribution in the next world. Our teacher, Saadyah, in his
commentary on the weekly portion Behukothai (Vayikra, Chapters 26 and 27) expounded on this topic and clearly
demonstrated the nullity of the views expressed by these people.
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  האלהים  מעשה  כל  את  כי  י״ב:י״ד)  (קהלת  שאמר  מה  מהם  ב.     בעוה״  והעונש  השכר  מעניני  חזקים  סימנים  הנביאים  ובספרי
  ואמר      וגו׳  רגליכם  כפות  תחת  אפר  יהיו  כי  רשעים  ועסותם  ג)  (מלאכי  ש     מ״  ומהם  רע  ואם  טוב  אם  נעלם  כל  על  במשפט  יביא

  (שם) ושבתם וראיתם בין צדיק לרשע בין עובד אלהים לאשר לא עבדו ואמר (ישעיהו ס״ו:כ״ד) ויצאו וראו בפגרי האנשים
  הפושעים בי כי תולעתם לא תמות ואשם לא תכבה והיו דראון לכל בשר ואמר (תהלים לא) מה רב טובך אשר צפנת ליראיך

  פעלת לחוסים בך נגד בני אדם ואמר (זכריה ג׳:ז׳) ונתתי לך מהלכים בין העומדים האלה ואמר (ישעיהו ס״ד:ג׳) עין לא ראתה
  אלהים זולתך יעשה למחכה לו ואמר (דניאל יב) ורבים מישני אדמת עפר יקיצו אלה לחיי עולם ואלה לחרפות לדראון עולם

  זכרם:  שיארך  מה  כאלה  והרבה  יאספך      ה׳  כבוד  צדקך  לפניך  והלך  נ״ח:ח׳)  (ישעיהו  ש     מ״  ומהם

  אל  אותם  הטו  שנפשותם  אלא  ב     בעוה״  והעונש  הגמול  ואמתת  התורה  בירור  בנפשותם  התקיים  האנשים  הרביעית  והמדרגה
  אהבת העולם ותאותיו ולקחו מעשה העבודה למצודות יצודו בהם העולם וקבלו התורה בגלוים ולא במצפונם ובלשונם ולא

  בלבבם ובכמותם נאמר (ירמיהו ט׳:ז׳) בפיו שלום את רעהו ידבר ובקרבו ישים ארבו ונאמר (ישעיהו כ״ט:י״ג) בפיו ובשפתיו
  כבדוני ולבו רחק ממני:

  אותם  שהטו  אלא  ב     בעוה״  והעונש  הגמול  ואמתת  התורה  מענין  שהקדמנו  מה  כל  להם  יתברר  אנשים  החמישית  והמדרגה
  שער  והוא  עליה  ז     בעוה״  וכבודם  א     ב״  ולשבח  האלהים  לגמול  להניע  בקבלתה  וכוונו  התורה  וקבלו  העולם  לאהבת  נפשותם

  משערי החונף והוא השתוף הנסתר:

  גמול  מבינים  ואינם  בנעימותיו  ובחרם  אותו  מאהבתם  בלבד  ז     בעוה״  הבורא  גמול  במעשיהם  כוונו  אנשים  הששית  והמדרגה
  ונעימותיו:  ב     העוה״

  והמדרגה השביעית אנשים התברר להם כל מה שהקדמנו זכרו אלא שהיתה כונתם בעבודתם לאלהים תוחלת הגמול בעולם
  תהיו  אל  ל     רז״  אמרו  ועליהם  בלבד  לו  שיאות  למה  ולרוממו  ולכבדו  לגדלו  לשמו      ה׳  עבודת  אופני  ידעו  ולא  הבא  ובעולם  הזה

  כעברים המשמשין את הרב על מנת לקבל פרס אלא הוו כעבדים המשמשים את הרב שלא על מנת לקבל פרס ויהי מורא
  שמים עליכם:

  ענשו  את  מיראתם      ה׳  עבודת  מקבלים  שהם  אלא  בזכרו  שקדם  מה  כל  בנפשותם  להם  התברר  אנשים  השמינית  והמדרגה
  לנו:  שקדם  במה  האלה  הדעות  שתי  גנות  בארנו  וכבר  ובבא  ז     בעוה״

  והמדרגה התשיעית אנשים האמינו בתורה ובגמול ובעונש עליה בשני העולמים וכוונו בעבודת השם לשמו ולמה שיאות לו אלא
  שלא נשמרו ממפסידי העבודות ונכנס ההפסד עליהן ולא הכירו מאין. דומה למה שנאמר (קהלת י) זבובי מות יבאיש יביע שמן

  רוקח יקר מחכמה מכבוד סכלות מעט ואמר (שם ט) וחוטא אחד יאבד טובה הרבה.

  ואמר קצת החסידים לתלמידיו אלו לא היה לכם עונות הייתי מפחד עליכם ממה שהוא גדול מן העונות אמרו לו מה הוא גדול
  לב:  גבה  כל      ה׳  תועבת  טז)  (משלי  הכתוב  ש     כמ״  והגאוה  החונף)  א     (ס״  הגבהות  אמר  העונות  מן

  והמדרגה העשירית אנשים התבררה אצלם אמיתת התורה וכל מה שהם חייבין מן הגמול והעונש עליה בשני העולמים
  ונתעוררו מהתעלמותם וראה לבם מה שחייבים בו לבורא לגודל טובו וחסדו עליהם ולא שמו לבם אל הגמול והעונש אך מהרו

  אל עבודת האלהים לשמו לגדל ולרומם בכוסף ובלבב שלם בעבור ידיעתם אותו והכרתם את ענינו
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The prophetical books contain clear indications of reward and punishment in the world to come. The following are
examples: "For G-d shall bring every work into judgment, with every secret thing, whether it be good or evil"
(Koheles 12:14). "And you shall tread down the wicked; for they shall be ashes under the sole of your feet" (Malachi
3:21). "[behold a day is coming, it burns as a furnace and all the wicked shall be as stubble...] then shall you return
and discern between the righteous and the wicked, between him that serves G-d and him that serves Him not."
(Malachi 3:18). "And they shall go forth and look upon the carcasses of the men that have transgressed against Me;
for their worm shall not die. neither shall their fire be quenched, and they shall be an eternal abhorrence unto all
flesh" (Yeshaya 66:24). "How great is Your goodness, which You have laid up for them that fear You, which You have
wrought for them that trust in You before the children of men" (Tehilim 31:20). "Thus says the L-ord of Hosts, if you
will walk in My ways . . .I will give you places to walk among these that stand'" (Zach. 3:7). "Eye has not seen, O G-d,
beside You, what He had prepared for him that waits for Him" (Yeshaya 64:3). "And many of them that sleep in the
dust of the earth shall awake, some to everlasting life, and some to shame and everlasting contempt" (Daniel 12:2).
"Your righteousness shall go before you; the glory of the L-ord shall be your reward" (Yeshaya 58:8). And there are
many passages to the same effect, too numerous to mention.

Of the fourth degree are those in whose consciousness the genuineness of the Torah and the truthfulness of reward
and punishment in the world to come are firmly established. But their disposition inclines them to love of the world
and its lusts; and they use the practices of the service of G-d as snares with which to obtain worldly advantages.
They accept the Torah outwardly but not inwardly, with their tongues and not with their hearts. Of such people it is
said, "One speaks peaceably to his neighbor with his mouth, but in his heart he waits in ambush for him" (Yirmiya
9:7). Further, "With mouth and lips, they honor Me; but their heart is far from Me" (Yeshaya 29:13).

Of the fifth degree are those who are convinced on all the points we have mentioned in regard to the Torah and of
the truth of reward and punishment in the world to come. But their disposition inclines them to love of the world; they
indeed accept the Torah; but in their acceptance their intent is to obtain reward from G-d as well as praise and honor
from human beings. This is one of the branches of hypocrisy, namely, the concealed joint worship [of G-d and
something else].

Of the sixth degree are those who in their religious practice aim at a reward from the Creator solely in this world,
because of their love for it, and because they prefer its delights. They do not comprehend the reward hereafter and
its bliss.

Of the seventh degree are those who are convinced of all that we have mentioned. But their motive in the service of
G-d is the expectation of reward in this world and in the world to come. They have no conception whatever of service
of the Almighty for His own sake, to magnify, honor and exalt Him, as alone befits the worship of Him. Of these, our
wise men have said, "Be not like servants who serve the master upon the condition of receiving a reward; but be like
servants who serve the master without any condition of receiving a reward; and let the fear of Heaven be upon you"
(Ethics of the Fathers: 1:3).

Of the eighth degree are those who are convinced of all that has been mentioned, but they accept the service of G-d
out of fear of His punishment in this world and the next. We have already pointed out how reprehensible these two
views are

Of the ninth degree are those who believe in the Torah and in reward and punishment in both worlds. In serving G-d,
their intent is to do so for His Name's sake and in the way befitting Him alone, but they are not careful to avoid
whatever is detrimental to this service, and when detriments have caused injury they do not know from where the
trouble came. This is suggested in the verse: "Dead flies make the apothecary's oil to ferment and send forth a foul
odor; so a little folly outweighs the rarest wisdom and honor" (Koheles 10:1). Further, "One sinner destroys much
good" (ibid. 9:18).

One of the pious once said to his disciples, "If you would be absolutely free of sins, I would be anxious about you
and fear something worse than sins." They said to him: "What is worse than sins?" He replied: "Haughtiness and
pride," as Scripture says, "An abomination unto the L-ord is everyone that is proud in heart" (Mishlei 16:5).

The tenth degree, those people for who it has become clear to them the truth of the Torah and all the rewards and
punishments which they will incur on account of it in both worlds, and who have become aroused out of their neglect
[of it]. Their hearts have seen what they owe to their Creator in return for His great benevolence and loving kindness
towards them. They do not fix their hearts on reward or punishment, but hasten to fulfill the service of G-d for His
Name's sake, to aggrandize and exalt Him with longing and wholehearted devotion, because they know Him and
recognize His matter.
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  וזאת המעלה הרמה שבמדרגת אנשי התורה וזאת מעלת הנביאים והחסידים אשר נמסרו אל האלהים וכרתו עמו ברית וסחרו
  עמו והסכימו עליו ונתנו לו נפשותם ובניהם וקנינם ועמדו באמונתם במה שקבלו על נפשותם ועליהם אמר הכתוב (תהלים נ)

  אספו לי חסידי כורתי בריתי עלי זבח.
  וזאת צורת ההערה התוריה ומדרגות אנשי החכמה בספר התורה ותכונות ומעלות המאמינים בה ואפשר שימצא במדרגות
  אנשי התבונות בתורה זולתי מה שספרנו אך זכרנו הנמצא עליו רוב המון האומה ובזכרנו אותו תועלתו מוכח למבקש הדרך

  הישרה והוא כאשר תמצא בו מעלה שהוא קרוב אליה וידע מה שסמוכה לה מן התכונות והשתדל לעלות אליה ויתבאר לו מה
  בינו ובין התכונה העליונה מן התכונות וישתדל לעלות אליה מדרגה אחר מדרגה ויהיה יותר קל עליו:

  שער שלישי - שער עבודת האלוהים, ה׳

  והגלוי  הבאור  מן  בזה  שיש  מה  בעבור  השער  סוף  עד  והתשובה  השאלה  ד     ע״  השכלית  ההערה  אופני  לבאר  עתה  לנו  וראוי
  למחקרנו

  ונאמר, כי ההערה השכלית הוא הזכרת האלהים את האדם באמצעות שכלו לדעת אותו ולהכיר סימני חכמתו והיה זה מאת
  האלהים למי ששם התורה אור לנתיבתו כשהוא מגיע אל תכלית שכלו וברור הכרתו ויהיה נכסף להגיע לרצון האל ולעלות

  וטרדותיו.  ז     עוה״  מדאגות  לבבו  ופנה  החסידים  במעלות

  אך הדברים אשר יגיע בהם האדם לענין ההערה השכלית שיתברר אצלו מה שנטע הבורא בשכל בשבח האמת וגנות הכזב
  ובחור בצדק וסור מעול וגמול בעלי הטובה בטוב והודותם וגמול אנשי הרעה ברע וגנותם ולהשלים עם בני האדם ולהטיב

  עליהם ולשקול הטובות בשבח והצדקות בגמול והרעות בעונש ויתרון גמול על גמול ועונש על עונש והמחילה לפושעים בשובם
  באמת

  וכאשר תתבררנה אלה הידיעות בנפש האדם בדרך שכלו והכרתו יהיה שכלו שלם והכרתו חזקה ואם יזכירהו האלהים דרך
  טובתו יעורר רעיוני נפשו ומחשבתו להבין טובתו עליו ויחזק הכרתו בהם וכאשר ישתדל לספרם ולעמוד עליהם בשכלו ולא
  ישיג את זה בעבור כלילתם ורובם והתמדתם ומשיכתם יתבע את נפשו במה שהתברר חיובו בשכלו מגמול בעלי הטובות

  בטוב ובחור בצדק ויבחר לגמול האלהים יתעלה על רוב טובותיו אצלו

  וכאשר יראה כעין לבבו שאין לו יכולת לזה עם שאין הבורא צריך לו יתחייב להכנע ולהיות שפל ונקל אצל עצמו ואחר כך יתבע
  את שכלו במעשים אשר בהם יתכן לגשת ולהתקרב אל האלהים כדי שיהיו תמורת גמולו ויעירהו שכלו על הדרך הישרה בזה:

  ויאמר לנפש
  האם התברר אצלך והתקיים בדעתך שאת חבולה בטובות בוראך וקנויה ברוב חסדיו ועוצם חנותיו.

  ותאמר כן.

  אמר לה השכל האם דעתך לפרוע קצת מה שאת חייבת לבורא.
  אמרה הנפש כן.
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This is the highest degree to be attained by the men of the Torah. This is the degree that was attained by the
prophets and chasidim (pious ones) who devoted themselves to G-d, made a covenant with Him, were always
communing with Him, accepted His ruling, gave up to Him themselves, their children, their possessions, and firmly
kept their faith in all that they undertook, even to the surrender of their lives. Concerning these, Scripture says,
"Gather My saints together unto Me; those that have made a covenant with Me by sacrifice" (Tehilim 50:5).
This is the form of the inducing of the Torah in urging the service of G-d, and these are the degrees of those men of
wisdom who devote themselves to the study of the holy books of the Torah and the excellencies of those who
believe in it. It is possible that there may be other degrees among men of understanding in the Torah, other than
those that we have set forth. But we only mentioned those degrees that are found among the large majority of the
people. Still, the list of degrees that we have given will be of use to one who seeks the right way, for, when he finds
in this list a degree to which he is near, he will know what is the next higher degree and will strive to rise to it, then
notes the distance between the degree that he has attained and the highest of the degrees, and strives to ascend to
it gradually, one degree after another-he will find the ascent easier to accomplish.

CHAPTER 5

It is now proper for us to proceed to explain the mode in which the intellect urges us to the service of G-d in the form
of questions and answers - this method being most suitable to a clear presentation of the topic we are investigating.

We will assert that the urge of the intellect means that G-d reminds a human being through his intellect, of his duty to
know Him, and to become cognizant of the marks of His divine wisdom. This call of G-d comes to one who has taken
the Torah as the light of his path, attained intellectual maturity and capacity for clear perception, yearns to gain the
Almighty's favor and rise to the spiritual heights of the saints, and turns his heart away from worldly cares and
anxieties.

The things through which a person will experience the intellectual urge are as follows: that a person should come to
realize what the Creator has implanted in the human mind, namely: [that it is proper - LT] to esteem truth and detest
falsehood, [it is proper - LT] to choose righteousness and avoid injustice. [It is proper - LT] to repay benefactors with
good deeds and express gratitude to them, and to punish the wicked and condemn them. [It is proper - LT] to keep at
peace with all human beings and act beneficently towards them, estimate good deeds [in comparison] with the
resulting praise, righteous deeds with their reward, wrongdoings with their punishment, the superiority of one reward
over another, the severity of one punishment compared with another and forgiveness of transgressors when they
truly repent.

After these concepts have been clearly established in a man's soul through his reasoning ability and power of
perception, his intellect will have become sound and his perception strong. And when G-d will remind him of the way
of His goodness, that person will arouse his mind and soul to appreciate G-d's kindnesses to him, and his
recognition of them will become stronger. And when he will attempt to recount them and realize them with his
understanding and will find himself unable to do so, because of their universality, multitude, continuity and
permanence, he will make demands upon his soul in regard to his duty of gratitude towards benefactors, as pointed
out to him by his intellect, and his duty to act righteously. He will then resolve to make a return to the exalted G-d for
the multitude of benefits he has received from Him.

And when he perceives with his mind's eye that he does not have the ability to do so, for the Creator has no need of
him, then he will feel the obligation to humble himself and become conscious of his lowliness and insignificance, and
he will then insist of his understanding concerning what he has to do, that it may be possible for him to approach and
draw near to G-d in order that communion with Him may serve as a substitute for the return due to G-d, and his
understanding will aid him to the right path in this regard.

THE DELIBERATION BETWEEN THE UNDERSTANDING AND THE SOUL

It (the Understanding) will say to his soul (nefesh):
Is it clear to you and firmly fixed in your mind that you are pledged to your Creator for His goodness and belong to
Him because of the multitude of His kindness and His great favors?
The Soul (nefesh): Yes.

The Understanding: Is it your intention to repay a portion of what you owe to the Creator?
The Soul: Yes.
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  אמר לה השכל והיאך יתכן לך זה עם רפיון כוספך אליו ואיננו סובל מרירות הרפואה אלא מי שהוא נכסף לבריאות אבל מי
  שאינו נכסף לבריאות לא יסבול קושי הרפואה.

  אמרה הנפש כוספי חזק וצערי גדול לפרוע ממה שתשיג ידי ממה שיש לאלהי עלי ואתה זרז אותי עוד.

  אמר לה השכל אם תאמרי אמת כאשר ספרת אפשר שתצליח בך הרפואה ואם איננו אמת כאשר אמרת למה תפתי נפשך כי
  החולה כשהוא מכזב לרופא איננו מונה כי אם עצמו ומפסיד הרופא טרחו ויכפיל על החולה חליו.

  אמרה הנפש והיאך יהיה ממני הכוסף לו או הרפיון בו.

  אמר לה השכל אם יהיה כוספך לו אחר ידיעה ברורה בעוצם מה שאת חייבת לאלהים מן הגמול ומעוט מה שיש ביכלתך ממנו
  וכי בהתרפותך בו מפלתך ובהשתדלותך בו הצלתך וחיותו כוספך אמת וחפצך נחוץ ואם לא הוא שקר.

  אמרה הנפש לא פסק חפצי מהיות רפה וכוספי כוזב מעת העירו אותי דברי הימים הקדמונים שחלפו עד אשר נתבאר לי בדרך
  אמת  כוספי  ששב  עד  השכלית  הראיה  בדרך  כ     ואח״  תחלה  התורה  הערת  מדרך  אצלי  ונתברר  שזכרתי  מה  אמתת  החכמה

  וחפצי ברור.

  אמר לה השכל אם מה שזכרת אמת התאפקי על צער הרפואה וסבלי מרירות הסם ורוע טעמו אחר אשר תמנעי מן המאכל
  הרע שהיית רגילה בו.

  אמרה הנפש ומה הוא המאכל הרע אשר הייתי רגילה בו ונוהגת.
  אמר לה השכל היא המדה המגונה שגברה עליך מראשיתך וכחותיה המחזקים אותה מתחלת גדולך.

  אמרה הנפש ואיזו מדה היא המדה הזאת ומה הם הכחות המחזיקים אותה.
  אמר השכל המדות המגונות שבך רבות אבל שרשם ועקרם שתים מדות. אחת מהן אהבת ההנאות הגופיות מן המאכל

  והמשתה והמשגל ושאר צרכי גופך והמדה הזאת קנית אותה מן שכנך הרע והוא גופך
  והמדה השנית אהבת השררה והגדולה והנאות והגבהות והקנאה היא מביאה אותך למעט בשילום הגמול לבעל הטובה

  אצלך והמדה הזאת היא קנויה לך משכניך אשר התגדלת ביניהם והם אחיך וקרוביו.

  אמרה הנפש ומה הן הכחות שאני צריכה למנעם ממני.
  אמר השכל כחות המדה הראשונה הן מותרי המאכל והמשתה והלבוש והתנומה והמנוחה והשלוה והדומה להן אבל כחות

  המדה השנית הם מותרי הדבור ורב חברת בני האדם והתנאות להם ואהבת המהלל והכבוד מהן והקנאה בהם בקנינים
  העולמיים והכריחם כאשר בידם ובזות אותם וזכור גנותם והדומה לזה ואם מה שזכרת מכוספך ורב חפצך לפרוע טובות

  האלהים עליך אמת הרחיקי מעליך מה שזכרתי לך מן הכחות והמדות בכל יכלתך ואחר כך אעלה אותך אל שער אחד מן
  הרפואה.

  אמרה הנפש זה יקשה עלי להפרד ממנו מפני אורך רגילותי בו לכן הורני באיזה פנים יקל עלי בחסדך.
  אמר השכל הלא ידעת כי המשכיל יקל בעיניו לכרות נתח אחר מנתחיו ולהפקד אבר אחד מאבריו כשיארע לו בו חולי ומפחד
  מהתפשטו בשאר אבריו כשהוא מבין מה שיש בין שני הענינים ומכיר מה שיש בין שתי הרעות וכן את אם תרצי שתקל בעיניך
  פרידת מה שפרידתו קשה שימי אל לבך השתמשי בבינתך בשקול מת שיש בין הטובה אשר תגיע אליך בהפרדך ממנו והרעה

  אשר תמצא אותך בהתמדך חברתו ואז יקל בעיניך פרידת מה שיקשה עליך ממדותיך המגונות.

  אמרה הנפש ומה היא הטובה שתגיע אלי בפרידתו והרעה אשר תמצא אותי בהתמדתו.
  אמר השכל הטובה שלות נפשך ומנוחתה ממאפל קדרות העולם שהנאותיו מעורבות בעצבים ותאותיו נפסקות והביאך להכיר

  באחרית חזקת הכרתך כבית מרגועך ושתשתדל לו ותחוש עליו והשער הזה משערי הטובות אשר הצלתך וחיותו בהם
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The Understanding: How is this possible when your longing for this is so weak. Only a person who longs for health
will put up with the bitterness of a medicine; but one who does not long for health will not submit to bearing the
severity of the treatment.

The Soul: My yearning is strong and my pain is great, to repay as much as I can of what I owe to my G-d; therefore
continue to exhort me.

The Understanding: If you are telling the truth in what you are saying, the treatment may possibly be successful in
your case. But if it is not the truth, why should you deceive yourself? For a sick person who lies to his physician only
cheats himself, wastes the physician's efforts and aggravates his sickness.

The Soul: And how can it be determined whether my longing is strong or weak.

The Understanding: If your longing stems from a clear realization how great is your debt to repay G-d, how little it is
in your power to fulfill it and that your neglect of it is your downfall, while your striving to fulfill it is your salvation and
life - your longing is genuine and your want is urgent; if not, it is false.

The Soul: My want was never other than lax, and my longing was always false, from the time when my only
inducements (to the service of G-d) were the records of former ages that have passed away up to the time when the
truth of what you have stated has become rationally clear to me, first through the exhortation of the Torah, and later
by rational demonstration, so that my longing now is genuine and my want is clear.

The Understanding: If what you say is true, then prepare yourself to bear the pain of the treatment, and endure the
bitter taste of the medicine and its unpleasantness, after you will have first given up the bad diet to which you were
accustomed.

The Soul: What is the bad diet to which I was accustomed ?
The Understanding: It is the bad disposition (trait) which has mastered you from your beginning and the forces which
have maintained it, from the earliest years of your growth.

The Soul: What disposition is this, and what are the forces that maintain it?
The Understanding: The reprehensible dispositions in you are many. But the root and stock from which they spring
are two. One of them is love of physical pleasures - eating, drinking, marital relations and other bodily needs. This
disposition you have acquired from your bad neighbor, the body.
The second disposition is love of domination and superiority - pride, haughtiness, jealousy. This brings you to refrain
from making a return to your Benefactor. This disposition you have acquired from your associates, among whom you
have grown up, namely, your siblings and [other] relatives.

The Soul: What are the forces that I need to keep far from me?
The Understanding: The forces that maintain the former evil disposition are superfluity in eating, drinking, dress,
sleep, rest, tranquility and other similar things. The forces that uphold the latter evil disposition are superfluity of
speech, excessive socializing, approval seeking [of human beings], love of praise and honor, jealousy of others
because of their material possessions, even if what they possess consists only of sheer necessaries;
contemptuousness, picking on the faults of others, and so forth. If what you have said of your strong desire and
yearning to make a return for the benefits G-d has bestowed upon you is true, keep far from you, with all your
strength, the forces and dispositions that I have mentioned to you, and I will then bring you to the first gate leading to
recovery.

The Soul: To renounce these faults would be very hard for me, on account of the long time that I have been
habituated to them; therefore be kind enough to show me in what way I can do so more easily.
The Understanding: Surely you know that a sensible man will consent to the cutting off of one piece of flesh or to the
loss of one of his limbs, if it is attacked by some disease which he fears will spread and affect the remaining limbs,
as soon as he considers the difference between the two states and realizes the inequality of the two evils. So, too, if
you wish that the separation which is so hard should seem easy to you, concentrate your mind and employ your
intelligence in weighing the good you will derive from the separation and the evil which will befall you if you continue
your association with it; and then separation from your reprehensible disposition, which seems so hard, will be easy.

The Soul: What is the good that separation from it will bring me, and what is the evil that will befall me if I continue to
keep it?
The Understanding: The good will consist in your spiritual tranquility and relief from the darkness of this gloomy
world, the pleasures of which are mixed with grief, while its lusts soon cease; also, that your strengthened power of
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  אך הרעה משיבת דאגתך והכפלת יגונך והתמדת אבלך בהעדר משאלותיך בעולם הזה אשר אם תגיעי אליהם תגיעי אל
  ההבל אשר אין לו קיום ולא התמדה כי הוא הולך אל זולתך בלי ספק ולא ישאר בידך העולם הזה ולא תגיעי אל הבא כל שכן

  שלא תגיעי בו אל משאלותיך עם אורך השתדלותך בהם.

  אמרה הנפש הבינותי מה שזכרת ואני מקוה שיקל בעיני בעבורו פרידת מה שהיה עלי קשה קודם לכן אך הוסיף לי שער שני
  מאופני הרפואה יורני מה שחפצתי בעבודת האלהים.

  אמר השכל ממשלת הדבר וכללו של ענין הוא שתקבלי עליך ממי שלמעלה ממך מה שאת רוצה שיקבל ממך עליו מי שהוא
  למטה ממך עם השתוות הערכים ומה שהוא טוב בעיניך ממנו וירע לך ממעשהו קבלי ממי שלמעלה ממך כמוהו.

  אמרה הנפש הוסיפה לי פירוש ובאור.
  אמר השכל העלי על דעתך טובות האלהים עליך במה שכולל עם זולתך ומה שאת מיוחדת בו ואחר כך העלי על מחשבתך
  שאת הטיבות בכמותם לעבדך מקנת כספך והפנים אשר ייטבו בעיניך ממנו קבלי אותם עליך מבוראך ומה שהוא בעיניך רע

  ממנו ירע בעיניך גם כן ממך לבוראך.

  אמרה הנפש הבינותי מה שזכרת לי בכלל אך עשה עמי חסד ובאר אותו לי בפרט.
  אמר השכל הענינים שהם טובים מאחד מעבדי העולם שיתנהג בם לפני אדוניו כשיגמלהו מן הטוב קצת מה שגמלך בוראך

  ז     כ״  ממנו  ויפחד  אותו  ושיירא  ובסתר  בגלוי  בעניניו  ומשתדל  נאמן  ושיהיה  ובמעשה  בדבור  לבדו  שיעבדהו)  א     (ס״  שיכבדהו  מהם
  אותך  רואה  והוא  אדוניך  את  תמרה  אל  החסידים  קצת  ש     כמ״  לפניו  עומד  שהוא

  ומהם שישפל ויכנע לאדוניו בנראה ממעשיו ובסתר מצפונו ושינהג בשפלות לפניו במלבושו ובמדותיו

  ויכבדהו וירוממהו בלשונו ובלבנו ושישבח ויודה אותו ביומו ולילו ושיזכור טובותיו בסתר ובגלוי ויספר מהלליו ושבחיו כפי שראוי
  לו וירוץ לעבודתו בשמחה ובטוב לבב מאהבתו שימצא חן בעיניו ויתקרב אל רצונו ויתחנן לו תמיד לרצות אותו ולכפר לו

  ויאהבהו ויפחד שיהיה מקצר במה שצוהו

  וישמור מצותיו ויתרחק ממה שהזהירו ממנו וישים אל לבו מה שחלף לו מן העונות וירבו בעיניו טובותיו ויגדלו ויבז מעשהו בצד
  מה שהוא חייב לו וימעט אצלו טרחו לנגד מה שראוי לו

  ויודה בקטנות מעלתו בעיניו אצל גדולת אדוניו בנפשו וירבה להשתחוות לו ולכרוע לו כריעה וכניעה ושפלות ושיבטח בו בכל
  צרכיו ושירצה בכל ענין שיעתיקנו אליו ואם ישביעהו יודה וישבח ואם ירעיבהו ירצה ויסבול לא יחשדנו בדינו ולא יעוולנו בגזרתו

  ויהיה די לו במה שחננו ויצדיקנו ביסרו אותו

  ובמדותיו  אבריו  תנועת  בכל  עליו)  מקנא  שיהיה  א     (ס״  עליו  והמקנה  העבודה  סימני  להראות  עוד  ממנו  טוב  שהוא  וממה

  לא יהגה כי אם בזכרו

  ולא יביט כי אם אל דרכיו

  ולא ישמע כי אם אל דבריו ולא יאכל אלא מה שהטריפו ולא יחשוב אלא בגדולתו ולא ישמש אלא ברצותו אותו
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perception will finally lead you to realize your destiny in the place of your rest (the life hereafter) and that therefore
you should busy yourself and be concerned about it. This is one of the gates on which depend your salvation and
your life.

The evil [resulting from not renouncing your bad tendencies] is recurrence of your anxiety, multiplication of your grief,
continuance of your mourning at the non-fulfillment of your desires in this world which, if they were satisfied, would
only bring you something that is vain, without permanence or continuance, and which will undoubtedly pass to
someone else; so that nothing will remain to you of this world nor will you secure the world hereafter; and, what is
more obvious, you will not fulfill your wishes, however long you strive for them.

The Soul: I understand what you have said. I hope that the separation which previously was so hard will now
become easier for me. Continue now to lead me to the second part of the healing methods which will teach me what
I desire to learn of the service of G-d.

The Understanding: The ruling principle and sum of the matter is that you assume towards Him who is above you all
those obligations which you would desire should be assumed towards yourself by one beneath you-presupposing
that relations in both cases are equal. What seems to you good and what displeases you as evil in the conduct of the
latter, do and refrain from doing, towards the former.

The Soul: Be more explicit.
The Understanding: Think of the benefits bestowed by G-d that you share with others, and of those benefits with
which you are specially favored. Then imagine that you have bestowed similar favors on your slave whom you
acquired by purchase; and the kind of behavior on his part towards you that would be pleasing to you, undertake to
show to your Creator, and what seems to you evil, on his part, you too must regard as evil on your part to your
Creator.

The Soul: I have understood in general what you have just said. But kindly explain all this to me in detail.
The Understanding: The duties of good conduct of any servant towards his master, who bestowed upon him even a
tiny portion of the bounties your Creator has bestowed upon you, consist in honoring the master in word and deed, in
faithfulness to him, exerting himself in his master's affairs, openly and inwardly, and showing reverence and fear
when standing in his presence. As a pious man said, "Do not rebel against your master when he observes you."

Among these duties are also included that he should be humble and submissive to his master, in his visible behavior
and innermost secret thoughts; that he should conduct himself with humility before him, in his attire and habits.

That he should honor and exalt him, in his speech and thought, that he should praise and laud him by day and by
night; that he should recall his good deeds privately and publicly; recount his praises according to what befits him;
run to do his service joyously and goodheartedly out of love that he will find favor in his master's eyes; strive to draw
nearer in his behavior to his master's will; ever beseech his master to be pleased with him and forgive him; to love
him; to be afraid that he may be falling short in doing what he had been commanded;

That he should heed the master's command, keep far from that against which the master had warned him, think of
the many iniquities which he has committed in the past, appreciate the benefits he has received on account of their
great number and importance and diminish the value of what he has done in comparison with what he should have
done; that he should regard his efforts as petty, compared with what is befitting him.

He should admit his own insignificance compared to the greatness of his master. He should bow to him frequently, in
deep humility and lowliness. He should put his trust in his master for all his needs and be satisfied with whatever
position his master assigns him to. If the master provides for him fully, he should thank and praise him. If the master
leaves him hungry, he should accept and bear his condition patiently. He should never suspect the master of
unfairness in his judgment of him, nor charge him with perverseness in his decree. He should be contented with
what the master favors him with, and justify the master when he has punished him.

Other things which are proper on his part: that in every movement of his limbs and in all his traits, he should exhibit
evidence of his servitude and of his master's ownership.

He should ponder only on remembrance of his master.

Look nowhere else than to the master's ways.

Listen only to his master's words, eat only the food that his master provides for him, think only of his master's
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  ולא ישמח כי אם בעבודתו

  ולא יבקש כי אם רצונו

  ולא ירוץ כי אם בשליחותו ולא יעמוד כי אם מהמרותו

  ולא ישב כי אם בביתו ולא יקום כי אם באמונתו

  ולא יקרא כי אם ספרו ולא ילבש כי אם סות יראתו

  ולא יישן כי אם על יצועי אהבתו ולא יתדמה לו כי אם תמונתו

  ולא יעור אלא במתיקות זכרו

  ולא ימצא קורת רוח כי אם עמו ולא יברח כי אם מהמרותו ולא יאבל כי אם בעת כעסו ולא יפחד כי אם מפחדו עליו ולא יקוה כי
  אם חסדו ולא יכעוס כי אם במה שמחייב רצונו ולא ירצה אלא במי שעושה רצונו ולא יקח כי אם ברשותו ולא יתן אלא למי

  שצוה אותו לתת לו

  וכן בכל תנועותיו לא יעתיק רגל ולא יניע עפעף אלא אחר הפקת רצון אדוניו בהם.

  אבל הענינים שהם רעים מן העבד הם הפך כל הטובים בעיני אדוניו ממנו ובהפכם יוכרו הדברים וכבר הבינותי

  וקבצתי לך מהם כלל שיש בו די יורה אותך על שאריתם ועל הפכם וכיון שהטוב מעבדי העולם בעיני אדוניהם כמו שספרנו
  וכבר ידעת קטנות מעלת טובתם עליהם כמה את חייבת לאלהים יתברך מכפלים מה שזכרנו כשתשלמי לו מה שיש לו עליך

  מרוב הטובות:

  שער שלישי - שער עבודת האלוהים, ו׳

  יתברך.  לאלהים  העבודה  בתוספת  חייבת  אני  במה  פ     עכ״  לי  באר  אך  די  שפרשת  ובמה  שזכרת  מה  הבינותי  כבר  הנפש  אמרה

  אמר השכל כי תוספת העבודה על אנשיה מתחלקת מדרך הכלל והפרט בטובה עליהם. והטובה על המדברים על ארבעה
  ענינים.

  הקדמנו  אשר  בכל  להם  והטובה  והחיותם  נמצא  דבר      הי׳  שלא  אחר  המציאם  והוא  האדם  כל  הכוללת  הבורא  טובת  הראשון
  אדם  בהם  נהג  אשר  השכליות  התורות  כל  והם  כוללת  עבודה  יתברך  לבורא  חייבים  הם  כ     וע״  הזה  הספר  מן  השני  בשער  זכרו

  מיוחדת  בטובה  האלהים  לו  ייטיב  האלהים  לעבודת  כלם  בהם  שדבק  ומי  ה.     ע״  רבינו  משה  ימות  עד  וחבריו  ואיוב  ובניו  ונח  וחנוך
  תירא  אל  ט״ו:א׳)  (בראשית  האלהים  לו  שאמר  אברהם  כמו  ב     בעוה״  הגדול  והגמול  ז     בעוה״  יתרה  מעלה  לו  ויתן  אדם  בני  משאר

  אברם אנכי מגן לך שכרך הרבה מאד. ומי שימרה האלהים בטובותיו יפול ממדרגת המדברים ומעלותם אל שפל מדרגת החי
  ממנה  למעלה  שאין  הרע  ב     בעוה״  ודינו      וגו׳  כרים  כיקר      ה׳  ואויבי  לז)  (תהלים  ש     כמ״  בעולם  הבהמות  כדין  דינו  ויהיה  מדבר  שאינו

  תאכלכם.  אש  רוחכם  ל״ג:י״א)  (ישעיהו  ש     כמ״

  והענין השני טובות הבורא על עם מן העמים ואומה מן האומות כמו שהטיב לבני ישראל בהוציאם מארץ מצרים והביאם אל
  ארץ כנען וחייבם בזה עבודה יתירה על העבודה הראשונה והיא התורות השמעיות אחר שהזהיר והעיר על התורות השכליות
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greatness, render no service except to please his master.

Rejoice only in serving his master.

Seek only his master's will.

Hasten only on his master's errands, abstain only from whatever might be against the master's will.

Stay nowhere except in his master's house, remain ever faithful to him alone.

Only read his books, wear only the garment of reverence for his master.

Sleep only on the couch of love for him, keeping ever in his mind the master's likeness.

Awaking with the sweetness in thinking of him.

Finding no pleasure except in being with him, fleeing from naught except disobedience to him, never mourning
except when his master is angry [on him - PL], feeling no fear except fear of his master, hoping for naught but his
master's kindness, never angry except at that which his master obliges him to be so. He will only be pleased with
one who does his master's will; take nothing but with his master's permission; only give to one to whom his master
orders him to give.

And so with all his movements. He will not move a foot, nor raise an eyelid except to fulfill his master's will.

The habits that are bad in a servant are the opposite of those that are good in his master's sight. When these good
habits are reversed, they are easily recognized.

I have assembled for you a sufficient number of examples to indicate to you the rest of the duties and their
opposites. And as the conduct of servants, regarded by their masters as good is as we have described it, and you
know how insignificant is the kindness of masters to their servants, how much more in reduplicated measure to what
we have mentioned do you owe in service to the blessed G-d in return to Him for the multitude of bounties He has
bestowed upon you.

CHAPTER 6

The Soul: I have understood what you have stated and your explanation is sufficient. Now explain to me the various
aspects of favors for which I am under an obligation of increased service to the blessed G-d.

The Understanding: The obligation of increased service incumbent on human beings varies according to the benefits
- general and specific - bestowed on them. These benefits fall into four divisions.

The first is the universal goodness of G-d which embraces all mankind, in having brought human creatures into
existence when previously they were naught; in keeping them in life and bestowing on them bounties which we have
cited in the second treatise of this work. They are accordingly under a universal obligation of service to the blessed
Creator. This consists of obedience to all the rational laws observed by Adam, Enoch, Noah and his sons, Job and
his companions, up to the days of our teacher Moses, peace be upon him. If one adheres to all these laws for the
sake of G-d's service, the Almighty will bestow on him favors beyond those enjoyed by other men, and give him a
higher degree in this existence and a great reward in the World to Come, as was the case with Abraham, to whom
G-d said, "Do not fear, Abraham; I am your shield; your reward is exceedingly great" (Bereishis 15:1). But one who
rebels against G-d, despite His beneficence, will fall from the degree of rational beings and their excellencies, sink to
the low condition of irrational creatures and share the fate of the beasts of the earth, as it is said: "And the enemies
of the L-ord shall be as the fat lambs (they shall be consumed; into smoke shall they be consumed)" (Tehilim 37:20).
And in the next world they will be sentenced to an evil of which there is none greater, as it is said: "As to your spirit -
fire shall devour you" (Yeshaya 33:11).

The second division consists of G-d's special goodness to one people among the peoples, one nation among the
nations, as for example, the favors He showed the children of Israel, in taking them out of Egypt and bringing them to
the land of Canaan. Thus He put them under an obligation of service, additional to the universal service which we
have mentioned. This consists in obedience to the authoritative commandments (Divine precepts received by
Moses, the reason of which is not clear), after He had exhorted them and aroused them concerning the rational
moral duties (which reason can deduce such as honor your mother and father, don't steal, etc).
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  ומי שקבלה לכבוד האלהים יחדהו האל בטובה וחייבו עליה עבודה זולתי עבודת אומתו ושאר שבטו כמו שמצאנו שבט לוי
  ובניו  אהרן  כבודו  לשרת  מהם  ובחר  יתירה  טובה  האל  להם  הוסיף  לוי  בני  כל  אליו  ויאספו  אלי      לה׳  מי  לב)  (שמות  משה  כשאמר

  משתי  יפול  מהם  יתעלה  הבורא  שימרה  ומי  ב.     לעוה״  הגדול  בגמול  אותם  ויעד  האומה  משאר  יתרות  בתורות  אותם  וצוה
  המעלות ויענש בשני העולמים כמו שאמר החכם (קהלת ח׳:י״ג) וטוב לא יהיה לרשע ולא יאריך ימים.

  יתרה  עבודה  זה  על  וחייבם  דוד  בבית  המלוכה  וזרע  ולויה  ככהונה  האומה  ממשפחות  משפחה  על  האלהים  טובות      הג׳  והענין
  ועבודת הכהונה והלויה ידועות ומבוארות בספר תורת האלהים אך תורת בית דוד כמו שכתוב (ירמיה כא) בית דוד כה אמר ה׳

  הגדול  ובגמול  הזה  בעולם  בטוב  האל  ייחדהו  האלהים  רצון  לאהבת  שהשלימם  ומי  עושק.  מיד  גזול  והצילו  משפט  לבקר  דינו
  לו  ותחשב  המגפה  ותעצר  ויפלל  פינחס  ויעמוד  קו)  (תהלים  פינחס  על  הכתוב  ש     כמ״  צדק  מורה  או  נבחר  נדיב  ויהיה  ב     לעוה״

  שהמרה  ומי      וגו׳  מקדשי  משמרת  את  שמרו  אשר  צדוק  בני  הלוים  והכהנים  מד)  (יחזקאל  ואמר  עולם  עד  ודור  לדור  לצדקה
  ועדתו.  קרח  מדבר  שידעת  כמו  ב     בעוה״  גדול  צער  לו  ויגיע  ז     בעוה״  העליונות  המעלות  מכל  נפל  מהם  האלהים

  והענין הרביעי טובת האלהים על איש מאישי בני אדם נתיחד בה משאר משפחתו ועמו ושאר המדברים כנביא מובחר או נגיד
  יתחייב  מהם  טובה  כל  ועל  לזה  ודומה  ועצה  ותבונה  בחכמה  רוחו  את  אלהים  העיר  חכם  או  אומה  להנהיג  מצווה  נביא)  א     (ס״

  בעבודה יתרה לאלהים ומי שהשלימה מתמידות לו כל הטובות הכוללות והמיוחדות בעולם ויוסיף לו האלהים כח עליהם ודעת
  זו  ועדותי  בריתי  בניך  ישמרו  אם  לך  לכסא  אשית  בטנך  מפרי  ממנה  ישוב  לא  אמת  לדוד      ה׳  נשבע  קלב)  (תהלים  ש     כמ״  בהם

  חיים.  בארץ      ה׳  בטוב  לראות  האמנתי  לולא  כז)  (שם  ש     כמ״  ב     לעוה״  והגמול  לך  לכסא  ישבו  עד  עדי  בניהם  גם  אלמדם

  ש     כמ״  ז     בעוה״  יותר  בחשבון  הבורא  עליו  וידקדק  היתרות  המעלות  מכל  יפול  בה  ייחדהו  אשר  בטובה  האלהים  שימרה  ומי
  מכל  ידעתי  אתכם  רק  ג)  (עמוס  ואמר  אהרן  וידם  אכבד  העם  כל  פני  ועל  אקדש  בקרובי  לאמר      ה׳  דבר  אשר  הוא  י)  (ויקרא

  היא  גם  תפתה  מאתמול  ערוך  כי  ל)  (ישעיה  ש     כמ״  קשה  יותר  ב     בעוה״  עונשו  עוד  ויהיה  עליכם  אפקוד  כן  על  האדמה  משפחות
  למלך הוכן העמיק הרחיב וגו'.

  ועל אלה ארבעה הענינים חייבים בני האדם בעבודת האלהים וכל אשר יוסיף הבורא טובה לאדם חייב עליה עבודה. ומן
  הראיה על זה כי התבואות חייבות במעשר שנאמר (דברים יד) עשר תעשר את כל תבואת זרעך ומי שנתן לו האלהים מאה
  כור של תבואה חייב ממנה עשרה כורים לאלהים ומי שנתן לו האלהים עשרה כורים חייב לאלהים מהם כור אחר. ואם יוציא

  האחד תשעה וחצי והשני אחד יהיה הראשון ענוש והשני מקבל שכר

  וכן אומר במי שלא היה לו בן בטלה ממנו חובת המילה ולימוד התורה ומי שהוא פיסח בטלה ממנו חובת החג ומי שהוא חולה
  בטלו ממנו מן המצות מה שאינו יכול לעשותן. ועל ההקשה הזאת יתחייב מי שיחדהו הבורא יתעלה לטובה בתוספת עבודה

  עליה

  יקצרו  שלא  מהם  אחד  פנים  משני  לה  מתפחדים  העולם  מטובות  טובה  להם  באה  כשהיתה  הראשונים  החסידים  היו  כ     וע״
  והשני  החסדים  מכל  קטנתי  לב)  (בראשית  אבינו  יעקב  ש     כמ״  לרעה  להם  ותשוב  בעבורה  וההודאה  עליה  העבודה  מהשלמת

  שלא תהיה גמול הבורא על עבודתם ויגרע מגמולם לעולם הבא כמו שפירשו הקדמונים בענין (דברים ז) ומשלם לשונאיו אל
  פניו להאבידו ודי לך בזה.
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Whoever assumed the service for the glory of G-d was favored by the Almighty with special bounties, for which he
was under an obligation of additional service beside the service due from his nation and the rest of his tribe, as
Moses said: "Whoever is on the L-ord's side? Let him come unto me. And all the descendants of Levi gathered
themselves together unto him" (Shemot 32:26). G-d showed them additional favor and then chose from among them
Aaron and his sons to minister to His glory. He charged the Levites with special precepts in addition to those he gave
to the rest of the nation, and promised them a great reward in the life hereafter. But whoever of them rebels against
the exalted Creator, will fall from both these degrees of excellence and be punished in both worlds; as the wise man
says: "But it shall not be well with the wicked, neither shall he prolong his days" (Koheles. 8:13).

The third division is the special goodness of G-d to a certain family among the families of the nations, such as the
appointment of the priesthood and the Levites, as also the succession of sovereignty conferred upon the house of
David. In return for this, He charged them with additional duties, of which those assigned to the priests and Levites
are known and clearly set forth in the book of G-d's law, the Pentateuch. The specific law applying to the House of
David is thus set forth: "O house of David, thus says the L-ord, execute judgment in the morning; and deliver him that
is spoiled out of the hand of the oppressor" (Jeremiah 21:12). One who completely fulfills these duties, because he
loves to please G-d, will be singled out by the Almighty for happiness here and a great reward hereafter. He will be a
distinguished nobleman or a teacher of righteousness, as the Scripture says concerning Pinchas, "Then stood up
Pinchas and executed judgment and the plague was stayed. And that was counted unto him for righteousness unto
all generations for evermore" (Ps. 106:30-31). Further, "But the priests, the Levites, the sons of Zadok that kept the
charge of My sanctuary...[They shall come near to Me to minister unto Me]" (Ezek. 44:15). But whoever among them
rebels against G-d falls from those highest degrees in this world, and will suffer severe pain in the world to come, as
you know from what befell Korach and his company.

The fourth division is G-d's goodness to an individual, by which he has been singled out from the rest of his family
and people and other rational beings, as for instance, one chosen to be either a distinguished prophet, a leader
appointed to govern a nation or a Sage whose spirit G-d has awakened and endowed with wisdom, understanding,
counsel and similar qualities. For every one of these bounties, he is under the obligation of additional service of G-d.
He who performs this service in full measure unto him will these gifts - general and special - be continued in this
world, and G-d will increase his power over them and understanding of them, as it is said, "The L-ord has sworn unto
David in truth-he will not depart from it, of the fruit of your body, I will set upon your throne. If your children will keep
My covenant and My testimony that I shall teach them, their children shall also sit upon your throne for evermore"
(Ps. 132:11-12). The reward in the world hereafter is indicated in the following verse: "unless I had believed to see
the goodness of the L-ord in the land of the living" (Ps. 27:13).

But whoever [among these who] rebels against G-d, despite the beneficence which G-d has specially bestowed
upon him, will fall from all these degrees, and the Creator will hold him more strictly to account in this world, as it is
said, "... this is it that the L-ord spoke, saying, I will be sanctified in them that come near Me, and before all the
people I will be glorified. And Aaron held his peace" (Lev. 10:3); furthermore, "You only have I known of all the
families of the earth; therefore I will punish you for all your iniquities" (Amos 3:2). His punishment in the next world
will be more severe, as it is said: "For Tophet (Gehinom) is ordained of old; yea, for the king it is prepared; He has
made it deep and large. He makes great with fire and wood. The breath of G-d kindles it, like a torrent of brimstone"
(Isaiah 30:33).

According to the above four divisions, human beings are under obligations to serve G-d. Whenever G-d increases
His beneficence to an individual, that individual is under an obligation to render additional service for it. This is
illustrated by the following examples. It is a duty to tithe produce, as it is written, "You shall tithe all the yield of your
seed that comes from the field year by year" (Deut. 14:22). One to whom G-d has given one hundred kur of produce
is obliged to give ten kur; one to whom G-d has only given ten kur has to give one kur. If the former were to separate
nine and a half kur and the latter were to separate one kur, the former would be punished, while the latter would
receive a reward.

So, too, if a man has no son, the obligation of circumcising and teaching his son Torah does not apply to him. If a
person is lame, the duty of going to Jerusalem for the three festivals is not obligatory for him. When a person is sick,
the precepts which he is unable to fulfill are not binding upon him. Analogously, if a person has been singled out by
the Creator for special beneficence, he is under an obligation to increased service for it.

Hence, the saints in ancient times, when some good fortune happened to them, were troubled in two respects: First,
that they should not fall short in the complete fulfillment of the service and gratitude they owed for this good fortune
and that it should not turn into evil for them, as our ancestor Jacob said, "I have diminished from all the mercies, and
truth which You have shown unto Your servant" (Gen. 32:11); secondly, that it should not be the Creator's reward for
their service, and thus their reward in the world to come would be diminished, as the ancients explained the text,
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  ש     כ״  המדברים  הכוללות  טובותיו  על  הבורא  חובות  לשלם  יכולה  עצמי  את  מוצאה  ואינני  שזכרת  מה  הבינותי  כבר  הנפש  אמרה
  מה שיחד אותי בו מהם ואם חפצי ורצוני לשלם מה שאני חייבת עליהם מיד קודמת למחשבתי בהשלימי תוחלת טובה עתידה

  ממנו

  וכן בהודותי לאל כשאהודנו במלותי על גודל טובו עלי ומחשבתי וכונתי בהודאה לבקש על התמדת הטובה ולהוסיף עליה לא
  כונת הנואש מתוספת הטובה והתמדתה וכשאני על הדרך הזה בעבודתי והודתי לאלהי ממעוט הכונה הברורה לחובת טובתו

  איך אגיע לשלם שאר עבודתו על טובותיו המיוחדות ואני צריכה שתורני מה שאני חייבת בו עליהם מעבודת האלהים על
  המעוט שאהיה ראויה להתמדתם.

  אמר השכל מה שהתרעמת ממעוט כונתך בעבודתך והודאתך לאלהיך וכי דברי פיך דברי מודה וכונתך בהם כוונת מבקש
  ולבך להוסיף על הטובה ולשאול התמדתה. הוא מפני שלש מדות.

  המדה האחת רוב אהבתך את נפשך וחפצך למשוך הנעימות אליה ולא תפסעי פסיעה לעבודת האל ולא לזולתה אלא שכונתך
  בה להתענג בהנאות וכבר הקדמתי לך בתחלת רפואתי שתשתדלי בכל יכלתך להרחיק המדה הזאת ממך ובזה אקוה לך

  הטוב.

  והמדה השנית מפני שאינך מבינה חסד הבורא עליך ויעלה במחשבתך שאינך מגעת אל הטובה אלא בבקשתך עליה וכבר
  הטיב לך במה שתדעי ובמה שאינך יודעת ואם לא תשכילי בבקשתך מי עשה לך כל זאת בתחלה אם היית מרחקת ממך

  המחשבה הזאת היתה עבודתך בכונה שלמה והודאתך לו במצפונך ומה שתקוי ממנו אז יהיה ראוי ומחויב לך יותר.

  והמדה השלישית שאינך מכרת את עצמך ולא ענין הנהגתך ואת רואה אותך ראויה לגדולה שבכל הטובות ואינך פוסקת
  מלבקש אותם וכל אשר תגיע מהם על דבר מחשבתך עולה למה שלמעלה ממנו ואינך רואה הבורא יתעלה ראוי לגדולה

  שבעבודות ממך וכשתהיה ממך עבודה תחשבה חסד ממך עליו עם ידיעתך מחסורך אליו ושאינו צריך לך

  ואילו היית מגלה הסכלות הזה מאליך ותעייני בעין פקוחה והיית יודעת כי הבורא אשר בראך חושב עליך ויודע בטוב לך ובמה
  שאינו טוב יותר ממך היית רוצה במה שיגיעך מהם ותגדל הודאתך לו עליהם בלב שלם ולא היית תולה תקותך במה שיטרידך

  מהכרת מה שהגיע אליך מהם ופרוע חובות האלהים עליהם ומה שאתה ראוי לו

  אי אפשר שלא תגיעי אליו כשיתחייב לך בעבודתך לא שתקוי אותו בתלות דעתך בו:

  שער שלישי - שער עבודת האלוהים, ז׳

  ומה ששאלת על המעוטה שבעבודות האלהים שאין אדם יוצא ידי חובתו בפחות ממנה ותתחייב לו בה התמדת טובתו עליו
  ענינים      י׳  הם

  לו  הטובה  ברבות  עסקיו  מרוב  כי  בוראו  ולהכעיס  לחטאתיו  ועילה  סיבה  ישימה  שלא  א     (ס״  להמרותו  סבה  ישימנה  שלא  מהם
  יתרשל בשבח ובהודאה ובעבודה)

  ומהם שיזכיר טובות האלהים בלשונו תמיד וירבה להודות לו ולשבחו בלבו עליה ובנראה מדבריו

  ומהם שלא תהיה נמבזה ומעוטה בעיניו

  עליה.  הבורא  מהודות  ויתעלם  האמצעי  שיודה  אמצעי  י     ע״  תהיה  אם  בזולתו  יתלה  שלא  ומהם
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"And repays them that hate Him to their face to destroy them (in the afterlife)" (Deut. 7:10). This will suffice on this
theme.

The Soul: I have understood all that you have mentioned. But I do not feel myself able to repay the Creator with
services in return for His bounties, not even for those all men enjoy, much less for those with which He has specially
favored me. And when it is my wish and desire to fulfill the service which it is my duty to render for them, before I
have even completed forming the resolution, the hope of a future reward enters my thoughts.

And so it is with my gratitude to G-d; when I thank Him, I thank Him for His great goodness to me in words but my
thought and intent is the wish that the reward may be continued and increased. I am not like the one who renounced
all expectation of an increase of the reward or its continuance. And if I behave in this way in my service and gratitude
to G-d, with so little of clear intent to fulfill my obligations for His universal goodness, how will I ever be able to fulfill
the rest of the service I owe to Him for bounties with which He has specially favored me? I therefore need that you
should teach me the minimum of service that it is my duty to render for these favors, so that I may be worthy of their
continuance.

The Understanding: Your complaint of your scanty devotion in the service of G-d and ingratitude to Him and that the
words of your mouth are [hypocritically] those of one who expresses thankfulness, while your purpose is that of a
requester, and the wish in your heart is for an increase in the bounty and its continuance - all this is due to three
dispositions:

The first is your excessive self-love, and desire to draw for yourself enjoyable things. You do not move a step to the
service of the Almighty or for any other purpose without the motive to enjoy pleasures. I have already recommended
as the beginning of my course of treatment that you should strive with all your might to keep this evil disposition far
from you, and then I may hold out the best of hopes for you.

The second is that you do not realize the Creator's kindness to you and imagine that you will not obtain His bounty
except through your supplication for it, whereas G-d has been good to you in what you know and in what you do not
know, and when you supplicate Him, you do not consider Who has done all this for you from the beginning. If you
would put away from yourself this idea, your service would be wholly devotional, your thanksgiving to Him would
express your inward feelings, and your hopes to Him [of benefits] would then be worthier and more justified.

The third reason is that you neither know yourself nor how to conduct yourself. You deem yourself deserving of the
greatest benefits and you never cease beseeching G-d for them. And when you obtain any of them, your mind
yearns for something higher. You do not, however, realize that the exalted Creator deserves the greatest service on
your part. When you render any service, you regard it as a favor granted by you to Him, though you realize that for
all your needs you are dependent on Him and that He has no need of you.

If you were to uncover (remove) this blinding folly, study the matter with open eyes and realize that the Creator who
created you thinks of you and knows what is good for you and what is not good, better than you do, you would be
contented with whatever benefits He bestows upon you, and would render great thanks to Him for them with a
perfect heart. Then you would not rest your hope on what disturbs you, and keeps you from recognizing the bounties
that you have gotten and from discharging the obligations that you owe to G-d for them.

And it is impossible that you should not attain what you are fit for, when it will become due to you by reason of your
service, and not merely because you hope for it and fix your mind on it.

CHAPTER 7

In regard to your question as to what is the minimum service of G-d, below which, a person would not be discharging
his duty, and which is requisite for the continuance of the Divine bounty, there are ten matters, as follows:

(1) One should not use the Divine bounty (G-d's favor) as a means to rebel against G-d.

(2) One should verbally declare G-d's bounty always and also abundantly thank and praise Him in his heart for it, in
harmony with his utterances.

(3) The bounty should not seem to him insignificant and small.

(4) He should not ascribe it to anyone beside G-d; and, if it comes through an intermediary, he should not thank the
intermediary and fail to thank the Creator for it.
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  ומהם שלא יתפאר בה ויעלה על דעתו כי בכחו לקחה ובחכמתו במה שהוא ראוי לה

  ומהם שלא יעלה במחשבתו שיתמידה בהשתדלותו בה ושתאבד ממנו אם יתעלם ממנה.

  ומהם שלא יבזה מי שחסר הטובה ההיא ויראה את עצמו טוב ממנו לפני האלהים ושמא האלהים מנסה אותו בה להראות מה
  שנסתר בו מרוע המצפון ותשיאהו הטובה ויהיה כל חסר טוב טוב ממנו לפני האלהים.

  ומהם שיהיה לבבו שלם עם האלהים בכונתו ובהכנעו ואם לא יוסיף במעשהו על מה שהיה בתחלה ולא הוסיף בהודאה
  ובשבח יתמיד על מה שהיה בו וישתדל לכוין את לבו במעשהו לאלהים ואל תהיה הטובה גורמת לקצר ממעשהו הראשון

  ולטרוד אותו מהוסיף בכונתו לאלהים.

  ומהם להיות עינו תמיד על מי שהוא למטה ממנו ברוב הטובות לא על מי שהוא למעלה ממנו וכן ראוי לו להיות עינו תמיד על
  מי שהוא מרבה בעבודת האלהים יותר ממנו כדי שישתדל לעלות אל מעלתו ואל יביט למי שהוא ממעט בה יותר ממנו ויתגאה

  במעשהו ויתעלם ממנו.

  ומהם שלא ישיאהו אורך סתר הבורא יתעלה עליו ואורך אפיו לו כדי שיהיה בטוח מקצפו וימרה אותו

  כי כל מה שהגיעו דבריהם אלינו מן הקדמונים שעברו וראינו מן הנמצאים עמנו שהטיב להם האלהים במיני הטובות ונטו
  כל  והם  ודור  דור  בכל  ה     ע״  הנביאים  בספרי  ומפורסם  גלוי  וזה  לך  שספרתי  במה  אלא  נכשלו  לא  המרותו  אל  האלהים  מעבודת

  מפסידי השער השלישי הזה אשר כוונתנו בו ביאור חיוב קבלת עבודת האלהים

  המיוחדת  לו  הטובה  להתמדת  ראוי  יהיה  ש     לש״  שזכרתי  מה  לקבל  ויוכל  טובותיו  ברבות  האלהים  בעבודת  להוסיף  יכול  שלא  ומי
  ויקר  גדול  שהוא  מה  תמורתה  ב     בעוה״  לו  לשלם  או  לו  שקדם  עון  בזה  למחות  או  דברים  משני  לאחד  יהיה  ממנו  יסירנה  ואם  לו

  ממנו ועודף עליה הרבה:

  שער שלישי - שער עבודת האלוהים, ח׳

  אמרה הנפש התעסקת ברפואתי והעלית ארוכתי והוכחתני והגדלת והשקפת באורך על רפואתי וגלית חשכת האולת מעלי
  אלא שנשאר עלי עדיין ממפסידי עבודת האלהים ענין אחד אם תרפאני ממדוהו ותסיר ממני דאגתו אנצל מן הגדול שבמדוים

  ואהיה קרובה לרפואה מכל נגעי.

  אמר השכל ומה הוא ענין שהוא אצלך כאשר זכרת.
  אמרה הנפש מה שמצאתי בספרים מענין ההכרח והגזרה והממשלה והחפץ שהכל לאלהים בכל מה שברא מקופא וצומח וחי

  ה׳  ויעל  שאול  מוריד  ומחיה  ממית      ה׳  ב)  א  (שמואל  ואמר  ובארץ  בשמים  עשה      ה׳  חפץ  אשר  כל  קלה)  (תהלים  ש     כמ״  ומדבר
  (ישעיה  ואמר  והטוב  הרעות  תצא  לא  עליון  מפי  צוה  לא      ה׳  ותהי  אמר  זה  מי  ג)  (איכה  ואמר  מרומם  אף  משפיל  ומעשיר  מוריש

  ישמר  לא      ה׳  אם  בו  בוניו  עמלו  שוא  בית  יבנה  לא      ה׳  אם  קכז)  (תהלים  ואמר  רע  ובורא  שלום  עושה  חשך  ובורא  אור  יוצר  מה)
  עיר שוא שקד שומר ואמר (שם) שוא לכם משכימי קום מאחרי שבת אוכלי לחם העצבים כן יתן לידידו שנא.

  והרבה ממה שדומה לזה מה שיורה כלו כי האדם ושאר החיים הכינם הבורא לזיון העולם הזה ואם יניעם ינועו ברשותו וכחו
  רוחם  תוסף  יבהלון  פניך  תסתיר  קד)  (תהלים  ואמר  ירשיע  ומי  ישקיט  והוא  לא)  (איוב  ש     כמ״  ממעשיהם  ינוחו  יניחם  ואם  ויכלתו

  יגועון ואל עפרם ישובון וכל דברי הראשונים בכל ספר מודים מכל הענין הזה מבלי מחלוקת בו.
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(5) He should not pride himself of it, nor think that he obtained it by his own strength and wisdom or by what is fitting
for it.

(6) It should not enter his mind that he can secure its continuance by his striving, and will lose it if he neglects the
effort.

(7) He should not despise one who lacks the bounty and regard himself as better before G-d than that person, since
it may be that G-d is trying him in order to expose the evil hidden in his nature, so that his good fortune is actually
leading him astray, while everyone who lacks this good fortune is better before G-d than he is.

(8) His heart should be wholly with G-d in devotion and humility, and if he is not more active in his service than he
had formerly been, and does not increase his gratitude and thankfulness, he should at least continue to maintain his
standard. In his service he should endeavor to direct his heart to G-d, and prosperity should not cause him to
diminish his former [pious] practices, nor disturb him in the effort to increase his devotion to G-d.

(9) His attention should always be directed to one beneath him in material well-being, not to the one who is above
him in this respect. So, too, his gaze should always be fixed on one more zealous in the service of G-d than he is, so
that he will strive to rise to the latter's degree; and not on one who is less zealous, so that he may not become proud
of his piety and negligent in his duties.

(10) The protracted period during which the Creator overlooks his sins and restrains His anger should not entice him
into thinking that he is safe from the Divine wrath, and so may rebel against the Almighty.

For individuals, concerning whom reports have reached us from ancient times, as well as some also among our
contemporaries, who were favored by G-d with various bounties and departed from the service of G-d and rebelled
against Him, stumbled only because of the erroneous views which I have mentioned to you. This is also clearly set
forth in the books of the prophets in every generation. All these faults are detrimental to the service of G-d which we
endeavor to expound in this third treatise.

Yet, whoever cannot increase his service of G-d, but is able to undertake what I have set forth for the sake of G-d,
will be worthy of a continuance of the good [portion] which has been specially allotted to him. And if this is withdrawn
from him, it will be for one of two reasons: either to erase some previous sin or bestow on him in the life hereafter
with a reward greater, more precious than, and much exceeding that of which he has been deprived here.

CHAPTER 8

The Soul: You have occupied yourself with my treatment and helped my recovery. You have clarified for me, acted
generously, and with your luminous mind supervised my treatment and dispelled the darkness of folly that enveloped
me. But of the factors that are detrimental to the service of G-d, one still clings to me. If you will relieve me of the
pain it causes me and remove the worry it occasions me, I will be delivered from my worst suffering, and will be near
a cure of all my afflictions.

The Understanding: What is it that troubles you, as you say?
The Soul: I have found in [the sacred] books in reference to the topic of necessity and fate, divine authority and will,
that all things created mineral, vegetable, animal and rational being - are in the power of G-d, as it is said:
"Whatsoever the L-ord pleases, that He does, in heaven and on earth" (Ps. 135:6). Further, "The L-ord kills, and
makes alive: He brings down to the grave and brings up again; the L-ord makes poor and makes rich; He brings low
and lifts up" (I Sam. 2:6-7). "Who is he that says and it comes to pass, when the L-ord commands it not? Out of the
mouth of the most High, proceeds not good and evil?" (Lament. 3:37). "I form the light and create the darkness: I
make peace and create evil" (Isaiah 45:7). "Except the L-ord build the house, they labor in vain that build it; except
the L-ord keep the city, the watchman wakes but in vain" (Ps. 127:1). "Vain it is for you to rise up early, to sit up late,
to eat the bread of sorrows; for so He gives His beloved sleep" (Ps. 127:2).

There are many passages to the same effect, all of which indicate that the Creator formed man and other living
creatures to fill the world. When they move, they are moved by His permission, His power and His ability. When they
rest, it is because He ordains that they shall rest, as it is said, "When He gives quietness, who then can make
trouble?" (Job 34:29). "You hide Your face; they are troubled. You take away their breath; they die and return to their
dust" (Ps. 104:29). And all the sayings of the ancients in every book indisputably agree in this.

We find, however, in the book of the Torah a contrary view, namely, that a human being's visible acts are in his own
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  ונמצא בספר התורה מה שחולק עליו מה שמורה כי המעשים הנראים מן האדם נתונים ברשותו והוא בוחר בהם בחפצו והם
  נתתי  ראה  ל)  (דברים  הכתוב  שאמר  מה  והוא  העבירה  ועל  העבודה  על  ובעונש  בגמול  התחייב  כ     וע״  ובחירתו  ברצונו  הווים

  לפניך היום את החיים ואת הטוב ואת המות ואת הרע ואמר (שם) ובחרת בחיים ואמר (מלאכי א) מידכם היתה זאת ואמר
  (איוב לא) כי פעל אדם ישלם לו ואמר (משלי יט) אולת אדם תסלף דרכו. וכל מה שיש בספרנו מתורה ומצות ומוסר מורה על
  בירור הענין הזה וכן מה שיש בו מגמול העבודה ועונש העבירה הכל מורה כי מעשי האדם מונחים אליו וכי כבוד האלהים נקי

  מטובתו ורעתו וצדקותיו ומעוותיו

  והענין אצלי קשה והפיק בין שני הענינים קשה מאד ואם יש רפואה למדוה הזה ירפאני האל ממנו על ידך.

  אמר השכל אין במה שזכרת מקושי ההפקה בין שני אלו הענינים הנמצאים בספרים גדול ממה שימצא ממנו בפועל בדרך
  הבחינה והוא מה שאנחנו רואים ממעשי האדם שיהיו כפי דעתו וחפצו בקצת העתים ויהיו שלא כרצונו וכונתו בקצתם

  והם יורוך כי יש לבורא יתעלה ממשלת עליו ושהוא תחת מאסרו יתיר לו מה שיחפוץ וימנעהו ממה שאינו חפץ ויראה לך ממנו
  האלהים  לעבודת  ותנועותיו  מעשיו  כפי  עליו  עוברים  והעונש  שהגמול  כ     אח״  רואה  ואני  וראותו  ושמעו  לשונו  בתנועת  זה  גם

  ולהמרותו

  וכבר ארכו מחלוקת החכמים באופני ההפקה בין ההכרח והצדק

  מהם מי שאמר כי כל המעשים האנושיים הולכים כחפץ האדם בהם ויכלתו וכחו מסר אלהים בידו עניניהם והשליטו בהם וכי
  כבוד האלהים נקי מהם ועל כן התחייב אליהם הגמול והעונש.

  ומהם מי שמשיב המעשים האנושיים וזולתם אל הבורא יתברך ואמר כי כל תנועה המתחדשת בעולם ממדבר ודומם היא
  הימנה  למעלה  ולא  ממנה  פחות  לא  כשערה  מהם  נמלט  אין  מאסרו  ותחת  ודיינו  וגזרתו      ית׳  הבורא  ברשות

  וכאשר הקשו עליהם בדרך הגמול והעונש אמרו ענין הגמול והעונש אין אנו יודעים צורתו ולא מהלכי דיניו והאלהים צדיק ולא
  יעול ונאמן במה שיעד מן הגמול והעונש ולא יעבור נחלשו דעותינו מהשיג כח הוית חכמתו וצדקו יותר גלוי וחסדו נראה יותר

  ממה שנחשדהו בדיניו אין אלוה מבלעדיו

  ומהם מי שראה להאמין בשתי הדעות ההכרח והצדק ואמרו כי המעמיק בהם אינו ניצול מחטא ומכשול על איזה דרך שיסבור
  אותם. ואמרו הנכון שנעשה מעשה מי שיאמין כי המעשים מונחים לאדם יגמל ויענש עליהם ונשתדל בכל אשר יועילנו אצל

  הבורא בשני העולמים ונבטח באלהים בטחון מי שהתברר אצלו כי ממשלת כל המעשים והתנועות והתועלת והנזק בגזרת ה׳
  יתברך.  האלהים  על  לאדם  טענה  ואין  האדם  על  הנצחת  הטענה      ית׳  לאל  וכי  ובמאמרו  ורשותו

  והדעת הזאת קרובה אל דרך ההצלה מכל אשר קדם זכרו כי מן האמת והנכונה שנודה בסכלות בדבר הזה מחכמת הבורא
  יתברך מפני חלישות דעתנו וממעוט הכרתנו ובסכלותנו בו פנים מאופני הטובה ולזה נעלם ממנו ואלו היתה לנו בעמדנו על

  הסוד הזה תקנה היה הבורא מגלה אותה לנו.

  והדמיון הקרוב בזה מה שאנו רואים מענין חלש הראות שאין לו תועלת באור השמש עד שישים מסך דק בינו ובין עיניו וכל
  אשר יהיה החולי בעיניו יותר גדול תהיה תקנתו במסך יותר עבה וכל אשר יקל החולי מעיניו יהיה המסך הדק יותר ראוי לו.
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power. He can choose then as he pleases. They are effected by his choice and free will and he is accordingly liable
to reward or punishment for service and transgression respectively, as it is said, "See, I have set before you this day
life and good, and death and evil" (Deut. 30:15). ". . . therefore choose life" (Deut. 30:19). "Through your hands this
has come" (Malachi 1:9). "For according to a man's act, He requites him" (Job 34:11). "A man's folly perverts his
way" (Prov. 19:3). Everything in our religious literature, whether it be instruction, precept or moral exhortation,
demonstrates this view. And whatever is there set forth concerning reward for service, and punishment for
transgression, indicates that a human being's acts are left to himself and that the Divine glory does not interfere in
his prosperity or in his ill-fortune, in his righteous deeds or in his perversities.

This is hard for me to grasp, and to reconcile the contradiction of these two views is exceedingly difficult. If there is a
remedy for this difficulty which troubles me sorely, may G-d relieve me through your aid.

The Understanding: The difficulty you state of reconciling these two contending conceptions, found in the books, is
no greater than that of solving the contradiction found in observing life's actual experiences. For we see that a
human being's activities are sometimes in accordance with his thoughts and desires and sometimes they are against
his wish and intent.

These differences show you that the exalted Creator has control over a human being and that the latter is bound by
the Almighty who permits him to do only what He wishes and prevents him from doing what He does not wish. This
is also apparent in the function of speech, hearing and sight. And, on the other hand, I see that reward and
punishment come to a human being; that he is rewarded and punished according to his deeds and movements
either in serving G-d or rebelling against Him.

Controversies have long raged among the learned as to the modes of reconciling the issue between necessity and
righteousness (divine decree vs free will).

Some say that all human activities proceed according to man's will, capacity and strength; that G-d has left the
conduct of these affairs in a man's own hands, and given him control over them. And since the Divine glory does not
interfere in these, therefore a human being is liable to reward and punishment for them.

Others ascribe all human actions, like everything else, to the Creator, blessed be He, and say that every movement
in the universe from that of a rational being to that of an inorganic body, is in the control of the Creator, takes place
by His decree and compulsion, and which cannot be varied by as much as a hair's-breadth, neither more nor less.

When, against this view, the justice of reward and punishment was questioned, they replied, "We have no knowledge
on the subject of reward and punishment; we do not know its form nor the way it is enforced. G-d, however, is
righteous and will not do any iniquity. He is faithful in awarding recompense and retribution as He appointed them,
and will not depart from His rules. Our minds are too feeble to grasp His infinite wisdom. His righteousness is too
apparent, His loving kindness too evident, that we should cast suspicion on His decisions, and there is no G-d
beside Him.

Some find it possible to accept both principles - necessity and righteousness. They say that one who goes deeply
into these subjects will not escape sin and will stumble, in whichever way he apprehends them. They therefore
assert that the proper course to follow is to act on the principle of one who believes that actions are left to a human
being's free will, who will therefore be rewarded or punished for them, and that we should strive for all that will avail
us with the Creator in both worlds. At the same time, we ought to trust in G-d with the trust of one, fully convinced
that all things and movements, together with their advantageous and injurious results happen by the decree of the
Eternal, under His authority and according to His sentence, and that G-d has a victorious claim upon us while we
have no claim upon Him.

Of all the views that we have mentioned this is the nearest approach to the way of salvation. For honestly and in
truth, we must confess our ignorance on this topic which refers to the wisdom of the Creator, because our knowledge
is too weak, and our comprehension too limited. This ignorance is one of the various forms of divine beneficence; it
is for our good that knowledge is hidden from us. If there had been any advantage to us in understanding this
mystery, the Creator would have revealed it to us.

A close analogy we can observe in the case of a person with weak eyes, who cannot enjoy the light of the sun
without putting on a thin veil to protect his eyes. The more the eyes are impaired, the thicker the veil which he needs
to aid his sight. When the impairment lessens, a thinner veil is suitable for him.

Furthermore, we note in regard to a large number of physical occupations, that if we did not behold them with our
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  ועוד כי אנו רואים ברוב המלאכות הגופניות פעולות אלו לא היינו רואים אותם בעינינו והיה דברם מגיע אלינו ממהרים להכזיב
  ומה  ודמותו  צורתו  מגיד  לנו  ויגיד  בראותנו  השגנוהו  לא  שאילו  החוזים  מאזני  שהוא  ו     האוסטרולוביי״  במו  עליהם  בו  המגיד

  שיושג בו מתנועות הגלגלים ומקומות הכוכבים וכוון השעות של כל עת ועת מעתי השנה וידיעת מרחקי הדברים החלוקים
  והרבה מן הדברים שאינם ידועים לא נתבררה במחשבתנו ולא עלתה ברעיוננו צורתו.

  הפלס,  א.     ב״  המון  בהם  שמשתמשים  הכלים  מן  אלינו  קרוב  יותר  שהוא  מה  וכן

  כי לולא השגת חוש ראותנו אותו לא היה מתקיים בנפשותינו שישקל שקל הצדק במאזנים שאחד מחלקיהם יותר ארוך מן
  השני ומן התימה שישקול בו שקלים רבים נחלקים בחסר וביתר באבן אחת.

  וכשאנו  המים.  אותם  מניעים  חלשים  באמצעים  שוה  בסבוב  הרחים  מאבני  העליון  האבן  תנועת  יותר  א     ב״  בו  שמשתמשים  ומה
  משליכים אבן קטנה בשטף המים הנגרים לא היה מתעכב שעה עד שהיה מגיע לתחתיהם וברחים ממשקל האבן כפלים רבים

  וכח האמצעים שינועו הרחים בעבורם פחות מכח השטף הרבה. ואלו הגיד לנו מגיד ולא היינו רואים הדבר בעינינו היינו
  ממהרים להכחיש ולהשיב על דבריו

  וזה מפני מעוט ידיעתנו ביסודי היצירה וחלישות הכרתנו בשרשי הנמצאים ותולדותיהם וטבעיהם וכחותם המתבודדים. ומי
  שהוא בסכלות אשר ספרנו בדבר שהוא בין ידיו תדיר אין מן התימה שלא ידע מהלכי הגוזר והצדק ממשפטי הבורא יתעלה

  אשר הם נעלמים ונעלים ממה שזכרנו עד אין קץ.

  האלהים  אל  מהמסר  לו  שדומה  מה  זה  אחר  ואמר      וגו׳  עיני  רמו  ולא  לבי  גבה  לא      ה׳  קלא)  (תהלים  ה     ע״  דוד  אמר  ובכמותו
  במאמרו אם לא שויתי ודוממתי נפשי כגמול עלי אמו כגמול עלי נפשי:

  שער שלישי - שער עבודת האלוהים, ט׳

  אמרה הנפש כבר נחמתני במה שיאשתני מהשיג סוד הדבר הזה לדקותו ועומק ענינו אך גלה לי סוד עניני והכונה בהעמדתי
  בעולם הזה

  וקרב לי צורת ההכרח והצדק בכל יכלתך מן הדרך הקצרה ולא יהיה עניני כענין מי שלא הבין אופני טובתו מן הממונים כאשר
  הגיעני. והוא שבקצת איי הודו עיר אחת הסכימו יושביה למנות עליהם איש נכרי בכל שנה וכאשר תשלם לו השנה יוציאוהו

  מביניהם ויחזור על הענין אשר היה עליו קודם שיתמנה עליהם. והיה במתמנים עליהם איש אחד סכל לא ידע סודם בו וקבץ
  ממונות ובנה ארמונות וחזקם ולא הוציא מעירם דבר והשתדל להביא כל אשר היה לו חוץ לעיר ממון ואשה ובנים אליה.

  וכאשר נשלמה לו השנה הוציאוהו אנשי העיר ההיא נעור וריק מן הכל והפרידו בינו ובין כל מה שבנה וקנה תחלה וסוף ולא
  מצא בצאתו מאומה מכל מה שהיה לו בעיר וחוצה לה והיה מתחרט ומתאבל על טרחו והשתדלותו במה שבנה וקבץ והיה

  לזולתו.

  ואחר כך הסכימה דעתם למנות עליהם איש נכרי נלבב ונבון וכאשר נתמנה עליהם בחר מהם איש אחד והטיב אליו ושאל אותו
  על מנהגי האנשים ודתיהם עם מי שנתמנה עליהם קודם וגלה לו סודם ודעתם בו. וכאשר ידע הדבר לא נתעסק במאומה ממה
  שנתעסק בו הראשון אשר זכרנו אך השתדל וטרח להוציא כל דבר יקר שהיה בעיר ההיא לעיר אחרת ושם כל מכמניו ומחמדיו

  בזולתם ולא בטח בגדולתם ובכבודם והיה בין האבל והשמחה כל ימי עמדו בעיר מתאבל במהירות יציאתו מאתם ועל שמעט
  בעיניו מה שמוציא מן החמודות כי אם היה עומד היה מוציא יותר. והיה שמח בצאתו מהרה ממנה להתישב במקום אשר שם

  שם חמודותיו וישתמש בהם באופני תועלותיו ומיני הנאותיו בלב שלם ונפש בטוחה והתמדת ענין.
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own eyes, and only knew of them by report, we would right away declare the reporter a liar. Take for instance, the
astrolabe (a measuring instrument formerly used by astronomers). If we had never seen this instrument with our
eyes but someone had told us of its form and appearance and what can be apprehended by its use concerning the
movements of the spheres, the positions of the stars, the precise determination of each of the seasons, the
distances between stars and many other facts that would otherwise be unknown to us, we would have no clear
conception of it, nor could we form a picture of it in our minds.

The same is the case with a thing we are more familiar with, which belongs to tools which many men use - the
fulcrum scale.
[Rabbi YS: a scale like: -|-^-----|- where one side is longer than the other.]

For were it not that we apprehended it with our sense of sight, we could not possibly deem it conceivable that one
could truly weigh with a balance scale one of whose parts is longer than the other. And what is still more surprising is
that on this balance and by means of a single stone, many objects, varying in weight, can be weighed, some of these
weighing more, others weighing less than the single stone.

A thing that people use still more is the upper millstone which the water causes to revolve regularly by a slight
contrivance. When we cast a small stone into a swift current of flowing water, it does not stay on the surface for a
single moment, but sinks to the bottom, while the millstone is many times heavier than the stone and the force of the
water by which the mill is set in motion is much less than that of the current. If any one had told us this and we had
not seen it with our own eyes, we would have quickly denied and rejected his statement.

All this is because we know so little of the secrets of nature and because our faculties are too limited to recognize
the fundamentals of created things and their results, their natural constitution and special forces. Since a person is
so ignorant, as we have shown, in regard to a familiar thing which he constantly handles, it is not surprising that he
does not comprehend the divine decree and the righteousness of the exalted Creator's judgments, these being
hidden and infinitely exalted beyond all that we have stated.

On a similar topic, David, peace be upon him, said, "L-ord, my heart is not haughty, nor did I lift up my eyes . . ." (Ps.
131:1). And he adds in the next verse, in regard to submission to G-d, "Surely I have stilled and quieted my soul, like
a weaned child with his mother; my soul is with me like a weaned child" (Ps. 131:2).

CHAPTER 9

The Soul: You have comforted me in having made me give up the hope of ever fathoming the mystery of this subject
because of its subtlety and depth. But reveal to me the mystery of my existence in this world, its aim and purpose.

And give me, as well as you can and briefly, some approximate conception of necessity and righteousness, so that
the same should not happen to me as happened to a king who, as I learned, did not appreciate the various aspects
of his good fortune. The story is that in one of the Indian islands, there was a state, the citizens of which decided to
appoint over them every year a stranger as a ruler; and when the year had elapsed, they would banish him and he
would have to return to the status he had had before he had been appointed over them. Among those elected, one
was a fool who knew nothing of their secret plans in regard to him. He accumulated much money, built palaces
which he fortified, and sent nothing out of their country. On the contrary, whatever he had outside the state - his
money, his wife and children, he brought into it. And when the year was ended, the citizens sent him out, stripped of
all his possessions, and deprived of all that he had built or acquired before he entered office up to the time he
relinquished it. And so when he left, he had nothing of what had belonged to him in the city and outside it. He grieved
and regretted the trouble he had taken and the efforts he had expended on the edifices he had erected and the
treasures he had accumulated and which now would go to another person.

Afterwards, the citizens decided to appoint as their ruler a stranger who was wise and understanding. After he had
been appointed, he selected a person to whom he showed kindness and inquired of him the customs of the people
and their laws which they had observed with reference to the one who had preceded him in office. The favorite
revealed to the new ruler their secret plan and what they intended to do to him. When he learned this, his activities
took a different turn to those of his predecessor. He strove and labored to take everything valuable in the country to
the land where he had placed all his other treasures. He did not trust his subjects' exaltation of him nor the honor
they showed him. During the whole time he stayed in their country, his mood was in between grief and joy. He was
grieved that he would soon have to leave the people, and that the treasures he could bring out were in his
estimation, so few. If he could have remained longer, he would have been able to bring out more. But he was glad
that he would soon leave and be able to settle in the place where he had put his treasures and would be in a position
to use and enjoy them in various ways, with a quiet mind, confident spirit and uninterruptedly.

22

150 



  וכששלמה שנתו לא דאג על צאתו מאתם אך מהר לדבר בשמחת לב ובסבר פנים משבח מעשהו והשתדלותו והלך לטובה
  רבה וכבוד גדול בשמחה מתמדת ושמח בשני הענינים והגיע אל תאותו בשני המקומות.

  ואני יראה שיקרני מקרה הכסיל אשר יגע בשני הענינים והפסיד בשני המקומות. וכיון שחנני האל אותך הורני והראני עניני ומה
  שעמדת עליו מסוד דברי ואופני תקנתו.

  אמר השכל כבר ספרת במשל שהבאת צורת עמדך בעולם וכי ענינך בו כענין הממונים אשר זכרת וכבר התברר אצלך גרותך
  ומהירות יציאתך ואת צריכה שתעשי מה שעשה הנלבב הנבון שיהיה ענינך כענינו ואם תטי ממנו אין לך תועלת בדברי ולא

  הנאה במליצתי.

  אמרה הנפש לולי חפצי בדבר לא הייתי חוקרת על מה שנעלם ממני מעניני.

  אמר השכל אבל סוד דברך שהבורא בראך מלא דבר בכלל מה שברא מן הגרמים הרוחניים ורצה לנשאך ולהרים מעלתך עד
  מעלת סגולתו ובחיריו ובריו מן הקרובים אל אור כבודו לטוב לך ולחסד עמך ולא היית ראוי לזה אלא אחר שלשה דברים.

  אחד מהם הסר מסך האולת מעליך והאיר לך בדעתו.

  בהמרותו.  או  בעבודתו  תבחרי  אם  ובחנך  נסותך      והב׳

  והשלישי מיסרך בעולם הזה בסבלך עול עבודתו בו להעלותך אל מעלת העליונים הסובלים שנאמר בהם (תהלים קיג) ברבו ה׳
  הראשון.  ענינך  על  ואת  זה  לך  יתכן  ולא  דברו.  עושי  כח  גבורי  מלאכיו

  ומחכמת הבורא יתעלה ברא לך העולם הזה בכל אשר בו מקופא וצומח וחי על סדר מתוקן והנהגה נכונה והכל מתוקן
  לתועלתך ובחר לך מסגולת יסודותיו היכל מתוקן דומה לעולם בשרשיו ותולדותיו ותכונתו ופתח לך בו חמשה שערים אל

  העולם והפקיד עליהם חמשה שוערים מנאמניו. והשערים הם כלי החושים העינים והאזנים והאף והלשון והידים. והשוערים
  הם החושים החמשה המשתמשים בהם והם חוש הראות וחוש השמע והריח והטעם והמשוש אשר בהם תגיעי אל כל

  תועלותיך בעולם הזה והכין לך בתוך ההיכל ארבע מעלות לארבעה נגידים להנהיגו והם המוח והלב והכבד והביצים

  ותקן בתוכו עור ארבעה אוצרות לארבעה פקידים. רצה לומר הכח המושך והכח המחזיק והכח המעכל והכח הדוחה.
  ואוצרותם ומשכנותם הם שתי מרירות השחורה והאדומה. והליחה הלבנה והדם

  לתקנת ההיכל ופזר העבדים מבית ומבחוץ לעבדו ולשמרו. הפנימים המעים והגידים והמיתרים והעצבים והעורקים. והחיצונים
  הידים והרגלים והלשון והרחם) והשינים והצפרנים והדומה להם.

  אל  חברך  כ     ואח״  החיוני.  והרוח  הטבעי  והחום  הנובע  הדם  והם  הגשמיות.  ובין  הרוחניות  בין  ומצועים  קשרים  כן  אחר  לך  הכין
  ההיכל הזה חבור מתוקן וקשרך אליו קשר מסודר ביכלתו וחכמתו יתברך כדי שישלימו לך השלשה דברים אשר זכרתי לך

  והכין לך לצרכך שני יועצים והפקיד עליהם שני סופרים ונתן לך מן העבדים והשמשים בצרכך בעולם הזה.

  והשני יועצים האחד מהם הוא השכל המורה אותך מה שיש ברצון האל והיועץ השני תאותך אשר תשיאך ותסיתך במה
  בו.  בוראך  אלהים      ה׳  שתקציף
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And after his year was up, he was not troubled at leaving, but prepared for the event speedily, calmly and joyously,
with approval of his work and diligence. He was going to great good fortune, honor and enduring joy. So he had
happiness in both positions and attained his wishes in both places.

I fear, however, that what happened to the fool who wearied himself in both matters and lost out in both places, may
happen to me. Since G-d has favored me in sending you to be my advisor, please instruct me and show me my
position and tell me all you know in regard to the mystery of my being and the ways in which it should be improved.

The Understanding: In the parable you related, you have already given a picture of your state in this world and
shown that your situation therein is like that of the kings you mentioned. You clearly realize that you are a stranger
here and will soon depart from it. You should therefore act as the wise and understanding ruler did, so that the
outcome in your case may be like his. Should you deviate from this course, my words will be of no use to you, my
fine language will bring you no advantage.

The Soul: If I had no desire in the matter, I would not have troubled to investigate what is hidden from me in regard to
my condition.

The Understanding: The mystery of your being is that the Creator created you out of naught, in common with all
spiritual beings that He created; and His purpose is to exalt you and elevate you to the high degree of His treasured
ones-the chosen and elect who are nearest to the light of His glory-for your good and as a kindness towards you. But
you will only be worthy of this favor when three conditions have been fulfilled:

The first is the removal of the curtain of folly from yourself so that He may enlighten you with the gift of His
knowledge.

The second is that you be tried and tested as to whether you will choose to serve Him or rebel against Him.

The third is that He disciplines you in this world by your bearing the yoke of His service, in order to raise you to the
degree of the higher beings who serve Him, of whom it is said, "Bless the L-ord, ye His angels, ye mighty in strength,
that fulfill His word" (Ps. 103:20). All this could not have been possible if you remained in your former state.

Therefore the exalted Creator, by His wisdom, created for you this world with all that is therein - minerals, plants and
living creatures, everything suitably arranged and properly administered - and all for your benefit. Out of the finest
elements, He chose for you a palace similar to the world in its origin, foundations, products and form. In this palace
he set five gates opening to the external world, and appointed five trustworthy keepers of the gates. Those gates are
the organs of the senses - eyes, ears, nose, tongue, hands. The gatekeepers are the five senses which employ
these organs, namely, the sense of sight, the sense of hearing, the sense of smell, the sense of taste and the sense
of touch, by means of which you are enabled to attain to the knowledge of all that can be useful to you in this world.
He also prepared for you in this palace four degrees for the four rulers. These are the brain, the heart, the liver, and
the testicles.

Furthermore, He placed four stores for four officers, namely, the faculty of ingestion, the faculty of retention, the
faculty of digestion, the faculty of excretion. Their stores and offices are the two galls-black and green, the white
lymphatic fluid and the blood.

Within and without this palace, He distributed servants to attend to it and take care of it. Those within are the
intestines, veins, sinews, nerves and arteries; those outside are the hands, feet, tongue, teeth, nails and other similar
parts.

He furthermore made for you connecting intermediaries between the spiritual and physical, namely, the blood, the
natural heat and the life spirit. By His wisdom and power He joined you to this palace in a proper and well-ordered
union, so that you might fulfill the three requisites which I mentioned to you.

He provided you with two counselors. He appointed for them two scribes. He gave you servants and attendants for
your needs in this world.

Of the two counselors the first is the Understanding which points out to you what the will of G-d is. The second
counselor is your lust which entices and seduces you to do that which will arouse the anger of the L-ord, your G-d.

Of the two scribes, one writes down your good deeds, whether done in private or in public, secretly or in the sight of
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  והשני סופרים אחד מהם כותב מעשיך הטובים בסתר ובגלוי ובמצפון ובנראה על ידי המשתמשים בו מכל מי שקדם זכרו מן
  השוערים והנגידים והפקידים והעבדים והיועצים והמשרתים והשמשים. והסופר השני הוא כותב המעשים הרעים על הדרך

  הנזכר במעשים הטובים

  והמשרתים והשמשים הם המדות הנפשיות כהשמחה והדאגה והששון והיגון והזכרון והשכחה והחכמה והסכלות והגבורה
  והמורך והנדיבות והכילות והצדק והרשע והבושת והעזות והתקוה והיראה והאהבה והשנאה וההנאה והצער והגאוה והענוה

  והשררה והשפלות, והרבה כאלו ממה שאת משתמשת בהם במצפונך.

  והבורא יתברך צוה השוערים והנגידים והפקידים והעבדים והיועצים והמשרתים והשמשים לשמוע לך ולעמוד למצותך עד קץ
  ידוע אלא בענינים מיוחדים באדם להם בעת התחברותם אליך והם ענין ההכרח ומקום הגזרה.

  כל  והם  מיוחדים  ובענינים  ידועים  פנים  על  ז     בעוה״  לעשותו  שהשלימך  מה  ובכל  גופך  בתקנת  בכלם  להשתמש  לך  והתיר
  המצות השכליות והשמעיות והמותרות.

  תגיע  ולא  יגרע  ולא  מאומה  בעצמך  לך  יוסיף  לא  כי  ישיאך  אל  ז     בעוה״  בו  להשתמש  והשלטתיך  בידך  שמתיו  אשר  כל  לך  ואמר
  אליך ממנו הנאה ולא צער אך הם דברים מתחדשים על גופך מבית או מחוץ אין דבר מהם לצרכך. והם ממך כשליא מן הולד

  וכקליפת הביצה מן האפרוח.

  ואם תביני ותשכילי כונתי בך וטובתי עליך ותבחרי בעבודתי ותרחקי מהמרותי בהנהגת כל מה שהשלטתיך בו אעלך אל
  הגדולה שבמעלות בחירי וסגולתי ואקרבך אל רחמי ואלבישך זיו כבודי. ואם תבחרי בהמרותי אענשך עונש גדול ואענך ענוי

  ארוך.

  ואם תסכלי אופני השמוש בהם באחד מן הדברים אשר חייבתיך בהם בעבודתי מפני טרדתך בגופך ועסקך אשר נסיתיך בהם.
  הנה יחדתי לך יועץ חכם נאמן כשתשאלי עצתו יורה אותך ואם תתעלמי יעירך. והוא השכל התיעצי עמו בכל דבריך כי הוא

  יצוך להשתמש בכל העומדים לפניך באופני עבודתו ותשובנה המדות המגונות משובחות. כאשר יעשה הרופא החכם
  שמשתמש בסמים שדרכם להזיק בתועלת הגופות כסמים הממיתים וזולתם.

  ואם תהיה על הדעת הזאת ותגבירי שכלך ותשמעי לעצתו יכתוב סופר המעשים הטובים כל תנועותיך המותרות בכלל
  המעשים הטובים ותהיינה נוספות עליהם ויהיו כל שמשיך עוזרים לך בעבודתי.

  ואם תמרי את עצתו ותטי לדעת היועץ השני שהוא כנגדו בכל עניניו ותשתמשי בהם כאשר ייעצך תשובנה מדותיך המשובחות
  מגונות כרופא הכסיל אשר ימית בסמים המועילים מפני סכלותו באופני שמושם, ויכתוב סופר הרעות כל תנועותיך המותרות

  בכלל רעותיך ותהיינה נוספות עליהם

  ותמצאי עוזריך ושמשיך ומשרתיך וכל מי שתפגעי בו מסכימים על רצונך ומפיקים חפצך ותוסיפי בהם שמחה וששון.

  וכל זה צדק מבוראך על בחרך המרותו מעבודתו או עבודתו מהמרותו במצפונך ובכונתך בסתרך.
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all, through any of those already mentioned whom he placed at your disposition, the gate-keepers, officers,
administrators, servants, counselors, attendants and sextons. The second scribe writes down the bad deeds in the
same way as we have stated in regard to the good deeds.

The servitors and sextons are the soul's moods and qualities - cheerfulness, anxiety, gladness, joy and grief,
memory and forgetfulness, wisdom and folly, courage and timidity, generosity and miserliness, righteousness and
wickedness, bashfulness and arrogance, hope and apprehension, love and hate, pleasure and pain, pride and
modesty, domination and submissiveness, and many similar dispositions which you use with your inner being.

The blessed Creator appointed these watchmen, leaders and administrators, servants, counselors, servitors and
sextons, to listen to you and be ready to do your bidding, up to a definite period, except in certain matters which He
explained to them when they were brought into association with you. Those are the matters wherein necessity and
the divine decree prevail.

In other words, He gave you liberty to make use of all these aids for the improvement of your physical well-being and
to do everything over which the Almighty gave you control and power, but only in certain ways and under certain
conditions. These are comprised in the duties indicated by our natural Reason, or that are to be accepted on divine
authority (torah), or that are permitted.

G-D'S MESSAGE TO ALL HUMAN BEINGS

And He said to you: "Whatever I have put into your hands in this world and placed under your control, must not
entice you, since none of them can contribute anything to your essential being nor take anything from it; nor will you
obtain from any of them either pleasure or pain, for they are only things that incidentally affect your body, externally
or inwardly. None of them is necessary for you. Their relation to you is that of the embryonic sack to the new-born
baby or the egg-shell to the hatched chick.

[G-d continues] "If you will understand and comprehend My intention towards you and the benefit which I have
bestowed upon you, and you choose My service, and keep far from rebelling against Me in the management of
everything over which I have given you control, I will raise you to the highest of the degrees attained by My elect and
favored ones. I will draw you closer to My mercy and love, and enfold you with the radiance of My glory. But if you
choose to rebel against Me, I will punish you with a severe punishment and afflict you with prolonged affliction."

[G-d continues] "If you are ignorant of the modes in which you should use any of the things which pertain to your
service of Me which I have appointed unto you as your duty and obligation, because you are too much occupied with
your body and its concerns, with which I test you, I have appointed for you a counselor, wise and faithful. When you
ask his advice, he will instruct you. If you ignore him he will arouse you. This counselor is the Understanding. Take
counsel with him in all your affairs, for he will recommend you how to employ all your servitors who stand before you,
in the right way of serving Me. The reprehensible qualities will be transformed into praiseworthy ones, even as does
the wise physician, making use of injurious and even poisonous drugs for the benefit of the body."

[G-d continues] "If you will continue to be of this mind, and strengthen your Understanding, and listen to his advice,
the scribe who writes down good deeds will count all your permitted (neutral) movements among your good deeds to
which they will be added, and all your servitors will help you in My service."

[G-d continues] "But if you dismiss his advice and incline to the view of the second counselor who is in all respects
his opponent, and use all the means placed at your disposal as he advises you, then your praiseworthy qualities will
become reprehensible, even as the incompetent physician in his ignorance kills patients by his inexpert use of useful
medicines. And the scribe, appointed to write down evil deeds will write, down all your permitted (neutral)
movements and enter them in the record of your evil deeds, to which they will be added."

[G-d continues] "You will find that your aids, attendants and servitors and everyone with whom you come in contact,
are agreeable and carry out your desire and thus you will have increased joy and gladness."

(That which I told you that the Creator will count all your permitted (neutral) acts either as good deeds or as bad
deed, - LT) All this is in accordance with the justice of your Creator. Because, in your innermost thoughts and secret
aims and purposes, you chose either to rebel against Him rather than serve Him, or serve Him rather than rebel
against Him.

For what is open and revealed in you and what is concealed in you, are equally known to Him. He will requite you for
all that His omniscience observes in you, though it remain hidden from human beings. For do you not see that a
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  הוא  הדיין  כי  תראה  הלא  א     מב״  נעלם  ואם  זה.  מכל  ממך  עליו  שהשקיף  מה  על  יגמלך  והוא  אצלו  שוים  ממך  והנסתר  הנגלה  כי
  דן כפי מה שנתקיים אצלו אם בעדים או בחושיו ואם היה מתקיים אצלו מה שיש במצפונים היה דן עליו והבורא יתברך

  וגו'.  אלהינו      לה׳  הנסתרות  כט)  (דברים  הכתוב  ש     כמ״  ידיעתו  כפי  שישפוט  הוא  הדין  מן  שוה  בכל  שידיעתו

  וכשירצה הבורא להעיר אותך ולהוכיחך יצוה אחד מן המשרתים להסתלק מעבודתך ויחלה האבר ההוא מגופך או שנים או
  הכתוב  ש     כמ״  הראשון  לענינו  וישוב  גופך  וירפא  לעבודתך  לשוב  יצוהו  אליו  ותשובי  תקיצי  ואם  ידוע.  עת  עד  וידוה  ויחלה  כולם

  וגו'.  ויופאם  דברו  ישלח      וגו׳      ה׳  אל  ויזעקו      וגו׳  נפשם  תתעב  אכל  גל      וגו׳  פשעם  מדרך  אוילים  קז)  (תהלים

  מעליך  לשוב  והמשרתים  והעבדים  והשוערים  השערים  מן  שזכרנו  מי  כל  יתעלה  הבורא  יצוה  ז     בעוה״  נסיונך  ימי  ישלמו  וכאשר
  וינתקו הקשרים והמצעים אשר בינך ובין נופך ותשובי אל ענינך הראשון וישאר גופך אין תנועה לו ולא הרגשה. וישוב גם הוא
  לענינו הראשון כמה שאמר החכם (קהלת יב) וישוב העפר על הארץ כשהיה והרוח תשוב אל האלהים אשר נתנה. ויראה לך

  פנקסי מעשיך ומחשבותיך וחפציך ומה שבחרת והטרדת נפשך בו בעולמך ויהיה הגמול כפיהו.

  חכמים  דברי  ושמע  אזנך  הט  כב)  (משלי  החכם  ש     כמ״  הנאמנה  ותורתו  ונביאיו  שלוחיו  ידי  על  בך  והתרה  זה  על  הזהירך  וכבר
  אמת  אמרים  להשיב  אמת  אמרי  קשט  להודיעך  ודעת  במועצות  שלישים  לך  כתבתי  הלא      וגו׳  בבטנך  תשמרם  כי  נעים  כי

  לשולחך:

  שער שלישי - שער עבודת האלוהים, י׳

  אמרה הנפש כבר הבינותי מאמרך והקשבתי לכל מה שזכרת ואני מתחננת אל כבודך שתבאר לי המקומות אשר אשתמש
  בהם במשובח ובמגונה במדותי אשר בהשתמשי בהם שם ישבחוני עליהם ויודו שמושי בהם.

  אמר השכל מדותיך רבות אזכיר לך מהם מה שנזדמן לי בקצרה

  והוא שבמדותיך שתי מדות הם השמחה והאבל והם זה כנגד זה ואופני השמוש בשמחה כשתבטחי בהנאה קיימת תמיד ולא
  תתערב כה תוגה ולא יארע לך פגע התירי המדה הזאת אבל מקום השמוש באבל כי יפגשך דבר מצער קיים תמיד ואין בך

  בה  והשתמשי  האבל  מדת  כ     ג״  התירי  ממנו  להתפרד  פנים  ולא  לדחותו  יכולת

  ובכלל מדותיך שתי מדות והם המורא והתקוה. ומקום המורא שתהיה בענין שמביא אל הענין שיצערך ולא תהיה לך אחריתו
  טובה ואין בך כח ויכלת לדחותו מעליך

  אך מקום התקוה שתשתדלי בהקדמות המביאות הטובה אליך ומחייבות לך הנעימות מבלי מונע שימנע מהם ולא דבר שיבדיל
  בינך וביניהם בעשות המצות שצוה האל לעשותו מפני טוב אחריתו.

  ברצון  נסיון  וכל  עצב  כל  וסבול  בם  להלחם      ה׳  באויבי  בפגוע  בגבורה  השמוש  ומקום  והמורך  הגבורה  מדות  שתי  מדותיך  ובכלל
  צדיק  יהלמני  קמא)  (שם  ואמר  טבחה  כצאן  נחשבנו  היום  כל  הורגנו  עליך  כי  מד)  (תהלים  ש     כמ״  חסידיו  ורצון  יתעלה  הבורא

  חסד ויוכיחני.

  טובתך  בו  שיש  במה  מוכיחך  כנגד  מעמוד  ושתתאחרי  עבודתו  ובאנשי  בם  להלחם  שלא      ה׳  באוהבי  בפגוע  המורך  מקום  אך
  ה'.  מפני  ותכנע  לבבך  רך  יען  כב)  ב  (מלכים  ש     כמ״

  ובכלל מדותיך שתי מדות הבשת והעזות ומקום הבשת בהמרות המטיב לך בטובתו על פניו ובין ידיו ובהוכיחו אותך בעדיו
  (עזרא  ואמר      וגו׳  מעונותיהם  ויכלמו  הבית  את  ישראל  בית  את  הגד  אדם  בן  מג)  (יחזקאל  ש     כמ״  נביאיו  ופגיעת  והרעים  הטובים

      וגו׳  ונכלמתי  בושתי  אלהי  ט)
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human judge decides according to what has been established before him as fact, whether on the evidence of
witnesses or by his own senses. If what was in the mind could be established for him, he would also take that into
account in his decision. Since the blessed Creator knows everything equally well, it follows that He judges according
to His knowledge, as it is said: "The secret things belong to the L-ord, our G-d" (Deut. 29:28).

And when the Creator wishes to arouse you and admonish you, He charges one of the servitors to leave your
service; and one or two of your limbs or all of them sicken and become painful for a definite time. If you awake and
return to Him, He charges that servitor to return to your service. He heals your body, and it resumes its former
function, as it is said: "Fools, because of their transgression, and because of their iniquities, are afflicted. Their soul
abhors all manner of food until they reach the gates of death; Then they cry unto the L-ord in their troubles... He
sends His word and heals them" (Ps. 107:17-20).

And when the days of your trial in this world are ended, the exalted Creator commands all those we have mentioned
- gates, gate-keepers, servants and servitors - to depart from you and the bonds and connections between you and
your body are severed, and you return to your first state. Your body has no movement and no feeling. It also returns
to its first state, as the sage said: "Dust will return to the earth as it was: and the spirit will return to G-d who gave it"
(Eccles. 12:7) : And then you will be shown the account-books, the record of your deeds and thoughts and what you
had chosen and troubled yourself with in your earthly existence; and in accordance with this, will be your requital.

On all this, the Almighty, through His messengers and prophets and His faithful law, has exhorted and warned you,
as the sage said: "Incline your ear, and hear the words of the wise; put to heart my knowledge; . . . for it is pleasant if
you keep them within you . . . Have I not written for you excellent things in counsels and knowledge, that I might
make you know the certainty of the words of truth, that you might answer words of truth to them that send unto you"
(Prov. 22:17-21).

CHAPTER 10

The Soul: I have comprehended your statement and paid attention to all that you have mentioned. And now I
beseech your Honor to expound to me the occasions on which I should make use of my good and bad dispositions -
each in such a way that there [in the next world - PL] I shall win praise and commendation for their proper
employment.

The Understanding: You possess many dispositions of which I shall briefly mention those that occur to me.

Among these there are two: joy and grief. They are opposites to one another. The proper occasion when joy is in
place when you can trust that the pleasure will be everlasting without any mixture of grief, and uninterrupted by
mishap. Then you may permit yourself the emotion of joy. The proper occasion for grief arises when something
occurs to you that will cause you everlasting and unceasing pain, which you cannot remove nor separate from. Then
you may permit yourself the emotion of grief and make use of it.

Among your traits there are other two - fear and hope. Fear is proper when you are in a situation which will lead to a
painful situation that will not have a good end and which you have no strength or power to avert.

The occasion for hope arises when you busy yourself with the preliminaries that will bring you good and secure for
you bliss with no hindrance to keep you from it, nothing that will separate you from it. And that is when you fulfill the
duties which G-d commanded you and the result of which is good.

There are two other emotions: courage and timidity. The right occasion for showing courage is when you meet the
enemies of the L-ord, to wage war against them. [Courage is also in place,] to endure all distress and all trials in
fulfilling the will of the exalted Creator and of His saints, as it is said: "Yea, for Your sake are we killed, all the day
long; we are accounted as sheep for the slaughter" (Ps. 44:23). Further, "Let the righteous smite me; it shall be a
kindness; and let him reprove me" (Ps. 141:5).

The occasion for timidity arises when you meet those who love G-d, so that you fight neither them, nor those
devoted to His service; and that you refrain from standing up against one who rebukes you for your good, as it is
said: "Because your heart was tender and you humbled yourself before the L-ord" (II Kings 22:19).

Among your dispositions there are other two: shame and boldness. Shame is proper regarding rebelling against your
Benefactor to His face while you are in His hands, using the good He bestows on you, and while He rebukes you by
means of good or evil happenings; or by means of His prophets, as it is said, "O, son of man, show the house to the
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  ומקום מדת העזות בפגיעות הרשעים ואנשי העבירות והחולקים על האמת ולצוות בחסד ולהזהיר מן הגנות ולהוביש החוטאים
  וגו'.  כחלמיש  פני  שמתי  נ)  (ישעיה  ש     כמ״  והגדולים  הקטנים  ולהוכיח

  וכן שתי מדות הכעס והרצון ומקום הכעס בנטות מדרך האמת ומדין הצדק והגברת השקר על האמת ואנשיו

  ומקום הרצון בהפיל כל הדברים על אופניהם ובהניחם על מכוניהם ובלכת בדרכי האמת בהם.

  וכן שתי מדות הרחמים והאכזריות מקום הרחמים על הדלים והעניים והחולים והפורשים מן העולם ומי שאינו מכיר אופני
  טובותיו ומי שאינו יודע להנהיג עצמו והאסור ביד אויבו ומי שפקד טובה רבה והמתחרט על עונותיו והבוכה על מה שעבר

  מחטאיו מיראתו את עונש האלהים

  וגו'.  עליו  עינך  תחוס  לא  יט)  (דבריס  הכתוב  ש     כמ״  בארץ  המשחיתים  מן  והנקם  הרשעים  מן  בהפרע  האכזריות  ומקום

  וכן שתי מדות הגאוה והענות מקום הגאוה והגובה כשתפגעי בכופרים באלהים ובנוטים מעליו אל תשפלי ואל תכנעי להם שלא
  תראי כמצדקת אותם ונוטה אחר דעותם המשחיתות אך התירי מדת הגאוה והגובה המורה על הפך דעתם ומעוט רצונך בהם

  כאשר ידעת מענין מרדכי והמן

  ומקום השמוש בענוה בפגיעתך אדם חסיד ונבר וירא אלהים וחכם בתורתו ומתעסק בעבודתו ומי שיש לו עליך טובה וחסד
  כו)  (ויקרא  ש     כמ״  מעצמך  לאלהים  הדין  שתקחי  וכן  עליהם.  מגמולך  טובותיו  ועצמו  שגדלו  מי  שכן  כל  עליה  לגומלו  חייבת  ואת

  או אז יכנע לבבם הערל וגו'.

  וכן שתי מדות האהבה והשנאה מקום האהבה למי שמסכים עמך על עבודת האלהים ועל מי שישמחך באחרית ענינך

  עוזבי  כח)  (משלי  ש     כמ״  בוראך  שמקציף  מה  אל  והביאך  האמת  אנשי  כנגד  ועמד  האלהים  רצון  על  שעובר  למי  השנאה  ומקום
  תורה יהללו רשע ושומרי תורה יתגרו בם.

  וכן שתי מדות הנדיבות והכילות ומקום הנדיבות לשום כל דבר במקומו ולתת לכל בעל מדה חמודה מן הממון והחכמה כפי מה
  חוצה  מעינותיך  יפוצו  ה)  (שם  ואמר  לעשות  ידך  לאל  בהיות  מבעליו  טוב  תמנע  אל  ג)  (שם  ש     כמ״  לו  שראוי

  לו  לוקח  לץ  יוסר  ט)  (שם  ש     כמ״  עליהם  הטובה  ערך  ולא  עצמם  את  מכירים  שאינם  ומי  והפתאים  האכזרים  על  הכילות  ומקום
  למרקוליס.  אבן  זורק  כאלו  מכירו  שאינו  למי  טוב  העושה  כל  ל     ז״  ואמרו  מומו  לרשע  ומוכיח  קלון

  וכן שתי מדות העצלה והחריצות מקום השמוש בעצלה בתאות הבהמיות אשר הנאותיהם חולפות מן האדם וישאר עליו
  ב.     לעוה״  וענשם  ז     בעוה״  חרפתם

  קיט)  (תהלים  ה     ע״  דוד  ש     כמ״  יתברך  האלהים  רצון  אל  להגיע  בהם  שמתכוונים  וממעשים  הרוחניות  בהנאות  החריצות  ומקום
  חשתי ולא התמהמהתי לשמור מצותיך.

  ומה שזכרתי בשער הזה די לבוחר בדרך הישרה ומבקש האמת לעצמו וחפץ בחכמה למענה
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house of Israel, that they may be ashamed of their iniquities" (Ezek. 43:10); and further, "O my G-d, I am ashamed
and blush to lift up my face to You" (Ezra 9:6).

Boldness is in place when one meets wicked people and transgressors and those who oppose the truth; and to
exhort men to do kindness; and to warn people to avoid what is reprehensible. Boldness is proper to shame sinners
and rebuke the small and the great, as it is said: "I have set my face like a flint" (Isaiah 50:7).

So, too, there are two traits - anger and satisfaction. Anger is in place when you see a departure from the way of
truth and the rule of righteousness, when falsehood prevails over truth and those who follow it.

Satisfaction is proper when all things fall in their right direction, when everything is in its right place, always keeping,
in regard to them, in the ways of truth.

So, too, there are two qualities - mercifulness and ruthlessness. The quality of mercy is to be shown to the needy, to
the poor and the sick; to those who are leaving the world (ex. awaiting execution -PL); to one who does not realize
what is good for him; to one who does not know how to guide himself; to the prisoner who is in the power of his
enemy; to one who has lost a great benefit (such as a rich man losing his wealth); to one who regrets his iniquities;
to one who weeps for his past sins, out of fear of Divine punishment.

Ruthlessness is in place in paying back the wicked and exacting vengeance on the corrupt, as Scripture says,
"neither shall you pity him, have mercy upon him, nor shield him" (Deut. 13:9).

So with the two traits, pride and humility. Pride and haughtiness are in place when you meet those who deny G-d
and turn away from Him. Do not humble yourself before such people nor show them deference, so as not to seem to
justify them or even incline to their corrupt views; but release the trait of arrogance and pride, to indicate your
opposition to their views and how little you agree with them, as you learn from the relation of Mordechai to Haman.

Humility is in place when you meet a man who is pious and pure, G-d-fearing, learned in the Torah and occupied in
the service of G-d. So, too, if any one has shown you kindness and favor, you are under an obligation to make a
return for it. And how much more so, if His benefactions are so great and weighty that you cannot make Him a return
for them. Likewise, you should accept on yourself the justice administered to you by G-d [in acceptance of His
judgment], as it is said, "if their uncircumcised heart be humble and they accept their punishment then will I
remember My covenant..." (Lev. 26:41-42).

So with the two qualities, love and hate. Love is in place towards one who is in agreement with you in the service of
G-d, and through whom you will secure abiding joy at the end of your earthly existence.

Hatred is proper against one who transgresses the will of G-d, stood up against men of truth and misled you to what
angers your Creator, as it is said: "They that forsake the law praise the wicked; but such as keep the law contend
with them" (Prov. 28:4).

So with the two traits, generosity and miserliness. The part of generosity is to assign to everything its proper place,
and give to every good-charactered person of your money and of your wisdom, in a measure suitable to the
recipient, as it is said: "Withhold not good from them to whom it is due, when it is in the power of your hand to do it"
(Prov. 3:27); further, "Let your fountains be dispersed abroad" (Prov. 5:16).

Miserliness is in place towards the cruel and foolish and those who do not recognize themselves, nor the value of the
beneficence bestowed on them, as it is said, "He that reproves a scorner gets to himself shame: and he that rebukes
a wicked man, it is a blemish to himself" (Prov. 9:7). Our wise men say, "He who does a favor to an ingrate is like a
man who casts a stone to Markolis" (A form of idol worship in ancient times).

And so with the two qualities - laziness and diligence. Laziness is proper in the gratification of physical desires, the
pleasures of which pass away while nothing remains to him who indulges in them but shame in this world and
punishment in the world to come.

Diligence is in place, in the spiritual pleasures and in doing deeds, with the intent to attain the favor of the blessed
G-d, as David, peace be unto him, said: "I made haste, and delayed not to keep Your commandments" (Ps. 119:60).

What I have expounded in this treatise should suffice for one who chooses the just way, seeks the truth for himself
and desires wisdom for its own sake.
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  והאל יפק אותנו אל דרכי עבודתו ברחמיו אמן:
  נשלם שער השלישי בעזרת השם יתברך:
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May G-d in His mercy lead us out to the paths of His service. AMEN. 27
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  שער רביעי - שער הביטחון, הקדמה
  בבטחון על האלהים יתברך לבדו.

  אמר המחבר מפני שקדם מאמרנו בחיוב קבלת עבודת האלהים ראיתי להביא אחריו מה שהוא צריך יותר מכל הדברים לעובד
  האלהים יתברך והוא הבטחון עליו בכל דבריו בעבור מה שיש בו מן התועליות הגדולות בענין התורה ובענין העולם.

  ותועלותיו בו בתורתו:
  מהן מנוחת נפשו ובטחונו על אלהיו יתברך כמו שהעבד חיב לבטח על אדוניו מפני שאם איננו בוטח באלהים בוטח בזולתו

  ומי שבוטח בזולת יי מסיר האלהים השגחתו מעליו ומניח אותו ביד מי שבטח עליו ויהיה כמי שנאמר בו (ירמיה ב יג) כי שתים
  רעות עשה עמי אותי עזבו מקור מים חיים לחצב להם בארות בארות נשברים וגו', ואמר (תהלים קו כ) וימירו את כבודם

  אשרי  ה)  מ  (תהלים  ואמר  מבטחו,      ה׳  והיה      בה׳  יבטח  אשר  הגבר  ברוך  ז)  יז  (ירמיה  הכתוב  ואמר  עשב,  אוכל  שור  בתבנית
  ומן  זרועו  בשר  ושם  באדם  יבטח  אשר  הגבר  ארור  ה)  יז  (ירמיה  ואמר  כזב,  ושטי  רהבים  אל  פנה  ולא  מבטחו      ה׳  שם  אשר  הגבר

  לבו.  יסור      ה׳
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** The Gate of Trust - Shaar Habitachon **

from Chovos Halevavos - Duties of the Heart

by Rabeinu Bahya ibn Paquda
(With Select Classic Commentaries)
translated by Rabbi Yosef Sebag
Second Revision
copyright 2017 dafyomireview.com - All rights are reserved

Translator's Foreword

Introduction - benefits of trust

Chapter 1 - What is trust

Chapter 2 - The criteria for trusting someone

Chapter 3 - The prerequisites to trusting in G-d

Chapter 4 - When trust applies and when it does not

Chapter 5 - The difference between one who trusts in G-d in earning a livelihood and one who does not.

Chapter 6 - Obligation to refute those who promote delaying the service of G-d until reaching sufficient
material prosperity.

Chapter 7 - Things that damage one's trust in G-d, and a summary of the matter of trust.

Translator's Foreword :
The following is a translation of the fourth gate of one of the earliest of the classic mussar works, Chovos Halevavos
by Rabeinu Bahya. The book has inspired many great men to walk in its ways and review it throughout their lives.
The fourth gate deals with what Rabeinu Bachya regards as "the most necessary of all things for the service of G-d."

I have found that the gate must be read in its entirety otherwise one will not have understood anything properly. In
this second revision, I added select commentaries and also checked/compared every sentence against the brilliant
translation by Rabbi Moses Hyamson O.B.M., the former chief Rabbi and head Dayan of England between 1911 and
1913. The translator studied in various yeshivas under great Torah scholars such as Rabbi Dov Shwartzman zt'l (~2
years), Rabbi Nachman Bulman zt'l, Rabbi Nissan Kaplan (~5 years). He also completed a degree in physics at the
University of Massachusetts, Amherst and was a research associate in nuclear physics for a few years before
heading off to yeshiva.

- Yosef Sebag, Jerusalem Tishrei 5775/ Oct 2014

****** SHAAR HABITACHON - THE GATE OF TRUST ******
from Chovos Halevavos - Duties of the Heart
by Rabeinu Bachye zt'l

*** Introduction ***
The author says: Since our previous treatise dealt with the duty to assume the service of G-d, I deemed proper to
follow it with what is more necessary than all other things for one who serves G-d - placing one's trust in Him for all
matters, the reason being the great benefits this yields both in religious and in secular matters.

The benefits in religious matters:
Among them, peace of mind, and trusting in G-d as a servant must trust in his master. Because if one does not place
his trust in G-d, he will place his trust in something else. And whoever trusts in something other than G-d, the Al-
mighty will remove His providence from such a person, and leave him in the hands of the one he trusted. And he will
be as it was written: "For My people have committed two evils; they have forsaken Me, the spring of living waters, to
dig for themselves cisterns, broken cisterns that do not hold water" (Yirmiya 2:13), "They exchanged their Glory for
the likeness of an ox eating grass" (Tehilim 106:20), "Blessed is the man who trusts in the L-ord; the L-ord shall be
his refuge" (Yirmiya 17:7), "Praiseworthy is the man who made the L-ord his trust, and did not turn to the haughty
and those who turn to falsehood." (Tehilim 40:5), "Cursed is the man who trusts in man, who makes flesh his
strength and whose heart turns away from the L-ord" (Yirmiya 17:5).

If he places his trust in his wisdom and tactics, physical strength and industriousness - he will toil for nothing, his
strength will weaken, and his tactics will fall short of accomplishing his desire, as written "He traps the wise with their
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  ואם יבטח על חכמתו ותחבולותיו וכח גופו והשתדלותו ייגע לריק ויחלש כחו ותקצר תחבולתו מהשיג חפצו כמו שאמר הכתוב
  (איוב ה יג) לוכד חכמים בערמם, ואמר (קהלת ט יא) שבתי וראה תחת השמש, כי לא לקלים המרוץ ולא לגבורים המלחמה

  וגו'.      ה׳  ודורשי  ורעבו  רשו  כפירים  יא)  לד  (תהלים  ואמר  וגו',

  ואם יבטח ברוב עשרו יוסר ממנו וישאר לזולתו כמו שאמר הכתוב (איוב כז יט) עשיר ישכב ולא יאסף עיניו פקח ואיננו, ואמר
  (משלי כג ד) אל תיגע להעשיר מבינתך חדל, ואמר (משלי כג ה) התעיף עינך בו ואיננו וגו', ואמר (ירמיה יז יא) בחצי ימיו

  יעזבנו וגו'.
  או תמנע ממנו הנאתו בו כאשר אמר החכם (קהלת ו ב) ולא ישליטנו האלהים וגו', ויהיה אצלו פקדון ששומר אותו מן הפגעים
  עד שישוב למי שהוא ראוי לו כמו שאמר (קהלת ב כו) ולחוטא נתן ענין לאסף ולכנס לתת לטוב לפני האלהים, ואמר (איוב כז

  יז) יכין וצדיק ילבש וכסף נקי יחלק. ואפשר שיהיה הממון סבת רעתו ואבדן נפשו כמו שאמר הכתוב (קהלת ה יב) יש רעה
  חולה ראיתי תחת השמש עשר שמור לבעליו לרעתו.

  ומהם שהבוטח באלהים יביאנו הבטחתו עליו
  שלא יעבד זולתו

  ושלא יקוה לאיש ולא ייחל לבני אדם
  ולא יעבדם להתרצות אליהם

  ולא יחניף להם
  ולא יסכים עמהם בבלתי עבודת האלהים

  ולא יפחידהו ענינם
  ולא יירא ממחלקותם

  אבל יתפשט מבגדי טובותם וטרח הודאתם וחובת תגמולם
  ואם יוכיח אותם לא יזהר בכבודם

  ואם יכלימם לא יבוש מהם
  ולא ייפה להם השקר

  ואמר  אבוש,  לא  כי  ואדע  כחלמיש  פני  שמתי  כן  על  נכלמתי  לא  כן  על  לי  יעזר  אלהים      וה׳  ז)  נ  (ישעיה  הנביא  שאמר  כמו
  (יחזקאל ב ו) אל תירא מהם ומדבריהם אל תירא, ואמר (יחזקאל ב ו) מדבריהם אל תירא ומפניהם אל תחת, ואמר (ירמיה א

  ח) אל תירא מפניהם, ואמר (ירמיה א יז) אל תחת מפניהם, ואמר (יחזקאל ג ט) כשמיר חזק מצור נתתי מצחך וגו'.

  ומהן שהבוטח באלהים יביאהו בטחונו לפנות את לבו מעניני העולם וליחד לבבו לעניני העבודה

  ויהיה דומה במנוחת נפשו ורחב לבו ומעוט דאגתו לעניני עולמו לבעל האלכימיה והוא היודע להפך הכסף לזהב והנחשת
  והבדיל לכסף על ידי חכמה ומעשה.

  ועוד כי הבוטח באלהים יש לו עליו יתרון בעשרה דברים:

  תחלתם שבעל הכימיה צריך לדברים מיחדים למלאכה לא יגמר לו דבר זולתם ולא ימצאם בכל עת ובכל מקום. והבוטח
  באלהים טרפו מבטח לו מכל סבה מסבות העולם כמו שאמר הכתוב (דברים ח ג) למען הודיעך כי לא על הלחם לבדו יחיה

  האדם וגו', כי הסבות אינן נבצרות ממנו בכל עת ובכל מקום כאשר ידעת מדבר אליהו עם העורבים ועם האשה האלמנה ועגת
  איש  חמשים  חמשים  איש  מאה      ה׳  מנביאי  ואחביא  יג)  יח      א׳  (מלכים  שאמר  הנביאים  עם  עובדיהו  ודבר  המים  וצפחת  רצפים

  יראו  י)  לד  (תהלים  ואמר  טוב,  כל  יחסרו  לא      ה׳  ודורשי  ורעבו  רשו  כפירים  יא)  לד  (תהלים  ואמר  ומים,  לחם  ואכלכלם  במערה
  ליראיו.  מחסור  אין  כי  קדושיו      ה׳  את

  והשני כי בעל הכימיה צריך למעשים ולמלאכות לא ישלם לו חפצו זולתם ואפשר שימיתוהו ריחם ועשנם עם התמדת העבודה
  ואורך היגיעה בהם לילה ויומם. והבוטח באל בבטחה מהפגעים ולבו בטוח ממצא הרעות וכל אשר יבואנו מאת האלהים יהיה

  לו לששון ולשמחה וטרפו בא אליו במנוחה והשקט ושלוה כמו שכתוב (תהלים כג ב) בנאות דשא ירביצני על מי מנוחות ינהלני.
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own cunning" (Iyov 5:13) , and "I returned and saw under the sun, that the race does not belong to the swift, nor the
battle to the mighty; neither do the wise have bread, [nor do the understanding have wealth, nor the knowledgeable
favor, for time and chance happens to them all]" (Koheles 9:11), and "Young lions suffer want and are hungry, but
those who seek the L-ord lack no good" (Tehilim 34:11).

If he relies on his wealth, it will be removed from him and left to someone else as written "He lies down rich, but there
shall be nothing to gather; he opens his eyes, and his wealth is not" (Iyov 27:19), "Do not weary yourself to grow
rich; cease from your own understanding." (Mishlei 23:4), "Should you blink your eyes at it, it is not here; for it will
make wings for itself, like the eagle, and it will fly toward the heavens." (Mishlei 23:5), "so it is he who gathers riches
but not by right; he shall leave them in the midst of his days, and at his end he stands dishonored" (Yirmiya 17:11)
Or, he will be prevented from its benefit as the wise man said "the Al-mighty will not give him the ability to eat from it"
(Koheles 6:2), and it will be by him like a deposit that he guards from damages until it reaches someone worthy of it,
as written "[For to a man who is good in His sight, He has given wisdom and knowledge and joy,] but to the sinner
He has given an occupation to gather and to accumulate, to give to him who is good in G-d's sight; this too is vanity
and frustration." (Koheles 2:26), and "he will prepare, but a righteous man will wear them; and the pure shall divide
the silver" (Iyov 27:17). And it is possible that the money will be the cause of his destruction (in this world) and
ultimate downfall (in the afterlife) as written "There is a grievous evil that I saw under the sun; riches kept by their
owner for his harm." (Koheles 5:12).

Another benefit for the one who trusts in the Al-mighty, is that his trust will lead him to the following:
* to not serve other than G-d.
* to not hope in any man, nor expect from anyone (Micha 5:6).
* to not work to win their approval.
* to not flatter them.
* to not agree with them in what is not the service of G-d.
* to not be afraid of their matters.
* to not be afraid of disagreeing with them.
* to divest himself of the cloak of their favors and free himself from the burden of expressing gratitude to them, and
from the obligation of paying back their favors .
* if he rebukes them, he will not be afraid of slighting them.
* he will not shy from humiliating them.
* he will not embellish their false ways
As the prophet wrote: "But the L-ord G-d helps me, therefore shall I not be confounded; therefore have I set my face
like a flint, and I know that I shall not be ashamed" (Yeshaya 50:7), "Do not fear them or their words" (Yechezkel 2:6),
"And you, son of man, fear them not, and fear not their words" (Yechezkel 2:6), "fear them not, neither shall you be
intimidated by them" (Yechezkel 3:9).

Another benefit: The trust in G-d will lead one to empty his mind from the distractions of the world, and to focus his
heart to matters of service of G-d.

And he will be similar in his peace of mind, tranquility of heart, and few financial worries to the alchemist, one who
knows how to transform silver to gold and copper or tin to silver through skill and procedures.

And the one who trusts in G-d will have the following 10 advantages over the alchemist:

(1) The alchemist requires special materials to perform his operation, without which he cannot do anything. These
materials are not found at all times and in all places. But for one who trusts in G-d, his sustenance is assured and
can come through any means of all the means of the world, as written "[And He fed you with manna, which you knew
not, neither did your fathers know]; That He might make known to you that man does not live by bread alone..."
(Devarim 8:3). For at no time and in no place are the means of obtaining his livelihood withheld from him, as you
know already from the story of Eliyahu and the ravens, or with the widow and the cakes and water (Melachim 17:9),
or the story of Ovadia with the prophets, where he said "I hid among the prophets of G-d, 100 men, 50 in each cave,
and I fed them bread and water" (Melachim 18:13) , and "Young lions suffer want and are hungry, but those who
seek the L-ord lack no good" (Tehilim 34:11), and "Fear the L-ord, His holy ones; for there is no want to those who
fear Him" (Tehilim 34:10).

(2) The alchemist must perform actions and follow procedures without which he cannot successfully complete his
goal. It is even possible that the fumes and odors will cause his death, along with the long work and great effort with
them day and night. But one who trusts in G-d is secure against mishaps, and his heart is assured against future
(potential) bad things. Whatever comes to him from G-d, he will accept with joy and gladness and his livelihood
comes to him peacefully, quietly, and happily, as written "He causes me to lie down in green pastures; He leads me
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  והשלישי כי בעל הכימיה אינו מאמין על סודו זולתו מיראתו על נפשו. והבוטח באלהים איננו ירא משום אדם בבטחונו אבל הוא
  מתפאר בו כמו שאמר דוד המלך עליו השלום (תהלים נו יב) באלהים בטחתי לא אירא מה יעשה אדם לי.

  והרביעי כי בעל הכימיה אינו נמלט מהזמין מהזהב והכסף הרבה לעת צרכו או שלא יזמין מהם כלום אלא כפי שיספיק לזמן
  מועט. ואם יזמין ממנו הרבה יהיה כל ימיו מפחד על נפשו שלא יאבד ממנו במיני סבות האבדה ולא ישקט לבו ולא תנוח נפשו

  מפחדו עליו מהמלך והעם.

  ואם לא יזמין מהם אלא למלאת מחסורו זמן מעט אפשר שיבצר ממנו המעשה בעת הצורך הגדול אליו מפני המנע סבה
  מסבותיו ממנו.

  והבוטח באלהים בטחונו חזק באלהים שיטריף אותו כרצונו בעת שירצה ובמקום שירצה כאשר יטריף העבר ברחם אמו
  והאפרוח בתוך הביצה אשר אין בה מקום מפלש להכנס אליו ממנו דבר מחוצה והעוף באויר והדגים במים והנמלה הקטנה עם
  חלישותה ויבצר הטרף מהארי עם תקפו בקצת הימים כמו שכתוב (תהלים לד יא) כפירים רשו ורעבו וגו', ואמר (משלי י ג) לא

  לחם.  מבקש  וזרעו  נעזב  צדיק  ראיתי  ולא  זקנתי  גם  הייתי  נער  כה)  לז  (תהלים  ואמר  וגו',  צדיק  נפש      ה׳  ירעיב

  והחמישי שבעל הכימיה תחת יראה ופחד על מלאכתו מן הגדול ועד הקטן שבעם. והבוטח באלהים ייראוהו הגדולים ונכבדי
  בני אדם אף החיות והאבנים מבקשים רצונו כמו שנאמר במזמור (תהלים צא א) יושב בסתר עליון עד אחריתו ואומר (איוב ה

  יט-כ) בשש צרות יצילך ובשבע לא יגע בך רע ברעב פדך ממות עד סוף הענין.

  והששי שבעל הכימיה אינו בטוח מהחליים והמדוים שמערבבין עליו שמחתו בעשרו ואינם מניחין אותו להנות ממה שיש לו ולא
  להתענג במה שהשיגה ידו. והבוטח ביי בטוח מן המדוים והחליים אלא על דרך הכפרה או על דרך התמורה כמו שכתוב

  זרועות  כי  יז)  לז  (תהלים  ואמר  וגו',  כח  יחליפו      ה׳  וקוי  לא)  מ  (ישעיה  ואמר  יכשלו,  כשל  ובחורים  ויגעו  נערים  ויעפו  ל)  מ  (ישעיה
  רשעים תשברנה וגו'.

  והשביעי שבעל הכימיה אפשר שלא יגיע אל מזונו במה שיש אצלו מן הזהב והכסף מפני שלא יהיה האכל נמצא בעירו בקצת
  העתים כמה שנאמר (יחזקאל ז יט) כספם בחוצות ישליכו, ואמר (צפניה א יח) גם כספם גם זהבם לא יוכל להצילם. והבוטח

  ביי לא יבצר ממנו מזונו בכל עת ובכל מקום עד סוף ימיו כמו שנאמר (איוב ה כ) ברעב פדך ממות וגו', ואמר (תהלים כג א) ה׳
  ישבעו.  רעבון  ובימי  רעה  בעת  יבשו  לא  יט)  לז  (תהלים  ואמר  וגו',  אחסר  לא  רועי

  והשמיני שבעל הכימיה איננו מתעכב בשום מקום מיראתו שמא יתגלה סודו. והבוטח באלהים בבטחה בארצו ובמנוחת נפש
  וישכנו  ארץ  יירשו  צדיקים  כט)  לז  (תהלים  ואמר  אמונה,  ורעה  ארץ  שכן  טוב  ועשה      בה׳  בטח  ג)  לז  (תהלים  שכתוב  כמו  במקומו

  לעד עליה.

  והתשיעי שבעל הכימיה לא תלונו הכימיה שלו באחריתו ולא ישיג בה בעולם הזה זולת הבטחון מן הריש והצרך לבני אדם.
  לא  (תהלים  ואמר  יסובבנו,  חסד      בה׳  והבוטח  י)  לב  (תהלים  שכתוב  כמו  הבא  ולעולם  הזה  בעולם  בטחונו  גמול  ילונו  ביי  והבוטח

  כ) מה רב טובך אשר צפנת ליראיך וגו'.

  והעשירי שבעל הכימיה אם יודע ענינו תהיה סבת מותו מפני שמה שהוא משתדל וטורח בו הפך הנהגת העולם ומנהיג הכל
  ישליט עליו מי שימיתהו כשאינו יודע להעלים את סודו. והבוטח ביי כאשר יודע בטחונו יגדל בעיני הבריות ויכבדוהו בני אדם

  ויתברכו בקרבתו ובראייתו ויהיה גורם לתקנת עירו ולדחות הפגעים מעל אנשי מקומו כמו שכתוב (משלי י כה) וצדיק יסוד
  עולם, וכענין לוט בצוער.

  התורה  בענין      בה׳  הבטחון  ומתועלת
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beside still waters" (Tehilim 23:2).

(3) The alchemist does not trust anyone with his secret due to fear for his life. But one who trusts G-d does not fear
any man on account of his trust. On the contrary, it is a source of honor, as king David said: "in G-d I trusted, I will
not fear, what can a man do to me?" (Tehilim 54:12).

(4) The alchemist must either prepare one large quantity of gold and silver for long term needs or must prepare small
batches for short term needs.
If he prepares a large quantity, all his days he will fear for his life that perhaps all the gold and silver will be lost in
any number of ways (and he will be left penniless), and his heart will never quiet, nor will his mind be at peace due to
fear of the king and of the people (finding his big stash of gold).

If he makes small batches for short term use, it is possible that he will not successfully perform the procedure at a
time of great need, due to a failure in one of the means.

But one who trusts in G-d, has strong peace of mind that G-d will provide for him at any time He wishes and in any
place, just like He sustains the fetus in its mother's womb or the chick inside an egg, which has no opening to enter
anything from the outside, and birds in the air, or fish in the sea, and the tiny ant despite its weakness, while the
mighty lion some days cannot obtain food, as written "Young lions suffer want and are hungry, but those who seek
the L-ord lack no good" (Tehilim 34:11). And "The L-ord will not starve the soul of the righteous" (Mishlei 10:3), and "I
have been young, and now am old; yet I have not seen the righteous forsaken, nor his seed begging bread" (Tehilim
37:25).

(5) The alchemist is under anxiety and fear of everyone, from the greatest to the lowest of people as a consequence
of his work, but one who trusts in G-d will be revered by great men and honorable people, even animals and stones
seek to do his will as written in the entire Psalm "He who sits..." (Tehilim 91), and "In six troubles He will save you,
and in the seventh no harm will touch you." (Job 5:19), until the end of the matter.

(6) The alchemist is not immune from sickness and disease which hinders his joy in being wealthy, and prevents him
from benefiting from what he has and enjoying what he has acquired. But one who trusts in G-d, is immune from
sickness and disease except as an atonement or to increase his reward, as written "Now youths shall become tired
and weary, and young men shall stumble" (Isaiah 40:30), "those who hope in G-d will renew strength" (Isaiah 40:31),
and "for the arms of the wicked shall be broken, but the L-ord supports the righteous" (Tehilim 37:17).

(7) It is possible that the alchemist will not be able to buy food with his gold and silver due to no food being available
in the city at times, as written: "they shall cast their money in the streets" (Ezekiel 7:19), and "neither silver nor gold
will be able to save them" (Tzefania 1:18). But for one who trusts in G-d, his sustenance will not be blocked at any
time or in any place, as written: "in famine He redeemed you from death" (Job 5:20), and "the L-ord is my shepherd, I
shall not lack" (Tehilim 23:1), and "They will not be shamed in time of calamity, and in days of famine they shall still
be satisfied" (Tehilim 37:19).

(8) The alchemist does not linger in one place too long due to fear that his secret will be discovered. But one who
trusts in G-d feels secure in his land and has peace of mind in his place, as written "Trust in the L-ord and do good;
dwell in the land and be nourished by faith" (Tehilim 37:3), and "The righteous shall inherit the land and dwell forever
in it" (Tehilim 37:29).

(9) The alchemist's skills will not accompany him in the afterlife. They may only provide him, in this world, security
from poverty and from needing other people. But for one who trusts in G-d, the reward for his trust will accompany
him in this world and in the next, as written "Many are the pains of the wicked ; but one who trusts in G-d will be
surrounded by kindness" (Tehilim 32:10), and "how great is Your goodness that you hid away for those who fear
You" (Tehilim 31:20).

(10) If the alchemist's work is discovered, it will become a cause for his death, because his work runs contrary to the
natural order, and the Director of the world will allow someone to kill him when he fails to hide his secret . But for one
who trusts in G-d, when his trust becomes known, he will be held in high esteem and honored by the public. They
will feel blessed to be near him or to see him, and his presence will bring good fortune to the city and shield the
people from troubles, as written: "the righteous man is the foundation of the world" (Mishlei 10:25), similar to Lot in
Tzoar .

Among the benefits of trusting in G-d regarding religious matters:
One who trusts in G-d, if he has wealth, will be quick to fulfill his monetary obligations to G-d and to men with a
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  כי הבוטח ביי אם הוא בעל ממון ימהר להוציא חובות האלהים וחובות בני אדם מממונו בנפש חפצה ורוח נדיבה. ואם איננו
  בעל ממון יראה כי חסרון הממון טובה מטובות המקום עליו מפני שנסתלקו מעליו החובות שהוא חיב בהם לאלהים ולבני אדם
  בעבורו ומעוט טרדת לבו בשמירתו והנהגתו כמו שנאמר על אחד מן החסידים שהיה אומר המקום יצילני מפזור הנפש. אמרו

  מרבה  ז)  ב  אבות  (משנה  ל     ז״  שאמרו  מה  והוא  קריה,  כל  ובראש  נהר  כל  בראש  ממון  לי  שיהיה  אמר  הנפש?  פזור  הוא  מה  לו
  נכסים מרבה דאגה, ואמרו (משנה אבות ד א) איזהו עשיר השמח בחלקו.

  והבוטח ביי ישיג תועלת הממון רצוני לומר פרנסתו ותמנע ממנו טרדת המחשבה של בעל הממון והתמדת דאגתו לו כמו
  שאמר החכם מתוקה שנת העבד אם מעט ואם הרבה יאכל והשבע לעשיר איננו מניח לו לישון (קהלת ה יא).

  ומהן כי הבוטח ביי לא ימנענו רב הממון מבטח ביי מפני שאיננו סומך על הממון והוא בעיניו כפקדון צוה להשתמש בו על פנים
  מיחדים ובענינים מיחדים לזמן קצוב. ואם יתמיד קיומו אצלו לא יבעט בעבורו ולא יזכיר טובתו למי שצוה לתת לו ממנו ולא

  יבקש עליו גמול הודאה ושבח אבל הוא מודה לבוראו יתברך אשר שמהו סבה לטובות.

  ואם יאבד הממון ממנו לא ידאג ולא יאבל לחסרונו אך הוא מודה לאלהיו בקחתו פקדונו מאתו כאשר הודה בנתינתו לו וישמח
  בחלקו ואיננו מבקש הזק זולתו ולא יחמד אדם בממונו כמו שאמר החכם (משלי יג כה) צדיק אוכל לשובע נפשו.

  אך תועלות הבטחון בעולם
  מהן מנוחת הלב מן הדאגות העולמיות

  והשלוה מנדנוד הנפש וצערה לחסרון תאוותיה הגופיות
  (ירמיה  ואמר  מבטחו,      ה׳  והיה      בה׳  יבטח  אשר  הגבר  ברוך  ז)  יז  (ירמיה  שכתוב  כמו  הזה  בעולם  ובשלוה  ובבטחה  בהשקט  והוא

  יז ח) והיה כעץ שתול על מים ועל יובל ישלח שרשיו וגו'.

  ומהן מנוחת הנפש מלכת בדרכים הרחוקים אשר היא מכלה הגופות וממהרת השלמת ימי החיים כמו שנאמר (תהלים קב כד)
  ענה בדרך כחי קצר ימי.

  ונאמר על אחד מן הפרושים כי הלך אל ארץ רחוקה לבקש הטרף בתחלת פרישותו ופגע אדם אחד מעובדי כוכבים בעיר אשר
  הלך אליה. אמר לו הפרוש כמה אתם בתכלית העורון ומעוט ההבנה בעבודתכם לכוכבים. אמר לו האמגושי ומה אתה עובד?
  אמר לו הפרוש אני עובד הבורא היכול, המכלכל האחד, המטריף, אשר אין כמוהו. אמר לו האמגושי פעלך סותר את דבריך.
  אמר לו הפרוש והיאך? אמר לו אילו היה מה שאמרת אמת, היה מטריפך בעירך, כמו שהטריפך הנה, ולא היית טורח לבוא

  אל ארץ רחוקה כזאת. ונפסקה טענת הפרוש ושב לארצו וקבל הפרישות מן העת ההיא ולא יצא מעירו אחר כך.

  ומהן מנוחת הנפש והגוף מן המעשים הקשים והמלאכות המיגעות את הגופות ועזב עבודת המלכים וחקיהם וחמס אנשיהם.

  והבוטח ביי הוא תובע מסבות הטרף מה שיש בו יותר מנוחה לגופו ושם טוב לו ופנאי ללבו ומה שהוא מפיק יותר לחובות
  תורתו עם יתר אמונתו כי הסבה לא תוסיף לו בחקו ולא תחסרהו ממנו מאומה אלא בגזרת האלהים יתברך כמו שנאמר

  (תהלים עה ז-ח) לא ממוצא וממערב ולא ממדבר הרים כי אלהים שופט זה ישפיל וזה ירים, ואמר (תהלים כג ב) בנאות דשא
  ירביצני על מי מנוחות ינהלני.

  ומהן מעוט צער נפשו במסחרו ואם תתעכב אצלו פרקמטיא או אם לא יוכל לגבות חובו או אם יפגעהו חלי בגופו מפני שהוא
  יודע כי הבורא יתברך מתקן ענינו יותר ממנו ובוחר לו טוב יותר ממה שהוא בוחר לעצמו כמו שנאמר (תהלים סב ו) אך

  לאלהים דומי נפשי כי ממנו תקותי.

  ומהן שמחתו בכל ענין שיעתק אליו ואם יהיה כנגד טבעו מפני בטחונו באלהים שלא יעשה לו אלא הטוב לו בכל ענין כאשר
  תעשה האם החומלת לבנה ברחיצתו וחתולו וקשרתו והתרתו על כרחו כמו שאמר דוד עליו השלום (תהלים קלא ב) אם לא

  שויתי ודוממתי נפשי כגמול עלי אמו כגמול עלי נפשי.
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willing and generous spirit. If he does not have wealth, he will consider that lack of wealth to be among the favors of
G-d to him, because he is exempt from the monetary obligations to G-d and men which wealth brings, and he is
spared from the mental distraction of protecting and managing it, as one of the pious used to say: "may G-d save me
from dispersion of the mind". They would ask him "what is dispersion of the mind?" He would answer: "to own
property at the head of every river and the center of every town." And this is what our sages referred to in saying:
"the more possessions, the more worry" (Avos 2:7), and they said: "who is wealthy? He who is content with what he
has" (Avos 4:1).

One who trusts in G-d will receive the benefits of money, namely, his material needs, but without the mental
distraction and constant worry of the wealthy, as the wise man said "The sleep of the laborer is sweet, whether he
eats little or much, but the satiety of the rich does not allow him to sleep" (Koheles 5:11).

Another benefit, one who trusts in G-d will not diminish his trust on account of having much wealth because he does
not rely on the money. He regards it as a deposit which he is ordered to use in specific ways, for specific matters and
for a limited time. And if he stays wealthy for a long time, he will not become arrogant due to his wealth. He will not
remind the poor person of his charity gifts since he was commanded to give to him, and he will not seek his gratitude
and praises. Rather, he will thank his Creator who appointed him as a means for doing good to the poor person.

If his wealth is lost, he will not worry nor mourn his loss. Rather, he will thank his Creator for taking back His deposit,
just like he thanked G-d when it was given to him. He will be happy with his portion, and will not seek to damage
others . He will not covet other people's wealth as the wise man said "A righteous man eats to sate his appetite, [but
the stomach of the wicked shall feel want]." (Mishlei 13:25).

Benefits of trust in G-d for worldly matters:
* Peace of mind from the worries of this world.
* Peace from the frenzy and drive to pursue the lusts of this world.
* Feeling calm, secure, at peace in this world, as written "blessed be the man who trusts in G-d, and G-d shall be his
refuge" (Yirmiyahu 17:7), and "For he shall be like a tree planted by the water, that sends out its roots by the stream.
[It does not fear when heat comes; its leaves stay green. It has no worries in a year of drought and shall not cease to
bear fruit]" (Yirmiyahu 17:8).

Among them, peace of mind from the need to travel to faraway journeys, which weakens the body, and hastens
aging, as written "my strength has weakened from the journey, my life shortened" (Tehilim 102:24).

It is said about a novice ascetic who travelled to a distant land in search of a livelihood. He met one of the idolaters
of the city where he arrived and said to him: "how completely blind and ignorant you are to worship idols!". The
idolater asked him: "And what do you worship?". The ascetic answered "I worship the Creator, the Omnipotent, the
Sustainer of all, the One, the Provider of all, which there is none like Him". The idolater countered "your actions
contradict your words!" The ascetic asked "How so?", the idolater said "if what you say were true, He would have
provided a livelihood for you in your own city, just like He provided for you here, and it would not have been
necessary for you to trouble yourself to travel to a faraway land like this." The ascetic, unable to answer, returned to
his city and reassumed his asceticism from that time on, and never again left his city (for his livelihood).

Another benefit, peace of mind and body, due to sparing oneself from pursuing grueling jobs, and wearying
occupations, avoiding work of kings - mingling in their culture and dealing with their corrupt servants.

But one who trusts G-d, selects among the different occupations one which is easy on his body, allows him to earn a
good reputation, does not consume his mind, and is best suited for fulfilling his torah obligations and the principles of
his faith. Because the choice of occupation will neither increase nor decrease the income he will earn unless G-d
decreed so, as it says "For it is not from the east nor from the west, neither from the desert does elevation come. But
G-d judges; He lowers this one and elevates that one." (Tehilim 75:7), and "He causes me to lie down in green
pastures; He leads me beside still waters" (Tehilim 23:2).

Another benefit, minimal aggravation in one's business dealings. If one's merchandise does not sell, or if he is
unable to collect his debts, or if he is struck by illness, [he will not worry] because he knows that the Creator is in
charge of his life and knows best what is good for him, as written "Only to G-d should you hope, my soul, for my
hope is from Him" (Tehilim 62:6).

Another benefit, joy in whatever happens to him, even if it is something difficult and against his nature. Because he
trusts that G-d will do only what is good for him in all matters, just like a mother has compassion on her baby in
washing it, diapering it, and harnessing or unharnessing it against its will, as David said: "Surely I have behaved and

4

168 



  וכיון שבארתי מתועלות הבטחון באלהים והנאותיו בתורה ובעולם מה שנזדמן לי אבאר עתה מענין הבטחון שבעה דברים:

  אחד מהם מה הוא הבטחון.
  והשני בסבות הבטחון על הברואים.

  והשלישי בבאור ההקדמות אשר בעבורן יתחייב הבטחון באלהים וחיוב העסק בסבות.
  והרביעי בבאור הדברים אשר בהם יהיה הבטחון וחיוב שבחו וגנותו בהם.

  והחמישי בהפרש שיש בין עסק הבוטח באלהים בסבות הטרף ובין עסק מי שאינו בוטח באלהים בהם.
  והששי בבאור אפני חיוב גנות דעת האומרים באריכות התאוות בעולם ומיחלים נפשותם בקבלת עבודת האלהים כשיגיעו

  לחפצם בו והם בעלי המשכונות.
  והשביעי במפסידי הבטחון באלהים וכל מה שצריך לדבר בענין הבטחון ולקצר בחלקיו.

  שער רביעי - שער הביטחון, א׳

  אך מהות הבטחון היא מנוחת נפש הבוטח ושיהיה לבו סמוך על מי שבטח עליו שיעשה הטוב והנכון לו בענין אשר יבטח עליו
  כפי יכלתו ודעתו במה שמפיק טובתו.

  אבל העקר אשר בעבורו יהיה הבטחון מן הבוטח ואם יפקד לא ימצא הבטחון הוא שיהיה לבו בטוח במי שיבטח בו שיקים מה
  שאמר ויעשה מה שערב ויחשב עליו הטוב במה שלא התנה לו ולא ערב עשוהו שיעשהו נדבה וחסד.

  שער רביעי - שער הביטחון, ב׳

  אך הסבות אשר בהן יתכן הבטחון מהבוטח על הברואים הן שבע.
  אחת מהן הרחמים והחמלה והאהבה. כי האדם כשהוא יודע בחברו שהוא מרחם וחומל עליו יבטח בו ותנוח נפשו עליו בכל

  מה שיטריחהו מעניניו.

  והשנית שיהיה יודע בו עם אהבתו שאיננו מתעלם ממנו ולא מתעצל בחפצו אבל הוא יודע בו שהוא משתדל ומסכים לעשותו.
  כי אם לא יתברר לו ממנו כל זה לא יהיה בטחונו עליו שלם מפני שהוא יודע התעלמותו ורפיונו בחפצו.

  וכאשר יתקבצו לבוטח ממי שבטח בו שתי מדות אלה גדל רחמנותו עליו ורב השגחתו על עניניו יבטח בו מבלי ספק.

  והשלישית שיהיה חזק לא ינוצח באשר הוא חפץ ולא ימנעהו מונע מעשות בקשת הבוטח. כי אם יהיה חלש לא ישלם הבטחון
  עליו אף על פי שנתברר שהוא מרחם ומשגיח מפני המנע דברים ממנו ברב הענינים. וכאשר יתקבצו בו שלש המדות האלה

  יהיה הבטחון עליו יותר ראוי.

  והרביעית שיהיה יודע באפני תועלת הבוטח עליו ולא יעלם ממנו מה שהוא טוב לו בנסתר ובנראה ומה שייטב בו ענינו. כי אם
  לא ידע כל זה לא תנוח נפש הבוטח עליו. וכאשר יתקבצו לו בו דעתו בתועלותיו ויכלתו בהם ורב השגחתו עליהן וחמלתו עליו

  יחזק בטחונו בו מבלי ספק.

  והחמישית שיהיה מתיחד בהנהגת הבוטח עליו מתחלת הויתו וגדולו וינקותו ונערותו ובחרותו וישישותו וזקנתו עד תכלית
  ענינו. וכשיתברר כל זה ממנו לבוטח יתחיב שתנוח נפשו עליו וישען עליו בעבור מה שקדם לו עליו מן הטובות העודפות

  והתועליות המתמידות ויהיה זה מחיב חזקת בטחונו בו.

  והששית שיהיה ענין הבוטח כלו מסור בידו ולא יוכל אדם להזיקו ולהועילו ולא להטיב אליו ולא לדחות נזק מעליו זולתו כעבד
  האסור אשר הוא בבית הבור ברשות אדוניו. וכשיהיה הבוטח ברשות מי שבטח עליו על הענין הזה יהיה יותר ראוי לבטח עליו.

  והשביעית שיהיה מי שבטח עליו בתכלית הנדיבות והחסד למי שראוי לו ולמי שאינו ראוי לו ותהיה נדיבותו מתמדת וחסדו
  נמשך לא יכרת ולא יפסק.
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quieted myself, as a child that is weaned of his mother: my soul is even as a weaned child" (Tehilim 131:2).

Since I have clarified the benefits of trust in G-d for religious and secular matters, I will now clarify seven topics on
the matter of trust:

THE SEVEN CHAPTERS OF THE GATE OF TRUST
(1) What is trust.
(2) The criteria for trusting someone.
(3) The prerequisites to trusting in G-d.
(4) When trust applies and when it does not.
(5) The difference between one who trusts in G-d in earning a livelihood and one who does not.
(6) Obligation to refute those who promote delaying the service of G-d until reaching sufficient material prosperity.
(7) Things that damage one's trust in G-d, and a summary of the matter of trust.

*** CHAPTER 1 ***

What is trust?
Peace of mind of the one who trusts. That one relies in his heart that the one he trusts in will do what is good and
proper for him on the matter he has trusted him with according to his ability and his understanding of what will further
his good.

But the main factor which leads one to trust in the one trusted, and without which trust cannot exist, is for one's heart
to be confident that the one trusted will keep his word and will do what he pledged, and that he will also think to do
what is good for him even on what he did not pledge out of pure generosity and kindness (this will be explained).

*** CHAPTER 2 ***
- The criteria for trusting someone

CRITERIA FOR TRUSTING ONESELF IN ANOTHER
There are seven factors which make it possible for one to trust in another:
(1) Compassion, pity and love. When a man knows that his friend has compassion and pity for him, he will trust in
him and be at peace with regard to troubling him with all of his matters.

(2) To know that his friend, besides loving him, is not forgetful or lazy in taking care of his needs. Rather, he knows
that his friend is active and resolved to do it. Because if all of this is not clear, one's trust in him will not be complete,
since one knows of his forgetfulness and laziness in attending to his needs.
But, when the one he trusts combines these two traits, great compassion for him and full attendance to his matters,
he will trust in him without a doubt.

(3) He is strong. He will not be defeated in whatever he desires, and nothing can prevent him from doing the request
of the one who trusts him. Because if he is weak, one cannot fully trust in him, even though it is clear that he is
compassionate and active, due to the many occasions in which he failed doing things. When one combines these
three traits, trusting in him will be more fitting.

(4) That the one he trusts knows what is beneficial for him, both for his inner and outer life and also that none of the
ways which benefit him or further his welfare are hidden to him. Because, if he does not know all of this, one will not
be at peace in entrusting himself to him. But if he combines the knowledge of the ways which are beneficial to him,
the ability to implement them, great attendance to them, and compassion for him, his trust will certainly be
strengthened.

(5) That the one he trusts is under the exclusive care of him from the beginning of his existence, his development,
babyhood, childhood, youth, adulthood, old age until the end of his days . And when all this is clear to the truster, he
is obligated to be at peace on his friend, and to rely on him, because of the many past benefits he already received
from his friend and the constant favors he still presently receives. And this will obligate strengthening one's trust in
him.

(6) All matters of the truster are entirely in the hands of the one he trusts, and no one else can hurt him, help him,
benefit him, or protect him from harm, as a slave chained down in a prison is entirely in the hands of his master. If
the truster were in the hands of the one he trusts in this manner, it would be more fitting to trust in him.

(7) That the person he trusts is absolutely generous and kind to those deserving and to those who are not deserving,
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  ומי שנקבצו בו כל המדות האלה עם כל מה שהזכרנו קודם לזה נשלמו תנאי הבטחון בו והתחיב היודע זה ממנו לבטח בו
  ושתנוח נפשו עליו בגלויו ובנסתרו בלבו ובאבריו ולהמסר אליו ולרצות בגזרותיו ולדון אותו לטוב בכל דיניו ומפעליו.

  וכאשר נחקר על אלה השבעה תנאים לא נמצאם כלל בברואים ונמצאם כלם בבורא יתעלה. שהוא מרחם על בריותיו כמו
  וגו'.  הגדולה  העיר  נינוה  על  אחוס  לא  ואני  יא)  ד  (יונה  ואמר  וגו',      ה׳  וחנון  רחום  ח)  קג  (תהלים  שכתוב

  ושאינו מתעלם כמו שכתוב (תהלים קכא ד) הנה לא ינום ולא יישן שומר ישראל. ושהוא חכם ולא ינצח כמו שכתוב (איוב ט ד)
  וגו',  וההוד  והנצח  והתפארת  והגבורה  הגדולה      ה׳  לך  יא)  כט  א  הימים  (דברי  ואמר  וישלם,  אליו  הקשה  מי  כח  ואמיץ  לבב  חכם

  יושיע.  גבור  בקרבך  אלהיך      ה׳  יז)  ג  (צפניה  וכתיב

  ושהוא מתיחד בהנהגת האדם מתחלת ענינו והתחלת גדולו כמו שנאמר (דברים לב ו) הלא הוא אביך קנך הוא עשך ויכננך,
  ואמר (תהלים עא ו) עליך נסמכתי מבטן ממעי אמי אתה גוזי, ואמר (איוב י י) הלא כחלב תתיכני וכגבינה תקפיאני, ושאר

  הענין.

  צוה  לא      ה׳  ותהי  אמר  זה  מי  לז-לח)  ג  (איכה  שנאמר  כמו  לבדו  יתעלה  הבורא  ביד  אם  כי  אדם  ברשות  אינם  והזקו  ושתועלתו
  מפי עליון לא תצא הרעות והטוב, ואמר (ישעיה מ ח) יבש חציר נבל ציץ ודבר אלהינו יקום לעולם, ואמר (ישעיה מ ז) אכן חציר

  העם. וכבר התברר הענין הזה במאמר השלישי מן הספר הזה במה שיש בו די

  לחם  נותן  כה)  קלו  (תהלים  ואמר  מעשיו,  כל  על  ורחמיו  לכל      ה׳  טוב  ט)  קמה  (תהלים  שנאמר  כמו  סובב  וחסדו  כוללת  ושנדיבותו
  לכל בשר כי לעולם חסדו, ואמר (תהלים קמה טז) פותח את ידך ומשביע לכל חי רצון.

  והשכל גוזר בהקבץ אלה השבעה ענינים בבורא יתעלה מבלתי הנבראים לכן הבאתי אלו הפסוקים מן הכתוב לזכרון בלבד.

  וכאשר יתברר זה לאדם ותתחזק הכרתו באמתת חסד הבורא יבטח בו וימסר אליו ויניח הנהגתו עליו ולא יחשדהו בדינו ולא
  ג-ד)  קטז  (תהלים  ואמר  אקרא,      ה׳  ובשם  אשא  ישועות  כוס  יג)  קטז  (תהלים  השלום  עליו  דוד  שאמר  כמו  לו  בחירתו  על  יתקצף

  אקרא.      ה׳  ובשם  אמצא  ויגון  צרה

  שער רביעי - שער הביטחון, ג׳

  אך ההקדמות אשר בברורן ואמתתן ישלם לאדם הבטחון באלהים הן חמש.

  אחת מהן שיאמין ויתברר אצלו התקבצות השבעה ענינים באלהים אשר בהתקבצם במי שבוטחים בו יתכן לבטח עליו. וכבר
  זכרתים והעירותי עליהם במה שנזדמן לי מן הכתוב והם

  הראשון שהבורא יתברך מרחם על האדם יותר מכל מרחם וכל רחמים וחמלה שיהיו מזולתו עליו כלם הם מרחמי האל
  וחמלתו כמו שאמר הכתוב (דברים יג יח) ונתן לך רחמים ורחמך והרבך.

  והשני כי הבורא יתעלה לא יעלמו ממנו אפני תועלת האדם והדין נותן זה מפני שהוא אחד ממעשיו ואין מי שיודע באפני
  תקנות העשוי והפסדו ובפגעים המשיגים אותו ובאפני מחלתו וארוכתו יותר מעושהו.
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and that his generosity and kindness is continuous, never ending and without interruption.

Whoever combines these traits, in addition to all of the previous traits has completed all the conditions that deserve
trust, and would obligate the person who knows this to trust in him, to be at peace internally and externally, in his
heart and in his limbs, and to give himself up to him and accept his decrees and judge him favorably in all his
judgments and actions.

When we investigate these seven conditions, we will not find them at all in the created beings, but we find them all in
the Creator. He is compassionate to His creations as written "The L-ord is merciful and gracious" (Tehilim 103:8),
and "Now should I not take pity on Nineveh, the great city" (Yonah 4:11).

And that He never neglects us, as written "Behold the Guardian of Israel will neither slumber nor sleep" (Tehilim
121:4), that He is all-wise and invincible as written "He is wise in heart and mighty in strength; who hardened [his
heart] against Him and remained unhurt?" (Job 9:4), and "Yours, O L-ord, are the greatness, and the power, and the
glory, and the victory, and the majesty" (Divrei Hayamim I 29:11) and "The L-ord your G-d is in your midst - a Mighty
One Who will save" (Tzefania 3:17).

And that He alone is the one who guides a person from the beginning of his existence and development, as written
"is He not your Father who has acquired you? He has made you and established you." (Devarim 32:6), and "by You
have I been upheld from birth: You are He that took me out of my mother's womb" (Tehilim 71:6), and "did You not
pour me out like milk and curdle me like cheese?" (Job 10:10), and the rest of the matter.

That one's benefit or harm is not in the hands of people but rather, only in the hands of the Creator, as written "Who
has commanded and it came to pass, unless the L-ord ordained it? Out of the mouth of G-d, evil and good do not go
out ?" (Eicha 3:37), and "[All flesh is like grass, and all their kindness is as the flower of the field]; The grass shall dry
out, the flower shall wilt, but the word of our G-d will stand forever" (Isaiah 40:8), and "...surely the people are like
grass" (Isaiah 40:7), and we have already explained this sufficiently in the third gate of this book.

That His generosity is universal and His kindness is all-embracing, as written "The L-ord is good to all, and His
mercies are on all His works" (Tehilim 145:9) and "Who gives food to all flesh, for His kindness endures forever"
(Tehilim 136:25), and "You open Your hand and satisfy every living thing [with] will " (Tehilim 145:16).
But really, the intellect can infer that these 7 conditions exist in the Creator and not in the created beings , and
therefore I have brought these verses from scripture only as a remembrance.

When one clarifies this to himself, and his recognition in the true kindness of the Creator will be strong - he will place
his trust in Him, give himself up completely to Him, and leave the guidance of his life to Him, never suspect Him in
His judgments, nor be upset by what He has chosen for him, as David said "I will lift up the cup of salvation and call
upon the Name of the L-ord" (Tehilim 116:13), and "I found trouble and sorrow and call upon the Name of the L-ord"
(Tehilim 116:3-4).

*** Chapter 3 ***
- the preliminaries to trusting in G-d -

The introductions which must be clearly understood and the truth of which must be realized in order that a person's
trust in G-d will be complete are five.

FIRST INTRODUCTION TO BRING COMPLETE TRUST
To believe and clearly understand that all of the seven factors (in the previous chapter) which when combined make
it possible to trust in someone apply to G-d. I have already mentioned them and commented on them from verses
that occurred to me.
THE SEVEN FACTORS AS THEY APPLY TO G-D
One: the Creator is merciful on a man more than any other merciful being, and all mercy and compassion that a man
is shown from anyone besides G-d is really derived from G-d's mercy and compassion, as the verse says "He will
give you compassion, and cause others to have compassion on you and multiply you" (Devarim 13:18).

Two: none of the ways which benefit a man are unknown to the Creator. Logic necessitates this, since man is one of
His handiworks. No one can know better than man's Maker the ways to further his making , and the ways of loss ,
and the possible damages which can occur , and the ways it can become sick and healed.

And this is also true for human makers (who know best what damages or benefits their inventions), although they do
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  ואם יהיה זה נמצא בעושים מבני אדם אשר לא יחדשו במעשיהם זולתי צורה מקרית אך השרש והצורה העצמית אין להם
  בהם שום תחבולה ולא יכלת לחדשם

  ואשר חדש שרש האדם וצורתו ותכונתו וסדר חבורו הוא החכם היודע בעניני תועלותיו ונזקיו והטוב לו בעולמו ואחריתו בלי
  ה׳  יאהב  אשר  את  כי  יב)  ג  (משלי  ואמר  תלך,  בדרך  מדריכך  להועיל  מלמדך  אלהיך      ה׳  אני  יז)  מח  (ישעיה  שכתוב  כמו  ספק
  וגו'.  יוכיח

  והשלישי כי הבורא יתברך חזק מכל חזק ודברו נגזר מכל דבר ואין משיב דינו כמו שנאמר (תהלים קלה ו) כל אשר חפץ ה׳
  וגו'.  ריקם  אלי  ישוב  לא  מפי  יצא  אשר  דברי  יהיה  כן  יא)  נה  (ישעיה  ואמר  עשה,

  והרביעי כי הוא משגיח על הנהגת עניני האדם כלם לא יניחם ולא יתעלם מהם ולא יסתר ממנו דבר מהם מקטנם ועד גדולם
  יעבר,  משפטי  ומאלהי      מה׳  דרכי  נסתרה  ישראל  ותדבר  יעקב  תאמר  למה  כז)  מ  (ישעיה  שכתוב  כמו  דבר  את  דבר  ישכיחהו  ולא

  לתבונתו.  חקר  אין  ייגע  ולא  ייעף  לא  הארץ  קצות  בורא      ה׳  עולם  אלהי  שמעת  לא  אם  ידעת  הלוא  כח)  מ  (ישעיה  ואמר

  והחמישי שאין ביד אחד מהברואים להועיל את נפשו ולא להזיקה ולא לזולתו כי אם ברשות הבורא יתברך.

  כי העבד כשיהיה לו יותר מאדון אחד ויהיה כל אחד מהם יכול להועילו לא יתכן לו לבטח על אחד מהם מפני שמקוה התועלת
  מכל אחד מהם. ואם יהיה אחד מהם יכול על תועלתו יותר משאריתם יהיה חזק בטחונו בו כפי יכלתו אף על פי שהוא בוטח
  בשאריתם. ואם לא יוכל להועילו ולהזיקו כי אם אחד מהם בלבד על כרחו יבטח עליו לבדו מפני שאינו מקוה תועלת מזולתו.
  וכן כשירגיש האדם שלא יועילנו ולא יזיקנו אחד מהנבראים אלא ברשות הבורא יתברך ישוב לבו מיראתם ותקותם ויבטח על

  הבורא לבדו כמו שנאמר (תהלים קמו ג) אל תבטחו בנדיבים בבן אדם שאין לו תשועה.

  והששי שידע רב טוב האלהים על האדם ומה שהתחיל אותו בו מרב החסד והטובה מבלי שיהיה ראוי אצלו לכך ולא לצרך
  שיהיה אליו אך נדבה וטובה וחסד כאשר בארנו בשער הבחינה מן הספר הזה וכמו שאמר דוד עליו השלום (תהלים מ ו) רבות

  מספר.  עצמו  ואדברה  אגידה  אליך  ערוך  אין  אלינו  ומחשבותיך  נפלאותיך  אלהי      ה׳  אתה  עשית

  והשביעי שיתברר אצלו כי יש לכל ההויות שבעולם הזה מעצם ומקרה גבול ידוע ולא יוסיף ולא יגרע על מה שגזר הבורא
  יתברך בכמותו ואיכותו וזמנו ומקומו אין מרבה למה שגזר במעוטו ולא ממעט ממה שגזר ברבותו ולא מאחר למה שגזר

  להקדימו ולא מקדים למה שגזר לאחרו. ומה שיהיה מן הדברים על ההפך מזה הוא הנגזר אשר קדם בתחלת הידיעה אלא
  שלכל הגזרות הקודמות בידיעת הבורא סבות ולסבות סבות.

  ומי שאינו מבין עניני העולם יחשב כי הסבה המתחדשת מחיבת שנוי הענינים והתהפכותם מענין אל ענין. והסבה חלושה
  ונקלה מהיות ממנה שנוי או חלוף בעצמם כאשר נראה הגרגיר האחד מן החטה מצמיח שלש מאות שבלים ובכל שבלת

  שלשים גרגרים ויהיה הגרגיר האחד סבה לעשרת אלפים או קרוב להם. היעלם כי כח הגרגיר חלוש מעשות כמות זו וכן שאר
  הגרגרים הנזרעים והנטועים. וכן נאמר בהוית האדם ושאר החיים מטפת הזרע וכמו כן הוית הדג הגדול מביצת הדג עם

  קטנותה.

  וטרדת הנפש להקדים מה שאחר הבורא יתעלה ולאחר מה שהקדים ולהרבות מה שהמעיט ולהמעיט מה שהרבה מקניני
  העולם מבלי סבב אל קיום מצות עבודתו וקבול תורתו חלישות ההכרה באמתת ידיעתו וסכלות מהבין טובות הנהגתו.

  וכבר רמז החכם אל הענין הזה במאמרו (קהלת ג א) לכל זמן ועת לכל חפץ תחת השמים, ואחר כך זכר מהם עשרים ושמונה
  יא)  ט  (קהלת  ואמר  שלום,  ועת  מלחמה  עת  ח)  ג  (קהלת  אמרו  עד      וגו׳  למות  ועת  ללדת  עת  ב)  ג  (קהלת  שאמר  מה  והוא  ענינים

  כי עת ופגע יקרה את כלם, ואמר (קהלת ה ז) כי גבוה מעל גבוה שומר וגבוהים עליהם.
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not really create anything new, but rather merely make a new form from existing raw materials, since to create a new
form from nothing is impossible to man.

And all the more so, He who has called into existence from nothing the basic elements of man, his form, his
anatomy, and the order of his synthesis . Obviously, He is the wise One who undoubtedly knows which matters
benefit or harm man in this world and in the next, as written "I am the L-rd your G-d who teaches you for your benefit,
who guides you in the proper path" (Isaiah 48:17), and also "G-d rebukes the ones He loves , and like a father to a
son He desires in" (Mishlei 3:12).

Three: the Creator is the strongest of all the strong. His word reigns supreme and nothing can reverse His decree, as
written "Whatever G-d wants, He does" (Tehilim 135:6), and "so shall be My word that goes out from My mouth; it
shall not return to Me empty, unless it has done what I desire" (Isaiah 55:11).

Four: He watches over and directs the lives of all men, He does not abandon any of them nor neglects any of them .
None of their matters, small or great are hidden from Him, and no matter can distract Him from remembering another
matter, as written: "Why should you say, O Jacob, and speak, O Israel, 'My way has been hidden from the L-ord, and
my judgment is passed over from my G-d'?" (Isaiah 40:27), and "Do you not know-if you have not heard-an
everlasting G-d is the L-ord, the Creator of the ends of the world; He neither tires nor wearies; there is no fathoming
His understanding " (Isaiah 40:28).

Five: No created being can benefit or harm either itself or any other creature without the permission of the Creator.

If a slave has more than one master, and each one has the power to help him, it is not possible for him to put his
trust in only one of them, since he hopes to benefit from each master. And if one master can benefit him more than
the others, he should trust proportionally more in him, even though he also trusts in the others. And if only one of the
masters can benefit him or harm him, certainly he should put his trust only on that master, since he does not hope for
benefit from the other masters. Similarly, when a human being will realize that no created being can benefit him or
harm him without the permission of the Creator, he will stop being afraid of them or of hoping for anything from them,
and he will place his trust in the Creator alone, as written: "Put not your trust in princes, nor in mortal man who has
no help" (Tehilim 146:3).

Six: That one is conscious of G-d's abundant goodness to man, and how He brought him into existence out of
abundant and pure benevolence and kindness, without man being worthy of this, nor because G-d has any need for
him. But rather only out of generosity, benevolence, and goodness, as we explained in the Gate of Examination in
this book, and like King David said: "Many, O L-ord my G-d, are Your wonderful works which You have done, and
Your thoughts which are toward us: they cannot be reckoned up in order to You; if I would declare and speak of
them, they are more than can be numbered" (Tehilim 40:5).

Seven: That one clearly realizes that all existing things in this world, whether purposeful or accidental have
predetermined limits which cannot be increased or decreased from what the Creator has decreed, whether in
amount, quality, time, or place. It cannot be numerous if the Creator decreed it few, nor few if the Creator decreed it
numerous, nor come late if decreed to come early, nor come early if decreed to come late. And if something appears
to be contrary to this, really, it was already pre-decreed with foresight, only that all decrees [are implemented
through] causes and means, which in turn have causes and means.

One who does not understand the matters of this world thinks that an immediate cause will force a change in
matters, which in turn cause more changes (that present events constantly reshape the future). But really, a single
cause is too weak to force a change by itself, as we see one grain of wheat can cause 300 ears of wheat to grow,
which each contain 30 grains, so one grain would have produced around ten thousand grains. Can one hide the fact
that one grain by itself is incapable of producing this amount? And likewise for other grains that one plants, and
likewise we can say for a man or an animal from a drop of seed, or a huge fish from a tiny egg.

To busy oneself in trying to bring early what the Creator decreed would come later, or to try to delay what was
decreed to come early, or to try to make numerous what was decreed to be few or to try to diminish what was
decreed to be numerous in worldly possessions, unless it causes strengthening of G-d's service or accepting His
torah , - all this is due to (1) weakness in the recognition of G-d's all-knowing understanding , and (2) foolishness in
failing to understand the benevolent character of G-d's conducts.

The wise man has already hinted this when he said: "everything has a time and moment under the heaven" (Koheles
3:1), and afterwards he mentions 28 matters , as he says "a time to be born, and a time to die..", until "a time for war
and a time for peace", and also: "for time and fate will overtake them all" (Koheles 9:11), and then he said: "[If you
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  והליכות דיני הבורא יתעלה יותר נעלמות ועמקות ועליונות מהגיע אל ידיעת חלקיהן כל שכן כללן. וכבר אמר הכתוב (ישעיה נה
  ט) כי גבהו שמים מארץ כן גבהו דרכי מדרכיכם ומחשבותי ממחשבותיכם.

  וההקדמה השנית שידע ויתברר אצלו כי הבורא יתברך משקיף עליו ואין נעלם ממנו נגלהו ונסתרו וצפונו ונראהו ואם בטחונו
  הלא  יב)  כד  (משלי  ואמר  הבל,  המה  כי  אדם  מחשבות  יודע      ה׳  יא)  צד  (תהלים  הכתוב  אמר  כאשר  לא  אם  שלם  בלב  באלהיו

  תוכן לבות הוא יבין, ואמר (מלכים א ח לט) כי אתה ידעת לבדך את לבב כל בני האדם.
  וכשיתברר זה לבוטח אין ראוי לו לטען שהוא בוטח באלהים יתעלה בדבורו מבלי שיבטח עליו בלבו ובמצפונו ויהיה במעלת מי

  שנאמר עליהם (ישעיה כט ס) בפיו ובשפתיו כבדוני ולבו רחק ממני.

  וההקדמה השלישית שייחד אלהיו בבטחונו בו במה שהוא חיב לבטח בו ואל ישתף זולתו עמו ויבטח עליו ועל אחד מהברואים
  ויפסד בטחונו באלהיו בהשתתף זולתו עמו. וכבר ידעת מה שנאמר באסא עם חסידותו עת שסמך על הרופאים דכתיב (דברי

  בה׳  יבטח  אשר  הגבר  ברוך  ז)  יז  (ירמיה  הכתוב  ואמר  זה  על  ונענש  ברופאים,  אם  כי      ה׳  את  דרש  לא  ובחליו  יב)  טז  ב  הימים
  מבטחו.      ה׳  והיה

  ומן הידוע כי מי שימנה מבני אדם שני ממנים או יותר לעשות דבר מנויו מפסד כל שכן מי שבטח על האלהים וזולתו שיסתר
  בטחונו

  ויהיה זה הסבה החזקה להמנע ממנו מה שבטח עליו כמו שאמר (ירמיה יז ה) ארור הגבר אשר יבטח באדם ושם בשר זרועו
  לבו.  יסור      ה׳  ומן

  וההקדמה הרביעית שתהיה השגחתו חזקה והשתדלותו גדולה לקים מה שחיבו בו הבורא מעבודתו ולעשות מצוותיו ולהזהר
  מאשר הזהירו ממנו כפי מה שהוא מבקש שיהיה הבורא מסכים לו במה שהוא בוטח עליו בו כמו שאמרו רבותינו זכרונם

  לברכה (משנה אבות ב ד) עשה רצונו כרצונך כדי שיעשה רצונך כרצונו, בטל רצונך מפני רצונו כדי שיבטל רצון אחרים מפני
  רצונך.

  תדרשנו.  לנפש  לקויו      ה׳  טוב  כה)  ג  (איכה  ואמר  אמונה,  ורעה  ארץ  שכן  טוב  ועשה      בה׳  בטח  ב)  לז  (תהלים  הכתוב  ואמר

  אבל מי שיבטח על הבורא והוא ממרה אותו כמה הוא סכל וכמה דעתו חלושה והכרתו כי הוא רואה כי מי שנתמנה לו מבני
  אדם על דבר כשהוא מצוה אותו להתעסק בצרך מצרכיו או מזהיר אותו מדבר ויעבר על מצותיו ויגיע לממנה עברו על מצותו כי

  יהיה הסבה החזקה להמנע ממנו העשות מה שבטח עליו בו. כל שכן מי שעבר על חקי האלהים ומצותיו אשר יעד והעיד
  עליהם שתהיה תוחלת הבוטח עליו נכזבה כשימרהו ולא יהיה ראוי להקרא בשם בוטח באלהים.

  אך הוא כמו שאמר הכתוב (איוב כז ח-ט) כי מה תקות חנף כי יבצע כי ישל אלוה נפשו הצעקתו ישמע אל, ואמר (ירמיה ז ט)
  הגנב רצח ונאף והשבע לשקר, ואמר (ירמיה ז י) ובאתם ועמדתם לפני בבית הזה אשר נקרא שמי עליו, ואמר (ירמיה ז יא)

  המערת פריצים היה הבית הזה אשר נקרא שמי עליו.

  וההקדמה החמישית שיתבאר אצלו כי השלמת הדברים המתחדשים בעולם הזה לאחר היצירה הוא בשני דברים:
  אחד מהם גזרות הבורא יתעלה וחפצו ביציאתם אל גבול ההויה

  והשני סבות ומצועים מהם קרובים ומהם רחוקים ומהם נגלים ומהם נסתרים וכלם רצים להשלים מה שנגזר הויתו והראותו
  בעזר האלהים להם על זה.

175 



see oppression of the poor, and deprivation of justice and righteousness in the province], wonder not about the
matter, for the Highest over the high watches over them, and there are higher ones over them" (Koheles 5:7).

The ways of judgments of the Creator are too deep, hidden and lofty for us to understand part of them, and all the
more so to understand their general principles. And the verse already says: "As the heavens are higher than the
earth, so are My ways higher than your ways and My thoughts [higher] than your thoughts" (Isaiah 55:9).

SECOND INTRODUCTION TO BRING COMPLETE TRUST
(2) To know and clearly realize that the Creator is watching him, and neither one's private or public conduct is hidden
from Him, nor his innermost being or outer appearance. He also knows whether a man's trust in Him is with a sincere
heart or not, as the verse says "G-d knows the thoughts of the heart, that they are vain" (Tehilim 94:11) and "Does
not He that tests the heart understand it?" (Mishlei 24:12), and "You alone know the hearts of all men" (Melachim I
8:39).
When this is clearly realized by the one who trusts, it is not proper for him to claim with his lips that he trusts in G-d ,
without trusting in Him in his heart and thoughts, whereby he would be in the category of he of whom the verse says
"with their mouths and their lips they honor Me, but their hearts are far from Me" (Isaiah 29:13).

THIRD INTRODUCTION TO BRING COMPLETE TRUST
(3) That a person trusts in G-d alone for the things he is obligated to trust in (the things that one should not trust in
G-d will be explained later), and not to associate Him with anyone else by trusting in Him and one of the created
beings because then his trust in G-d will be invalidated in that he associated someone else with G-d. You know what
was said about Asa, despite all of his piety, when he relied on the doctors, as written "during his illness, he did not
seek help from G-d, but only in the doctors" (Divrei HaYamim II 16:12) (i.e. he did not also pray ), and he was
punished for this. And the verse says "Blessed is the man who trusts in the L-ord; the L-ord shall be his refuge"
(Yirmiya 17:7).

And it is known that one who entrusts two or more men to do a task, the matter spoils. All the more so, for one who
trusts in G-d and man, that his trust in G-d will be ruined .

Furthermore, this will be the strongest factor for denying him the object of his trust, as written "cursed is the man who
trusts in men,.. and turns his heart away from G-d" (Yirmiya 17:5).

FOURTH INTRODUCTION
That one is very careful and makes a great effort to fulfill what the Creator required of him in His service, to do his
mitzvot and to guard oneself from what He has forbidden, just like he seeks that the Creator agrees to do with him in
that which he trusts Him, as our sages said "make His will your will so that He will make your will His will, nullify your
will to His will so that He will nullify the will of others to your will" (Avot 2:4).

And the verse says "Trust in the L-ord and do good; so shall you dwell in the land, and verily you shall be fed"
(Tehilim 37:3), and "G-d is good to those who hope in Him, to one who seeks Him" (Eicha 3:25).

But, If one trusts in G-d and rebels against Him, how foolish is he, how weak is his intellect and his understanding!
For he can see in this world that if an employer appoints a man to do something or refrain from doing something and
the man disobeys the instruction, this will be the strongest factor in the employer's refusing to fulfill his side of the
deal. All the more so, for one who disobeys the commandments of G-d, for which G-d Himself testified that one who
trusts in Him and disobeys Him will have his hopes foiled and his trust will be considered hypocritical.

Rather, he will be like that of who it is written "For what is the hope of the flatterer who deceives, when G-d casts off
his soul? Will G-d listen to his cry when trouble comes on him?" (Job 27:8-9), and "Will you steal, murder, commit
adultery, swear falsely, offer up to idols, and follow other gods that you know not. And will you come and stand
before Me in this house, upon which My Name is called, and say, 'We are saved,' in order to commit all these
abominations? Has this house upon which My name is called, become a den of thieves in your eyes? I, too, behold I
have seen it, says the L-ord." (Yirmiyahu 7:9-11).

FIFTH INTRODUCTION
A person should realize that every new thing that happens in this world after Genesis is completed in two ways:
First: By G-d's decree and His will that the matter should come into existence.
Secondly: Through intermediate causes and means - some near, some remote, some apparent, some hidden, all of
which rush to bring into existence what was decreed, doing so with G-d's help.

An illustration of the causes: Consider the act of drawing up water from the depths of the earth using a wheel system
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  ודמיון הסבות הקרובות כהוצאת המים ממעמקי הארץ בגלגל בכלים המעלים את המים מן הבאר וסבתו הרחוקה האדם שהוא
  קושר הבהמה אל הגלגל ומניעתו להעלות המים מתחתיות הבאר אל פני הארץ.

  אך הסבות אשר בין האדם והכלים מצועים בין שני הדברים והם הבהמה והעגולים שמניע קצתם את קצתם והחבל. ואם יקרה
  פגע לאחת מן הסבות הנזכרות לא יגמר הענין המכון בהם.

  וכן שאר המעשים היוצאים אל גבול ההויה לא יתקבצו מן האדם וזולתו כי אם בגזרת האלהים והזמנתו הסבות אשר בהן
  הגמרם כמו שאמר (שמואל א ב ג) ולו נתכנו עלילות, ואמר (ירמיה לב יט) גדול העצה ורב העליליה, ואמר (מלכים א יב טו) כי

  היתה סבה מעם ה'. ואם תהיינה הסבות נעדרות בכלל לא תגמר יציאת דבר מן הפעלות הטבעיות אל גדר ההויה.

  וכאשר נסתכל בצרך האדם לסבב ולהתגלגל לגמר עניניו נמצאהו בראות העין. כי הצריך אל המזון כשיושם לפניו המאכל
  כראוי לו אם לא יתגלגל לאכלו בהגבהתו אל פיו ולעסו לא ישבר רעבונו. וכן הצמא בצרכו אל המים וכל שכן אם ימנע המאכל

  ממנו עד שיתגלגל לתקנו בטחינה ולישה ואפיה והדומה לזה. ויותר גלגול מזה וקשה אם יצטרך לקנותו ולתקנו. ויותר מזה עוד
  אם לא יזדמנו לו הדמים שיקנה אותו בהם ויצטרך לגלגול ולסבוב גדול ממה שזכרנו קדם שישתכר בדמים או שימכר מה

  שהוא צריך לו מחפצים וקנינים וכיוצא בהם.

  והעלה אשר בעבורה חיב הבורא את האדם לחזר ולסבב על סבות הטרף ושאר מה שהוא צריך אליו לשני פנים.

  אחד מהם מפני שחיבה החכמה בחינת הנפש בעבודת האלהים ובהמרותו בחן אותה במה שמראה זה ממנה והוא הצרך
  והחסרון אל מה שהוא חוץ לה ממאכל ומשתה ומלבוש ומעון ומשגל וצוה אותם לחזר עליהם להביאם בסבות המוכנות להם

  על פנים מיחדים ועתים ידועים.

  ומה שגזר הבורא שיגמר לאדם מהם יגמר וישלם בהשלמת הזדמנות הסבות.
  ואשר לא גזר לו להגמר בהם לא יגמר וימנעו ממנו הסבות.

  ונתבררו ממנו העבודה והעברה בכונה ובבחירה לאחת מהנה מבלתי האחרת ויתחיב אחר זה הגמול והענש ואפלו לא גמר
  בהם המעשה.

  והשני כי אלו לא הצרך האדם לטרח ולחזר ולסבב להבאת טרפו היה בועט ורודף אחר העברות ולא היה משגיח על מה שהוא
  יביטו  לא      ה׳  פועל  ואת  משתיהם  ויין  וחליל  תוף  ונבל  כנור  והיה  יב)  ה  (ישעיה  שנאמר  כמו  עליו  האלהים  טובת  על  בו  חיב

  ומעשה ידיו לא ראו, ואמר (דברים לב טו) וישמן ישורון ויבעט שמנת עבית כשית ויטש אלוה עשהו. ואמרו זכרונם לברכה
  (משנה אבות ב ב) יפה תלמוד תורה עם דרך ארץ שיגיעת שניהם משכחת עון וכל תורה שאין עמה מלאכה סופה בטלה

  וגוררת עון. וכל שכן מי שאין לו חלק באחת מהן ולא שם לבו על אחת מהן.

  והיה מחמלת הבורא יתעלה על האדם שהטרידו בעניני עולמו ואחריתו להתעסק כל ימי חייו בזה ולא יבקש מה שאינו צריך לו
  ולא יוכל להשיגו בשכלו כמו עניני ההתחלה והתכלה כמו שאמר החכם (קהלת ג יא) גם את העולם נתן בלבם מבלי אשר לא

  ימצא האדם את המעשה אשר עשה האלהים מראש ועד סוף.

  ואם הוא מגביר עבודת האלהים ובוחר ביראתו ובוטח בו בעניני תורתו ועולמו וסר מן הדברים המגנים וכוסף למדות הטובות
  לא יבעט במנוחה ולא יטה אל השלוה ולא ישיאהו היצר ולא יפת בכשפי העולם יסתלק מעליו טרח הגלגול והסבוב בהבאת

  טרפו מפני הסתלקות שני הפנים הנזכרים מעליו הבחינה והבעיטה בטובה ויבואהו טרפו בלי טרח ובלי יגיעה כפי ספוקו ומזונו
  צדיק.  נפש      ה׳  ירעיב  לא  ג)  י  (משלי  שנאמר  כמו
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to which buckets are attached and which raises the water from the well. The buckets are the near cause. The remote
cause is the man who harnessed an animal to the wheel and compels the animal to move in order to raise the water
from the bottom of the well to the surface of the earth.

The intermediate means between the man and the buckets are: the animal, the mechanical contraption of
interconnected wheels/gears which turn each other in series, and the rope. If a mishap were to occur to any one of
the causes mentioned , the intended purpose for which they were designed would not be accomplished.

And so it is for other things which come to existence. They cannot be produced by a man or anyone else, but rather,
through the decree of G-d, and His preparing all the means through which the thing will be produced, as written "And
by Him, causes are counted" (Shmuel I 2:3), and "Who is great in counsel and mighty in carrying it out" (Yirmiyahu
32:19), and "it was a cause from G-d" (Melachim I 12:15). And if the means are blocked, none of the actions which
normally bring this matter into existence will succeed.

When we examine the need for a man to pursue means and exert himself to complete his needs, we can see with
our own eyes that for one who needs food and proper food is served before him, nevertheless if he does not exert
himself to eat it by lifting the food to his mouth, chewing it, etc., he will not break his hunger. Likewise for someone
thirsty, who needs water. And all the more so, if he has no food prepared, until he needs to exert himself through
milling flour, kneading, baking, etc . And more so, if he needs to buy the food and prepare it. And even more still, if
he has no money to buy them and will need even greater exertion to pursue means to earn the money or to sell the
amount he needs from the objects he uses or his other possessions, or the like.

WHY MAN MUST WORK FOR A LIVELIHOOD
There are two reasons why the Creator obligated a man to pursue means and exert himself for his livelihood and
other needs.

(1) Divine wisdom required the testing of man in the service of G-d or rebellion against Him. Therefore, G-d tests
man with what demonstrates his choice in this - needs and lacking for external things such as food, drink, clothing,
shelter, and marital relations. G-d commanded man to pursue and attain them through the available means in
specific ways and at specific times.

What G-d has decreed that man will attain of them, man will attain fully after the completion of the prepared means.
That which has not been decreed that he will attain - he will not attain, and the necessary means will be withheld.
Through this process, his free choice of whether he served G-d or rebelled against Him will be demonstrated through
his intention and choice, and the man will then deserve either reward or punishment, regardless whether or not he
actually achieved his intentions.

(2) Secondly, if a man were not forced to exert himself in seeking a livelihood, he would kick (become defiant) and
chase after sin, and he would ignore his debt of gratitude to G-d for His goodness to him. As written: "And the harp,
and the lyre, the timbrel, and flute, and wine, are in their feasts: but they regard not the work of the L-ord, neither
consider the work of His hands" (Isaiah 5:12), and "But Yeshurun grew fat, and kicked: you are grown fat, you are
grown thick, you are covered with fatness; then he forsook G-d who made him, and lightly esteemed the Rock of his
salvation" (Devarim 32:15). And the sages said "it is good the study of torah with working for a livelihood because
the toil in both removes thoughts of sin, and all torah study without work will in the end be abandoned and bring to
sin" (Avot 2:2). And all the more so for one who has no share in either torah or work, nor directs his attention to any
of these pursuits.

It was out of compassion for man that G-d has compelled him to be occupied with matters of this world and the next
for all of his days, and so that he does not seek that which he does not need and which he cannot understand with
his limited intellect, such as matters of what was before the creation and of the final end , as the wise man said "also
the [toil of] the world He has set into their hearts, so that man should not seek the deed which G-d did, from
beginning to end." (Koheles 3:11).

WHEN G-D REMOVES THE BURDEN OF EARNING A LIVELIHOOD FROM A MAN
If a man strengthens himself in the service of G-d, resolves to fear Him, trusts in Him for his religious and secular
matters, steers away from reprehensible things , strives for the good midot (character traits), does not rebel in
prosperity nor turn towards leisure, is not enticed by the evil inclination, nor seduced by the witchery of this world -
the burden of exerting himself in the means to a livelihood will be removed from him, since the two reasons
mentioned above no longer apply to him. Namely, to test him on his choice and to protect him from rebelling during
prosperity. His livelihood will come to him without strain or toil , according to his needs, as written "G-d will not bring
hunger to the righteous" (Mishlei 10:3).
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  ואם יאמר האומר הנה אנחנו רואים מקצת צדיקים לא יזדמן להם טרפם אלא אחרי העמל והיגיעה ורבים מאנשי העברות
  בשלוה וחייהם בטוב ובנעימים.

  נאמר כי כבר קדמו הנביאים והחסידים לחקר על זה הענין מהם מי שאמר (ירמיה יב א) מדוע דרך רשעים צלחה, ואמר האחר
  (חבקוק א ג) למה תראני און ועמל תביט ושוד וחמס לנגדי ויהי ריב ומדון ישא, ואמר (חבקוק א ד) כי רשע מכתיר את הצדיק,
  ואמר (חבקוק א יג) תחריש בבלע רשע צדיק ממנו, ואמר אחר (תהלים עג יב) הנה אלה רשעים ושלוי עולם השגו חיל, ואמר

  (תהלים עג יג-יד) אך ריק זכיתי לבבי וארחץ בנקיון כפי ואהי נגוע כל היום ותוכחתי לבקרים. ואמר אחר על אנשי דורו (מלאכי
  ג טו) גם בחנו אלהים וימלטו, והרבה כזה.

  אך הניח הנביא התשובה בבאור עלת זה מפני שעלת כל אחד מן הצדיקים הנבחנים. וכל אחד מן הרשעים שהם בטובה
  החכם  ואמר  ולבנינו,  לנו  והנגלות  אלהינו      לה׳  הנסתרות  כח)  כט  (דברים  באמרו  זה  על  העיר  לכן  האחר  עלת  זולת  הזה  בעולם

  בדומה לזה (קהלת ה ז) אם עשק רש וגזל משפט וצדק תראה במדינה אל תתמה וגו', ואמר הכתוב (דברים לב ד) הצור תמים
  פעלו כי כל דרכיו משפט.

  ועם כל זה ראיתי לבאר בענין הזה מה שהיה בו מעט הספקה.
  ואמר כי הפנים אשר בעבורם ימנע מהצדיק הזדמנות טרפו עד שיטרח עליו ויבחן בו

  אפשר שיהיה עון שקדם לו התחיב להפרע ממנו עליו כמו שנאמר (משלי יא לא) הן צדיק בארץ ישולם.

  ויש שיהיה על דרך התמורה בעולם הבא כמו שכתוב (דברים ח טז) להיטבך באחריתך.

  ויש שיהיה להראות סבלו והסברתו הטובה בעבודת הבורא יתברך כדי שילמדו בני אדם ממנו כמו שידעת מענין איוב.

  ויש שיהיה לרשע אנשי דורו ויבחנהו הבורא יתעלה בעני ובריש ובחלאים להראות חסידותו ועבודתו לאלהים מבלעדיהם כמו
  שנאמר (ישעיה נג ד) אכן חלינו הוא נשא ומכאובינו סבלם.

  ויש שיהיה מפני שאיננו מקנא לאלהים לקחת הדין מאנשי דורו כמו שידעת מענין עלי ובניו שאמר בהם הכתוב (שמואל א ב
  לו) והיה כל הנותר בביתך יבוא להשתחות לו וגו'.

  אבל טובת האל יתברך על הרשע
  יש שתהיה בעבור טובה שקדמה לו יגמלהו האלהים עליה בעולם הזה כמו שאמר (דברים ז י) ומשלם לשונאיו אל פניו

  להאבידו, ותרגמו בו הראשונים ומשלם לשנאוהי זכוון דאינון עבדין קדמוהי בחייהון לאובדיהון.

  ויש שתהיה על דרך הפקדון אצלו עד שיתן לו האל יתברך בן צדיק יהיה ראוי לה כמו שאמר (איוב כז יז) יכין וצדיק ילבש,
  ואמר (קהלת ב כו) ולחוטא נתן ענין לאסף ולכנס לתת לטוב לפני האלהים.

  ואפשר שתהיה הסבה הגדולה שבסבות מותו ורעתו כמו שכתוב (קהלת ה יב) עושר שמור לבעליו לרעתו.

  ואפשר שתהיה להאריך הבורא יתעלה לו עד שישוב ויהיה ראוי לה כמו שידעת מענין מנשה.

  ויש שתהיה לחסד שקדם אביו והיה ראוי להטיב לבנו בעבורו כמו שאמר ליהוא בן נמשי (מלכים ב י ל) בני רבעים ישבו לך על
  כסא ישראל, ואמר (משלי כ ז) מתהלך בתומו צדיק אשרי בניו אחריו, ואמר (תהלים לז כה) נער הייתי גם זקנתי ולא ראיתי

  צדיק נעזב וזרעו מבקש לחם.
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If one asks: Behold we see some tzadikim (very righteous people) which do not receive their livelihood except after
hard and strenuous toil, while many transgressors are at ease, living a good, pleasant life?
We will say: The prophets and the chasidim (extremely pious) already investigated this matter. One of them said
"[Righteous are you, O L-rd, when I plead with You: yet let me talk with You of your judgments:] Why does the way of
the wicked prosper? why are all they happy that deal very treacherously?" (Yirmiyahu 12:1), and another "Why do
You show me iniquity and look upon mischief; and plunder and violence are before me; and the one who bears
quarrel and strife endures?" (Chavakuk 1:3), and "for a wicked man surrounds the righteous; therefore, justice
emerges perverted" (Chavakuk 1:4), and "Why should You be silent when a wicked man swallows up one more
righteous than he?" (Chavakuk 1:13), and another one said "Behold these are wicked, yet they are tranquil in the
world and have increased wealth." (Tehilim 73:12), and "But for naught I cleansed my heart and bathed my hands
with cleanliness" (Tehilim 73:13), and another said "And now we praise the bold transgressors, those who work
wickedness are built up, they tempt G-d, and they have, nevertheless, escaped." (Malachi 3:15), and many more like
this.

But the prophet refrained from giving an answer because each specific case has its own particular reason .
Therefore Moshe Rabeinu commented on this in the torah saying: "the hidden things belong to G-d" (Devarim
29:28), and the wise man said in connection to this "If you see the oppression of the poor, and perverting of justice
and righteousness in a province, marvel not at the matter" (Koheles 5:7), and the verse says: "the Rock, His deeds
are perfect for all His ways are justice" (Devarim 32:4).

WHY THE RIGHTEOUS SOMETIMES SUFFER

Nevertheless, I saw fitting to attempt to clarify this matter that should be to some extent satisfactory .
The possible reasons why a tzadik is prevented from obtaining his livelihood without effort and must instead exert
himself for it and be tested by it is as follows.
1. A previous sin for which it is necessary to pay him for it, as written "the tzadik will pay in the land" (Mishlei 11:31).

2. In the way of exchanging, to pay him more good in Olam Haba (the afterlife), as written "to benefit you in your
end" (Devarim 8:16)

3. To demonstrate his good bearing and good acceptance of suffering in the service of G-d, so that others will learn
from him, as you know from the matter of [the book of] Job.

4. Due to the wickedness of his generation, G-d tests him with poverty, hardship, or sickness to demonstrate/contrast
his piety and service of G-d unlike them, as written "Indeed, he bore our illnesses, and our pains he carried them"
(Isaiah 53:4).

5. Due to his not being sufficiently zealous in standing up for G-d, and exacting justice from men of his generation,
as you know from the story of Eli and his sons, as the verse says "And it will be that everyone who is left in your
house, will come to prostrate himself before him for a silver piece and a morsel of bread" (Shmuel 2:36).

WHY THE WICKED SOMETIMES PROSPER
Sometimes G-d sends good to the wicked for the following reasons:
1. A previous good deed he did, to pay him in this world, as written "And He repays those He hates to their face, to
destroy them" (Devarim 7:10) which Onkelos renders: "He pays those He hates for their good deeds during their
lives to destroy them".

2. As a temporary deposit, until G-d gives him a righteous son who is worthy of it, as written "he prepares but the
tzadik (righteous) will wear it" (Job 27:17), and "to the sinner He has given a preoccupation to gather and to
accumulate, to give to him who is good in G-d's sight" (Koheles 2:26).

3. Sometimes the money is the chief cause of his evil (in the next world) or death (in this world), as written "There is
a grievous evil that I saw under the sun; riches kept by their owner for his harm" (Koheles 5:12) .

4. Sometimes it is to give him time to repent and become worthy of it, as you know of the story of Menashe.

5. His father did good and it is fitting to benefit him in the merit of his father, as said to Yehu ben Nimshi "four
generations of your descendants will sit on the throne of Israel" (Melachim II 10:30), and "He who walks innocently is
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  ויש שתהיה לנסות אנשי התרמית והמצפונים הרעים כשהם רואים זה ממהרים לסור מעבודת הבורא וחשים להתרצות אל
  אנשי הרשע וללמד ממעשיהם ויתברר הנבר לאלהים ויראה הנאמן בעבודתו בסבלו עת ששולטין בו ומבישין אותו ויקבל שכר

  מהבורא יתעלה על זה כמו שידעת מענין אליהו עם איזבל וירמיהו עם מלכי דורו.

  וכיון שהתברר חיוב הגלגול על הסבות על בני אדם נבאר עתה כי אין כל אדם חיב לחזר על כל סבה מסבות הטרף

  כי הסבות רבות. מהן נקלות שטרחן מעט כסחורה בחנות או מלאכת יד שטרחה מעט כתפירה וכאחוי והספרות ואצור
  המסחרים ושכיר האריסים והפועלים והשמשים בעבודת האדמה.

  ומהן סבות יש בהן יגיעה וטרח כעבוד העורות והוצאת הברזל והנחשת והעופרת מן מוצאיהם וזקוק הכסף בעופרת ונשא
  המשאות הכבדות ולכת בדרכים רחוקים תמיד ועבודת האדמה וחרישתה וכיוצא בהם.

  ומי שהוא מבני אדם חזק בגופו וחלש בהכרתו ראוי לו מהן מה שיש בו מן היגיעה כפי שיכול לסבול
  ומי שהוא חלש בגופו והכרתו חזקה אל יבקש מסבות הטרף מה שמיגע גופו אך יטה אל מה שיהיה קל על גופו ויוכל להתמיד

  עליו.

  ולכל אדם יש חפץ במלאכה או סחורה מבלתי זולתה כבר הטביע האל לה בטבעו אהבה וחבה וכן בשאר החיים כמו שהטביע
  בטבע החתול צידת העכברים ובטבע הנץ צידת מה שראוי לו מן העוף ובטבע האיל צידת הנחשים. וכן יש מן העופות שיצודו
  הדגים לבד וכן בטבע מין ומין ממיני החיים נטיה ותאוה אל מין ממיני הצמחים והחיים הטבע עליו להיות סבה למזונו ותכונת

  גופו ואבריו ראויין לדבר ההוא כפה הארך והשוק הארך לעוף שהוא צד את הדגים וכשן והצפרן החזק לארי והקרנים לשור
  ולאיל ואשר תוכן מזונו מן הצמח לא נתן לו כלי הציד והטרף.

  ועל הדמיון הזה תמצא מדות בני אדם וגופותם מוכנות לסחורות ולמלאכות. ומי שמוצא במדותיו וטבעו כסף אל מלאכה
  מהמלאכות ויהיה גופו ראוי לה ויוכל לסבל את טרחה יחזר עליה וישים אותה סבה להבאת מזונו ויסבל מתקה ומרירותה ואל

  יקוץ כשימנע ממנו הטרף בקצת העתים אך יבטח באלהים שיספיק לו טרפו כל ימי חייו.

  ויכון בטרדת לבו וגופו בסבה מן הסבות והסבוב עליה לעמד במצות הבורא שצוה האדם להתעסק בסבות העולם כעבודת
  ולשמרה,  לעבדה  עדן  בגן  ויניחהו  האדם  את  אלהים      ה׳  ויקח  טו)  ב  (בראשית  שכתוב  כמו  וזריעתה  וחרישתה  האדמה

  ולהשתמש בשאר בעלי חיים בתועלותיו ומזוניו ובנין המדינות והכנת המזונות ולהשתמש בנשים ולבעל אותן להרבות הזרע

  ויהיה נשכר על כונתו בהם לאלהים בלבו ומצפונו בין שיגמר לו חפצו בין שלא יגמר לו חפצו כמו שכתוב (תהלים קכח ב) יגיע
  כפיך כי תאכל אשריך וטוב לך, ואמרו רבותינו זכרונם לברכה (משנה אבות ב יב) וכל מעשיך יהיו לשם שמים.

  ויהיה בטחונו באלהים שלם ולא יזיקנו הסבוב על הסבות להבאת טרפו בהם מאומה כשהוא מכון בהם בלבו ומצפונו לשם
  שמים.

  ואל יחשב כי טרפו מעמד על סבה ידועה ושאם תמנע הסבה ההיא ממנו לא יבא בסבה אחרת אבל יבטח על האלהים בטרפו
  וידע כי הסבות כלן אצל הבורא שוות יטריפהו במה שירצה מהן ובעת שירצה מאיזה ענין שירצה כמו שאמר הכתוב (שמואל א

  לא  ו)  ד  (זכריה  ואמר  חיל,  לעשות  כח  לך  הנותן  הוא  כי  יח)  ח  (דברים  ואמר  במעט,  או  ברב  להושיע  מעצור      לה׳  אין  כי  ו)  יד
  צבאות.      ה׳  אמר  ברוחי  אם  כי  בכח  ולא  בחיל

  שער רביעי - שער הביטחון, ד׳
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righteous; fortunate are his sons after him" (Mishlei 20:7), and "I was young, and have aged, and I have not seen a
righteous man forsaken nor his descendants begging bread" (Tehilim 37:25).

6. Sometimes it is to test those who are deceptive or have an evil interior. When they see the wicked prosper, they
quickly stray from the service of G-d and hasten to win the favor of the wicked and to learn from their actions. In this
way it will be clarified the pure men to G-d and it will be demonstrated who was faithful to G-d in bearing at a time
when the wicked rule and persecute him. He will receive reward from the Creator for this, as you know of the story of
Eliyahu and Isabel or Yirmiyahu and the kings of his generation.

CHOICE OF OCCUPATION:
Since it has been clarified the obligation for a man to pursue the means for a livelihood, now we will clarify that not
every man is required to pursue every possible means.

The possible means are numerous. Some occupations are easy, requiring little strain such as shop keeping or light
work with the hands such as sewing, writing, contracting businesses, hiring sharecroppers or workers, supervisors.

Some occupations require hard physical labor such as tanning, mining iron or copper, smelting metals, heavy
transport, constant travel to faraway places, working and plowing land, or the like,

For one who is physically strong and intellectually weak, it is fitting to choose an occupation among those that
require physical exertion according to what he can bear.
He who is physically weak but intellectually strong should not seek among those which tire the body but should
instead tend towards those who are light on the body and that he will be able to sustain .

Every man has a preference for a particular work or business over others. G-d has already implanted in his nature a
love and fondness for it, as He implanted in a cat's nature the hunting of mice, or the falcon to hunt smaller birds, the
deer to trap snakes. Some birds hunt only fish, and likewise, each animal species has a liking and desire for
particular plants or animals, which G-d has implanted to be the means for its sustenance, and the structure of its
body and limbs is suited for that thing. The long bill and legs of a fish catching bird, or the strong teeth and claws of
the lion, horns of the ox and ram , while animals whose sustenance is from plants do not have the tools to hunt and
kill.

Similarly you will find among human beings character traits and body structures suited for certain businesses or
activity. One who finds his nature and personality attracted to a certain occupation, and his body is suited for it, that
he will be able to bear its demands - he should pursue it, and make it his means of earning a livelihood, and he
should bear its pleasures and pains, and not be upset when sometimes his income is withheld. Rather let him trust in
G-d that He will support him all of his days.

INTENTIONS WHEN WORKING FOR A LIVELIHOOD
And he should have intention when his mind and body is occupied with one of the means of earning a living to fulfill
the commandment of the Creator to pursue the means of the world, such as working the land, plowing and sowing it,
as written: "And G-d took the man and placed him in Gan Eden to work it and to guard it" (Bereishit 2:15), and also
to use other living creatures for his benefit and sustenance, and for building cities and preparing food, and to marry a
woman and have relations to populate the world.

He will be rewarded for his intentions in heart and mind to serve G-d whether or not his desire is accomplished, as
written: "If you eat from the toil of your hands, you are praiseworthy, and it is good for you" (Tehilim 128:2), and our
sages of blessed memory said: "Let all your actions be for the sake of Heaven (to serve G-d)" (Avot 2:12).

In this way, his trust in G-d will be intact, undamaged by the toiling in the means to earn a livelihood, as long as his
intention in heart and mind is for the sake of Heaven (to do the will of G-d that the world be populated and built up).

One should not think that his livelihood depends on particular means and that if these means fail, his livelihood will
not come from a different means. Rather, trust in the Al-mighty, and know that all means are equal for Him. He can
provide using whatever means and at any time and however He so wishes, as written: "for with the L-ord there is no
limitation to save with many or with few" (Shmuel I 14:6), and "But you must remember the L-ord your G-d, for it is
He that gives you strength to make wealth, in order to establish His covenant which He swore to your forefathers, as
it is this day." (Devarim 8:18), and "Not by might nor by power, but by My spirit, says the L-ord of Hosts" (Zecharia
4:6).

*** Chapter 4 ***
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  אבל הדברים שחיב המאמין לבטח בהם על הבורא יתעלה כוללים אותם שני מינים. אחד מהם דברי העולם הזה והשני דברי
  העולם הבא. ודברי העולם הזה יחלקו לשני חלקים.

  אחד מהם עניני העולם לתועלות העולם הזה השני עניני העולם לתועלות העולם הבא.

  ועניני העולם לתועלות העולם הזה יחלקו לשלשה חלקים.
  אחד מהם תועלות גופו בלבד

  והשני תועלות טרפו וסבות הונו ומיני קניניו
  והשלישי תועלות בני ביתו ואשתו וקרוביו ואוהביו ואויביו ומי שהוא למעלה ממנו ולמטה ממנו מכתות בני אדם.

  ועניני העולם לתועלות העולם הבא יחלקו לשני חלקים.
  אחד מהם חובות הלבבות והאברים שהוא מתיחד בהם לבדו ואין מעשהו יוצא בהם להנאת זולתו ולא להזקו

  והחלק השני חובות האברים אשר לא יוכל לעשותם אלא בהשתתפות זולתו עמו בפעל ובהפעל כצדקה וגמילות חסדים ולמוד
  החכמה ולצוות בטוב ולהזהיר מן הרע.
  ועניני העולם הבא יחלקו לשני חלקים.

  אחד מהם הגמול הראוי
  והשני שהוא מחסד הבורא יתעלה על החסידים והנביאים לעולם הבא.

  והנה כל הדברים שבוטחים בהם על הבורא יתברך שבעה חלקים.
  אחד מהם עניני גוף האדם בלבד

  והשני עניני הונו וסבות טרפו
  והשלישי עניני אשתו ובניו וקרוביו ואוהביו ואויביו

  והרביעי חובות הלבבות והאברים שהוא מתיחד בתועלותן והזקתן
  והחמישי חובות האברים שתועלתן והזקתן מתעברות אל זולתו

  והששי גמול העולם הבא אשר יהיה כפי המעשה בעולם הזה
  והשביעי גמול העולם הבא אשר יהיה מהבורא יתברך על דרך החסד על סגלתו ואוהביו כמו שכתוב (תהלים לא כ) מה רב

  טובך אשר צפנת ליראיך פעלת לחוסים בך נגד בני אדם.

  וכיון שפרשתי ההקדמות אשר בעבורן יתכן הבטחון מן הבוטח באלהים יתעלה יש עלי לסמך להן פרוש אפני ישר הבטחון בכל
  אחד מהשבעה דברים אשר בהם יבטח כל בוטח על אלהים ועל זולתו אחד אחד.

  ואמר בפרוש החלק הראשון מהם והוא בעניני גוף האדם בלבד והם חייו ומותו וטרף מזונו למחיתו ומלבושו ודירתו ובריאותו
  וחליו ומדותיו. ואפני הישר בבטחון על אלהים בכל ענין מהם שישליך את נפשו בהם להליכות הגזר אשר גזר לו הבורא מהם
  ותבטח נפשו באלהים יתברך וידע כי לא יגמר לו מהם אלא מה שקדם בדעת הבורא שהוא הנכון לעניניו בעולם הזה ובעולם

  הבא ויותר טוב לאחריתו ושהנהגת הבורא לו בכלם שוה אין לשום בריה בהם עצה ולא הנהגה אלא ברשותו וגזרתו ודינו.

  וכמו שאין ביד הברואים חייו ומותו וחליו ובריאותו כן אין בידם טרף מזונו וספוקו ולבושו ושאר עניני גופו.

  ועם ברור אמונתו כי ענינו מסור אל גזרות הבורא יתעלה ושבחירת הבורא לו היא הבחירה הטובה הוא חייב להתגלגל לסבות
  תועלותיו ולבחר הטוב כנראה לו מן הענין והאלהים יעשה מה שקדמה בו גזרתו.
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- When trust applies and when it does not

The concerns for which the believer is obligated to put his trust in G-d are of two categories. (1) matters of this world,
and (2), matters of Olam Haba (afterlife). Matters of this world subdivide to two divisions.

(1) matters of this world for the benefit of this world. (2) matters of this world for the benefit of Olam Haba (the
afterlife).

The matters of this world for the benefit of this world subdivide to three parts:
(1) what is beneficial for the body only.
(2) what contributes to one's maintenance or enables one to gain wealth and various possessions.
(3) what is beneficial for [dealing with] one's household, wife and relatives, one's friends and enemies, and for those
above and below him among the various classes of people.

Matters of this world for the benefit Olam Haba subdivide to two parts.
(1) Duties of the heart and limbs which relate to oneself only, and whose actions do not result in benefit or damage to
others.
(2) Duties of the limbs which cannot be done without association with another person, where one of them is active
and the other is passive. For example, giving charity, acts of kindness, teaching of wisdom, instructing others to do
good or to refrain from evil.

Matters of the afterlife subdivide to two parts.
(1) The reward that is deserved.
(2) That which is a special kindness which the Creator bestows to the pious and to the prophets in Olam Haba.

THE 7 CATEGORIES TO TRUST IN
Thus all things for which one trusts in the Creator fall into 7 categories:
(1) matters of the body alone.
(2) matters of one's possessions and means of earning a livelihood.
(3) matters of one's wife, children, relatives, friends, and enemies [and for those above and below him].
(4) duties of the heart and limbs which only benefit or damage oneself.
(5) duties of the limbs which affect others as well, whether benefiting or harming.
(6) reward in the afterlife according to one's conduct in this world.
(7) reward in the afterlife from the Creator in the way of kindness on His treasured ones and those who love Him, as
written: "How great is Your goodness that You have hidden away for those who fear You; You have done for those
who trust in You before the sons of men!" (Tehilim 31:20)

Since I have explained the fundamental introductions (in chapter 3) which make it possible for one to place his trust
in the Al-mighty, it is proper for me to follow them with an explanation of the proper way of trust in each of the seven
categories, through which one should trust in G-d and in something besides Him.

FIRST CATEGORY - MATTERS OF THE BODY ALONE

For the first category, matters of the body alone, these are: his life and death, his income for obtaining food, clothing
and shelter, his health and illness, his traits. The proper way of trust in the A-lmighty for all of these matters is to
submit oneself to the course the Creator has decreed for him in these matters, and to place one's trust in G-d and to
know that none of these matters can come to be unless it was previously determined by G-d that this would be the
most proper situation for his matter in this world and in Olam Haba (the afterlife), and ultimately the greatest good for
him, and that the Creator has exclusive, total control over all of these matters. In none of them can any created being
advise any plan, or exercise any control except through His permission, decree, and judgment.

And just like one's life and death, health and sickness, are not in the hands of others, so too, one's livelihood,
clothing and other bodily needs are also not in their control.

With clear faith that his matters are given over to the decrees of the Creator, and that the Creator's choice for him is
the best choice, it is also his duty to be engaged in means which appear to be beneficial to him and to choose what
seems to be the best choice under the circumstances, and the Al-mighty will do according to what He has already
pre-decreed.

An example of this: Even though a human being's end and number of days are determined by the Creator's decree,
nevertheless, it is a man's duty to pursue means to survive such as food and drink, clothing, and shelter according to
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  והדומה לזה כי אדם אף על פי שקצו ומדת ימיו קשורים בגזרת הבורא יתברך יש על האדם להתגלגל לסבות החיים במאכל
  ובמשתה ומלבוש ובמעון כפי צרכו ולא יניח את זה על האלהים שיאמר אם קדם בגזרת הבורא שאחיה ישאיר נפשי בגופי

  מבלי מזון כל ימי חיי ולא אטרח בבקשת הטרף ועמלו.

  וכן אין ראוי לאדם להכנס בסכנות בבטחונו על גזרת הבורא וישתה סמי המות או שיסכן בעצמו להלחם עם הארי והחיות
  הרעות ללא דחק או שישליך עצמו בים או באש והדומה לזה ממה שאין האדם בטוח בהן ויסכן בנפשו. וכבר הזהירנו הכתוב

  דברים.  משני  מאחד  בזה  נמלט  איננו  כי      וגו׳  אלהיכם      ה׳  את  תנסו  לא  טז)  ו  (דברים  שאמר  במה  מזה

  או שימות ויהיה הוא הממית את עצמו והוא נתבע על זה כאלו המית זולתו מבני אדם אף על פי שמותו על הדרך ההוא בגזרת
  האלהים וברשותו.

  וכבר הזהירנו שלא להמית שום אדם בשום גלגול באמרו (שמות כ יג) לא תרצח וכל אשר יהיה המומת קרוב אל הממית יהיה
  הענש יותר ראוי כמו שכתוב (עמוס א יא) על רדפו בחרב אחיו ושחת רחמיו וגו'. וכן מי שהמית את עצמו יהיה ענשו גדול בלי

  ספק

  מפני שמשלו בזה כעבד שצוהו אדוניו לשמר מקום לזמן ידוע והזהירו שלא יפרד ממנו עד שיבא שליח אדוניו אליו. וכיון שראה
  שבושש השליח לבא נפרד מן המקום קדם בואו וקצף עליו אדוניו והענישו ענש גדול. וכן הממית את עצמו יוצא מעבודת

  האלהים אל המרותו בהכנסו בסכנת המות.

  ועל כן אתה מוצא שמואל עליו השלום אומר (שמואל א טז ב) איך אלך ושמע שאול והרגני

  ולא נחשב לו לחסרון בבטחונו על האלהים אך היתה התשובה מאלהים לו במה שמורה כי זריזותו בזה משבחת ואמר לו
  אליו  התשובה  היתה  בבטחונו  קצור  זה  היה  ואילו  הענין.  ושאר  באתי      לה׳  לזבח  ואמרת  בידך  תקח  בקר  עגלת  ב)  טז  א  (שמואל
  וכבד  פה  כבד  כי  י)  ד  (שמות  לו  שאמר  עת  השלום  עליו  למשה  שאמר  כמו  לו  הדומה  או      וגו׳  ואחיה  אמית  אני  לט)  לב  (דברים

  לשון אנכי (שמות ד יא) מי שם פה לאדם וגו'. ואם שמואל עם תם צדקתו לא הקל להכנס בסבה קטנה מסבות הסכנה אף על
  פי שהיה נכנס בה במצות הבורא יתברך כשאמר (שמואל א טז א) מלא קרנך שמן ולך אשלחך אל ישי בית הלחמי כל שכן

  שיהיה זה מגנה מזולתו מבלתי מצות הבורא יתעלה.

  או שינצל בעזרת הבורא יתברך לו ויאבדו זכיותיו ויפסיד שכרו כמו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה בזה הענין (גמרא שבת לב
  א) לעולם אל יעמד אדם במקום סכנה ויאמר שעושין לו נס שמא אין עושין לו נס ואם עושין לו נס מנכין לו מזכיותיו ואמר יעקב

  טבוון.  ומכל  חסדין  מכל  זכוותי  זעירין  בפרושו  המתרגם  ואמר      וגו׳  החסדים  מכל  קטנתי  יא)  לב  (בראשית  השלום  עליו  אבינו

  וכמו שאמרנו בחיים ובמות כן נאמר בחיוב תביעת סבות הבריאות והמזון והמלבוש והדירה והמדות הטובות ולהרחיק שכנגדן
  עם ברור אמונתו כי הסבות אין מועילות אותו בזה כלום אלא בגזרת הבורא יתברך כאשר יש לבעל האדמה לחרש אותה

  ולנקותה מן הקוצים ולזרעה ולהשקותה אם יזדמנו לו מים ויבטח על הבורא יתברך להפרותה ולשמרה מן הפגעים ותרבה
  תבואתה ויברך אותה הבורא ואין ראוי לו להניח האדמה מבלי עבודה וזריעה בבטחונו על גזרת הבורא שתצמיח האדמה

  בלתי זרע שקדם לו.

  וכן בעלי המלאכה והסחורה והשכירות מצוין לחזר על הטרף בהם עם הבטחון באלהים כי הטרף בידו ורשותו ושהוא ערב בו
  לאדם ומשלימו לו באיזו סבה שירצה ואל יחשב כי הסבה תועילהו או תזיקהו מאומה.
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his needs, and he must not leave this to the Al-mighty, and think: "if the Creator has pre-decreed that I will live, then
my body will survive without food all the days of my life. Therefore, I will not trouble myself in seeking a livelihood
and toiling in it".

Likewise, one should not put himself in danger while trusting on the decree of the Creator [that he will live a set time],
drinking poisonous drink or going to battle lions or other dangerous animals without necessity, or to cast himself into
the sea or into fire, or other similar things that a man is not sure of them and puts his life in danger. And the verse
has already warned us in saying "You shall not try the L-ord, your G-d" (Devarim 6:16), because either one of two
things will happen.

Either he will die, and it will be considered as if he killed himself, and he will be held accountable for this just as if he
had killed another man, despite that his death in this fashion was a decree of the Al-mighty and occurred with His
permission.

And we have already been commanded not to murder another human being in any form from the verse: "do not
murder" (Shmot 20:13). And the closer the murdered is to the murderer, the more the punishment should be severe,
as written: "on pursuing his brother with a sword, corrupting his mercy" (Amos 1:11). And similarly the punishment for
one who kills himself will undoubtedly be very great.

This is like a slave whose master commanded him to guard a place for a fixed time, and warned him not to leave the
place until his messenger will come. When the slave saw that the messenger was late in coming, he abandoned his
post, and the master became furious at him and punished him severely. Similarly, one who causes his own death (by
doing dangerous things) moves out of the service of G-d and into rebellion against Him, by putting himself in mortal
danger.

This is why you will find Shmuel say (to G-d): And Shmuel said, 'How shall I go? For, if Saul hears, he will kill me.'
And the L-ord said, "You shall take a heifer with you, and you shall say, 'I have come to slaughter (a sacrifice) to the
L-ord.'" (Shmuel I 16:2).

And this was not considered a lack of trust in the Al-mighty, and the answer from G-d to him shows that his zeal in
this was appropriate, and G-d answered him: "You shall take a heifer with you, and you shall say, 'I have come to
bring an offering to the L-ord.'" (Shmuel I 16:2). If this were considered a lack of trust G-d would have answered him:
"I cause death and grant life. I strike, and I heal" (Devarim 32:39), or something similar, as He answered Moshe
when Moshe claimed: "But I am slow of speech and slow of tongue" (Shmot 4:10), answering him "Who has made a
man's mouth? Who makes a man mute or deaf, seeing or blind" (Shmot 4:11). And if Shmuel, with his perfect
righteousness did not find it a light matter to put himself to a slight risk of danger, and even though he would be
doing so by the command of G-d, as He commanded him "Fill your horn with oil, and go, I shall send you to Yishai,
the Bethlehemite, for I have seen for Myself a king among his sons" (Shmuel I 16:1), all the more so for someone not
commanded by G-d, that this would be considered reprehensible.

(The second possibility) is that he will be saved by G-d's help. Then his merits will be annulled and he will lose his
reward, as our sages said on this matter (Shabbat 32a): "a man should never put himself in danger thinking that a
miracle will be performed for him, because maybe no miracle will be done for him, and even if a miracle is done for
him, his merits are reduced". And Yaakov our forefather said "I am not worthy from all Your kindnesses" (Bereishit
32:11), to which the Targum explains: "my merits have diminished due to all of Your favors and kindnesses."

PROPER TRUST IN MATTERS OF EARNING A LIVELIHOOD

What we have explained for matters of life and death, also applies to the duty to pursue means for health, food,
clothing, shelter, good habits and distancing from their opposite - (he should engage in them) while firmly believing
that the means to these things do not help at all in attaining them, without the decree of the Creator. Then, when a
farmer must plow his field, clear it from weeds, sow it, and water it when rainwater is not available, let him trust in the
Creator to make it fertile, and to protect it from plagues, to increase and to bless the crops. And it is not proper to
leave the land unworked and unsowed and to trust G-d and rely on His decree that it will grow fruit without being
sown first.

And likewise workers, merchants, and contractors are under a duty to pursue their livelihood while trusting in G-d
that their livelihood is in His hands and under His control, that He guarantees to provide a man and fully provides for
him through whatever means He wishes. One should not think that the means can benefit or harm him in the least.

If one's livelihood comes through one of the means he worked on, it is proper for him not to trust in this source,
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  ואם יבוא לו טרפו על פנים מאפני הסבות אשר התעסק בהן ראוי לו שלא יבטח על הסבה ההיא וישמח בה ויוסיף להחזיק בה
  ויטה לבו אליה כי יחלש בטחונו באלהיו. אך אין ראוי לו לחשב כי תועילנו יותר ממה שקדם בדעת הבורא ואל ישמח בהדבקו

  בה וסבובו עליה אך יודה הבורא אשר הטריפו אחר יגעתו ולא שם עמלו וטרחו לריק כמו שכתוב (תהלים קכח ב) יגיע כפיך כי
  תאכל אשריך וטוב לך.

  ואמר אחד מן החסידים אני תמה ממי שנותן לחברו מה שגזר לו אצלו הבורא ואחר כך יזכיר לו טובתו עליו בו ויבקש להודות
  אותו עליו. ויותר אני תמה ממי שקבל טרפו על ידי אחר מכרח לתתו לו ויכנע לו ויפיסהו וישבחהו.

  ואם לא יבואהו הטרף על הפנים אשר סבב עליהם אפשר שטרף יומו כבר קדם אצלו והוא ברשותו או שבא לו על פנים אחרים.

  ועל איזה פנים שיהיה ראוי לו להתעסק בסבות ואל ירפה מחזר עליהן כשהם ראויות למדותיו ולגופו ולאמונתו ולעולמו כאשר
  וגו'.  צרה  ביום  למעוז      ה׳  טוב  ז)  א  (נחום  שנאמר  כמו  ממנו  יתעלם  ולא  ירפהו  ולא  יעזבהו  שלא  אלהיו  על  זה  עם  ויבטח  קדמתי

  וכן נאמר בענין הבריאות והחלי כי על האדם לבטח בבורא בזה ולהשתדל בהתמדת הבריאות בסבות אשר מטבען זה ולדחות
  המדוה במה שנהגו לדחותו כמו שצוה הבורא יתעלה (שמות כא יט) ורפא ירפא מבלי שיבטח על סבות הבריאות והחלי שהן

  מועילות או מזיקות אלא ברשות הבורא.

  וכאשר יבטח בבורא ירפאהו מחליו בסבה ובלתי סבה כמו שנאמר (תהלים קז כ) ישלח דברו וירפאם וגו'

  ואפשר שירפאהו בדבר המזיק הרבה כמו שידעת מענין אלישע במים הרעים שרפא הזקם במלח כמו שכתוב (מלכים ב ב יט)
  (במדרש  הקדמונים  ואמרו  המים,  אל  וישלך  עץ      ה׳  ויורהו  כה)  טו  (שמות  וכן  במלח,  היזקם  שריפא  משכלת,  והארץ  רעים  והמים

  תנחומא שם) שהיה עץ של הרדופני וכמוהו (ישעיה לח כא) ישאו דבלת תאנים וימרחו על השחין ויחי וכבר ידעת מה שהיה
  מענין אסא כשבטח על הרופאים והניח בטחונו באלהים בחליו מהמוסר והתוכחה לו ואמר הכתוב (איוב ה יח) כי הוא יכאיב

  ויחבש וגו'.

  ופרוש החלק השני והוא עניני קניני האדם וסבות טרפו ואפני עסקיו במסחר ומלאכה והליכות הדרכים ומנוי ושכירות ופקידות
  ועבודת המלכים וגזברות וקבלנות ואמנה וספרות ומיני העבודות והליכות המדברות והימים והדומה לזה ממה שמתעסקין בו

  לקבץ ממון ולהרבות מותרי המחיה אפני ישר הבטחון בהם על האלהים שיתעסק במה שזימן לו הבורא מהם לצרך ספוקו
  ומזונו ולהגיע אל מה שיש בו די מן העולם.

  ואם יגזר לו הבורא בתוספת על זה תבואהו מבלי טרח ויגיעה כאשר יבטח על האלהים בה ולא ירבה לחזר על הסבות ולא
  יסמך עליהן בלבו.

  ואם לא יגזרו לו יותר מן המזון אם היו משתדלים כל אשר בשמים ובארץ להוסיף עליו לא היו יכולים בשום פנים ולא בשום
  סבה. וכאשר יבטח באלהים ימצא מנוחת לבו ושלות נפשו כי לא יעברנו חקו אל זולתו ולא יקדים ולא יאחר מעתו הנגזר לו בו.
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rejoice in it, intensify in it, and turn his heart to it. For this will weaken his trust in the Al-mighty. It is improper to think
that this source will be more beneficial to him than what was pre-decreed from the Creator. He should not rejoice for
having pursued and engaged in it. Rather, he should thank the Creator who provided for him after his labor, and that
He did not make his work and struggle result in nothing, as written: "If you eat the toil of your hands, you are
praiseworthy, and it is good for you" (Tehilim 128:2).

A pious man once said: "I am amazed of he who gives to another what the Creator decreed for the latter, and
afterwards reminds the latter of the favor he did for him, and seeks to be thanked for this. And I am even more
amazed by one who receives his livelihood from another who is forced to provide for him and then submits himself
before him, pleases him and praises him."

If one's livelihood fails to come through the means he has worked on, it is possible that the money allocated to him
for the day has already reached his hands or that it will come through other means.

However the case, it is proper for him to engage in the means of earning a livelihood and not to be lax in pursuing
after them, provided they are suited to his traits and physical abilities, as I previously explained. And all the while, he
should trust in G-d, that He will not abandon him, neglect him, or ignore him as written "The L-ord is good, a
stronghold on a day of trouble and knows (Rashi - the needs of) those who trust in Him" (Nachum 1:7)

PROPER TRUST IN MATTERS OF HEALTH AND SICKNESS

Similarly, we will say regarding health and sickness. A man is placed under a duty to trust in the Creator in this, while
working on maintaining his health according to the means whose nature promotes this, and to fight sickness
according to the customary ways, as the Creator commanded "and he shall surely heal him" (Shemot 21:19). All of
this, without trusting in the means of health or illness that they could help or hurt without the permission of the
Creator.

And when one puts his trust in the Creator, He will heal him with or without a means, as written: "He sends His word
and heals them" (Tehilim 107:20).

It is even possible that He will heal him through something that is normally very harmful, as you know from the story
of Elisha and the bad water, that he healed their damaging properties with salt (Melachim II 2:19), and similarly "And
G-d showed him a tree and he tossed it into the waters [and the waters became sweet]" (Shemot 15:25), And the
Midrash Tanchuma there explains that this was a bitter, oleander tree. Another example, "let him smear crushed figs
on the boils, and he will heal" (Isaiah 38:21). And you already know of what happened to the pious king Asa when he
trusted in the doctors, and removed his trust in G-d regarding his illness, the sharp rebuke he received for this (i.e.
because he did not pray to be healed). And the verse says: "For He brings pain and binds it; He wounds, and His
hands heal." (Job 5:18).

SECOND CATEGORY - POSSESSIONS AND MEANS OF EARNING A LIVELIHOOD

For the second category, the matters of man's possessions, means of financial gain in his various pursuits, whether
in commerce, skilled trades, peddling, business management, official appointments, property rentals, banking, work
of kings, treasurers, contracting, writing work, other types of work, going to faraway deserts and seas, and other
similar things, from what people toil in to amass money, and increase the superfluous. The proper way of trust in the
Al-mighty for this is to engage in the means which G-d has made available to him to the extent necessary for his
maintenance and sufficient for his needs of this world.

And if the Creator will decree for him more than this, it will come to him without trouble or exertion, provided he trusts
in the Al-mighty for it and does not excessively pursue the means nor inwardly trust in them in his heart.

And if the Creator has not decreed for him more than his sustenance, even if all those in heaven and earth were to
try to increase it, they would not be capable by any way nor by any means. And when one trusts in G-d, he will find
peace of mind and tranquility of spirit, confident that G-d will not give over his portion to someone else, nor send it to
him earlier or later than the time He decreed for it.

PROPER TRUST FOR THE WEALTHY

Sometimes the Creator directs the livelihood of many men through one man. This is in order to test that man whether
he will serve G-d or rebel against Him. And G-d will place this to be among the man's most difficult tests and sources
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  ויש שמנהיג הבורא טרפי רבים מבני אדם על יד איש אחד מהם להבחין בזה עבודתו לאלהים מהמרותו וישים את זה מן
  הסבות החזקות שבסבות הנסיון וההסתה לו כמלך שהוא מטריף חילו ועבדיו וכן השרים ורואי המלך והסגנים אשר

  סביבותיהם כתות מעבדיהם ושמשיהם ופקידיהם ונשים וקרובים ומשתדלים בעבורם לחזר על סבת קבוץ הממון מפנים טובים
  ורעים.

  והסכל מהם יטעה בשלשה פנים.
  אחד מהם בקבצו הממון כי הוא לוקח מה שגזר לו הבורא לקחתו על פנים מגנים ורעים. ואלו היה מבקש אותו על אפניו היה

  מגיע אל חפצו ורצונו והיה מתקיים בידו ענין תורתו ועולמו ולא היה חסר לו ממה שגזר הבורא מאומה.

  והשני כי הוא חושב שכל מה שהגיע אליו מן הממון הוא טרף מזונו ולא יבין כי הטרף מתחלק לשלשה חלקים אחד מהם טרף
  מזונו והוא כלכלת גופו בלבד והוא המבטח מן האלהים לכל אשר בו רוח חיים עד תכלית ימיו. והשני טרף מזון זולתו מאשה
  ובנים ועבדים ומשרתים והדומה להם ואיננו מבטח מן האלהים לכל הברואים אלא לסגלה מהם בתנאים מיחדים והוא מקרה

  מזדמן בעת אחת ואין מזדמן בעת אחרת כפי שמחיבות הליכות דיני הבורא מן החסד והמשפט. והשלישי טרף קנין והוא
  הממון אשר אין בו תועלת לאדם והוא שומר עליו ונוצר אותו עד אשר יורישנו לזולתו או שיאבד ממנו. והסכל יחשב כל אשר

  גזר לו הבורא מן הממון שהוא טרף מזונו וכלכלת גופו והוא ממהר אליו ומשתדל עליו ואפשר שיקבצנו לבעל אשתו אחריו
  ולהורגו ולגדול שבשונאיו.

  והשלישי שהוא נותן הטרפים לבעליהם כמו שגזר להם הבורא על ידו והוא זוכר טובתו להם בהם כאלו הוא הטריפם בהם
  וכלכל אותם והתחסד בם עליהם ורוצה שיודוהו וישבחוהו הרבה עליהם ושיעבדוהו בעבורם ויתגאה ויגבה וירום לבבו ויניח

  הודאתו עליהם ויחשב שאם היה מונע אותם מהם היו נשארים אצלו וכי לולא הוא היו נפסקים טרפיהם. והוא העני אשר ייגע
  לריק בעולם הזה ויפסיד שכרו לעולם הבא.

  והמשכיל נוהג בשלשת הפנים על הדרך הנכונה לתורתו ולעולמו

  ובטחונו במה שיש ביד האלהים מטרפו וקנינו יותר חזק מבטחונו במה שיש בידו מהם מפני שאינו יודע אם הוא טרף מזון או
  טרף קנין ויגיע לכבוד העולם הזה ואל הגמול הטוב בעולם הבא כמו שנאמר במזמור (תהלים קיב א) הללויה אשרי איש ירא

  סופו.  עד      ה׳  את

  ויש מבני אדם כתות שאינם משתדלים לקנות הממון ולהרבות ממנו אלא לאהבת הכבוד מבני אדם ולעשות להם שם ואין
  מספיק להם ממנו שום דבר וזה סכלות מהם בסבת הכבוד בעולם הזה ובעולם הבא. וגורם להם זה מה שרואים מכבוד עמי

  הארץ לאנשי הממון וכבודם להם לחמדם מה שיש אצלם ולמשך מאשר בידם.

  ואלו השכילו והבינו כי אין ביכלתם ולא בכחם לא לתת ולא למנע אלא למי שגזר לו הבורא אצלם לא היו מקוים לזולתו

  ולא היה ראוי אצלם לכבוד אלא מי שיחדהו הבורא במעלות משבחות ראוי בעבורן לכבוד הבורא יתעלה כמו שכתוב (שמואל א
  ב ל) כי מכבדי אכבד.

  ומפני שסכלו עמי הארץ בכבדם בעלי הממון בסבות הכבוד הוסיף להם הבורא סכלות בסבות בקשותם ונפלו בהשתדלות
  גדולה ויגיעה רבה כל ימיהם והניחו מה שהיו חייבין להשתדל בו ולמהר אליו מהשלים חובות הבורא אשר עליהם ולהודות על
  טובותיו אצלם ותהיינה בקשותם יותר קרובות אליהם בדרך הזה בלי ספק כמו שאמר הכתוב (משלי ג טז) אורך ימים בימינה

  בשמאלה עושר וכבוד ואמר (דברי הימים א כט יב) והעושר והכבוד מלפניך וגו'.

  ויש שימצא בכלל מבקשי הממון מי שיגיע ממנו אל תכלית תאותו בדרך הסבות אשר זכרנו ומהם מי שיגיע אליו בדרך הירשה
  והדומה לזה ויחשב כי הסבות חיבו לו את זה ולולא הן לא היה מגיע אליו ממנו כלום ומשבח הסבה מבלעדי המסבב.
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of temptation. For example, a king who provides for his army and servants, or princes, ministers of the king,
important officials, all of who are surrounded with groups of their servants, attendants, officers, wives, and relatives.
They (tend to) exert themselves to obtain money for those dependents through all types of means, regardless
whether they are good or bad means.

And the foolish among them will err on three fronts.
(1) In acquiring money, he will employ bad and degrading means to earn what the Creator has decreed he will earn.
And if he had sought after his wealth with proper (honest) means, he would have reached his desire, and both his
religious and secular affairs would have succeeded, and he would not have earned any less (money) from what the
Creator had decreed for him.

(2) He thinks that all the money that reaches him is for his own support. He does not understand that the money
consists of three parts: One part, for the food he needs for his own body alone, and this is something G-d assures to
all living creatures to the end of its days. The second part, for the food of others, such as his wife, children, servants,
employees, and the like. This (extra money) is not assured by G-d to all people, but rather only to a select few, and
under special conditions, and this opportunity presents itself at certain times but not at others, according to the
rulings of the Creator's system of kindness and justice. Third, money to hold on to. This is money which has no
benefit for the man. The man guards it and accumulates it until he bequeaths it to another or loses it. The foolish
person thinks that all the money decreed for him by the Creator is for his own sustenance and physical maintenance,
and so he eagerly pursues it and exerts much effort to acquire it; and it is possible that he is amassing wealth for his
widow's next husband, his stepson, or for his greatest enemy.

(3) The third error is that he provides money to those (dependents) as the Creator decreed this would happen
through him. But he reminds them of his favors as if he were the one who provided for them and did them a
kindness. And he expects them to thank and praise him richly, and that they serve him due to them, and he becomes
arrogant, haughty, and inflated of heart. He neglects to thank G-d for them. He thinks that if he did not give this
money to them, it would remain by him, and that if he did not provide for them they would not have any money. But
really, he is the poor man, who will toil for nothing in this world and will lose his reward in the next world.

The wise man, however, conducts himself in these three ways according to what will be proper for his religious and
secular pursuits.

His trust in what is in G-d's hands is greater than his trust in what is in his own hands because he does not know if
the money in his hand is meant for his own benefit or is merely placed in his care. And thus he will gain honor in this
world and receive rich reward in Olam Haba (afterlife), as written in the Psalm (112) "Haleluy-a praiseworthy is the
man who fears G-d.." until the end of it.

WHY THE MASSES ARE FORCED TO WORK ENORMOUSLY

There are some classes of people who busy themselves in acquiring money and amassing wealth only for the love
of being honored by other people, and to make a name for themselves, and no amount of money is ever enough for
them. This is due to their ignorance of what will bring real honor in this world and in the next. The reason they make
this error is because they see the masses honoring the wealthy, but really, this honor is motivated by a desire for
what they possess and to try to get some of what is in their hands.

If the masses reflected and understood that the wealthy do not have the capability nor the power either to give or to
hold back to someone except to whom the Creator decreed, they would not hope to anyone besides G-d.

Nor would they find anyone worthy of honor except for he who the Creator has distinguished with praiseworthy
qualities, for which he is worthy of the Creator's honor, as written "Those who honor Me, I will honor" (Shmuel I 2:30).

And because, in honoring the wealthy, the masses were foolish in the causes of real honor, the Creator added to
their foolishness in the causes of their requests [for money]. And so they fell into great effort and tremendous toiling
all of their days, while they abandoned that which is their duty to busy themselves with and to which they should
hasten. Namely, fulfilling their duties to the Creator, and to thank Him for the good He bestows on them, whereby
their desire would have undoubtedly been closer to them in this way, as written: "long life is in its right, in its left
wealth and honor" (Mishlei 3:16), and "wealth and honor is from You" (Divrei Hayamim 29:12).

Among those who seek wealth, sometimes one reaches all his heart's desire through the means we mentioned
(commerce, skilled trade, etc). For another it came through an inheritance or the like, and he thinks his wealth is due
to the means, and without them, he would not have received anything, and he praises the means and not their

15

190 



  וכמה הוא דומה בזה לאדם שהוא במדבר הכביד עליו הצמא ומצא מים שאינם מתוקים בבור אחד ושמח בהם שמחה גדולה
  ורוה מהם. וכאשר הלך מעט ומצא מעין נובע מים מתוקים דאג על מה שקדם משתותו המים הראשונים ורוותו מהם.

  וכן בעל הממון שהגיע אליו בסבה ידועה אלו היתה נמנעת הסבה ההיא ממנו היה משיג אותו בסבה אחרת כאשר הקדמנו
  במעט.  או  ברב  להושיע  מעצור      לה׳  אין  כי  ו)  יד  א  (שמואל  שאמר  וכמו

  וממה שראוי לבוטח על האלהים בטרפו כשיתעכב ממנו הטרף יום מן הימים שיאמר בלבו כי אשר הוציאני אל העולם הזה
  בזמן ידוע ועת ידועה ולא הוציאני אליו לפניהם ולא לאחריהם הוא שמעכב ממני בו טרפי לעת ידוע ויום ידוע לדעתו מה שהוא

  טוב לי.

  וכן כאשר יבואהו טרפו מצמצם לא יותר על מזונו מאומה ראוי לו לחשב בלבו ולומר אשר הכין לי מזוני בשדי אמי בתחלת עניני
  כפי צרכי ודי כלכלתי יום יום עד אשר המיר אותו לי בטוב ממנו ולא הזיק לי בואו בצמצום מאומה כן לא יזיק לי בוא הטרף הזה

  אשר העתיק אותי אליו עתה בצמצום כפי צרכי עד תכלית ימי מאומה.

  ויהיה נשכר על זה כמו שאמר הבורא על אבותינו במדבר שענינם היה כזה (שמות טז ד) ויצא העם ולקטו דבר יום ביומו ואמר
  (ירמיה ב ב) הלוך וקראת באזני ירושלים וגו'.

  וכן אם יבואהו טרפו בסבה מבלי סבה ומקום מבלי מקום ועל ידי איש מבלתי איש אחר יאמר בלבו אשר יצרני על צורה ותבנית
  ותכונה ומדה מבלי שאר הצורות והתכונות והמדות לתקנת עניני הוא בחר לי שיבוא טרפי על הפנים המפיקים לעניני מבלי
  שאר הפנים. ואשר הוציאני אל העולם הזה במקום ידוע ועל ידי שני אישים ידועים מבלי שאר אישי העולם הוא בחר לי בו

  דרכיו.  בכל      ה׳  צדיק  יז)  קמה  (תהלים  הכתוב  שאמר  כמו  לי  לטוב  לטרפי  סבה  אותו  שם  ידוע  איש  ידי  ועל  ידועה  בארץ  טרפי

  אבל פרוש החלק השלישי והם עניני אשתו ובניו ובני ביתו וקרוביו ואוהביו ואויביו ומידעיו ומכיריו ואשר למעלה ממנו ואשר
  למטה ממנו מכתות בני אדם אפני ישר הבטחון על האלהים בהם כאשר אספר והוא שאין אדם נמלט מאחד משני דברים.

  שיהיה נכרי או שיהיה בתוך משפחתו וקרוביו.

  ואם יהיה נכרי יהיה צוותו באלהיו בעת השתוממותו ויבטח עליו בגרותו. ויעלה על לבו גרות הנפש בעולם הזה וכי אנשי הארץ
  כמו גרים בה כמו שאמר הכתוב (ויקרא כה כג) כי גרים ותושבים אתם עמדי. ויחשב בלבו כי כל מי שיש לו קרובים בו עד זמן

  מעט ישוב נכרי בודד ולא יועילהו קרוב ולא בן ולא יתחבר עמו אחד מהם.

  ויחשב אחר כך בהסתלקות כבד משאם וחובותם וצרכיהם מעליו ויחשב זה טובה מטובות הבורא עליו מפני שאם יהיה רודף
  אחר עניני העולם וצרכיו תהיה יגיעתו יותר קלה עליו מבלי אשה ובנים וחסרונם מנוחה לו וטובה. ואם יהיה מבקש עניני

  אחריתו יהיה לבו יותר רק ופנוי בעת התבודדותו מבלי ספק.
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Cause.

How similar is he to a man in the desert, thirst weighing on him, who finds unclean water in a pit, and becomes full of
joy. He quenches his thirst from them. And afterwards, he moves a bit further, and finds a well of pure water. He
regrets on what he did previously, of drinking and quenching his thirst from the unpure water.

Similarly, for the man who became wealthy through a certain means. If this means would have failed, he would have
attained it through other means, as we explained earlier and as the verse says: "nothing can prevent G-d from
saving, whether through many or through few" (Shmuel I 14:6).

PROPER TRUST IN TIGHT FINANCIAL TIMES

And the proper way for one who trusts in G-d, when his livelihood is withheld for some day is to say in one's heart:
"He who took me out (from the womb) to this world at a fixed time and moment, and did not take me out to it earlier
or later, He is the One who is withholding my livelihood for a fixed time and a fixed day, because He knows what is
good for me."

Likewise, when one's livelihood comes very exactly, no more than the amount for basic food, it is proper for him to
reflect in his heart and tell himself: "He who prepared my sustenance at my mother's breast in my beginning,
according to my need, and what was sufficient for me day by day, until He replaced it for me with something better,
and (the milk's) coming exactly did not damage me at all. So too I will not at all be damaged now until the end of my
days by His sending me my food in the limited, exact amount.

He will be rewarded for this, as the Creator told our ancestors in the (Sinai) desert, whose matter was in this way:
"The people shall go out each day and gather what they need for the day" (Shemot 16:4), and "go and call out to the
ears of Jerusalem and say 'I remember for you the kindness of your youth, the love of your betrothal, when you
followed Me in the wilderness, in a land that was not sown'" (Yirmiyahu 2:2).

Likewise, if one's livelihood comes through one means but not through any other means, or from one place and not
from any other place, or through one person and not through any other person, let one say in his heart: "He who
created me in a certain form, shape, characteristic, and measure and not through any other, for my purpose and
benefit, He has chosen that my livelihood come through ways suitable to my purpose and benefit, and not through
any other ways." And, "He who brought me into this world at a fixed time, and through two specific people, and not
through other people of the world, He has chosen for me my livelihood from a specific place and through a specific
person, He made him the means to my livelihood for my benefit", as written "G-d is righteous in all His ways" (Tehilim
145:17).

THIRD CATEGORY - SOCIAL MATTERS

The explanation of the third category, matters of one's wife, children, household members, relatives, friends,
enemies, acquaintances, those higher or lower than him among the various classes of people, the proper ways of
trust in G-d is as follows. A man is necessarily in either one of two situations: either he is a stranger or he is among
his family and relatives.

PROPER TRUST FOR ONE LIVING ALONE

If he is a stranger, let his companionship be with G-d during his time of loneliness, and trust in Him during his period
of being a stranger. And let him contemplate that the soul is also a stranger in this world, and that all people are like
strangers here, as the verse says: "because you are strangers and temporary residents with Me" (Vayikra 25:23).
And let him reflect in his heart that all those who have relatives here, in a short time, will be left a solitary stranger.
Neither relative nor son will be able to help him, and none of them will be with him (see Gate 8 ch.3 way #30 for
more on this - Translator).

And afterwards, let him consider that as a stranger, he is freed from the heavy burden of maintaining relatives and
fulfilling his duties towards them. He should consider this to be one of the kindnesses of the Creator towards him.
For if he needed to pursue a livelihood for providing his material needs, his exertion would be lighter without a wife
and children, and their absence is peace of mind for him and it is good. And if he is concerned about his interests
(mitzvot) in the next world, his mind will undoubtedly be clearer and freer when he is alone.

And therefore the ascetics (pious) would leave their relatives and homes and go to the mountains, in order to focus
their hearts in the service of G-d. Likewise, the prophets, during the era of prophecy, would leave their homes and
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  ועל כן היו הפרושים בורחים מקרוביהם ומבתיהם אל ההרים כדי שיפנו לבותם לעבודת אלהים. וכן היו הנביאים בזמן הנבואה
  יוצאים ממעונותיהם ומתבודדים לחובות הבורא עליהם כמו שידעת מענין אליהו עם אלישע שנאמר עליו (מלכים א יט יט)

  שנים עשר צמדים לפניו והוא בשנים העשר. וכיון שרמז לו אליהו במעט רמז הבין אותו ואמר (מלכים א יט כ) אשקה נא לאבי
  ולאמי ואלכה אחריך, ואמר (מלכים א יט כא) וילך אחרי אליהו וישרתהו.

  ואמרו על אחד מהפרושים שנכנס למדינה אחת להורות את יושביה עבודת האלהים וימצאם לובשים צבע אחד במלבושיהם
  ותכשיטיהם וראה קבריהם אצל פתחי בתיהם ולא ראה ביניהם אשה. ושאל אותם על זה ואמרו לו מה שאנו לובשים צבע אחד

  שלא יהיה נכר העני מן העשיר ושלא יבא העשיר להתגאות ולהתפאר בעשרו ויבא העני להתבזות אצל עצמו ושידמה ענינינו
  על האדמה ענינינו תחתיה. ונאמר על אחד מהמלכים שהיה מתערב בין עבדיו ולא היה נכר ביניהם מפני שהיה נוהג מנהג

  השפלות בתכשיטיו ובמלבושיו.

  ומה ששמנו קברות מתינו אצל פתחינו כדי שנוכח מהם ונהיה נכונים למות ונזמין לנו הצדה המגעת אותנו למקום המנוחה.
  ומה שראית שפרשנו מן הנשים והבנים דע כי יחדנו להם קריה קרובה מכאן כשיצטרך אחד ממנו על דבר מדבריהם ילך
  אליהם וישלים צרכו וישוב אלינו מפני שראינו במה שיכנס עלינו מטרדת הלב ורב ההפסד וגדל היגיעה והטרח בקרבתם

  והמנוחה מכל זה בהרחקתם לבחר בעניני העולם הבא ולמאס בעניני העולם הזה. וייטבו דבריהם בעיני הפרוש ויברך אותם
  ויאשרם בענינם.

  ואם יהיה הבוטח באלהים בעל אשה וקרובים ואוהבים ואויבים יבטח באלהים בהצלתו מהם

  וישתדל לפרע מה שחיב להם ולעשות חפציהם ולהיות לבו שלם עמהם וירף ידו מהזקתם ויסבב על מה שיהיה טוב להם ויהיה
  נאמן בכל עניניהם ויורם אפני תועלותם בעניני התורה והעולם לעבודת הבורא כמו שכתוב (ויקרא יט יח) ואהבת לרעך כמוך,

  ואמר (ויקרא יט יז) לא תשנא את אחיך בלבבך לא ליחל הגמול מהם ולא לקדם אצלם ולא מאהבתו בכבודם ושבחם ולא
  להשתרר עליהם אך לקיים מצות הבורא ולשמור בריתו ופקודיו עליהם.

  כי מי שתהיה דעתו בעשותו חפציהם על אחד מהדברים שזכרנו תחלה לא ישיג רצונו מהם בעולם הזה וייגע לריק ויפסיד
  שכרו לעולם הבא. ואם הוא נוהג בזה לעבודת האלהים בלבד יעזרם האלהים לגמל אותו בעולם הזה וישים בפיהם שבחו

  ויגדל ענינו בעיניהם ויגיע אל הגמול הגדול בעולם הבא כמו שאמר האלהים לשלמה (מלכים א ג יג) וגם אשר לא שאלת נתתי
  לך וגו'.

  אבל אפני בטחונו על אלהיו בעניני מי שהוא למעלה ממנו ומי שהוא למטה ממנו מכתות בני אדם הפנים הישרים לו כשיביא
  אותו הצרך לבקש חפץ ממי שהוא למעלה ממנו או למטה ממנו שיבטח בו על אלהיו וישימם סבה בהשלמתו כאשר ישים

  עבודת הארץ וזריעתה סבה לטרפו. ואם ירצה להטריפו ממנה יצמח הזרע ויפרה וירבה ואין להודות הארץ על זה אך ההודאה
  לבורא לבדו. ואם לא יחפץ האלהים להטריפו ממנו לא תצמיח הארץ או תצמיח ויקרה הצמח פגע ואין להאשים הארץ.

  וכן כשיבקש מאחד מהם חפץ שיהיה אצלו החלש והחזק מהם שוה בעשותו ויבטח בהשלמתו על האלהים יתברך.

  ואם ישלם על ידי אחד מהם יודה הבורא יתברך אשר השלים חפצו ויודה למי שנעשה על ידו על לבו הטוב לו ושהבורא הביא
  תועלתו על ידו. ובידוע שאין הבורא מגלגל טובה אלא על ידי הצדיקים ומעט הוא שמתגלגל הפסד על ידיהם כמו שאמרו

  יאונה  לא  כא)  יב  (משלי  הכתוב  ואמר  חייב,  י     ע״  וחובה  זכאי  י     ע״  זכות  מגלגלין  ב)  קיט  בתרא  בבא  (גמרא  לברכה  זכרונם  חכמינו
  לצדיק כל און.
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live in solitude to fulfill their duties to the Creator. This is as you know from the story of Eliyahu's meeting with Elisha,
which it is said of Elisha: "twelve pairs of oxen were before him, and he was with the twelfth" (Melachim I 19:19). And
as soon as Eliyahu hinted to him a small hint (to come with him), he understood him and said "Let me, please, kiss
my father and my mother, and I will go with you", and afterwards, "and he went after Eliyahu and ministered to him".

It is said about one of the ascetics, who travelled to a country to teach its inhabitants the service of G-d. He found
them all dressed in the same manner and adorned in the same way. Their graves were near their homes, and he did
not see among them any women. He asked them about this and they answered him: "the reason we are all dressed
alike is so that there's no noticeable difference between a rich man and a poor man and the rich man will not come to
arrogance for his wealth, and the poor man will not be embarrassed of his poverty, and so that our matter above the
earth should be in our eyes like our matter below the earth. It is said of one of the kings that he would mix with his
servants, and there was no noticeable difference between him and them, because he would conduct himself in the
way of humility in his dress and adornments.

As to the reason why the graves of our dead are near our homes, they said, this is so that we encounter them and
prepare ourselves for our deaths, and that we prepare our provisions for the afterlife. As to your noticing that we
separated ourselves from women and children, know that we prepared for them a village near here. When one of us
needs something from them, he goes to them and after obtaining his wants, returns to us. This we did because we
saw how much distraction of the heart, great loss, and great exertion and strain there was when they were among
us, and the great peace of mind from all of this, in separating from them, to focus on matters of the afterlife and to be
repulsed by matters of this world. And their words found favor in the eyes of the ascetic, and he blessed them and
commended them on their matters.

PROPER TRUST FOR ONE'S WIFE RELATIVES, FRIENDS, AND ENEMIES

If the one who trusts in G-d has a wife, relatives, friends, enemies, let him trust in G-d to be saved from them.

He should strive to fulfill his duties to them, to do their wishes, to be wholehearted with them. He should refrain from
causing any harm to them, try to promote what is good for them. He should deal faithfully towards them in all
matters, and teach them the ways that will be beneficial for them in their religious matters and the secular ways
[which will benefit them] in the service of the Creator, as written (Vayikra 19:18) "you shall love your neighbor as
yourself..", and "do not hate your brother in your heart" (ibid). Do not do this out of hope for future benefits from them
or to pay them back for past benefits. Nor should you do this out of love of being honored or praised by them, or out
of desire to rule over them - but rather with the sole motive to fulfill the commandment of the Creator, and to guard
His covenant and precepts over them.

The person whose motive in fulfilling their wishes is one of the [reprehensible] motives we mentioned above, will not
obtain what he wants from them in this world. He will weary himself for nothing, and will lose his reward in the
afterlife. But if his sole motive is to serve G-d, the Al-mighty will help them to make a return to him in this world, and
G-d will place his praise in their mouths and they will hold him in high esteem, and he will attain the great reward in
Olam Haba (afterlife), as the Al-mighty said to Shlomo "also what you did not ask, I will give you, also wealth and
honor" (Melachim 3:13).

PROPER TRUST FOR BENEFITING FROM OTHERS

But the ways of trust in G-d in dealing with those above him or below him in the various classes of men is as follows.
The proper way to act when one needs to request some benefit of someone above or below him is to trust in G-d,
and to consider them as means of obtaining what he needs, just like one makes the working and sowing of the land
a means of obtaining his food. If G-d wishes to support him through it, He will make the seeds sprout, grow, and
multiply, and one does not thank the land for this, but rather, he thanks the Creator alone. And if the Al-mighty will not
desire to supply him through it, the land will not produce, or it will produce but be struck by damaging things, and one
does not blame the land.

So too, when he seeks something from one of them, it should be equal in his eyes whether the person he asked is
weak or strong, and he should trust in G-d for its completion.

And if it was completed through one of them, let him thank the Creator who fulfilled his desire, and thank the person
through whom it was done for his good will towards him, and that the Creator brought his benefit through him. And it
is known that the Creator does not bring good except through the tzadikim (righteous), and it is rare that He brings a
loss through them, as the sages said "merit occurs through the meritorious and guilt through the guilty" (Bava Basra
119b), and the verse "No wrong shall be caused for the righteous" (Mishlei 12:21 - Rashi "No sin will chance before
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  ואם לא ישלם לו על ידיהם אל יאשימם ואל יתלה בהם קצור אך יודה לאלהים אשר בחר לו הטוב בזה וישבחם כפי שידע
  מהשתדלם לעשות חפצו אף על פי שלא נשלם כרצונו וכרצונם לו. וכן ינהג במידעיו ואוהביו ובמי שנושא ונותן עמהם ושמשיו

  ושתפיו.

  וכן אם יבקש ממנו מי שלמעלה ממנו או שלמטה ממנו חפץ יסבב לעשותו בכל לבו וישתדל להשלימו במצפונו אם יזדמן לו
  ויהיה מי שמבקשו ראוי להשתדל לו בו ואחר כך יבטח על האלהים בהשלמתו. ואם ישלימהו על ידו וישימהו סבה לטובת זולתו

  יודה על זה. ואם ימנע ממנו ולא יזדמן לו לעשותו אל יאשים נפשו ויודיע את חברו שלא קצר אחר שיטרח וישתדל בו בעצמו.

  אבל עניני אויביו וחומדיו ומבקשי רעתו יבטח בעניניהם על הבורא יתעלה ויסבל חרפתם ואל יגמל להם כפעלם

  אך יגמלם חסד ויעשה להם כל מה שיוכל לעשותו מן הטוב ויזכר בלבו שתועלתו ונזקו ביד הבורא יתעלה.

  ואם יהיו סבה להזיקו יחשב עליהם טוב ויחשד את עצמו ומעשיו ברע הקדמותיו אצל אלהיו ויתחנן אל האלהים ויבקש מלפניו
  אתו.  ישלים  אויביו  גם  איש  דרכי      ה׳  ברצות  ז)  טז  (משלי  החכם  שאמר  כמו  לאהבתו  אויביו  ישובו  ואז  עונותיו  לכפר

  ופרוש החלק הרביעי בעניני חובות הלבבות והאברים שהאדם מתיחד בתועלותם ונזקם וזה כצום וכתפלה וכסכה וכלולב
  וכציצית ושמירת השבת והמועדים והמנע מן העברות וכל חובות הלבבות אשר לא תעברנה אל זולתו ותועלותן ונזקן מיחדות

  בו מבלי שאר בני אדם אפני ישר הבטחון בכלם על האלהים יתברך מה שאני מבאר אותו ומאלהים אשאל להורות אותי האמת
  ברחמיו.

  והוא כי מעשי העבודה והעברה לא יתכנו לאדם כי אם בהקבץ שלשה דברים. האחד הבחירה בלבו ומצפונו והשני הכונה
  וההסכמה לעשות מה שבחר בו והשלישי שישתדל לגמר המעשה באבריו הנראים ויוציאהו אל גדר המעשה.

  ומה שאינו נעלם ממנו בהם כבחירת העבודה והעברה והכונה וההסכמה על המעשה הבטחון על האלהים בזה טעות וסכלות
  כי הבורא יתברך הניח ברשותנו בחירת עבודתו והמרותו כמו שכתוב (דברים ל יט) ובחרת בחיים

  ולא הניח ברשותנו השלמת המעשה בעבודה ובעברה אלא בסבות שהם חוץ לנו מזדמנות בקצת העתים ונמנעות בקצתם

  ואם יבטח על האלהים בבחירת עבודתו ויאמר לא אבחר ולא אכון לעשות כלום מעבודת הבורא עד שיבחר לי הטוב ממנה
  כבר תעה מדרך הישרה ומעדו רגליו מאפני הנכונה כי הבורא יתברך כבר צונו לבחר במעשי העבודה ולכון אליה בהשתדלות

  והסכמה ובלב שלם לשמו הגדול והודיענו שהוא אפני הנכונה לנו בעולם הזה ובעולם הבא.

  ואם יזדמנו הסבות ויתכן גמר המעשה בעבודתו אשר קדמה בחירתנו בה יהיה לנו השכר הגדול על הבחירה בעבודה ועל
  הכונה לעשותה ועל השלמת מעשיה באברים הנראים. ואם ימנע מן האברים גמר המעשה יהיה לנו שכר הבחירה והכונה

  כאשר זכרנו במה שקדם וכן הענש על העברה.
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him inadvertently").

And if his request is not accomplished through them, one should not blame them, and not consider it due to their
being lax in it. Rather he should thank the Al-mighty who chose what is best for him in this, and praise them
according to his knowledge of their efforts to fulfill his will, even though the matter was not completed according to
his will and their desire. Similarly, one should act with his acquaintances and friends, his business associates,
employees and partners.

If someone higher or lower than himself requests from him to do something for them, he should wholeheartedly use
every means to do it, and apply his mind to do the matter, provided one is capable of doing it and that the person
who requested it is worthy that he exerts himself on his behalf. And after this, he should trust in the Al-mighty for its
completion. If G-d completes it through him, and makes him the cause for benefiting another, he should thank G-d
for this privilege. If G-d withholds this from him, and he is not capable of doing it, he should not blame himself, and
he should inform the person that he was not lax in doing it, provided that he indeed exerted himself to do it.

PROPER TRUST FOR DEALING WITH ENEMIES

But for one's enemies, those jealous of him, those who seek to harm him, he should trust in G-d regarding their
matters. He should bear their contempt, and should not treat them back in the same way.

Rather he should pay them back with kindness, and to try to benefit them as much as he possibly can, and to
remember in his heart that only G-d has the ability to benefit or harm him.

If his enemy becomes a means to harm him, he should judge them favorably and suspect that it is due to himself or
his past deeds from his bad start in life towards G-d. He should plead to the Al-mighty and seek from Him to atone
for his sins, and then his enemies will become his friends, as the wise man said "when G-d is pleased with a man's
way, even his enemies will make peace with him" (Mishlei 16:7).

FOURTH CATEGORY - Duties of the heart and limbs which don't affect others

PROPER TRUST IN THE FREE WILL TO SERVE G-D

The explanation of the fourth category, matters of duties of the heart and of the limbs which only benefit or harm
oneself, for example, fasting, praying, dwelling in a sukka, taking a lulav, wearing tzitzis, observing the Sabbath and
the holidays, refraining from sins. This category also includes all of the duties of the heart since their performance
does not affect others, and their benefit or harm is limited only to oneself and is not shared by others. I will explain
the proper way of trust in the Al-mighty in all of these, and I ask the Al-mighty to teach me the truth, in His mercy.

Any human action which is either service [of G-d] or sin can only take place if three factors occur. (1) the choice in
heart and mind. (2) The intent and resolve to do what one chose. (3) The endeavoring to complete the act with one's
physical limbs and to bring it into actuality.

[Of these three factors,] two are not beyond our control, namely, (1) the choice of service or sin and (2) intent and
resolve to carry out the choice. For these, trusting in G-d would be a mistake and a foolishness, because the Creator
left free choice in our hands whether to serve Him or rebel against Him, as written "...[life and death I have set before
you] and you shall choose life" (Devarim 30:19).

But the bringing out of the act into actuality, He did not leave in our hands, but rather, made it depend on external
means which sometimes are available and sometimes are not.

If in choosing to serve the Al-mighty, one would trust in Him and think to himself: "I will not choose the service of G-d
nor attempt to do any part of it until He chooses what is good for me of it" - he has already strayed from the straight
path, and slipped his feet away from the proper way. Because the Creator has already commanded us to choose in
matters of His service, and to intend and make efforts towards it, with complete, wholehearted resolve for the sake of
His great Name, and He has informed us that this is the proper way for our welfare in this world and in the next.

If the necessary means are available to us, so that we are capable of accomplishing the work in G-d's service which
we chose to do, then we will receive the great reward for choosing it, for the intent and resolve to do it, and for
completing the actions by our physical limbs. But if its accomplishment with the physical limbs is withheld from us,
then we will receive reward for our choice and intent to do it, as we previously explained (in ch.3), and similarly for
punishment of sins.
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  וההפרש שבין עבודת הבורא ושאר מעשי העולם בענין הבטחון באלהים יתברך ששאר עניני העולם לא נגלו לנו אפני הטוב
  והרע בסבה מן הסבות מבלעדי שאריתם ולא אפני ההפסד והרע בקצתם בלתי קצתם כי לא עמדנו על איזו מלאכה מן

  המלאכות שטובה לנו ויותר ראויה לבקשת הטרף והבריאות והטוב ולא באיזו סחורה ובאיזו דרך ובאיזה מעשה מן המעשים
  העולמיים נצליח כשנתגלגל בהם.

  ומן הדין עלינו שנבטח באלהים בבחירתה והשלמתה לעזרנו על מה שיש בו טובתנו אחר שנתגלגל עליהם ונתחנן אליו להעיר
  לבבנו לבחירת הטובה והראויה לנו מהם.

  אבל עבודת הבורא יתברך איננה כן מפני שכבר הודיענו אפני הנכונה בה וצונו לבחר בה ונתן לנו היכלת עליה. ואם נתחנן אליו
  בבחירתה ונבטח עליו בהראותנו אפני הטוב לנו נהיה תועים בדברינו וסכלים בבטחוננו מפני שכבר קדמה הודעתו אותנו דרכי

  הימים,  כל  לנו  לטוב      וגו׳  האלה  החקים  כל  את  לעשות      ה׳  ויצונו  כד)  ו  (דברים  שאמר  כמו  ובבא  הזה  בעולם  יועילנו  אשר  העבודה
  ואמר בגמול העולם הבא (דברים ו כה) וצדקה תהיה לנו כי נשמר לעשות.

  ועוד כי עניני העולם יש שתשוב הסבה המשבחת מגנה והמגנה משבחת אך העבודה והעברה אינם כן כי המגנה והמשבח
  מהם לא יעתק מענינו ולא יתחלף לעולם.

  אבל מה שראוי לבטח עליו הוא גמר מעשה העבודה אחר בחירתה בלב שלם ונאמן והסכמה והשתדלות בבר לבב וכונה לשמו
  הגדול ובזה אנחנו חיבין להתחנן אליו לעזר אותנו בו ולהורות אותנו עליו כמו שכתוב (תהלים כה ה) הדריכני באמתך ולמדני,

  ואמר (תהלים קיט לה) הדריכני בנתיב מצותיך וגו', ואמר (תהלים קיט ל) דרך אמונה בחרתי וגו', ואמר (תהלים קיט לא)
  וגו'.  מאד  עד  אמת  דבר  מפי  תצל  ואל  מג)  קיט  (תהלים  ואמר  תבישני,  אל      ה׳  בעדותיך  דבקתי

  וכל זה ראיה שבחירתו היתה במעשה העבודה אך התפלל אל האלהים על שני דברים.
  אחד מהם ליחד לבבו ולחזק בחירתו בעבודתו בהרחקת טרדות העולם מלבו ועיניו כמו שאמר (תהלים פו יא) יחד לבבי ליראה

  שמך, (תהלים קיט יח) גל עיני ואביטה וגו', (תהלים קיט לז) העבר עיני וגו', (תהלים קיט לו) הט לבי אל עדותיך וגו', והדומה
  להם.

  והשני לחזק אבריו על השלמת המעשים בעבודתו והוא מה שאמר (תהלים קיט לה) הדריכני בנתיב מצותיך, (תהלים קיט
  קיז)סעדני ואושעה, והרבה כמוהו. ואני עתיד לבאר אפני מפסידי החלק הזה ואפני השלמתו והדרך הנכונה בו בעזרת השם.

  אבל פרוש החלק החמישי והוא חובות האברים אשר תועלתם ונזקם מתעברים אל זולתו כצדקה והמעשר ולמוד החכמה וצוות
  בטוב והזהר מהרע ולהשיב האמנות ולהסתיר הסוד ולדבר טוב ולעשות הטוב וכבוד אבות והשבת הרשעים אל האלהים

  והורות בני אדם דרכי טובתם ולחמל ענייהם ולרחם עליהם ולסבל חרפתם כשמעיר אותם אל העבודה ומיחל אותם ומיראם
  בגמול ובענש.

  אפני יושר הבטחון בזה שיהיה האדם צופן בלבבו כל המעשים האלה והדומה להם ויבחר עשותם ויסבב אליהם כפי מה
  שהקדמנו בחלק הרביעי מחיוב הבחירה עלינו להתקרב אל האלהים בלבד לא לקנות שם וכבוד ביניהם ולא לקוות הגמול מהם

  ולא להשתרר עליהם. ואחר כך יבטח על האלהים בהשלמת המעשה שכון לעשותו מהם כפי מה שהוא רוצה בו ממנו אחרי
  שיסבב עליו

  ויזהר כפי יכלתו בכל זה להסתירו ממי שאין צריך לו להודיע כי בהיותו נסתר יהיה שכרו יותר גדול ממה שיהיה אם יהיה נודע.
  ומה שלא יוכל להסתירו יזכר בו השרש אשר הקדמנו כי התועלת והנזק לא יהיה מן הברואים כי אם ברשות הבורא יתברך.
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The difference between the service of G-d and secular activities in this world, regarding trust in G-d, is as follows.
For secular matters, it was not revealed to us which one of all the means is best and most beneficial for us nor the
ways in which some course is more harmful and worse than other courses. We do not know which particular trade is
best suited for us and most fitting for us in obtaining money, preserving health, and for general well-being. Nor do we
know which business sector, which journey to undertake, or which other worldly endeavors will be successful if we
engage in them.

Therefore, it follows that we must put our trust in the Al-mighty that He will help us choose and carry out what is the
best choice for us, provided that we apply ourselves and that we plead to Him to arouse in our hearts to make the
good and proper choice for ourselves.

But the service of G-d is not like this, because G-d has already taught us the proper ways for it, commanded us to
choose it, and gave us the ability to do it. If we then plead to Him in the choice we should make, and trust in Him that
He will reveal to us what is good for us, we will be mistaken in our words (of prayer) and foolish in our trust. For He
already taught us the proper way which will be good for us in this world and in the next, as written: "G-d has
commanded us to fulfill all of these statutes, to fear the L-ord, our G-d, for our good, all of our days" (Devarim 6:24).
And regarding the reward in Olam Haba "we will be rewarded, if we are careful to observe" (Devarim 6:25).

Furthermore, in secular matters, sometimes a good means changes to become a bad means and vice versa, while
for service of G-d and transgression it is not so. Matters of good and evil do not switch positions and never change.

Hence, for religious acts, trust in G-d is proper only in the completion stage of the act. After choosing it
wholeheartedly and faithfully and after the second stage of resolving and making efforts to do it with a pure heart,
and with intent to do it for the sake of His great Name. With this, we are obligated to beseech Him to help us in it,
and to teach us on it, as written: "lead me in Your truth and teach me" (Tehilim 25:5), and "lead me in the path of
Your commandments for I desired it" (Tehilim 119:35), and "I have chosen the way of truth, I have placed Your
ordinances before me" (Tehilim 119:30), and "I have clung to Your testimonies; O L-ord; put me not to shame"
(Tehilim 119:31), and "And take not the word of truth utterly out of my mouth; for I have hoped in Your judgments"
(Tehilim 119:43).

All these verses demonstrate that the psalmist's service of G-d was his own choice. He prayed to G-d for two things
only:
(1) To wholly devote his heart and to strengthen his choice in the service of G-d by distancing the distractions of the
world from his heart and eyes, as he said "unite my heart to fear Your Name" (ibid 86:11) and "uncover my eyes that
I may gaze at the wonders of Your torah" (Tehilim 119:18), "turn away my eyes from beholding vanity" (ibid, 119:37),
"incline my heart towards Your torah and not to unjust gain" (ibid, 119:36), and many more.

(2) To strengthen him physically to be able to complete the acts of service of G-d. This is what is meant "lead me in
the path of Your commandments" (119:35), "support me and I will be saved" (119:117), and many more like this. And
I will explain in this gate which factors help and harm these things, and the proper path in it, with G-d's help.

FIFTH CATEGORY - Duties of the limbs which affect others

The fifth category: physical duties which affect others whether beneficially or harmfully, such as giving charity,
maaser (tithes), teaching wisdom, commanding others to do good, warning them against evil, returning loans on
faith, keeping a secret, speaking well of others, good activities, honoring parents, bringing the wicked back to G-d,
instructing/advising others what will be good for them, pitying the poor and treating them with mercy, patiently
bearing their contempt when arousing them to the service G-d, inspiring them to hope for the reward [in doing good],
and instilling in them fear of punishment [for doing bad].

The proper way of trust in G-d for these, is for one to keep in mind all these and similar acts, resolve and make
efforts to practice them, according to what we previously explained in the fourth category. Namely, regarding the duty
when choosing (in these things - PL) to have the sole intent of drawing near to G-d alone; not for acquiring a name
or honor among human beings, nor out of hope to receive reward from them, nor to try to rule over them. And after
one has done his utmost, he should trust in G-d in the completion of the acts which he undertook, according to what
G-d wants from us.

In all of this, one should be careful to hide his deeds as much as possible from those who do not need to know.
Because if it is kept hidden, the reward will be greater than if it becomes known. And that which he is unable to hide,
let him remember the important general principle which we explained, namely, that neither benefit nor harm can
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  וכאשר יגלגל הבורא על ידו מצוה יחשב בלבו כי הוא טובה מאת הבורא יתעלה שהטיב בה אליו ואל ישמח בשבח אותו בני
  אדם עליה ואל יחפץ בכבודם בעבורה ויביאהו זה להתגאות במעשהו ויפסיד לבו וכונתו לאלהים ויפסיד מעשהו ויאבד שכרו.

  ואני עתיד לבאר זה בשערו בעזרת השם.

  אבל פרוש החלק הששי והוא בגמול העולם הזה והעולם הבא אשר יהיה האדם ראוי לו במעשה הטוב בעולם הוא שהגמול על
  שני פנים גמול בעולם הזה בלבד וגמול בעולם הבא בלבד. ויש שיהיו ראויים שניהם על מעשה אחד

  ולא פרש לנו באור זה באר היטב. אך ערב הבורא לעמו גמול כולל על מעשה כולל ולא חלק הגמול על העבודות בעולם כמו
  שעשה בענש על העברות בעולם כמו שפרש המעשים שעושיהם חייבין סקילה שרפה הרג וחנק ומלקות ארבעים ומיתה וכרת

  ותשלומי כפל ותשלומי ארבעה וחמשה ונזק שור בור ושן ואש ונותן מום באדם ושולחת יד במבשיו והמוציא שם רע והדומה
  לזה. אבל גמול העולם הבא וענשו לא פרש מהם הנביא מאומה בספרו בעבור כמה פנים.

  מהם כי צורת הנפש בלעדי הגוף אינה ידועה אצלנו כל שכן מה שתתענג בו או תצטער בענין ההוא אך פרש אותו למי שהיה
  מבין הענין הזה כמו שאמר ליהושע (זכריה ג ז) ונתתי לך מהלכים בין העומדים האלה. ולא יהיה זה בעוד נפשו קשורה בגופו
  אבל רמז למה שיהיה אחר המות שתשוב הנפש בצורת המלאכים בענין פשיטותה ודקותה ועזבה להשתמש בגופה כשתזדכך

  ותזהיר והיו מעשיה טובים בעולם הזה.

  ומהם שגמול העולם הבא וענשו היה מקבל אצל עמי הארץ מהנביאים ומשכל אצל החכמים והניחו לזכרו בספר כמו שהניחו
  לזכר הרבה מפרוש המצות והחובות מפני שסמכו על הקבלה.

  ומהם שהעם היו מן הסכלות ומעוט ההבנה בענין שאיננו נעלם ממה שכתוב בתורה.

  ונהג הבורא עמהם מנהג האב החומל על בנו הקטן כשהוא רוצה ליסרו בנחת ולאט כמו שכתוב (הושע יא א) כי נער ישראל
  ואוהבהו. והאב כשרוצה ללמד את בנו בנערותו החכמות אשר יעלה בהם אל המעלות העליונות אשר לא יבינן הנער בעת

  ההיא אלו היה מפיס אותו עליהן ואומר לו סבל יגיעות המוסר והלמוד בעבור שתעלה בהן אל המעלות החמודות לא היה סובל
  את זה ולא שומע אליו מפני שאין מבין אותן.

  וכאשר ייעדהו על זה במה שהוא ערב לו מיד ממאכל ומשתה ומלבוש נאה ומרכבת נאה והדומה לזה ויועידהו במה שיצער
  אותו מיד מרעב ועירם ומלקות והדומה להם וישב דעתו על מה שיבטח עליו מן הראיות המרגשות והעדיות הגלויות האמתיות

  יקל עליו לסבל יגיעת המוסר ולשאת טרחו.

  וכאשר יגיע לימי הבחרות ויחזק שכלו יבין הענין המכון אליו במוסרו ויכון אליו ותמעט בעיניו הערבות אשר היה רץ אליה
  בתחלת עניניו והיה זה לחמלה עליו.

  וכן הבורא יתברך יחל עמו והפחידם בגמול וענש ממהרים מפני שידע כי העם כאשר יתקנו לעבודה תגל מעליהם סכלותם
  בגמול העולם הבא וענשו ויכונו בעבודה אליו ויתנהגו בה עדיו וכן נאמר בכל מה שבספרים מהגשמת הבורא יתברך.
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come from the created things, except by permission of the Creator.

When the Creator completes a mitzvah (commandment) through him, he should consider that this is a favor
bestowed on him from the Creator. He should not rejoice if other people praise him for doing it, nor desire that they
honor him for it. For this will bring him to become proud in his actions, and his purity of heart and motive towards G-d
will be ruined, thereby his deeds will be spoiled and his reward for it will be lost. I will explain this later on in its proper
Gate with G-d's help.

SIXTH CATEGORY - reward in this world and the next

The explanation of the sixth category, regarding the reward in this world and the next which one merits for his good
deeds in this world, is divided into two parts. (1) Sometimes for an act, the reward is given in this world only or it is
given in the next world only. (2) Sometimes the reward is given in both worlds for one act.

This was not explained to us clearly. However, the Creator guaranteed to His people a general reward for general
good behavior, but He did not specify the details of reward in this world for each act of service like He did regarding
the punishments in this world for transgressions. For example, He specified which offences warrant capital
punishment by stoning (i.e. falling from a height), burning, decapitation, or strangulation, or 40 lashes, death (through
G-d's providence), premature death (karet), monetary fines - two, four or five fold, monetary damages by ox, pit,
tooth, fire, damaging a man, embarrassing by seizing, slander, and other offences. But regarding the reward and
punishment in the afterlife, the prophet [Moshe] did not explain anything for several reasons.

One of these is that the semblance of the soul without the body is foreign to us, and even less known is what the
soul in that state would take pleasure in or suffer from. However, this was explained to one who understood such
things, as G-d spoke to Yehoshua (the high priest) "I will give you a place to walk among these (angels) that stand"
(Zecharia 3:7), and this was not referring to when the soul is joined to the body. But rather, was a hint to what would
happen after death where the soul, in its simple, ethereal state, divested from and no longer using the body, resumes
the form of the angels, after it had been purified and made radiant when its deeds were good in this world.

Another reason is that the explanation of reward and punishment in the next world was received by the people from
the prophets and can be derived by the wise. And the explanation was left out of books just like much of the
explanation of the positive and negative commandments were left out, relying on the transmission from the oral
tradition.

Another reason is that the people were foolish and of little understanding (when they left Egypt) something which is
not hard to see in the verses.

The Creator conducted Himself with them like a father who has mercy on his young son, when he wants to discipline
him slowly and gently, as written "Yisrael is a child, and I loved him" (Hoshea 11:1). When a father wants to educate
his young son in the wisdom with which he will attain exalted levels, and the youth is not capable of understanding
them at that time, if he tries to induce him, saying "bear the hard discipline and the learning, in order that you later
reach the great levels", the son would not have the patience to bear this, and would not listen to his father, because
he does not understand them.

But if the father promised him with what is pleasurable right away, whether food and drink, fine clothing and a nice
wagon, or the like, and warned him [that if he did not heed he would suffer] what will cause him immediate pain such
as hunger, nakedness, spankings or the like, and gave him clear proofs and tangible evidence, so as to impress
these promises and warnings in his son's mind and the truth of his statements, it will be easy for the son to bear the
strain of the discipline and to endure its tedious work.

And when he becomes a young man and his intellect strengthens, he will understand the intent of the discipline he
was put through and turn towards them. He will think little of the sweetness of pleasures which he had earlier been
so eager to run towards. This kind of education was a kindness toward him.

Similarly, the Creator encouraged his people with promises of rewards and threatened them with punishments that
would come soon. For He knew that after they would be strongly established in the service, their foolishness
regarding reward and punishment here on earth would shed and their intent in the service would be to Him, and they
would direct their conduct for Him. And in this way, we can explain all of the physical forms ascribed to the Creator in
scripture.

Another reason, is that a man does not become worthy of the reward of Olam Haba (the next world) due to his good
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  ומהם שגמול העולם הבא אין אדם ראוי לו במעשהו הטוב בלבד אך יהיה ראוי מן האלהים בשני דברים אחר המעשה הטוב.
  האחד שיורה בני האדם עבודת הבורא יתעלה וינהיגם לעשות הטוב כמו שכתוב (דניאל יב ג) ומצדיקי הרבים ככוכבים לעולם

  ועד, ואמר (משלי כד כה) ולמוכיחים ינעם ועליהם תבוא ברכת טוב. וכאשר יתקבץ למשתדל גמול הצדקתו אל גמול צדקתו
  וגמול אמונת לבו וסבלו יהיה ראוי לגמול העולם הבא אצל הבורא.

  והשני חסד מאלהים ונדבה וטובה כמו שכתוב (תהלים סב יג) ולך אדני חסד כי אתה תשלם לאיש כמעשהו.

  והעלה בזה כי אם היה מעשה האדם כחול הים במספר לא יהיה שקול בטובה אחת מן טובות הבורא יתברך עליו בעולם הזה
  כל שכן אם יהיה לו חטא ואם ידקדק הבורא עם האדם בתביעת הודאת הטובה יהיה כל מעשהו נכחד ונשקע בקטנה

  שבטובות הבורא עליו. ומה שיהיה מגמול הבורא לו אינו מגיע לו על מעשהו אלא הוא מחסד הבורא עליו.

  אך הענש בשני העולמים הוא באמת ובדין וחוב שחיב בו האדם אלא שחסד הבורא יתגבר עליו בשני העולמים כמו שכתוב
  (תהלים סב יג) ולך אדני חסד (תהלים עח לח) והוא רחום יכפר עון וגו'.

  ומהם כי המעשה הטוב מתחלק לשני חלקים ממנו נסתר אין משקיף עליו זולת הבורא כחובות הלבבות והדומה להם
  וממנו נראה על האברים איננו נסתר מן הברואים והם המצות הנראות על האברים.

  והבורא יתברך גומל על המעשה הנראה על האברים בגמול נראה בעולם הזה וגומל על המעשה הצפון והנסתר בגמול נסתר
  והוא גמול העולם הבא. ועל כן זכרו דוד עליו השלום במלה שמורה על הענין כמו שאמר (תהלים לא כ) מה רב טובך אשר

  הגמול.  כדרך  והנסתר  הנראה  הענש  דרך  וכן      וגו׳  ליראיך  צפנת

  והראיה על זה כי האל יתעלה ערב לעמו על העבודה הנראית על האברים גמול נראה מהר בעולם הזה והוא המפרש בפרשת
  אם בחקותי. וכן ערב להם על העברות הנראות הגלויות ענש נראה מהר בעולם הזה לפי שאין להמון העם אלא מה שנראה

  הכתוב  ואמר  עולם,  עד  ולבנינו  לנו  והנגלות  אלהינו      לה׳  הנסתרות  כח)  כט  (דברים  שאמר  מה  והוא  שנסתר  מה  לא  מהמעשים
  דין  בלב  הצפונות  והעברות  העבודות  אך  וגו'.  ההוא  באיש  פני  את  אני  ושמתי      וגו׳  הארץ  עם  יעלימו  העלם  ואם  ד-ה)  כ  (ויקרא

  גמולם על הבורא יתברך בעולם הזה ובעולם הבא על כן הניח הספר פרוש גמול העולם הבא.

  ומהם כי הגמול והענש הנזכרים בספר דבר הנביא בגמול העולם הזה וענשו לאנשי העולם ומפני שהיה יהושע בן יהוצדק
  בעולם המלאכים אמר לו (זכריה ג ז) ונתתי לך מהלכים בין העומדים האלה, כי זה דרך היחול וההפחדה שיהיה כראוי לזמן

  ולמקום ואתה הבן.

  ומהם שגמול העולם הבא אין תכליתו אלא להדבק באלהים ולהתקרב אל אורו העליון כמו שכתוב (ישעיה נח ח) והלך לפניך
  יגיע  ולא  החיים.  באור  לאור  ל)  לג  (איוב  ואמר  וגו',  הרקיע  כזוהר  יזהירו  והמשכילים  ג)  יב  (דניאל  ואמר  יאספך,      ה׳  כבוד  צדקך

  אליו אלא מי שרצה הבורא בו ורצון הבורא שרש הגמול כמו שכתוב (תהלים ל ו) כי רגע באפו חיים ברצונו, ואמר בפרשת אם
  בחקותי רמזים שמורים על הרצון מאלהים והוא מה שאמר (ויקרא כו יא) ואמר (ויקרא כו ט) ולא תגעל נפשי אתכם, ואמר

  (ויקרא כו י) ופניתי אליכם והייתי לכם לאלהים ואתם תהיו לי לעם.

  והבטחון על האלהים במה שיעד בו הצדיקים מגמול העולם הזה והעולם הבא על העבודה שישלמהו למי שראוי לו וכן ישלם
  הענש למי שראוי לו מן הדין על המאמין ובטחונו על האלהים בזה מהשלמת האמונה באלהים כמו שכתוב (בראשית טו ו)

  חיים.  בארץ      ה׳  בטוב  לראות  האמנתי  לולא  יג)  כז  (תהלים  ואמר  צדקה,  לו  ויחשבה      בה׳  והאמין
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deeds alone. Rather he is deemed by G-d worthy of it due to two things besides his good deeds. (1) That he teaches
other people the service of G-d, and guides them to do good, as written "they who bring merit to the public shall be
as the stars forever" (Daniel 12:3). And also, "to them that rebuke shall be delight, and on them will come the
blessing of the good" (Mishlei 24:25). And when the industrious man will combine the reward for those who he
brought merit, with the reward for his own good deeds, and the reward for the faith in his heart and patient
acceptance [of G-d's will] - he will be deemed by the Creator worthy of the reward of Olam Haba.

(2) The second factor is a kindness from the Al-mighty, and a generosity and goodness, as written "to You, G-d, is
kindness, for You pay a man according to his deeds" (Tehilim 62:13).

The reason for this, is that even if a man's good deeds are numerous like the sand of the seashore, it would not
weigh enough to cover even one favor the Creator has bestowed on him in this world. All the more so, if he has
committed any sins. For if the Creator will hold a man strictly to account for his obligation of gratitude, all of his good
deeds would be cancelled and wiped out by even the smallest favor the Creator has done for him, and that which the
Creator owes him will not amount to anything. Hence, that which the Creator rewards a person for his good deeds is
to be regarded as a Divine grace to him.

The punishment in both worlds, however, is through truth and justice, and it is a debt a man must pay. Yet here too
the Creator's loving-kindness is extended to us in both worlds, as written "to You, G-d, belongs loving-kindness"
(Tehilim 62:13), and "the compassionate One will atone for sin, and will not destroy" (Tehilim 78:38).
Another reason, is that good deeds are of two categories.
(1) Those concealed from others, and visible only to the Creator, like the duties of the heart, and other similar duties.
(2) Those visible in the limbs and not concealed from other creatures.
For the fulfillment of the visible duties of the limbs, the Creator rewards with visible reward of this world. While for
fulfillment of concealed duties, He rewards with hidden reward, namely, in Olam Haba. Therefore, King David, spoke
of this with words which hint to this matter, as written "how great is Your goodness which You hid away for those that
fear You; [which you have done for them that take refuge in You before the sons of men]" (Tehilim 31:20). And
likewise, the way of punishments for hidden and revealed misdeeds, is similar to the way of reward.

The proof for this view is as follows. G-d has guaranteed to His people that for their visible service, He would give
them visible and swift reward in this world. This is explained in parsha Bechukosai "If you will go in My ways.."
(Vayikra 26), and likewise, for visible sins, visible and swift punishment in this world. This is because the masses
understand only that which is visible (tangible), not that which is hidden - as written: "the hidden things belong to
G-d, but the revealed things belong to us and to our children, forever" (Devarim 29:28). And the verse says "if the
people will turn their eyes away from the [evil] acts of this man and his family, I will turn My face (send punishment)
to this man and his family" (Vayikra 20:4). Hence, the reward and punishment for the fulfillment or transgression of
the duties of the heart belongs to the Creator. Therefore, Scripture omitted an explanation of their reward and
punishment in the next world. (see Tov Halevanon for more details)

Another reason why rewards and punishments mentioned in scripture are limited to those in this world only is
because the prophet is addressing worldly people. On the other hand, since Yehoshua (kohen gadol) was in the
mystical world of angels, G-d told him, "I will give you a place to walk among these (angels) that stand" (Zecharia
3:7). The proper way of motivating with hope and fear should be in accord with the time and place. Understand this.

Another reason is that the purpose of reward in Olam Haba is essentially clinging to G-d, and drawing near to His
supernal light, as written "your righteousness will go before you, the glory of G-d shall gather you in" (Isaiah 58:8),
and "the wise will shine like the radiance of the firmament" (Daniel 12:3), and also, "To bring back his soul from the
pit (i.e. Gehinom see below Tov Halevanon), to be enlightened with the light of the living" (Job 33:30). And no one
can reach there except he who the Creator finds favor in, and the favor of the Creator is the root of the reward, as
written "his anger is but a moment, in His favor is life" (Tehilim 30:6). And there are hints in Parsha Bechukosai that
pleasing the Al-mighty [is the greatest reward], this is what is written "My soul will not abhor you" (Vayikra 26:11), and
"I will turn to you and be unto you a G-d and you will be unto Me a people" (ibid, 26:9).

TRUST IN THE REWARD AND PUNISHMENT

Trusting in G-d regarding the reward in this world and in the next, which He promised to the righteous man for his
service, namely, that He will pay reward to one who is fitting for it, and mete out punishment to one who deserves it.
This is incumbent on the believer, and is an essential part of perfect faith in G-d, as written, "and he believed G-d,
and it was counted to him as a righteousness" (Bereishit 15:6), and "had I not believed to see the goodness of G-d in
the land of the living" (Tehilim 27:13).
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  ואין ראוי לבטח על מעשהו הטוב ויבטיח נפשו בגמול העולם הזה והעולם הבא על מעשהו אך יטרח וישתדל בהודאה לטובות
  הבורא התמידות עליו לא לתקות גמול עתיד שיתחיב לו במעשהו. אך יבטח על האלהים בו אחר ההשתדלות לפרע הודאת
  הבורא על גדל טובתו עליו כמו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה (משנה אבות א ג) אל תהיו כעבדים המשמשים את הרב על

  מנת לקבל פרס אלא הוו כעבדים המשמשים את הרב שלא על מנת לקבל פרס ויהי מורא שמים עליכם.

  והיה אחד מן החסידים אומר לא יגיע האדם אל גמול העולם הבא במעשהו אם מדקדקים עמו בחשבון במה שהוא חיב
  לאלהים על טובותיו עליו אבל בחסד האלהים עליו על כן אל תבטחו במעשיכם. ואמר דוד בזה (תהלים סב יג) ולך אדני חסד

  כי אתה תשלם לאיש כמעשהו.

  אבל פרוש החלק השביעי והוא בחסד האלהים על בחיריו וסגלתו בעולם הבא ברוב הטובות אשר לא נוכל לספרן אפני ישר
  הבטחון על האלהים בו שיתעסק בסבות המגיעות אותו אל מדרגות החסידים הראוים לזה מאת האלהים יתברך בחסדו. והוא
  שינהג במדות אנשי הפרישות המואסים בעולם הזה ולהוציא אהבתו ובחירתו מלבו וימיר זה באהבת הבורא יתברך ולהמסר

  אליו ולהשתעשע בו ולהשתומם מהעולם ויושביו ויתנהג במנהגי הנביאים והחסידים ויהיה לבו בטוח באלהים שיתחסד עמו
  כמו שהתחסד עמם בעולם הבא.

  אבל מי שיבטח על האלהים שיזכהו לזה מבלי מצוע מעשה הוא הכסיל והפתי והוא דומה למי שנאמר עליהם (גמרא סוטה כב
  ב) עושים מעשה זמרי ומבקשים שכר כפנחס. ומסמני אנשי המעלה הגדולה הזאת שיורו עבדי הבורא אל עבודת הבורא
  והסבל בעת הנסיון והצרה ושיקל בעיניהם כל דבר אצל קיום מצות הבורא יתברך כמו שידעת מן הענין (בראשית כב א)

  והאלהים נסה את אברהם, וענין חנניה מישאל ועזריה בכבשן האש (דניאל ג יג) ודניאל בגוב האריות (דניאל ו יג) ועשרה
  הרוגי מלכות.

  ומי שבחר במות בעבודת הבורא מן החיים בהמרותו והריש מן העשר והחלי מן הבריאות והצרה מן השלוה ונמסר לדין הבורא
  ורצה בגזרתו ראוי הוא לחסד הבורא עליו בנועם העולם הבא אשר אמר עליו הכתוב (משלי ח כא) להנחיל אוהבי יש

  ואוצרותיהם אמלא, ואמר (ישעיה סד ג) עין לא ראתה אלהים זולתך יעשה למחכה לו, ואמר (תהלים לא כ) מה רב טובך אשר
  צפנת ליראיך.

  שער רביעי - שער הביטחון, ה׳

  אבל ההפרש שבין הבוטח על האלהים וזולתו בענין התעסקו בסבות הטרף אמר כי הבוטח באלהים יבדל מזולת הבוטח עליו
  בשבעה ענינים.

  לקח      וה׳  נתן      ה׳  כא)  א  (איוב  שאמר  כמו  הרעה  ועל  הטובה  על  לו  ומודה  עניניו  בכל  בדינו  רוצה  באלהים  הבוטח  כי  מהם  אחד
  אם  ב)  ס  ברכות  (גמרא  לברכה  זכרונם  רבותינו  ואמרו  אשירה,  ומשפט  חסד  א)  קא  (תהלים  שכתוב  וכמו  מבורך,      ה׳  שם  יהי

  חסד אשירה ואם משפט אשירה, ואמרו (משנה ברכות ט ה) חייב אדם לברך על הרעה כשם שמברך על הטובה.

  ואשר איננו בוטח באלהים מתהלל על הטובה כמו שנאמר (תהלים י ג) כי הלל רשע על תאות נפשו וגו', ומתקצף באלהים על
  הרע כמו שנאמר (ישעיה ח כא) והיה כי ירעב והתקצף וקלל במלכו וגו'.
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It is not proper for one to trust in his own good deeds, and assure himself that he will receive reward in this world and
the next due to his good deeds. Rather, he should strive and exert himself [to do good] and make efforts to thank G-d
and be grateful for His constant kindnesses to him, and not be motivated by hope of future reward for his deeds.
Rather he should trust in G-d and try his best to pay his debt of gratitude for His great favors towards him, as our
sages have said "Do not be like servants who serve their master on condition of receiving reward. Rather, be like
servants who serve their master without the condition of receiving reward, and let the fear of Heaven be upon you"
(Pirkei Avot 1:3).

One of the pious said "if one takes strict account of what he is obligated to the Creator for His kindness to him, no
man would ever be worthy of the reward of Olam Haba for his deeds. Rather it is only as a kindness of the Al-mighty,
therefore do not trust in your deeds." And King David said of this: "to You, G-d, is kindness, for You pay a man
according to his deeds" (Tehilim 62:13) (i.e. even the paying of a man for his deeds is only a kindness)

SEVENTH CATEGORY - trust in G-d for the special grace to His treasured ones

The seventh category - trust in regard to G-d's special grace to His elect and treasured ones on whom many favors
which are indescribable will be bestowed upon in Olam Haba. The proper way of trust in G-d is as follows: To exert
oneself in the means which bring one to the high levels of the pious who are worthy of this special grace from G-d.
This entails conducting oneself in the ways of the ascetics who loath worldly pleasures, and to uproot from one's
heart the love of them and desire for them and replace these with the love of the Creator, and to devote oneself to
Him, to delight in Him, to be desolate/astonished from the world and its inhabitants (see commentary), and to follow
the ways of the prophets and the pious, and to trust that the Al-mighty will show him favor as He will do with them in
the afterlife.

But one who trusts that G-d will thus favor him without the means of performing good deeds is a fool and a
simpleton. He is like those of whom it is said "they act like Zimri and expect the reward of Pinchas" (Sota 22b). Some
signs of those who have reached this high level are those who: (1) teach servants of G-d on the service, (2)
demonstrating patient bearing and accepting in times of trial and difficulty, (3) regarding everything else as
insignificant compared with the fulfillment of the commandments of G-d, as we see by the test of Avraham (Bereishit
22:1), or of Chananya, Mishael, and Azarya who were thrown in the fiery furnace (Daniel 3:13), or Daniel who was
thrown in the lion's den (Daniel 6:13), or the 10 martyrs.

WHO IS WORTHY OF THE BLISS OF THE AFTERLIFE

Whoever chooses to die in the service of G-d, rather than rebel against Him; whoever chooses poverty rather than
riches, sickness rather than health, suffering rather than tranquility, submits to the Creator's judgment, and desires in
His decrees - such a person is worthy of the Divine grace of the Creator in the bliss of Olam Haba, of which it is
written: "That I may cause those that love Me to inherit substance; and I will fill their treasures" (Mishlei 8:21), and
"no eye has ever seen, O G-d, beside You, what He has prepared for he that waits for Him" (Isaiah 64:3), and "How
great is Your goodness that You have hidden away for those who fear You" (Tehilim 31:20).

*** Chapter 5 ***

The differences between one who trusts in G-d and one who does not with regard to employing the means for
earning a livelihood, I say, are seven:

(1) One who trusts G-d accepts His judgment in all his matters, and thanks Him for good as well as for bad, as
written: "G-d gave, G-d took back, blessed be His Name" (Job 1:21), and as written: "of kindness and of judgment I
will sing to You" (Tehilim 101:1), which the sages explained: "if kindness, I will sing, if justice I will sing" (Berachos
60b), and they also said: "a man is under duty to bless G-d on the bad just like he blesses on the good" (Berachos
54a).

But one who does not trust in the Al-mighty boasts on the good as written "For the wicked boasts of his heart's
desire" (Tehilim 10:3), and he becomes angry on the bad as written "And the one who passes therein shall suffer
hardships and hunger, and it shall come to pass,] that when he shall be hungry, he shall be enraged, and curse his
king and his [idolatrous] god, and he will turn to Heaven" (Isaiah 8:21).

(2) One who trusts in the Al-mighty has tranquility of spirit and a heart at ease regarding bad decrees, knowing that
the Creator will arrange them for what is his good in this world and the next, as King David said "my soul, wait you
only on G-d; for my expectation is from Him" (Tehilim 62:6). But one who does not trust in G-d, even when he is
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  והשני כי הבוטח באלהים נפשו במנוחה ולבו שלו מצד הגזרות לדעתו כי הבורא ינהיגן לטובתו בעולמו ואחריתו כמו שאמר דוד
  עליו השלום (תהלים סב ו) אך לאלהים דומי נפשי כי ממנו תקותי. ואשר איננו בוטח באלהים הוא בצער תדיר ודאגה ארכה
  ואבל ועצב לא ימושו ממנו בטובה וברעה. בטובה מפני מעוט רצותו במצבו ושאיפתו להוסיף ולהרבות ולכנס. וברעה מפני

  שהוא קץ בה והיא כנגד תאותו וטבעו ומדותיו. וכן אמר החכם (משלי טו טו) כל ימי עני רעים וגו'.

  והשלישי כי הבוטח באלהים ואם יתעסק בסבות לא יסמך בלבו עליהן ולא יקוה מהן תועלת ולא נזק מבלתי רצון האל אך
  מתעסק בהן לבחר בעבודת הבורא אשר צוה להתעסק בעולם לישבו ולזינו. ואם תגיעהו תועלת או ידחה בהן הנזק יודה

  האלהים לבדו על זה ולא יוסיף בהן אהבה וחבה יתרה ולא תנוח נפשו עליהן יותר אך יחזק בטחונו באלהים ויסמך לבו עליו
  מבלעדי הסבות. ואם לא יועילוהו הסבות ידע כי יבואהו טרפו כשירצה יי מאיזה ענין שירצה ולא ימאס בהן בעבור זה ולא יניח

  להתעסק בהם לעבודת הבורא.

  ואשר איננו בוטח באלהים מתעסק בסבות לבטחונו עליהן שהן מועילות אותו ודוחות הנזק מעליו. ואם הן מועילות אותו ישבח
  אותן וישבח השתדלותו בהן ויבחר אותן ולא יפנה אל זולתן. ואם אינן מועילות לו יניח אותן וימאסן וישוב חפצו מהן כמו שאמר

  הכתוב (חבקוק א טז) על כן יזבח לחרמו ויקטר למכמרתו.

  והרביעי כי הבוטח באלהים כשיותר לו דבר על מזונו יוציאנו במה שמפיק רצון הבורא יתברך בנדיבות נפשו וטוב לבבו כמו
  שנאמר (דברי הימים א כט יד) כי ממך הכל וגו'.

  ומי שאיננו בוטח באלהים איננו רואה העולם וכל אשר בו די פרנסתו וספוק צרכו והוא חס על ממונו מהשלים חובות הבורא
  וחובות בני אדם ממנו ואיננו מרגיש בו עד שיאבד ממנו ממונו וישאר זולתו כמו שאמר החכם (משלי יא כד) יש מפזר ונוסף

  עוד וחושך מיושר אך למחסור.

  והחמישי כי הבוטח באלהים הוא מתעסק בסבות העולם להכין מהם צידה לאחריתו וספוק לבית מועדו ומה שיתברר לו בו
  הצלת תורתו ועולמו מתעסק בו ומה שיהיה בו שום הפסד בתורתו או מביא להמרות הבורא איננו מתעסק בו שלא יביא לעצמו

  מדוה תחת הארוכה.

  ומי שאינו בוטח באלהים בוטח על הסבות ותנוח דעתו עליהן ולא ירחק מדבר מהן ויתעסק במשבח ובמגנה מהן ולא יחשב
  באחרית ענינו כמו שאמר החכם בהן (משלי יד טז) חכם ירא וסר מרע.

  והששי כי הבוטח באלהים הוא אהוב לכל כתות בני אדם ודעתם נוחה עליו מפני שהם בטוחים מהזקתו ולבם שלם מחמתו ולא
  יפחדו ממנו על נשיהם ועל ממונם. והוא גם כן בטוח מהם מפני שיודע שתועלתו ונזקו אינם ביד נברא ולא ביכלתו ועל כן איננו
  מפחד מהזקתם כאשר איננו מקוה הנאתם. וכשהוא בטוח מהם והם בטוחים ממנו יאהבם ויאהבוהו כמו שכתוב (תהלים לב י)

  יסובבנו.  חסד      בה׳  והבוטח

  ומי שאיננו בוטח באלהים אין לו אוהב מפני שהוא בכל עת חומד אותם ומקנא בם וחושב כל טובה שתגיע אליהם סרה ממנו
  ושטרפיהם לקוחים מטרפו וכל מה שנמנע ממנו מתאוותיו הוא בעבורם ובידם להגיעו אל תאוותיו. ואם תבואהו רעה או פגע

  בממונו ובניו יחשב כי הוא מאתם ושבידם להעביר הנזק ולדחות הרעה מעליו. וכיון שקדמו אלה ההקדמות בנפשו יבוא בעבור
  זה למאס אותם ולדבר בהם ולקללם ולשנא אותם והוא הנמאס בשני העולמים והמגנה בשני המעונים כמו שאמר הכתוב

  (משלי יז כ) עקש לב לא ימצא טוב.

  והשביעי כי הבוטח באלהים לא יאבל בהמנע בקשה ולא בהפקד אהוב ולא יאצר הנמצא ואיננו חושש ליותר מטרף יומו כי לא
  יעלה על לבו מה יהיה למחרתו מפני שאינו יודע עת בוא קצו ובוטח באלהים להאריך לו בו ולהזמין טרפו ומזונו בו. ואיננו שמח

  בעתיד ולא יאבל לו כמו שאמר הכתוב (משלי כז א) אל תתהלל ביום מחר כי לא תדע מה ילד יום, ואמר בן סירא (גמרא
  סנהדרין ק ב) אל תצר צרת מחר כי לא תדע מה ילד יום, מחר יבא ואיננו ונמצא מצטער על עולם שאינו שלו.
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prosperous, is always pained and in a state of continual anxiety. He is saddened and grieving, because he is little
satisfied with his situation, and yearns to augment, increase, and hoard in. And likewise in bad times because he is
disgusted by it, and it is contrary to his desires, nature and traits. So too, the wise man said "all the days of the poor
are evil" (Mishlei 15:15)

(3) One who trusts in G-d, even while he is engaging in the means for earning a livelihood, his heart will not rely on
the means. And he will not hope to receive profit or loss from them unless it is the will of G-d. Rather, he engages in
them as part of his service of G-d who commanded us to occupy ourselves with the world, to maintain it and make it
more habitable. If these means will yield him profit or help him avoid a loss, he will thank G-d alone for this, and he
will not love and cherish the means more for this, nor will he rely more on them on account of this. Rather, his trust in
G-d will be strengthened, and he will come to rely on Him and not the means. And if the means do not yield any
benefit, he knows that his livelihood will come to him when G-d wants, and through whatever way He wants.
Therefore, he will not reject the means because of this, nor abandon employing them, and thus he will serve his
Creator.

But one who does not trust in G-d, engages in certain means because he places his trust in them, confident that they
will yield him a profit and protect him against a loss. If they yield a profit, he will praise them and himself for his
exertion in them and choosing them, and he will not try other means. But if they do not yield him a profit, he will
abandon them and reject them, and lose interest in them, as written "Therefore he sacrifices to his net, and he burns
incense to his trawl, for through them he lives in luxury and enjoys the choicest food" (Chavakuk 1:16).

(4) One who trusts in G-d, if he has more money than he needs, he will spend it in a way which pleases the Creator
(charity, etc.) with a generous spirit and a good heart, as written "everything is Yours, and from Your hand we have
given to You" (Divrei Hayamim I 29:14).

But one who does not trust in G-d, does not regard the entire world and everything in it as enough for his
maintenance and sufficient for his needs. He is more concerned with saving his money than fulfilling his obligations
to the Creator and to his fellow men, and he won't feel anything, until all of his money is lost and he is left destitute,
as the wise man said: "There is one that scatters, and yet increases; and there is one that withholds more than is
right, but it leads to poverty" (Mishlei 11:24).

(5) One who trusts in G-d engages in a means of livelihood, in order to also prepare provisions for his end, and
needs for his appointed home (in the afterlife). Only a means of livelihood which is clear to him that it is safe for
fulfilling his torah study and fulfilling his religious service will he engage in it. But a livelihood which will bring any loss
of torah observance or mislead him to rebel against G-d, he will not engage in, so as not to bring on himself spiritual
sickness instead of healing.

But one who does not trust in the Al-mighty, trusts in the means, and relies on them, and he won't refrain himself
from employing any of them. He will engage in good means as well as bad means, and he won't think about his final
end, as the wise man said, "the wise man fears and avoids evil" (mishlei 14:16).

(6) The one who trusts in G-d is beloved by all classes of people, and they feel at ease with him, because they feel
secure that he will not harm them, and their hearts are at peace with regard to him. They are not afraid of him that he
will take their wives or their money, and he also is not worried about them because he realizes that it is not in any
created being's power or control to benefit or harm him. Therefore, he does not fear harm from them nor expects any
benefit from them. And since he is assured from them and they are assured from him, he will love them and they will
love him, as written: "he who trusts in G-d will be surrounded by kindness" (Tehilim 32:10).

But he who does not trust in G-d, has no [true] friend, because he is always coveting others, and jealous of them,
and he thinks that any good that reaches others is a loss to him, and that their livelihood is taken from his own, and
any preventing of attaining his desires is caused by them, and that others are capable of helping him to obtain his
desires, and if some harm comes to his money or his children, he will think they caused it, and that they are capable
of removing the harm and problems from him, and since his thinking is based on these principles he will [come to]
despise them, slander them, curse them, and hate them. And he is the disgusting one in both worlds, regarded as a
disgrace in both abodes as written: "a crooked heart will not find good" (Mishlei 17:20).

(7) The one who trusts in G-d will not mourn if his requests are denied, or if he loses something he loves, and he will
not hoard possessions nor be troubled by more than his day's needs. He does not worry about what will be tomorrow
since he does not know when his end will come. He therefore trusts in G-d to prolong his days, and provide his
sustenance and needs during this time. He neither rejoices nor grieves about the future, as written "do not delight in
tomorrow because you don't know what today could bring" (Mishlei 27:1), and Ben Sira said "do not anguish about
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  אבל דאגתו ואבלו על מה שהוא מקצר בו מחובות הבורא ומשתדל לפרע מה שיוכל לפרע מהם בנראהו ובנסתרו מפני שהוא
  חושב במיתתו ובוא יום האסיפה. ופחדו שיבואהו המות פתאם יוסיף לו השתדלות וזריזות להכין צידה לאחריתו ולא ירגיש על
  מה שיזמין לעולם הזה והוא מה שאמרו (משנה אבות ב י) שוב יום אחד לפני מיתתך ופרשו בו (גמרא שבת קנג א) ישוב היום

  שמא ימות למחר ונמצא כל ימיו בתשובה כדכתיב (קהלת ט ח) בכל עת יהיו בגדיך לבנים.

  ואשר איננו בוטח באלהים ירבה אבלו להתמדת פגעי העולם עליו ויפקד אוהביו וימנעו ממנו בקשותיו ויזמין מהון העולם הרבה
  כאלו בטח מן החליפה וסרה מעליו אימת המות כאלו ימיו לא יתמו וחייו לא יכלו איננו זוכר אחריתו ומתעסק בעולמו איננו מעין

  בענין תורתו וצידתו ובית מועדו. והיה בטחונו באריכות ימיו בעולם סבה לארך תאותו בעניניו וסבה לקצר תאותו בעניני
  אחריתו.

  וכאשר יוכיחנו מוכיח ויורנו מורה ויאמר לו עד מתי אתה מתעלם מחשב בצידתך ועניני בית מועדך

  יאמר עד שיהיה לי די פרנסתי וספוקי ולכל אשר אתי מאשה ובנים עד סוף ימינו תנוח נפשי מדאגות העולם ואפנה לפרע
  חובותי לבורא ואחשב בסבות הצידה ליום המועד.

  שער רביעי - שער הביטחון, ו׳

  וראיתי להראות פני סכלותם וטעותם בדעת הזאת בשבעה ענינים אגלה בהם גדל טעותם ואם יארכו דברינו בעבור שיש בזה
  מן הביוש והתוכחת לבעלי הדעה הזאת

  והם כת בעלי המשכונות ענינם בזה כענין הסוחר שהוא מוכר באשראי למי שאינו מאמינו וימשכנהו בעת המכר מפני יראתו
  ממעוט אמונתו ושלא תמצא ידו לפרעו.

  והראשון מאפני התשובה עליו שנאמר לו אתה האיש המסתפק בגזרת הבורא ושאיננו מאמין בגדל עצמתו אשר חשך אור
  שכלו וכבה נר תבונתו בגבר אפלת תאותו עליו הטוב לך לבקש משכון ולקחתו אלא מרעך וחברך אשר אין לו רשות עליך ולא

  מצותו עוברת עליך. אבל השכיר כשהוא משתכר אצל בני אדם אין טוב למשכן שוכרו בשכרו קדם עבודתו וכל שכן העבד שלא
  ימשכן אדוניו קדם עבודתו לו בפרנסתו קל וחומר הנוצר שלא ימשכן יוצרו קדם עבודתו לו.

  ומן התמה כי עבודת העבד לאדוניו על מנת שיפרע לו שכרו אחר עבודתו גנאי הוא כמו שאמרו (משנה אבות א ג) אל תהיו
  אמר  לזה  ובדומה  עבודתו.  קדם  בפרנסתו  משכון  לבקש  פניו  שיעז  שכן  כל      וכו׳  פרס  לקבל  מנת  על  הרב  את  המשמשים  כעבדים

  הכתוב (שם) אל תהיו כעבדים המשמשים את הרב על מנת לקבל פרס וכו'.

  והשני שכל המקבל משכון מחברו יש לו קצבה ולבקשתו תכלה אך בעל הדעת הזאת אין קץ לבקשתו כי אינו יודע מה יספיק
  לפרנסתו ופרנסת אנשי ביתו ממזון ומותרים עד יום מותם. ואילו היה לו ממון כפלי כפלים ממה שיספיק לו לא תנוח נפשו מפני

  שקצם נעלם ומדת ימיהם אינה ידועה והוא סכל במה שבקש מפני שאין לו תכלית אצלו ולא שעור.

  והשלישי שהממשכן את חברו איננו ממשכן אותו אלא אם לא קדם לו חוב שהוא חיב בו ואינו משה בו משאת מאומה והדין
  עמו. אבל אם קדמו לחברו עליו חובות שהוא חיב בהם וידע שיש לו עליו חובות ראויים אין לו לבקש ממנו משכון בשום פנים

  ולא יהיה ראוי לקחתו ממנו אפלו אם יתנדב בו הממשכן.
  כל שכן הבורא שיש לו על האדם מן החובות הראויים מה שאלו היו מקבצים מעשי כל בני אדם בכל ימות העולם לאיש אחד

  מהם לא היה מספיק הכל לגמל טובה אחת מטובות הבורא עליו.
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the troubles of tomorrow because one doesn't know what today could bring, perhaps tomorrow he will be no more,
and he had anguished on a world that is not his" (Sanhedrin 100b).

Rather, his worry and mourning is on his lackings in the fulfillment of his obligations to G-d, and he tries to make up
as much as he can of them, of his external and internal duties. For he thinks of his death and the arrival of the day of
in-gathering, and the fear that death may come suddenly increases his efforts and zeal to prepare provisions for his
end, and he won't be concerned about preparing for this world. This is what our sages said "repent one day before
your death" (Avos 2:10). They explained on this (Shabbat 153a): "repent today, perhaps you will die tomorrow,
therefore let all your days be in repentance, as written 'at all times let your clothing be clean' " (Koheles 9:8).

But one who does not trust in G-d, mourns greatly the constant troubles of the world that befall him, that his wishes
and the things he loves are taken away or denied from him. He tries to amass much wealth of this world, as if he
were assured from passing on, and the fear of death has left him, as if his days are unlimited and his life will never
end. He does not consider his end, occupied only with this world, unconcerned about his religious matters, making
no provisions for the hereafter, and his eternal abode. His trust in prolonging his days in this world is a cause for his
perpetual desire for his worldly affairs and for his little desire in matters of his final end.

When the preacher rebukes him or the teacher instructs him saying "how long will you avoid thinking about preparing
provisions for your final journey and for matters of your eternal abode?"

He will answer "when I will have enough money for my needs and for the needs of my wife and children until the end
of our days. Then I will have peace of mind from my worries of this world, and I will take time to pay my debts to the
Creator, and will think about preparing provisions for my final end."

*** Chapter 6 ***

I saw proper to expose the foolishness and error in this way of thinking in 7 ways. I will reveal the greatness of their
mistake, and if our words prolong, this is because there is much to shame and rebuke proponents of this outlook.

They are as "security pledge seekers", similar in their practice to merchants who sell goods on credit to someone he
does not trust, and will demand a security pledge at the time of sale, because he minimally trusts his client or fears
the client will not be able to pay him.

(1) The first of the possible ways to answer him: we tell him "You, the man who doubts the decree of the Creator, and
doubts His [Almighty] power, you whose light of intellect has obscured, whose candle of understanding has
extinguished due to being overwhelmed by the darkness of material desires. You deem proper to seek a security
pledge from a client who has no dominion over you, and cannot give you orders. However, for a worker who seeks to
be hired by an employer, it is not proper for him to seek a security pledge of his wages before he starts to work. All
the more so, it is not proper for a slave to seek a security pledge of his food from his master before working for Him.
And even more so, for a created being to seek a pledge from his Creator before fulfillment of the service he owes
Him!

It is a wonder! For a slave to undertake service to his master with a precondition that the master pay him a wage
after his service is completed would be regarded as a disgrace, as the sages said: "be not like servants who serve
their master on condition to receive reward, but rather like servants who serve their master even without condition of
receiving reward" (Pirkei Avot 1:3). And how much more so if he were so brazen as to demand a pledge for his
maintenance from his master before he even starts working. On similar to this it is written: "Is this how you repay the
L-ord, you disgraceful, unwise people?! [Is He not your Father that has acquired you? has He not made you, and
established you?]" (Devarim 32:6).

(2) One who takes a security pledge from a client receives a definite amount and his request is limited. But for the
proponent of this thinking, there is no end to what he seeks. For he does not know how much money will suffice for
his and his family's needs and luxuries for the rest of their lives. And even if he obtained money many times his
needs, he would not be at peace, because the time of their end is hidden, and the number of their days is not known,
and he is foolish in what he seeks because there is no end by him and no measure.

(3) One who takes a security pledge from his fellow, only does so if there are no previous debts that he owes the
fellow, and the fellow has no claims against him. Only then is he justified to request a pledge. But if he has
outstanding debts to the fellow, and knows the fellow has legitimate claims against him, he has no business
whatsoever in seeking a pledge, and it is not proper for him to accept it even if the fellow volunteered the pledge.
All the more so, for the Creator who has such legitimate claims on man, so that if the service of all human beings
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  ואיך לא יתביש זה העז פנים לבקש מן הבורא שיקדים טובות גדולות על מה שקדם לו אצלו ויכבד החוב עליו ושמא לא ישלם
  לו מה שנדר לו מן העבודה בעבור כלות ימיו ובוא קצו.

  והיה אחד מן החסידים אומר לבני אדם בני אדם! היתכן שיתבע אתכם הבורא בחובות מחרת ביום הזה וכן במה שאתם
  חייבים אחריו בשנה ושנים?

  אמרו לו היאך יתכן שנהיה נתבעים בחובות הימים שאין אנו יודעין אם נחיה עד שנגיע אליהם ויחייבנו בהם. אבל אנו חיבים
  עבודה ידועה בזמן ידוע וכאשר נגיע לזמן נתחיב בעבודה.

  אמר להם וכן ערב לכם הבורא יתברך לכל זמן ידוע טרף ידוע ועליכם בו עבודה קבועה וכאשר איננו תובע אתכם בעבודה
  קודם עתה כן ראוי שיהיה בפניכם בשת תמנע אתכם מלבקש טרף שלא הגיע עתו. ומדוע אני רואה אתכם מבקשים ממנו
  טרפי שנים באות אינכם יודעים אם ימיכם יגיעו אליהם ותבקשו להקדים לכם טרף מי שלא נברא עדיין מאשה ובנים. ולא
  יספיק לכם המזון לבדו אלא שאתם מקדימים המזון ומותריו לזמנים שאינם ידועים ולא ערובים לכם. ולא די לכם שאינכם

  מקדימים לו עבודה לזמן עתיד אלא שאינכם מחשבים עם נפשותיכם במה שהתעלמתם מן העבודה במה שעברו מן הימים
  אשר לא התעלם מהשלים לכם טרפם בם.

  והרביעי כי הממשכן את חברו הוא ממשכן אותו לאחת משלש עלות אחת מהן שמא יעני ולא תשיג ידו. והשנית שמא יקפץ ידו
  על מה שיש אצלו ולא יוכל להפרע ממנו. והשלישית מפני שהוא ירא שמא ימות או שלא ימצאהו.

  והמשכון רפואת המדוים האלה בין בני אדם. ואלו היו בטוחים בני אדם קצתם בקצתם מאלה השלש מדות היה גנאי להם
  למשכן מבלי ספק. והבורא יתברך אשר לא יאותו לו אלו המדות יותר הוא גנאי גדול ומפלא שימשכנו אותו וכבר אמר הכתוב

  (חגי ב ח) לי הכסף ולי הזהב וגו', ואמר (דברי הימים א כט יב) והעשר והכבוד מלפניך.

  והחמישי כי הממשכן את חברו תנוח נפשו במשכון מפני שהוא מקוה להפרע ממנו ולהנות בו או בתמורתו. אבל מי שיחשב כי
  כאשר יקדים לו הבורא די שפקו תנוח נפשו מצד העולם טענתו שקר מפני שאיננו בטוח בהשאר הממון אצלו שאפשר שיקרהו

  פגע מן הפגעים המבדילים בינו לבינו כמו שאמר הכתוב (ירמיה יז יא) בחצי ימיו יעזבנו.
  ומה שטענו ממנוחת נפשם בהגיעם אל חפצם מהון העולם כזב וסכלות מהם בבקשותם כי אפשר שיהיה סבה חזקה לטרדת

  לבם ולצער נפשם כמו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה (משנה אבות ב ז) מרבה נכסים מרבה דאגה.

  והששי כי המקבל משכון מחברו אלו היה ברור לו שיפרעהו קדם זמנו ויגמלהו תחת המתנתו כפל מה שיש לו אצלו לחסד עליו
  לא היה ממשכן אותו בשום פנים. והבורא יתברך אשר ידענו מנהגו הטוב עמנו וטובו הגדול עלינו חדשים גם ישנים ושהוא
  גומל על מעשה הצדקה והעבודה במה שאינו עולה בדעת כל שכן שיספר כמו שכתוב (ישעיה סד ג) עין לא ראתה אלהים

  זולתך יעשה למחכה לו, יותר הוא גנאי גדול שנמשכן אותו.

  והשביעי כי הממשכן את חברו אינו ממשכנו אלא אחר שהוא יכול למלאת מה שמשכנו בעבורו מהון העולם אבל הממשכן
  הבורא יתברך בהקדמת הטובות אליו אין לו יכלת לשלם העבודה עליהן ולא מבטח לפרע מה שיש עליו מן החובות הישנות כל

  שכן החדשות שהאדם הצדיק איננו פורע חובות טובת האלהים עליו אלא בעזר האלהים לו כמו שאמר אחד מן החסידים
  בתשבחותיו ואף המשכיל היודע אותך לא במעשהו יתהלל כי אם בשמך וברחמיך אשר הכינות את לבבו לדעת אותך כי בך

  יצדקו ויתהללו כל זרע ישראל לאמר (תהלים מד ט) באלהים הללנו כל היום וגו'.
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who ever lived could be accumulated and credited to a single man, their total would not be sufficient return to cover
the debt of gratitude that a man owes for even one of the benefits the Creator bestowed on him.

And how can this brazen faced person not be ashamed to ask from the Creator big favors on top of previous favors
thereby increasing his debt to Him.. And maybe he will not even be able to fulfill the service that he says he will do
(after he acquires wealth) because his days will have passed and his end will have come.

One of the pious would say to people: "Gentlemen, is it conceivable that the Creator would demand payment today
for debts that are not due until tomorrow? And likewise, would He demand payment today for debts that are not due
until next year, or many years from now?"

They answered him, "How is it possible to claim from us payment of future debts when we don't even know if we will
be living at the time when the debt is incurred? Rather, we are only bound to perform a definite service for a definite
time and when the future comes, we will perform the service that is due then."

He would answer them: "So too, the Creator guarantees for you for every definite period its needed livelihood, and in
return for this, you are indebted a great service. Just like He does not demand from you the special service before its
appointed time, so too you should feel ashamed to ask for income before the time for it has arrived. Why do I see
you seeking from Him income for several years in the future when you don't even know if you will live to reach those
days? Furthermore, you ask Him to provide you with maintenance for a wife and children which you don't even have
yet. You are not satisfied with the livelihood provided in the present and you seek to prepare money for needs and
luxuries for future times that you are uncertain to reach and that are not assured to you. And, not only do you not
render to Him service for the benefits you will receive in the future, but you don't even make an accounting with
yourselves for the service to Him which you neglected to do in the past during which G-d has not neglected to
provide for your livelihood in full."

(4) One who takes a security pledge from his fellow does so for one of three reasons: One, maybe the fellow will
become poor and won't be able to pay him. Two, maybe the fellow will close his hand [refuse to pay] and he may be
unable to collect payment from him. Three, in case the fellow dies or won't be found.

The security pledge is like a medicine against these ailments that occur between people. But if men were assured of
each other against these three mishaps, it would certainly be disgraceful to demand a security pledge. And the
Creator for whom these three mishaps do not apply, how much more so is it a great disgrace to demand a security
pledge from Him. And scripture already says: "silver and gold is Mine" (Chagai 2:8), and "wealth and honor belong to
You" (Divrei Hayamim 29:12).

(5) One who obtains a security pledge from his fellow will be at peace with his pledge because he expects to collect
from it and to derive benefit from it or its monetary value. But one who thinks that if the Creator will advance him
future provisions he will have peace of mind regarding affairs of this world - his thinking is false and mistaken,
because he cannot be sure the money will remain by him. It is possible that he will be struck by some mishap that
parts him from the money, as written "in mid-life he will lose it" (Yirmiyahu 17:11).
And as for the claim that he will have peace of mind when he amasses wealth - this demonstrates falsehood and
foolishness on his part. On the contrary this may well be the very cause that will cause him much mental pressure
and anxiety as our sages said "more possessions, more worries" (Avot 2:7)..

(6) If one who takes a security pledge from his fellow were certain that the fellow would pay him before the due time,
and would out of pure kindness compensate him with an amount twice as much as was due for his waiting time, he
would not seek a security pledge under any circumstances. Now, the blessed Creator, of who it is known to us of His
benevolent conduct towards us, and of His great past and present favors to us, and that He rewards acts of
righteousness and service with reward that we cannot even imagine, as written: "no eye had ever seen, O G-d,
besides Yours, what He has prepared for those who wait to Him" (Isaiah 64:3), certainly it is a great disgrace to ask
for a security pledge.

(7) One who takes a security pledge from his fellow, is only justified in doing so if he is able to supply him with the
merchandise purchased for which he takes the pledge. But one who seeks a security pledge from the Creator, in
seeking advance favors, is not capable of paying for them in services. He is not even certain of paying back what he
owes from past debts, all the more so for paying what he owes for future favors. For the righteous man cannot pay
back the debts of gratitude of the Al-mighty on him except through the means of help which G-d renders him. And
so, one of the pious in his praises of G-d said: "Even the thinking person who has knowledge of You, does not praise
his own religious acts, but rather praises Your Name and mercy, for You have prepared his heart to know You.
Through You the people of Israel will be found worthy and be praised saying: "We praised [ourselves] with G-d all
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  שער רביעי - שער הביטחון, ז׳

  וכיון שהשלמנו בשער הזה מה שהיה ראוי לו מן הדברים כפי השגתנו ראוי לנו עתה לבאר מפסידי הבטחון באלהים. ואמר כי
  מפסידי שלשת השערים הקודמים בספר הזה כלם מפסידים הבטחון.

  ומפסידיו עוד:
  הסכלות בענין הבורא ובמדותיו הטובות כי מי שאינו מבין רחמי הבורא על ברואיו והגנתו עליהם והשגחתו ומשלו בהם ושהם

  קשורים באסוריו לא ינוח לבו ולא יסמך עליו.

  ומהם סכלותו במצות הבורא יתברך רצוני לומר תורתו אשר הזהיר בה לסמך עליו ולבטח בו כמו שאמר (מלאכי ג י) ובחנוני
  עד.  עדי      בה׳  בטחו  ד)  כו  (ישעיה  ואמר  בזאת,  נא

  ומהם נטותו אל הסבות הקרובות אשר הוא רואה אותן ולא ידע כי העלות כל אשר תקרבנה מהמעולל תמעט יכלתם להועיל
  למעולל ולהזיקו. וכל אשר תרחקנה יהיה כח יכלתם להועילו ולהזיקו יותר חזק ונראה.

  כמו המלך כשהוא רוצה לענות אחד מעבדיו מצוה משנהו לעשות והמשנה מצוה השר והשר מצוה השוטר והשוטר מצוה
  לסרדיוט והסרדיוט מצוה הנוגשים והנוגשים מקימים המעשה בכלים מוכנים לו.

  ואשר יכלתו מעוטה מכלם להקל מצערו ולהוסיף עליו הם הכלים מפני שאין להם חפץ והנוגשים יותר יכולים מהכלים וכן
  הסרדיוט יותר מהנוגשים והשוטר יותר מן הסרדיוט והשר יותר מן השוטר והמשנה יותר מהשר והמלך יותר מכלם מפני שאם

  ירצה ימחל לו.

  וכבר נראה לך כי חלישות העלות וחזקתם להועיל למעולל תהיינה כפי קרבתם ורחקם ממנו. והבורא יתעלה אשר הוא תכלית
  העלות ברחק מן המעוללים ראוי לבטח בו ולסמך עליו לחזק יכלתו על תועלתם ונזקם כאשר קדמנו מן הדברים.

  וכללו של דבר בענין הבטחון כי יתרון הבטחון מהבוטחים באלהים כפי יתרון ידיעתם אותו ואמונתם בהגנתו עליהם ורוב
  השגחתו על טובתם.

  והנה הילד בתחלת ענינו בוטח על שדי אמו כמו שנאמר (תהלים כב י) מבטיחי על שדי אמי.

  וכאשר תחזק הכרתו משיב בטחונו על אמו לרוב השגחתה עליו כמו שנאמר (תהלים קלא ב) אם לא שויתי ודוממתי נפשי
  כגמול עלי אמו וגו'.

  וכשתחזק הכרתו עוד ורואה כי הנהגת אמו אל אביו משיב בטחונו אליו למעלת הגנתו עליו.

  וכאשר יחזק גופו ותתכן לו תחבולה במחיתו במלאכה או סחורה והדומה להם משיב בטחונו אל כחו ותחבולתו מפני סכלותו
  בכל אשר קדם בטובת הנהגת האלהים.

  ואמרו על אחד מן החסידים שהיה לו שכן סופר מהיר והיה מתפרנס משכר ספרותו. אמר לו יום אחד היאך ענינך, אמר לו
  בטוב בעוד ידי שלמה. ולערב היום ההוא נגדעה ידו ולא כתב בה שאר ימיו והיה זה ענשו מהאל יתברך על אשר בטח על ידו.

  ואם יתכן לו טרפו על ידי זולתו מן הבריות ישיב בטחונו אליהם ותנוח נפשו עליהם.
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day long, and we will forever thank Your Name" (Tehilim 44:9).

*** Chapter 7 ***

Since we have completed in this gate, to the best of our ability, a fitting amount of discussion on the themes of trust,
it is now proper to clarify the things detrimental to trust in the Al-mighty. I say that the detrimental things mentioned in
the 3 preceding gates of this book are all likewise detrimental to trust [in G-d].

Additional things which cause a loss of trust:
(1) Ignorance with regard to the Creator and His good attributes. For one who does not realize the Creator's mercy
towards His creations, His guidance, providence and rule over them, and that they are bound by His chains, under
His total control - he will not be at peace and will not rely on Him.

(2) Another, ignorance of the Creator's commandments, namely His Torah, where He instructed us in it to rely on
Him and trust in Him, as written: "test Me in this..." (Malachi 3:10), and "trust in G-d forever" (Isaiah 26:4).

Another detriment to trust is to tend to rely on the means which one can see, without realizing that the nearer the
causes are to the one affected by them, the less ability they have to help or harm him, and the further [up] they are,
the stronger and the more power it has to help or harm him.

As an illustration, when a king decides to punish one of his servants, he commands his prime minister to take care of
it, and the prime minister orders his chief of police, and the chief of police orders his sergeant, and the sergeant
orders his officer, and the officer orders the policeman, and the policeman inflicts the punishment with the
instruments (whip, stick, etc. ) he has.

The instruments have the least capability of all of them to reduce or increase his suffering because they have no will
of their own. The policeman has greater capability than the instruments. Likewise, the officer has greater capability
than the policeman, and the sergeant than the officer, and the chief of police than the sergeant, and the prime
minister than the chief of police, and the king more than all of them, because if he wants, he can pardon the man.

As you can see, the weakness and strength of the agents to affect the person are according to their remoteness from
him or nearness to him. And the exalted Creator, who is the First Cause and infinitely remote from those affected by
Him, is the One who it is proper to trust and rely on because of His infinite power to help or harm, as we explained.

The general principle in the matter of trust is that the degree of trust among those who trust in G-d increases
according to the amount of knowledge of G-d, faith in His protection of them, and in His abundant providence to
promote what is for their good.

THE TEN LEVELS OF TRUST
(1) An infant, at the beginning of his existence, trusts in his mother's breast, as written: "For You drew me from the
womb; You made me trust on my mother's breasts" (Tehilim 22:10).

(2) When his perception strengthens, his trust moves to his mother, due to the great care she gives him, as written: "I
swear that I calmed and quieted my soul like a weaned child with his mother" (Tehilim 131:2).

(3) When his understanding grows more, and he observes that his mother depends on his father, he moves his trust
to his father due to the greater degree of protection he receives from him.

(4) When his body strengthens, and it becomes possible for him to earn for himself a livelihood through work or
business, or the like, he moves his trust to his strength and resourcefulness, due to his ignorance that all the good
that came before this was through the providence of G-d.

It is said of one of the pious, whose neighbor was a swift scribe and would earn his livelihood through his scribal
skills. One day he inquired to the scribe: "how are things?" He answered "good, as long as my hand is still in good
shape." Then, that evening his hand was crushed, and he could not write with it for the rest of his life. This was his
punishment from G-d, in that he placed his trust in his hand.

(5) If his livelihood comes through one of his fellow human beings, he will transfer his trust to them and rely on them.

(6) But when his wisdom grows and he realizes their lacking and their need for the Creator, he will then move his
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  וכשתחזק הכרתו ויראה חסרונם וצרכם אל הבורא יתברך ישיב בטחונו אליו ויסמך עליו בענינים שאין לו יכלת בהם ולא יוכל
  להמלט מהמסר בם אל גזרת הבורא כמו ירידת הגשמים על הזריעה והליכת הים והליכת המדברות מאין מים ובבוא שטף

  ובנפל הדבר בחיים והדומה לזה מן הענינים אשר אין בהם לאדם שום תחבולה בשום פנים כמו שנאמר (ירמיה ב כז) ובעת
  רעתם יאמרו קומה והושיענו.

  ואם תחזק הכרתו באלהים עוד יבטח בו גם כן במה שיתכן לו בו קצת תחבולה כמו הבאת הטרף בסבות המסכנות והמלאכות
  המיגעות את הגופים ויניחן לבטחונו באלהים שיטריפהו במה שיהיה קל להתעסק בו יותר מהן.

  ואם תחזק הכרתו באלהים יותר ישיב בטחונו אליו בכל הסבות הקשה מהן והקלה ויכון בהתעסקו בהן לעבודת האלהים
  ולשמר מצוותיו.

  וכאשר תחזק הכרתו יותר מזה בחמלת הבורא על ברואיו ירצה במה שיהיה מגזרת האלהים לו בלבו ובלשונו ובנראהו
  ובנסתרו וישמח בכל אשר עשה לו האלהים ממות וחיים וריש ועשר ובריאות וחלי לא יכסף לזולת מה שבחר לו האלהים ולא

  ירצה אלא מה שרצה לו

  ונמסר אל האלהים ומשליך נפשו וגופו אל דינו. ולא יגביר ענין על ענין ולא יבחר זולת מה שהוא בו מעניני עולמו כמו שאמר
  אחד מן הבוטחים לא השכמתי מעולם בענין והתאויתי לזולתו.

  וכאשר תחזק הכרתו באלהים יותר מזה וידע הענין המכון אליו בבריאתו ויציאתו אל העולם הזה הכלה ויכיר מעלת העולם
  האחר הקים ימאס בעולם הזה ובסבותיו וימסר במחשבתו ובנפשו וגופו אל האלהים יתברך וישתעשע בזכרו בבדידות

  וישתומם מבלתי המחשבה בגדלתו.

  ואם יהיה במקהלות לא יתאוה כי אם לרצונו ולא יכסף כי אם לפגיעתו ותטרידהו שמחתו באהבתו משמחת אנשי העולם
  בעולם ושמחת אנשי העולם הבא בעולם הבא.

  וזאת העליונה שבמדרגות הבוטחים מהנביאים וחסידים וסגלת האלהים הזכים והוא מה שאמר הכתוב (ישעיה כו ח) אף אורח
  חי.  לאל  לאלהים  נפשי  צמאה  ג)  מב  (תהלים  ואמר  נפש,  תאות  ולזכרך  לשמך  קוינוך      ה׳  משפטיך

  אלה עשר מדרגות הבטחון אשר לא ימלט בוטח מאחת מהנה. ומצאנו ענין הבטחון בלשון הקודש מליצים בעדו בעשר מלות
  כנגד עשר מדרגות האלה והן

  מבטח, ומשען, ותקוה, ומחסה, ותוחלת, וחכוי, וסמיכה, ושבר, ומסעד, וכסל.

  האלהים ישימנו מן הבוטחים עליו הנמסרים לדינו בנראה ובנסתר ברחמיו אמן

  נשלם שער הבטחון לאל אחרון וראשון.
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trust to G-d, and rely on Him for things beyond his own control and which he cannot escape submitting to the decree
of G-d. For example, the falling of rainwater on the crops, or (safely) travelling through the sea, or crossing a barren
desert, or floods, outbreaks of a plague among the living, or the like among matters which human beings have no
plan whatsoever, as written: "In the time of their trouble they will cry out: 'arise and save us' " (Yirmiyahu 2:27).

(7) If his knowledge of G-d strengthens more, he will put his trust in G-d in matters where he has some plan, such as
avoiding earning a livelihood through dangerous means or exhausting occupations that wear down the body, and
trusts in G-d that He will provide for him through a lighter occupation.

(8) If his knowledge of G-d strengthens more, he will put his trust in G-d in all the means, whether difficult or easy,
and while occupied in them, his intent will be directed to serve G-d and guard His commandments.

(9) If his knowledge of G-d strengthens more regarding His mercy on the created beings, he will accept with heart
and mind, outwardly and inwardly, the decrees of G-d. He will rejoice in whatever G-d does to him, be it death or life,
poverty or wealth, health or sickness. He will not desire other than what G-d has chosen for him, and desire only
what G-d has chosen for him.

He will give himself over to G-d, and surrender his body and soul over to His judgment. He will not prefer one matter
over another and will not choose anything other than his current situation, as one who trusts in G-d said: "I never
resolved to do a thing and desired something else".

(10) When his knowledge of G-d strengthens more than this and he understands the true intent why he was created
and brought to this fleeting world, and he recognizes the exaltedness of the eternal, next world, he will think lightly of
this world, and its means. With mind, soul, and body, he will flee from this world and surrender himself to the blessed
Al-mighty, and delight in remembering Him in solitude. He will feel desolate when he is not meditating on His
greatness.

If he is among a crowd of people, he will long for nothing else than to do His will, and yearn only to come near to
Him. His joy in his love of G-d will distract him from the pleasures worldly people have for this world, and even from
the joy of souls in the next world.

This is the highest of the levels of those who trust in G-d, reached by the prophets, pious ones, and treasured, pure
men of G-d, and this is what the verse refers to in saying: "Even [for] the way of Your judgments, O L-ord, have we
hoped for You; for Your Name and for Your remembrance is the desire of [our] soul directed" (Isaiah 26:8), and "my
soul thirsts to the Al-mighty, the living G-d; [when shall I come and appear before G-d?]" (Tehilim 42:3).

These are the ten levels of trust which one cannot escape belonging to one of them. We find the matter of trust in
scripture expressed in 10 synonyms corresponding to these 10 levels. They are:
Mivtach (trust), Mishan (support), Tikva (hope), Machse (protection), Tochelet (waiting), Chikui (expecting), Semicha
(reliance), Sever (resting), Misad (confidence), and Chesel (assurance).

May G-d place us among those who trust in Him, who give themselves over to His judgment outwardly and inwardly,
in His mercy, Amen.

The Gate of trust is Complete, to G-d the Last and the First.
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  שער חמישי - שער ייחוד המעשה, הקדמה
  בביאור אופני חיוב היות כל מעשינו מיוחדים לשמו ולהזהר מן החונף. וזה פתח השער:
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** Shaar Yichud HaMaase - Gate of Devotion to G-d
Alone **

Gate #5 from Chovos Halevavos - Duties of the Heart

by Rabeinu Bahya ibn Paquda zt'l

english translation by Rabbi Yosef Sebag
copyright 2017 dafyomireview.com - All rights are reserved

Translator's Foreword

Introduction

Chapter 1 - What is devotion of actions to G-d.

Chapter 2 - What leads to it.

Chapter 3 - On which actions is devotion incumbent

Chapter 4 - Which things damage devotion.

Chapter 5 - Ways to distance from them until one can successfully devote all actions to G-d.

Introduction to the Evil inclination

Enticement #1: no Afterlife

#2: No G-d

#3: False gods

#4: Your religious service is pointless

#5: Torah Authenticity

#6: Oral Law is not essential

#7: No reward and punishment in this world

#8: No reward and punishment in the next world

#9: Preoccupy in secular interests

#10: Toppling the religious person

#11: Strive to find favor with others

#12: To love praise and acquiring a good name

#13: Endless worries and distractions of this world

#14: Distracting with good deeds

#15: Conceal your piety completely

#16: Worship yourself

#17: G-d's decree vs. free will

#18: Wait until tomorrow

#19: Instilling arrogance in you

#20: Incitement during prosperity or difficulty

#21: Difficulty in doing good and pleasure in bad

#22: Sadness in doing good

#23: Weaken torah study

#24: Jealousy and arrogance

Chapter 6 - To guard, protect and rule over one's thoughts.

Translator's Foreword:
The following is a translation of the fifth gate of one of the earliest of the classic mussar (ethics) works, "Duties of the
Heart" by Rabeinu Bachya. The book has inspired many great men to walk in its ways and review it throughout their
lives. The fifth gate deals primarily with purifying one's motives and the trait of "watchfulness" (zehirut) from the traps
of the evil inclination.

In this second revision, I added select commentaries and also checked/compared every sentence against
the brilliant translation by Rabbi Moses Hyamson O.B.M., the former chief Rabbi and head Dayan of England
between 1911 and 1913. The translator studied in various yeshivas under great Torah scholars such as Rabbi Dov
Shwartzman zt'l (~2 years), Rabbi Nachman Bulman zt'l, Rabbi Nissan Kaplan (~5 years). He also completed a
degree in physics at the University of Massachusetts, Amherst and was a research associate in nuclear physics for
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  אמר המחבר מפני שקדם מאמרנו בבטחון על האלהים יתברך ראינו לסמוך לו ביאור אופני חיוב היות כל מעשי העבודה
  מיוחדים לאלהים לבדו בעבור מה שיש בדבר זה מזכות המצפונים ובר הלבבות מן הערבוב המפסיד אותם וההצלה ממיני

  היפוי המביא אל החונף ולהתרצות בחלקות לברואים כמו שאמר אליהוא (איוב לב) אל נא אשא פני איש ואל אדם לא אכנה כי
  לא ידעתי אכנה.

  וראוי עתה שנבאר מעניני יחוד המעשים לאלהים ששה ענינים.
  אחד מהם מה הוא יחוד המעשה לאלהים.

  והשני במה יהיה.
  והשלישי באיזה מעשה חייבין בו.

  והרביעי כמה מיני מפסידיו.
  והחמישי איך אופני הרחקתם מן הנפש עד שיתכן לבני אדם ליחד כל מעשה שיעשו לשם האל.

  והששי שיהיה נזהר במחשבה ונשמר ממנה ומושל בה:

  שער חמישי - שער ייחוד המעשה, א׳

  אבל מה הוא יחוד המעשה לאלהים, הוא הכונה בנראה ובנסתר במעשה עבודת האלהים לשמו להגיע אל רצונו בלבד מבלתי
  רצון הברואים:

  שער חמישי - שער ייחוד המעשה, ב׳

  אבל במה יהיה יחוד המעשה לאלהים לבדו. בעשרה ענינים

  באשר יתקיימו בלב האדם ויתברר אצלו כי הם אדני עבודתו ושרשי מעשהו ישלם יחודו בהם לשם האל ולא יפנה אל זולתו
  ולא יקוה בלעדיו ולא יכוין בהם זולתי רצונו.

  הראשון יחוד האלהים בלב שלם כאשר קדם בתחלת ספרי זה.
  והשני הבחינה בטובות האלהים והתמדתן עליו כאשר בארנו בו.

  והשלישי שיקבל עליו העבודה לאלהים כאשר זכרתי בו.
  והרביעי שיודה בבטחון עליו מבלתי הברואים.

  והחמישי שיאמין כי התועלת והנזק אינם ביד נברא ולא ביכלתו מבלתי רשות הבורא.
  והששי שיהיה שוה אצלו אם ישבחוהו בני אדם או יגנוהו.

  והשביעי שיעזב היפוי לבני אדם.

  ב.     לעוה״  עושה  שהוא  בעת  העולם  מעסקי  לבו  לפנות  והשמיני
  והתשיעי שיירא מאלהים ויבוש ממנו.

  והעשירי שיועץ עם השכל בכל הרהורי היצר בלבו ולקבל עצתו מבלתי עצת יצרו:

  שער חמישי - שער ייחוד המעשה, ג׳

  אבל המעשים אשר ישלמו ביחדם לאל בעת עשותם הם מעשי העבודה שמקוים בהם רצון האלהים והם כל המצות הנראות
  על האברים שאפשר שתהיה הכונה בהם לזולת האל, ותהיה כונת עושיהם להזדיין בהם אצל בני אדם ולקוות כבודם ושבחם

  על עשותם,

  הוא  אך  לבבו  את  יודעים  א     ב״  שאין  מפני  דבר  מהם  שמקיים  למי  שבח  ולא  כבוד  ולא  חונף  בהם  יתכן  לא  הלבבות  חובות  אבל
  ל)  (דברים  ואמר  כליות  בוחן  לב  חוקר      ה׳  אני  י״ז:י׳)  (ירמיהו  שאמר  כמו  בלבד  יתברך  הבורא  והוא  המשקיף  לשם  בהם  מכוין

  וגו':  אלהינו      לה׳  הנסתרות

  שער חמישי - שער ייחוד המעשה, ד׳
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some time before heading off to yeshiva.
- Yosef Sebag, Jerusalem Av 5779/2019 -

*** SHAAR YICHUD HAMAASE - Gate of Devotion to G-d Alone ***
from Chovos Halevavos - Duties of the Heart
by Rabeinu Bechaye zt'l

*** Introduction ***

Since the topic of our preceding discussion was placing one's trust in G-d, I deemed proper to follow with a
clarification of the ways in which it is incumbent to devote all actions of religious service to G-d alone. For this leads
to purification of thought and heart from mixtures of other intents which diminish the quality of the actions, and saves
one from all sorts of embellishment and flattery to try to win the approval of other people, as Elihu said "I will show
partiality to no one, nor will I flatter any man" (Iyov 32:21).

It is now proper to clarify six matters on the subject of devotion of actions to G-d:
1. What is devotion of actions to G-d?
2. What leads to it?
3. On which actions is devotion a duty?
4. Which things damage devotion?
5. Ways to distance from them until one can successfully devote all actions to G-d
6. To guard, protect and rule over one's thoughts

*** Chapter 1 ***

What is devotion of actions to G-d? It is the intent in all revealed or hidden acts in the service of G-d, to do them for
His Name. To attain His favor only and not to do them to win the favor of other people.

*** Chapter 2 ***

How can one come to devote all of his actions to G-d alone? Through ten matters.

When they are established in a man's heart, and he clarifies for himself that they are the pillars of his service and the
roots of his actions, he will be able to fully devote his actions to G-d, and he will not turn nor hope to anyone else,
nor have any other intent in them other than to do His will.

(1) To believe with a complete heart, the unity of G-d, as I explained in the beginning of this book.
(2) Reflecting on the constant favors of G-d on oneself, as we explained (gate 2).
(3) To take on oneself the duty to serve G-d, as mentioned (gate 3).
(4) to realize the duty to place one's trust in G-d [alone] and not in the created beings.
(5) To realize that help or harm is not in the hands of any created being without the permission of the Creator.
(6) That it be equal to oneself whether people praise or scorn him.
(7) To abandon trying to embellish oneself to others.
(8) To turn the heart away from worldly interests when occupied with matters of the next world.
(9) To fear G-d and feel embarrassed from Him.
(10) Whenever the yetzer (evil inclination, lower self) stirs an urge in one's heart, to take counsel from the intellect
and follow it, and not to follow the yetzer.

*** Chapter 3 ***

The deeds that are perfected by devoting them to G-d alone while performing them are the acts of service whereby
one hopes to find favor with G-d. These deeds are all the visible mitzvot (commandments) of the physical limbs. For
it is possible to perform them without intent for G-d, such as to do them in order to appear important in the eyes of
others, or to hope for their honor and praise.

But for the duties of the heart, there can be no hypocrisy, nor expectation of honor, respect, or praise on account of
fulfilling them since other people cannot look into one's heart. Therefore one's intent in fulfilling them is automatically
only to the Watcher, namely, the blessed Creator alone, as written "I, the L-rd, search the heart, examine the reins.."
(Yirmiya 17:10), and "the hidden things belong to the L-rd our G-d" (Devarim 29:28).

*** Chapter 4 ***
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  אבל מפסידי יחוד המעשה לאלהים הם שלשה דברים.

  אחד מהם שלא יבין את האלהים ואת טובתו.

  והשני שלא יבין מצות האלהים ואת תורותיו.

  הבא.  העולם  מדרך  וירחקהו  ז     העוה״  אליו  שיחבב  במה  לאדם  ורמיזתו  היצר  הרהור  והשלישי

  אבל אופני הפסד הסכלות מדעת האלהים למעשה העבודה הוא מפני שכל מי שאינו יודע את אדוניו לא יעבדהו בלבו אבל
  יעבוד מי שיודע ענינו ויתכן ממנו התועלת והנזק,

  ואם יעשה מי שאינו יודע את האלהים מעשה ממעשי העבודה כוונתו בהם מי שיירא ויקוה מבני אדם בלבד ועובד בני אדם ולא
  הבורא אותם מפני שאיננו יודע ולא מכיר ענינו

  וכן נאמר בהעובד כוכבים בי מביאו לזה סכלותו באלהים יתברך.
  ויש יתרון להעובד כוכבים על החנף בארבעה דברים.

  אבל  ובמופתים  באותות  מחשבתו  הפסד  אצלו  שיברר  נביא  י     ע״  מוזהר  איננו  חזון  שאין  בזמן  כוכבים  העובד  כי  מהם  אחד
  המחניף בתורת האלהים יש עליו טענה במה שקבל מן המצות בעבודת האלהים וההזהרה מעבודת זולתו.

  והשני כי העובד כוכבים עובד מי שאינו ממרה את האלהים אבל המחניף בתורת האלהים עובד מי שממרה את האלהים ומי
  שאינו ממרה אותו.

  והשלישי כי העובד כוכבים הוא עובד דבר אחד בלבד והחנף אין תכלית לנעבדיו.

  והרביעי כי העובד כוכבים אין ענינו נסתר מבני אדם והם נשמרים ממנו מפני פרסום כפרנותו באלהים, אבל החנף אין כפרנותו
  נראה ובני אדם בוטחים בו ויתכן לו להזיקם, מה שלא יתכן לזולתו

  והוא הגדול שבמדוי העולם ונקרא בלשוננו חנף ויהיר ומפתה.

  אך מי שאינו מבין מצות האלהים ותורותיו אין מעשהו מיוחד לשם האל בעבודתו שכיון שאינו מבין אופני העבודה שהם
  התורות כל שכן שלא יבין אופני השלמתם ביחד לבבו בהם לאלהים וכל מה שהוא עושה ממעשי העבודה כונתו בו לזולת

  האלהים מפני שהוא כמסתפק באמתת חיובו בהם ואינו יודע מה שיפסיד יחוד לבבו בעשותו לאלהים ואם הוא יודע האלהים
  וטובתו.

  אבל הרהור היצר מתחלק לשני חלקים.

  אחד מהם מחשבות מספקות עליו האמתות ומשבשות עליו אמונתו עד שלא ישלם לו מעשה לאלהים.
  והחלק השני שהוא בא עמו מדרך הטענה והראיה כי מה שהוא רץ אליו ומשתדל בו מן המעשה לאלהים אינו חובה ולא מדרך

  הזריזות אבל מורה אותו לעשות לעולם הזה וליושביו:

  שער חמישי - שער ייחוד המעשה, ה׳

  וראיתי לבאר לך מן הענין הזה דמיונים יורו על מה שלא זכרתי מהם כדי שיזהרו מהם בני אדם ויהיה לבבם שלם לאלהים כמו
  שאמר החכם (משלי א) ישמע חכם ויוסף לקח וגו׳
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Three things damage one's devoting his act of service to G-d alone:

(1) Ignorance of G-d and His good.

(2) Ignorance of G-d's mitzvot and His torah.

(3) Thoughts and suggestions the yetzer presents a man to endear to him this world and distance him from the path
that leads to [his good in] the next world.

Explanation of the above three:
Ignorance of G-d causes lacking in the service because one who does not know his master will not serve him
devotedly. Rather, he will only serve someone who he is familiar with and which he expects benefit or harm from.

Hence, if one who does not know G-d does an act of service, his intent will be to people that he is afraid of or that he
hopes to get some benefit from. Therefore, he is serving people not He who created them, because he is ignorant of
G-d's matter.

Similarly we can say for the idol worshipper, that ignorance of G-d is what brings him to this. However, the idol
worshipper is to be preferred over the flatterer (hypocrite) in the following four ways:

(1) In our times, there are no prophets which can perform miracles to clarify to the idol worshipper his faulty outlook.
But the flatterer in G-d's torah, there are grounds for a claim against him. For he undertook the commandments to
serve G-d alone and undertook the prohibitions not to serve someone else (than G-d).

(2) The idolater worships something which does not rebel against G-d . But the flatterer in G-d's torah worships a
human being who rebels against G-d as well as one who does not rebel against Him.

(3) The idolater worships one thing alone, whereas for the flatterer, there is no limit to those he worships.

(4) The idolater's status is visible for all to see, and people guard themselves from him due to public knowledge of
his denial of G-d's existence. But the flatterer's denial is not visible, and people trust in him. Therefore, he is more
likely to damage them than the idol worshipper.

It comes out that the flatterer is the greatest disease in the world. He is called in our writings, the flatterer, the
haughty, the enticer.

One who does not understand the commandments of G-d and His torah is not capable of devoting his acts wholly to
G-d. For as he does not know the ways of service prescribed and their roots in the torah, much less will he
understand how to perform them properly, namely, with wholehearted devotion to G-d. Because he is not sure
whether he is in truth under duty to perform them. Nor does he know what is detrimental to wholehearted devotion in
his service of G-d, even if he is knowledgeable of G-d and of His goodness, as our Sages said "an ignorant man
cannot be pious" (Avot 2:5).

TEMPTATION OF THE YETZER HARA
The temptations of the yetzer (evil inclination) divide into two categories:

(1) Thoughts which cast doubt on truths and confuse his emuna (faith), so that he cannot do any religious act
properly to G-d.
(2) He comes in the way of arguments and proofs that his zeal and exertion in the service of G-d is neither a duty nor
meritorious, and advises him to instead work for this world and its inhabitants.

*** Chapter 5 ***
INTRODUCTION TO THE YETZER HARA
I saw fit to clarify for you in this subject some examples which will teach [even] on things I do not mention in order
that people will watch out for them, and so that their hearts will be complete with G-d. As the wise man said: "Let the
wise man hear and increase understanding" (Mishlei 1:5).

O Man! You should know that the great archenemy you have in this world is your own yetzer (evil inclination). He is
interwoven in the forces of your soul and intertwined in the order of your spirit. He associates with you in the
guidance of your physical and spiritual senses. He rules over the secrets of your soul and of what is hidden in your
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  רוחך  במזג  והמעורב  נפשך  בכחות  הנמסך  יצרך  הוא  בעולם  לך  שיש  הגדול  השונא  כי  לדעת  לך  ראוי  אדם  בן  שאומר  והוא
  בכל  עצתך  בעל  חובך  וצפון  נפשך  במדות)  א     (ס״  בסודות  המושל  והרוחניים  הגופניים  חושיך  בהנהגת  עמך  והמשתתף

  לך  ער  והוא  לו  ישן  ואתה  פשיעתך)  לעתות  א     (ס״  פסיעותיך  לפתות  האורב  ברצונך  שתהיינה  והנסתרות  הנראות  תנועותיך
  ואתה מתעלם ממנו והוא אינו מתעלם ממך,

  לבש לך בגדי הידידות ועדה עדי האהבה לך ונכנס בכלל נאמניך ואנשי עצתך וסגולת אוהביך, רץ אל רצונך כנראה מרמיזותיו
  זקים  היורה  כמתלהלה  כו)  (שם  כך  שענינו  במי  הכתוב  ש     כמ״  חיים  מארץ  לשרשך  הממיתים  בחציו  אותך  מורה  והוא  וקריצותיו

  חצים ומות כן איש רמה את רעהו ואמר הלא משחק אני.

  ומן החזק שבשלוחיו אשר יורה אותך וילחם אותך בהם במצפון ענינך שישתדל לספק עליך אמתתך ולשבש מה שנתברר לך
  ולערבב את נפשך במחשבות כזבים וטענות שקרים יטריד אותך בהם מתועלותיך ויספק עליך מה שנתברר לך מאמונתך

  ודתך.

  תשליך  ואם  י.     בעזה״  ממנו  ותמלט  תנצל  מעליך  חציו  ותסלק  בהם  אותו  להלחם  שכלך  שלוחי  לו  ותזמין  ממנו  נזהר  תהיה  ואם
  ואיש  מסעיפיו  בסעיף  ש     כמ״  המעונים  משני  וישרשך  העולמים  בשני  שיאבדך  עד  ממך  ירף  לא  רצונו  אחר  ותמשך  אליו  עניניך

  אחד מחייליו (שם ז) כי רבים חללים הפילה ועצומים כל הרוגיה דרכי שאול ביתה וגו'.

  על כן אל תטרידך מלחמת זולתו ממלחמתו וקרב בלתי קרבו והחרב עם מי שהוא רחוק ממך מן החרב עם מי שלא יפרד ממך
  ודחות מי שלא יגיע אליך כי אם ברשות מדחות מי שאינו שואל רשות בהמצאו עמך.

  ואמרו על חסיד שפגע אנשים שבים ממלחמת אויבים ושללו שלל אחר מלחמה חזקה אמר להם שבתם מן המלחמה הקטנה
  שוללים שלל התעתדו למלחמה הגדולה אמרו לו ומה היא המלחמה הגדולה אמר להם מלחמת היצר וחייליו.

  ומן התימה אחי כי כל אויב שיש לך כשתנצח אותו פעם ושתים ירף ממך ולא יעלה על לבו להלחם בך, לדעתו יתרון כחך על
  כחו, והוא מתיאש מנצוח אותך ומגבור עליך.

  אבל היצר אין מספיק לו ממך נצוח פעם ומאה פעמים בין שנצח אותך בין שנצחתו כי אם ינצח אותך ימיתך ואם תנצחהו פעם
  לנצח  ענינך  שבקטנות  בקטנה  מקיל  ואינו  מותך,  יום  עד  בעצמך  תאמן  אל  ל     שארז״  כמו  אותך  לנצח  ימיך  כל  לך  יארוב  אחת

  אותך בה כדי שתהיה לו מדרגה לנצח אותך במה שלמעלה ממנה

  ועל כן ראוי לך שתהיה נזהר ממנו. ואל תמלא ממשאלותיו בך מאומה רק יגדל בעיניך המעט שבמעט מנצוחו והמצער
  מהתגברותו כדי שתהיה לך מדרגה אל מה שלמעלה ממנו כי במהרה תהיה תשוקתו אליך, ולא יעמוד לפניך בעמדך כנגדו

  בו,  תמשל  ואתה  תשוקתו  ואליך  ד׳:ז׳)  (בראשית  ש     כמ״

  על כן אל יבהילך דברו ואם עצמו חייליו. ואל יפחידך ענינו ואם רבו עוזריו. כי עיקר כונתו לאמת השקר ומגמת חפצו להעמיד
  הכזב וכמה היא קרובה מפלתו ואבודו מהר אם תרגיש לחולשתו. וכמו שספר עליו החכם באמרו (קהלת ט׳:ט״ו) ומצא בה איש

  מסכן חכם,

  ספר על האדם בעיר קטנה מפני שהוא העולם הקטן וספר על כלי גופו ומדות נפשו באנשים מעט ומעטו אצלו כנגד גודל לב
  האדם ואורך מאוייו בעולם הזה וחסרון כחו והשגתו אותם, וספר על היצר בשר הגדול לרוב חיילותיו ואנשיו וצבאותיו ואמר

  וסבב אותה מפני שהוא מקיף כל עניני האדם בנראהו ונסתרו. ואמר ובנה עליה מצודים גדולים לרוב הרהוריו הרעים
  הזה,  בשער  ה     בעז״  לבאר  עתידין  שאנו  כמו  בהם  האדם  את  להמית  שמשתדל  המגונים  ומקריו  הרעות  ומחשבותיו
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breast. He is your advisor in all of your movements whether visible or invisible that you wish to do. He lies in wait,
watching your steps to lead you astray. You are asleep to him but he is awake to you. You look away from him but he
does not look away from you.

He masks himself as your friend, and pretends to show love. He enters in your inner circle of close friends and
advisors. From his gestures and signs it appears he is running to do your will but in fact he is shooting deadly arrows
at you to kill and uproot you from the land of the living, as the verse speaks of one like this "like a madman who
throws firebrands, arrows, and death; so is a man who deceives his friend and says, 'Am I not joking?'" (Mishlei
26:18).

Among the strongest of his weapons which he will fire at you and wage war with you in your innermost being - is to
try to cast doubt on things you deem to be true, and to confuse what is clear to you, and to confuse your mind with
false thoughts and erroneous arguments, and to draw you away from what is for your benefit, and to cause you to
doubt what is clear to you in your faith and religion.

If you will guard yourself from him, and have ready the weapons of your intellect to wage war with him, and deflect
his arrows away from you, you will be saved and will escape from him with G-d's help. But if you leave your matters
to him, and you are drawn after his will, he will not let up on you until he destroys you from both worlds, and uproots
you from both lands, as written of one member of his legions: "For many are the dead that she has felled, and
numerous are all her victims; Her house is the way to hell, going down to the chambers of death" (Mishlei 7:26-27).

Therefore, let no other war distract you from his war, no battlefield from his battlefield, no sword of a distant enemy
from the sword of the enemy which is at close quarters and inseparable from you. Let not the effort to repel the
enemy who will not approach you without permission (of G-d) prevent you from repelling the enemy who approaches
you without [needing] permission, since he exists within you.

It is said of a pious man who met some men returning from a war against enemies, and they brought spoils after a
raging battle. He said to them: "you returned from the small war with spoils, now prepare for the big war!" They
asked: "which big war?" He answered: "the war of the yetzer and his legions".

It is a wonder, my brother, that for any enemy that one has, if one defeats him once or twice, he will back down from
you and not consider waging war again, thinking your strength is greater than his, and he abandons thoughts of
defeating you and overpowering you.

But the yetzer, is not satisfied with one battle or even a hundred battles, whether he has defeated you or you have
defeated him. Because if he defeats you, he will slay you, and if you defeat him, he will lie in wait all of your days to
defeat you, as our Sages said "do not believe in yourself until the day of your death" (Avot 2:4). He does not consider
the smallest of the smallest of your matters as too insignificant a means of defeating you, in order that he will gain a
step to defeat you on a higher matter.

Therefore, it is proper for you to be on your guard against him. Do not fulfill the slightest of his requests. Rather, let it
be big in your eyes the smallest of the smallest victory over him, or the least increase of your power over him, so that
you will gain a step for defeating him on higher ground. For his lust [to destroy] you will soon return, but he will not be
capable of standing up to you when you stand firm against him as written: "he will desire in you, but you will rule over
him" (Gen.4:7).

Therefore do not panic at his word despite his mighty armies, and do not fear him on account of his many helpers,
because his primary intent is to make the false appear true, and his goal is to establish lies (as truth). How near is
his downfall, how swift is his destruction, if you will realize his weakness! And as the wise man describes him: "there
was a small city with few inhabitants, and a great king came and surrounded it, he built high towers (to conquer it),
but a poor wise man from the city defeated him with his wisdom but no one remembered that poor man" (Koheles
9:14).

The analogy is as follows: a man is the "small city", because man is called a "miniature world", the man's limbs and
organs, and the traits of the [lower] soul are the "few inhabitants". Because they are small relative to the greatness of
his heart's continuous desires for the lusts of this world, and lack of ability to attain them. The yetzer is the "great
king", due to his possession of many tactics, soldiers, and legions. Then he "surrounds it", because he encompasses
all matters of a man, whether public or private. Then he "built high towers", which refers to the many bad urges, bad
thoughts, and disgraceful incidents which he strives to slay a man with, as we will explain later in this gate, with G-d's
help.
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  עליו  שאמר  כמו  מעטים  ועוזריו  שאנשיו  מפני  במסכן  עליו  שספר  ומה  השכל.  על  ל     ר״  חכם  מסכן  איש  בה  ומצא  שאמר  ומה
  ואדם לא זכר ואמר וחכמת המסכן בזויה,

  ועם חולשתו כבר ספר מהירת תשוקת היצר אליו בהלחמו בו ושהזקתו מסתלקת מעל האדם בנקלה, כי המעט מן האמת ינצח
  הרבה מן השקר כאשר המעט מן האור דוחה הרבה מן החשך.

  ויש בזה הערה על מלחמות התאות ולעמוד כנגד היצר בהשתדלות וחריצות. כי כבר נתבררה חולשתו מעמוד לפני השכל
  ומהירות הנגפו לפניו כמו שאמר הכתוב (משלי יד) שחו רעים לפני טובים,

  ותחלת מה שיספק אותך בו היצר וישתדל לברר אותו אצלך הוא שנפשך אין לה קיום מבלתי הגוף ושהיא נפסדת בהפסד
  גופך ושאין לה מציאות אחר המות בדמיונות שאינם מתקיימות כשיתבונן בהם האדם כדי שתהיה סבה לבקשת ההנאות

  הכלות והתאות האובדות ושתאמר כמו שאמר הכתוב על אנשי הדעת הזאת (ישעיהו כ״ב:י״ג) אכול ושתו כי מחר נמות. ואם
  תתיעץ עם שכלך בזה ירחיק ממך הדעת הזאת בראיות אשר זכרו אותן הקדמונים ובדברי הנביאים עליהם השלום:

  וכאשר יתיאש מספק אותך בזה ישתדל לספק אותך בבורא יתברך ויאמר לך כי העולם הזה אינו חדש ולא נברא ולא סר
  כאשר הוא עתה ולא יסור כן ואין דבר ממנו יותר ראוי להיות בורא מנברא ואין דבר ממנו חייב מעבודת זולתו שהכל ישן קדמון.

  וכאשר יקרך בזה שוב לשכלך ויראה אותך הפסד הדעת הזה ממאמר היחוד מן הספר הזה במה שימציאך לעולם הזה בורא
  בראו מלא דבר:

  וכאשר יתיאש מספק הענין הזה עליך יפילך במיני השתוף כמו דעת מניחי הרבוי ודעת אנשי התולדות ודעת הפתאים מחוזי
  בזה  הספר,  בתחלת  הדברים  מן  לנו  שקדם  במה  קדמון  אחד      ית׳  הבורא  כי  לך  יתברר  וכאשר  דעותם.  התחלקות  כפי  הכוכבים

  יסורו כל אלו הספקות ממך:

  וכאשר יתיאש ממך בפנים האלה ישתדל לפתותך מצד חיוב עבודת הבורא ויאמר לך. כי העבודה מן העובד לנעבד תהיה בעת
  צרכו אליו והבורא יתברך איננו צריך לבריותיו ולא חסר לשום עכודה ועבודתך לו אין לה טעם ולא פנים. וכאשר תשקיף בשכלך
  על מה שקדם לנו בשער הבחינה לטובת האלהים עלינו ובשער חיוב קבלת העבודה לאלהים בעבורה יסור הספק הזה ותחייב

  את נפשך בעבודת האלהים:

  וכאשר יתיאש מפתותך בפנים האלה ישתדל לספק עליך בענין הנבואה והנביאים ובתורה ובאופני אמיתתה וחיובה.

  ואם תעמוד כנגדו בשכלך ותלחם בו בטענות הקודמות בספר הזה בשער השלישי ממנו יסורו כל הספקות האלה מלבך
  ויתאמת אצלך ענין הנבואה וצורך חיוב התורה ושליחות הנביא בה ואופני ההערה עליה:

  עיקר  אינו  ל     רז״  שאמרו  מה  אך  אמת  שניהם  והכתוב  המושכל  כי  לך  ויאמר  בקבלה  אותך  יספק  הזה  בענין  ממך  יתיאש  וכאשר
  ולא קבולו חובה.

223 



And the "poor wise man" refers to the intellect, "poor", since its men and helpers are few as the verse continues "no
man remembered this poor man...and the wisdom of the poor man was despised".

Despite [the man's] weakness, the text tells further of the yetzer's eager lust to wage war with a man, and how its
power to injure him was easily removed because a little truth defeats much falsehood, just as a little light dispels
much darkness.

From this analogy, there is to stir a person to wage war against the taavot (base desires), and to stand up to the
yetzer with diligent exertion. Because we have seen that the yetzer is too weak to stand up against the
Understanding, and how quickly he falls before it, as written "the evil ones bow before the good" (Mishlei 14:19).

THE ENTICEMENTS OF THE YETZER

1 - NO LIFE AFTER DEATH
The first matter the yetzer will try to cast doubt in your mind, and will try to convince you is that the soul cannot exist
without a body, and that the soul perishes along with the body, and has no existence after the death of the body. He
uses imaginative arguments, which don't hold if a man contemplates them, and the purpose of this is to induce you
to pursue the temporary pleasures, and fleeting desires, and so that you adopt the outlook of the group of men which
the verse describes "let us feast and drink because tomorrow we will die" (Yeshaya 22:13). If you take counsel with
your understanding on this, you will distance from this outlook with clear proofs which the early ones already brought
and which are mentioned in the words of the prophets.

2 - NO G-D
When the yetzer abandons hope of casting doubts in your mind on this, he will attempt to cast doubt on the
[existence of the] blessed Creator. He will tell you that the world is neither new nor created. It was never different
from what it is now nor will it ever be any different, and there is no existence which is more fitting to be a creator than
a created (being), and no one is under duty to serve anything since everything is ancient and has existed eternally.

If he comes to you with this claim, return to your understanding and it will show you the fallacy of this claim from the
discussion of the first gate of this book, and prove to you that this world has a Creator who created it from nothing.

3 - FALSE GODS
When he gives up trying to make you doubt these matters, he will try to confuse you with matters of associating G-d,
such as the beliefs of the dual gods, or the three god belief of the Christians, or the naturalists, or the beliefs of the
foolish worshippers of the stars, according to their various views. When it will be clear to you that the Creator is one
and eternal, according to the introductions of the beginning of this book, all of these doubts will leave you.

4 - YOUR RELIGIOUS SERVICE IS POINTLESS
When he gives up trying to mislead you in these matters, he will try to entice you regarding the duty to serve the
Creator, saying "the service from the servant to the master is only when the master needs it. Since the Creator does
not need His creations, and does not lack anything, therefore your service to G-d has no reason and no purpose. But
when you examine with your understanding, in the previous Gate of Reflection, regarding the beneficence of G-d
towards us, and in the "Gate of the Obligation to assume the service of G-d" due to this, then this doubt will
disappear, and you will obligate yourself in the service of G-d.

5 - TORAH'S AUTHENTICITY
When he gives up trying to entice you in these ways, he will try to cast doubt on the matter of prophecy and the
prophets, the torah and the principles of its authenticity and necessity.

But if you stand up against him with your intellect, and fight him using the argument from the third gate of this book,
all of these doubts will disappear from your heart. The fact of prophecy, the necessity of the torah and the sending of
a prophet, and the ways in which the torah stirs [a person's heart to serve his Creator - PL] will be established as
truths.

6 - ORAL LAW IS NOT ESSENTIAL
When he gives up on this matter, he will try to cast doubt on the Tradition. He will tell you that what reason obligates
and what the written torah obligates are both true, but what the Sages said is not essential and its acceptance is not
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  וכאשר תסתכל בשכלך תראה כי המושכל והכתוב צריכין אל הקבלה צורך גדול כי אין אחר מהם יכול להגמר מבלתי הקבלה

  כי המושכל אם לא תגדור לנו הקבלה כמותו ואיכותו וזמנו ומקומו ושאר עניניו לא יתכן לנו מצד שכלנו בלבד וכן הכתוב אם לא
  לתורה  סיג  מסורת  ואמרו  נדרשת  התורה  מדות  עשרה  בשלש  ל     רז״  בו  שאמרו  כמו  בלבד  הספר  מן  אלא  לנו  יפורש

  ודרשת  (שם)  ואמר      וגו׳  למשפט  דבר  ממך  יפלא  כי  יז)  (דברים  ש     כמ״  הקבלה  אל  תולדותיה  בכל  אותנו  השיבה  התורה  כי  ועוד
  והגידו לך את דבר המשפט ואמר (שם) והאיש אשר יעשה בזדון וגו'.

  וכאשר תעמוד על כל זה יסור הספק ותתברר לך הידיעה המושכלת והכתובה והמקובלת:

  וכאשר יתיאש לפתותך מן הפנים האלה ישתדל בזה מצד הגמול והעונש ויאמר כי אינם הולכים בעולם על דרך הצדק ואילו היו
  הולכין על דרך הצדק לא היו מטיבין לרשע ומריעין לצדיק כמו שאמר מי שהקדמנו לזכרו בשער הרביעי מן הספר הזה.

  וכאשר עלה לך השכל אופני הצדק כשני הענינים אשר קודם זכרנו אותם בשער הבטחון, יסור הספק הזה וינוח ליבנו משבושו:

  מעוט  מצד  עלינו  ולשבש  לערבב  וישתדל  ועונשו  ב     העוה״  גמול  עלינו  יספק  האלה  הפנים  מן  עלינו  מגבור  היצר  יתיאש  וכאשר
  מציאותו מבואר בספר תורתנו ומעוט הראות ענינו בו

  וכאשר נסתכל במה שיש בספרי שאר הנביאים מן הענין הזה כמו (קהלת י״ב:ז׳) והרוח תשוב אל האלהים אשר נתנה. (זכריה
  ג) ונתתי לך מהלכים בין העומדים האלה. (תהלים לא) מה רב טובך אשר צפנת ליראיך. (ישעיהו ס״ד:ג׳) עין לא ראתה אלהים

  נפשנו  תנוח  השכל  בדרך  ממנו  שיושג  ומה  ל     חז״  דברי  עליו  שיורו  מה  עם  כאלה  והרבה  וגו'.  צדקך  לפניך  ותלך  נח)  (שם  זולתך.
  ב:     בעוה״  והעונש  הגמול  חיוב  בבירור  ותבטח

  וכאשר יתיאש היצר מספק אותנו בכל מה שקדם זכרו ישתדל לעצל אותנו במעשה העבודה ויטרידנו בעניני עולמנו ממאכל
  ומשתה ומלבוש ומרכב וליהנות במיני ההנאות הגופיות

  וכאשר נשמע אליו במזון אשר לא יתכן לעמוד בלתו ייפה לנו המותרים שהם טפלה למזונות ויחבב לנו השמחה והתענוג ולקנא
  בשרים ובאנשי עבודתם להדמות אליהם ולנהוג מנהגם וללכת בחקיהם בבקשת התענוגים

  וכאשר יראה חפצנו ורצוננו בזה יאמר

  שנס מתניך חשוף זרועך האיש הנפתה והשתדל בכחך הגבר המוסת ועבוד העולם ועבוד אנשיו אולי תגיע לקצת מחפצך בו,
  ואל תתעסק במעשה ממעשי העולם אלא מה שיהיה לך בו עזר על העולם הזה ותהיה מרוצה בו לאנשיו ומנהיגיו מן המושלים

  אל שאר העם,
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obligatory.

But if you examine with your understanding, you will see that the rational laws as well as the scriptural laws are both
greatly in need of the tradition. Because not one of them can be fulfilled completely without the tradition.

For rational laws: without the boundaries and explanations of the oral torah regarding amount, kind, time, place, and
other circumstances, it is impossible to derive the laws from logic alone. Similarly for scriptural laws, without an
explanation from the oral torah on how to read it properly, the meaning of the words, its explanation and that of its
derivatives, it will not be completely understandable from the verses alone. Therefore our Sages taught "with 13
attributes the torah is expounded.." (Beraita of Rabbi Yishmael) and "the tradition is a boundary to the torah" (Avot
3:13).

Furthermore, the torah itself, refers us to the tradition for its details as written "If a matter eludes you in
judgment,..then you shall rise and go up to the place the L-rd, your G-d, has chosen; And you shall come to the
Kohanim, to the judge who will be in those days, and you shall inquire, and they will tell you the words of judgment."
(Devarim 17:8-9), and "And the man who acts intentionally, not obeying the priest who stands there to minister the
L-rd, your G-d, or to the judge that man shall die" (Devarim 17:12).

When you understand all of this, the doubts will leave, and it will be clear to you that [in addition to] the knowledge
derived from reason and the scriptures, the oral tradition [is also indispensable].

7 - NO REWARD AND PUNISHMENT IN THIS WORLD
When he gives up trying to entice you in these ways, he will try from the aspect of reward and punishment. He will
claim that the course of events in the world does not follow the lines of justice because if there were justice in this
world, the wicked would not prosper, and the righteous would not suffer, as one whom we mentioned in gate 4 (end
of ch.3) of this book said.

But when the understanding will show to you the justice [of divine wisdom] in both of these ways as we introduced in
the Gate of Trust, these doubts will vanish, and your heart will be at peace from this confusion.

8 - NO REWARD AND PUNISHMENT IN THE AFTERLIFE
When the yetzer abandons the hope of overcoming us in these topics, he will try to cast doubt on us regarding the
reward and punishment in the afterlife. He will try to confuse and distort this on us, due to the little mention of it in the
torah and the little apparentness in it.

But if we examine what there is in the books of the other prophets (besides Moshe Rabeinu) on this matter [which is
mentioned explicitly], for example "[And the dust returns to the earth as it was,] and the spirit returns to G-d, Who
gave it" (Koheles 12:7), and "I will give you a place among these who stand here" (Zecharia 3:7), and "How great is
Your goodness that You have laid away for those who fear You" (Tehilim 31:20), and "no eye has seen O G-d
besides you, who prepares for those who wait for Him" (Yeshaya 64:3), "your righteousness shall go before you; the
glory of the L-rd shall gather you in" (Yeshaya 58:8). When we study these and many more other similar verses in
addition to what our Sages taught us in this, and with what our reason tells us, our souls will be at peace, and will be
assured of the inevitability of reward and punishment in the afterlife.

9 - PREOCCUPY IN SECULAR INTERESTS
When the yetzer abandons hope of trying to make us doubt in all the previous matters mentioned, he will try to make
us lazy in the service of G-d, and will try to preoccupy us in our secular interests - eating, drinking, dressing, riding,
and to derive enjoyment from other physical pleasures.

And when we listen to him regarding eating, which we cannot exist without, he will make superfluous things that are
secondary to food appear so embellished, and rejoicing and pleasure so charming that we will envy kings and their
ministers, strive to live like them, adopt their practices, and go in their statutes, in pursuit of physical enjoyments.

When the yetzer observes our desire and willingness in this, he will say:

"Girdle your loins, bare your arms, O enticed man, exert with all your strength, O seduced man, to serve this world,
and to serve its people, and you may attain some of your desire in it. Do not toil in matters of the next world. Rather,
only in things which will help you in this world, to find favor among the people and the leaders, from kings to the rest
of the people."

"Don't exert your mind in any field of wisdom except those which will bring you honor from the public and favor in the
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  ואל תטריד לבך בדבר מן החכמות אלא מה שתתכבד בו אצל אנשי דורך ותתרצה בו אל גדולי בני זמנך משר ושוטר וקצין
  ובעל מעלה בחכמת הלשון ותוכן המשקל ושרשי הדקדוק והשיר והחידות החמודות והמשלים המופלאים והמליצות הנכריות

  ותתמיד לשבת עם אנשי הצחות ולמד לדבר עם כל כת מכתות בני אדם ואל תשתוק שלא תחשב אויל וכסיל והנח שאר
  החכמות כי יגיעתם רבה ותועלתם מעוטה,

  ואם לא נפתח פתח לתאות בתחלה למלא משאלותם להתנהג במותרים ולרדוף אחריהם ונשיבהו כי המותרים אין צורך
  אליהם ובמה שאנו מעיינים בו מעניני מזונותינו מטרדת נפשותינו בהם די, ואם יתן לנו האלהים המותרים מבלי טרדת ליבנו
  בהם ויגיעת מחשבותינו עליהם נוציאם במה שראוי להוציא ובמה שהדין נותן, ואם לא נסתפק במזון ולא נצטרך אל זולתו אז

  ישבר היצר וינגף.

  ב.     ובעוה״  ז     בעוה״  לאבדון  שיביאנו  עד  שאחריה  מה  אל  ממדרגה  נצא  בהם  אליו  נשמע  ואם

  וזה הדמיון בחלק הראשון אשר יספק בו היצר את האדם כשיהיה חלש בחכמה ובדעת האלהים ותורתו

  אבל אם יהיה האדם חכם בדעת האלהים ותורתו ישתדל היצר להכניס ההפסד עליו והשבוש בחכמתו וכמעשהו מדרך הטענה
  והראיה מאיזה צד שיוכל מן המושכל והכתוב והמקובל ויביא מופת על מה שיורהו עליו מן המופתים המבהילים אשר אין

  הקדמותם אמתיות ולא תולדותיהם מחויבות.

  ואם יהיה שכלך זך וחכמתך חזקה בדרך המופת ואופני ההזהרה בו כעת הדברים והמחלוקת תראה אופני טעות יצרך בראיתו
  ומופתו ויתברר לך האמת ותראה לך הנכונה ותמלט חכמתך מן הספק ומעשיך מן הערבוב,

  ואם תקצר דעתך מזה יהיה פתויו לך יותר חזק וגברו עליך יותר מזדמן ומשלו בך והקיפו אותך בנראך ובנסתרך יותר נחוץ
  מפני שהוא בא עמך מצד החכמה ומנהיג אותך בדרך המופת אשר תנוח דעתך עליו. וכאשר יפתה שכלך יטה מעליך ויעזר בו

  עליך מפני שאתה סומך עליו במה שמסתפק לך ובוטח בו במה שלא תבין ענינו.

  וכאשר יגבר עליך וימשול בך בעזר השכל לו וסיועו אותו במה שמטעהו בו ומרמהו בעיניו מן השקר בצורת המופת, יעתיק
  אותך מן המדרגה ההיא שהיתה קרובה אל האמת ונסתרים בה פני השקר

  אל מה שאחריה עד שיביאך אל מדרגה שנסתרים בה פני האמת והוא השקר הגמור וישרש אותך ויפילך ממדרגות הגמול
  בעולם הבא ותהיה חכמתך לרעה לך ושכלך סבה לאבדך כמו שאמר הכתוב (ישעיה ה) הוי חכמים בעיניהם ונגד פניהם

  וגו':      ה׳  דרכי  ישרים  כי  ד)  (הושע  ואמר  להם  מה  וחכמת  מאסו      ה׳  בדבר  הנה  ח)  (ירמיה  ואמר  נבונים

  ונאמר כי החכמה כשמנהיגים אותה על דרכה תהיה רפואה לכל מדוה וכשנוטים בה מנתיבתה תהיה מדוה כולל שאין לו
  רפואה ולא ארוכה

  (תהילים  שאמר  כמו  באורה  העינים  שמאירה  מפני      וגו׳  כאש  דברי  כה  הלא  כג)  (ירמיה  ש     כמ״  באש  התורה  נמשלה  כן  ועל
  שנאמר  כמו  מנתיבתה  שנוטה  מי  ביקודה  ושורפת      וגו׳  דברך  לרגלי  נר  קיט)  (שם  ואמר  עינים.  מאירת  ברה      ה׳  מצות  י״ט:ט׳)
  עוד  אדבר  ולא  אזכרנו  לא  ואמרתי  כ)  (ירמיה  ואמר  פחים  רשעים  על  ימטר  י״א:ו׳)  (תהילים  ואמר  נשפט      ה׳  באש  כי  סו)  (ישעיה

  בשמו והיה בלבי כאש בוערת וגו'.

227 



eyes of the great men of your generation, the leaders, rulers, or anyone who occupies a high position. This includes
the knowledge of languages, the essentials of prose, fundamentals of grammar, music, charming riddles, amazing
parables and unusual sayings. Try to frequently meet with charismatic people, and be knowledgeable of cultures to
be able to converse with all types of people and won't sit silent and be considered a fool and a simpleton. Leave the
other wisdoms because their work demand is high but their practical benefit is low."

But if from the beginning we did not open a door to the desires and satisfy their wants, nor accustom ourselves to
indulge in superfluous things and chase after them, but instead we reply to the yetzer that we have no need for the
superfluous things and that we already have enough mental anxiety in working to obtain what we need. If G-d sends
us extra income without our having to trouble our heart or straining our mind for it, we will spend them in the right
and proper manner as duty dictates. And if this does not happen, we will be satisfied with the basic necessities, and
won't require more than this, then the [power of the] yetzer will be broken and smitten.

But if we listen to the yetzer in these things, we will descend step by step until he has brought us to hopeless
destruction in this world and in the next.

All these example illustrations were on the first kind of enticements, which the yetzer uses to cast doubt on a man
who is weak in wisdom and in the knowledge of G-d and of His torah.

SECOND KIND OF TEMPTATION OF THE YETZER

10 - TOPPLING THE WISE PERSON

But if a man is wise in understanding of G-d and His torah, the yetzer will strive to damage and confuse his wisdom
and actions by objections and arguments from whichever side he can - from reason, scripture, and tradition. He will
bring spurious proofs whose premises are not true and whose conclusions do not necessarily follow.

If your intellect is sharp and your wisdom is strong in analyzing and defending and debating a position, you will see
the various fallacies in the proofs of your yetzer, and the truth will become clear to you. The correct view will be
apparent to you, your knowledge will be freed from doubts and your actions, from confusion.

But if your knowledge and ability in this is deficient, his enticements on you will be (increasingly - PL) stronger. He
will overcome you more frequently. His ruling over you and surrounding you in your outer and inner life will become
more imperative because he comes to you with wisdom, and leads you using proofs which your mind relies on. If
your understanding has become seduced by him, he will let up from you, and it will help him work against you,
because you rely on your mind when you have doubts, and trust its reasoning when some matter is not understood
by you.

And when the yetzer has overcome you, and rules you with the aid and support of your understanding, now, by
deceiving you and representing in your eyes falsehood in the form of something demonstrated [as true], he will
transfer you from this level, which was near to truth, and where falsehood was still concealed, and descend you to a
lower level, where there is less truth and more falsehood.

And thus, he will not cease to lower you from one level to the next, until he will bring you to the level where the truth
is completely concealed, and there is complete falsehood. And he will uproot you from this world, and topple you
from the levels of reward in the next world. And your wisdom will become an evil for you, and your intellect, the
cause of your destruction, as written "Hoy! They are wise in their eyes, and think they are understanding" (Yeshaya
5:21), and "they have rejected the word of the L-ord; and what wisdom is in them?" (Yirmiyahu 8:9), and "For the
ways of the L-ord are just, and the righteous do walk in them; but transgressors do stumble therein" (Hoshea 14:10).

It has been said that when wisdom is used in the proper way, it is a cure for all illnesses, but if one sways from its
proper path, then it becomes an all-encompassing disease without cure and without medication.

On this, the torah is compared to fire as written "Is not My word like fire?" (Yirmiyahu 23:29), because it enlightens
the eyes, as written "the commandments of the L-ord are pure, enlightening the eyes" (Tehilim19:9) and "Your word
is like a candle to my feet, and a light to my path" (Tehilim 119:105). But anyone who turns away from its proper path,
it burns up with its fire, as written "by fire G-d will exact judgment" (Isaiah 66:16), and "on the wicked He will rain fiery
coals" (Tehilim 11:6), and "Should I say; I will not mention Him, and I will no longer speak in His Name, but this was
in my heart like a burning fire" (Yirmiyahu 20:9).

Therefore, be careful that your steps not stray from the path of the forefathers and the path of the early ones towards
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  על כן הזהר שלא תטה אשורך מדרך האבות ונתיב הראשונים אל הבדיאות ותסמוך על שכלך ותתיחד בעצתך ותתבודד
  בסברתך, ואל תחשוד אבותיך במה שמכרו לך מאופני טובותיך, ואל תסתור עצתם במה שהורו אותך כי אין עצה שתעלה

  בדעתך שלא קדמוך לדעתה ועמדו על כל מה שמביאה אליו מטוב ורע

  ואפשר שקדם לדעתך אופן יושר המחשבה ההיא בתחלתה ונעלם ממך אופן ההפסד אשר יהיה ממנה באחריתה ואתה
  במיעוט ישובך תראה יושרה ולא תראה טעותה ואופני הפסדה ואמר החכם (משלי כב) אל תסג גבול עולם ואמר (שם יא)
  שמע בני מוסר אביך ואמר במי שמאשים אבותיו (שם ל) דור טהור בעיניו ומצואתו לא רוחץ דור אביו יקלל ואמר (שם) עין

  תלעג לאב.

  אך אם תראה לקבל על עצמך מתוספת הרשות כמצות מה שתוכל עליו אחר שתמלא חובותיך מן המצות לאהבת חסד אחר
  שיהיה מסכים בם שכלך ורחוק מתאותך, יהיה טוב

  ואתה מקבל עליו שכר ואינך יוצא בו מדעת הראשונים כי כבר אמרו ועשו סיג לתורה. ואמרו מפני מה חרבה ירושלים מפני
  שהעמידו דבריהם על דין תורה ולא עשו לפנים משורת הדין, ואמרו אמר רב הונא כל העוסק בתורה בלבד דומה כמי שאין לו

  חסדים.  ובגמילות  בתורה  אלא  אמת  אלהי  ללא  לישראל  רבים  ימים  מו)  ב  ה     (ד״  שנאמר  אלוה

  ואמר אחד מן החסידים מי שאין לו תוספת אין לו חובה ואין התוספת מתקבלת עד שתפרע החובה,

  וכבר התירו לנו וחייבו אותנו להתנהג בתוספת המצות כמו שאמרו מוסיפין מחול על הקודש והתוספת בצום ובתפלה ובצדקה
  ועזוב הרבוי ממותר המזון המותרים לנו. והזהירו על השבועה בשם אפילו על האמת ומחרבות הדברים אפילו אם יהיו נמלטים

  מן הכזב ומזכרון עניני בני אדם אפילו אם הם נמלטים מן הגנות ומהפליג בשבח אדם ואם הוא ראוי לכך ושלא יספר בגנות
  המקצרים וימאסם ואם הם ראוים לכך והרבה מן הדומה לזה:

  ענין  אין  כי  אותם  כשידע  ה     בע״  מהם  האדם  ויזהר  הענינים  שאר  מהם  שילמדו  דמיונים  הזה  השני  החלק  מן  עתה  שנבאר  וראוי
  מעניני הטובה אלא אם יש לו פגע שיפסיד אותו, ומי שעמד על אופני הפגעים המפסידים את המעשים יוכל לדעת להזהר

  מהם, ומי שלא ידע כי אם הטוב לבדו לא ימלט לו ממנו דבר לרוב הפגעים המשיגים אותו.

  והיה אחד מן החסידים מצוה לתלמידיו למדו הרע תחלה להבדל ממנו ואחר כך למדו הטוב ועשוהו כמו שאמר הכתוב (ירמיה
  ד) נירו לכם ניר ואל תזרעו אל קוצים.

  ואמר רבי יוחנן בן זכאי לענין הונאת המדות והמשקלים אוי לי אם אומר אוי לי אם לא אומר, אם אומר שמא ילמדו הרמאים,
  אם לא אומר שמא יאמרו הרמאים אין תלמידי חכמים בקיאים במעשי ידינו ואמרו אחר כך אמרן או לא אמרן, ואמרו אמרן,

  בם.  יכשלו  ופושעים  בם  ילכו  וצדיקים      ה׳  דרכי  ישרים  כי  יד)  (הושע  אמרן  קרא  ומהאי

  ואומר כי כל מה שהקדמנו זכרו בשער הזה ממה שמספק אותו היצר על האדם אם לא יוכל לספק אותו בהם ידבר עמו עליהם
  ולא  כנגדך  לעמוד  יוכל  ולא  ראיותיו  וחלישות  בהולו)  א     (ס״  בטולו  על  וכשתעמוד  אמתותיו  עליו  לבטל  והמופת  הטענה  מדרך

  לבטל מה שידעת אמתתו וברורו במה שקדם לנו בשער הזה ישוב לפתותך ולהטעותך בנפשך
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a new path you have devised, and be careful to not rely on your intellect nor to take counsel only with yourself. Do
not reason on your own. Do not distrust your forefathers in the tradition they bequeathed to you as to what is good
for you. Do not reject their advice in what they taught you because none of the plans you can think of were not
previously known and their good and evil consequences were already weighed.

According to your reasoning, you may be impressed by the advantages which your plan brings at the beginning, but
the long term negative consequences which the plan will bring are hidden to you. In your short sightedness, you will
see its initial benefits but not its error and eventual damage. And the wise man said "do not remove an ancient
boundary stone set up by your forefathers" (Mishlei 22:28), and "listen my son to your father's instructions" (ibid 1:8),
and it is said of one who condemns the ways of his forefathers "a generation clean in its own eyes, and yet are not
cleansed of their excrement" (ibid 30:12), and "there is a generation that curses its fathers" (ibid 30:11), and "the eye
that mocks a father, [that scorns obedience to a mother will be pecked by the ravens of the valley, will be eaten by
the vultures]" (ibid 30:17).

However, if you see fit to take on yourself additional duties, what you can, beyond what is required, then, provided
you are fulfilling those that are obligatory and that your motive is love of piety, and after your understanding has
[examined it and] agreed, and that it is far from lusts - then the resolution is good.

You will receive reward for this and are not deviating from the way of the forefathers. Because they already said
"make a fence for the torah" (Avot 1:1), and "why was Jerusalem destroyed? Because they pursued the letter of the
law, and did not go above and beyond the letter of the law" (Bava Metzia 30b), and "says Rav Huna - he who only
occupied himself is as if he had no G-d, for it is said: 'Now for long seasons Israel was without the true God' - What
is meant by 'without the true G-d'? - It means that he who only occupies himself with the study of the Torah, it is as if
he has no G-d" (Avodah Zara 17b).

And one of the pious would say "he who does no more than his duty is not doing his duty". But these "extra" acts are
not accepted until one first fulfills the obligatory duties.

Our Sages already permitted us, and even [sometimes] obligated us to add on to the commandments, as they said
(regarding friday evening) "one must add from profane to holy" (Yoma 81:2). Other examples are additions to fasts,
prayer, charity, and refraining from the unnecessary permitted foods. They also warned us against taking an oath in
G-d's Name, even for the truth, and from talking excessively even if the words are free of falsehood, and from
discussing the affairs of other people, even if the words are not derogatory. Likewise, to refrain from lavishly praising
someone even if it fitting, and to not speak bad or be disgusted by those who are falling short in fulfillment of their
duties even if they deserve it, and many more things like this.

It is proper for us to now bring some examples of the second type of enticements of the yetzer which one can learn
to apply to other matters and to guard oneself from them with G-d's help when he understands them. Because
necessarily, every good thing has corresponding bad things which can spoil it. Therefore, one who understands the
things that damage good deeds will be capable of guarding himself from them. But one who knows only the good
deeds, and does not know the things which can damage them will end up with nothing due to the abundance of
damaging things which will beset him.

One of the pious would instruct his disciples: "learn the bad things first to avoid them, and afterwards learn the good
things and do them, as written 'Plow for yourself a furrow and do not sow upon thorns'" (Yirmiyahu 4:3).

Rabbi Yochanan ben Zakai would say regarding the falsification of weights and measures (Bava Basra 89b) "woe to
me if I say, woe to me if I don't say; if I say - perhaps the swindlers will learn from my words, if I don't say - perhaps
the swindlers will say that the Sages are ignorant of our tricks.", the question was raised: "did he speak of them or
not?", and concludes "he did speak of them", relying on the verse "for the ways of the L-rd are right, and the
righteous shall walk in them, while the wicked shall stumble on them" (Hoshea 14:10).

EXAMPLES OF THE SECOND KIND OF TEMPTATION OF THE YETZER

11 - STRIVE TO FIND FAVOR WITH HUMAN BEINGS
We have already mentioned in this gate regarding the ways in which the yetzer tries to cast doubts in a man's mind.
If he is not successful in raising such doubts, he will attempt the method of arguments and proofs in order to revoke
the truths of his faith. When you stand up to his superficiality and the weakness of his proofs and he is not capable of
standing up to you, nor of annulling what you know to be clear and true of the matters previously mentioned in this
gate, he will return to flatter you and mislead you in regard to yourself.
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  ויאמר לך, כמה אני שמח בעניניך על אמונתך הטובה ולבך השלם לאלהים וכבר הגעת ממעלות החסד מה שלא הגיע אליו
  זולתך בדורך ויש בו יותר מדאי מהודאתך לבורא על טובתו וחסדו וראוי לך להנהיג עצמך גם כן לפרוע קצת חובות בני אדם,

  כי כבר ידעת כי הם סיבות תועלתך והזקתך, וכבר נתברר לנו כי ברצותם אותך תהיה תפארתך ובהתקצפם עליך יהיה
  המקום  רוח  הימנו  נוחה  הבריות  שרוח  כל  ל     חז״  שאמרו  כמו  בעיניהם  חן  ותמצא  רצונם  שיפיק  במה  השתדל  כן  על  חסרונך

  נוחה הימנו.

  השב עליו
  ומה יועיל לי בהתרצות אל חלש כמוני אשר אין ביכלתו להועיל לי ולא להזיק ואמר הכתוב (ישעיה ב) חדלו לכם מן האדם וגו׳

  זולתם.  שכן  כל  ביתי  בני  לרצות  ביכלתי  ואין  דורי  בני  כל  לרצות  אוכל  איך  חובה  היה  אם  ואפילו

  ה׳  ברצות  טז)  (משלי  שכתוב  כמו  הבריות  כל  רצון  במשיכת  להשתדל  מחייב  אינו  הזה  בענין  ל     ז״  רבותינו  מדברי  שזכרת  ומה
  אתו,  ישלים  אויביו  גם  איש  דרכי

  וכן מי שכל הבריות מקטנם גדולם מודים ומשבחים אותו ורוצים את מעשיו ראיה היא כי האל יתברך זרע לו אהבה בלבות בני
  אדם ושם לו שם טוב על לשונם וזה אין הבורא עושה אותו לשונאיו והוא לראיה ברורה וגדולה על רצות הבורא אותו, אבל

  שיהיה האדם החסיד משתדל וטורח במה שישבחוהו בני אדם על עבודתו לאלהים אין זה ממנהגי החסידים,

  על כן הזהר מזה והדומה לו מפתויי היצר לך כי הוא משתדל להדריכך בזה עד שיפילך במצודת החונף.

  והשב עליו בשבחו אותך ומה הוא שתאשר אותי עליו מדעתי חובות האלהים עליו וכי הוא כי אם לטענה עלי לאלהים מפני
  שאיני סובל לעשות כפי דעתי

  ואפילו אם הייתי עושה כפי דעתי היספיק הכל להודאת הבורא יתעלה על הקטנה שבטובותיו עלי ומה היא מדת ימי במדת ימי
  העולם וכלם לא יספיקו לספר טובות הבורא עלי ואיך אוכל לשלם מה שאני חייב עליהם לאלהים וכבר אמר הכתוב (ישעיהו

  עכשיו  לא  ואם  אני  מה  לעצמי  וכשאני  לי  מי  לי  אני  אין  אם  ל     ז״  חכמינו  ואמרו  השדה  כציץ  חסדו  וכל  חציר  הבשר  כל  מ׳:ו׳)
  אימתי:

  לך,  ויאמר  ז     בעוה״  טוב  והשם  השבח  אהבת  מצד  לפתותך  ישתדל  האלה  בפנים  מפתותך  היצר  יתיאש  וכאשר
  שמח אני על עבודתך לאלהים עם בטחונך הטוב עליו והשבתך כל עניניך אליו ושפנית לבך מתועלת הברואים מבלעדי הבורא

  ואתה הוא הבוטח באלהים באמת ובלב שלם ואין ראוי שתסתיר מבני אדם מה שאתה עליו מן החסידות, אבל הנכון לך כיון
  שמשלת בעצמך וגברת על תאותך שתראה מעשיך לבני אדם ותגלה להם לבך ויהיה לך בזה בעולם הזה כבוד מהם וזכר טוב
  ושם טוב בתוכם כמו שאמר הכתוב (שם נו) ונתתי להם בביתי ובחומותי יד ושם טוב מבנים ומבנות ואמר (שמואל ב ז) ועשיתי

  שאי  מה  אלא  ממעשיך  תסתיר  אל  כ     ע״  עליהם,  נשכר  ותהיה  ממעשיך  שילמדו  ועוד  בארץ  אשר  הגדולים  כשם  גדול  שם  לך
  ב.     לעוה״  הטוב  והגמול  ז     בעוה״  טוב  ושם  כבוד  בזה  לך  ויהיה  אדם  לבני  ולהראותו  לגלותו  אפשר
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He will say to you: "How I rejoice for you on your good faith and devoted heart to G-d. You have already reached a
degree of piety which others in your generation have not been able to reach, and you have already thanked G-d
sufficiently for His goodness and kindness to you. Now it is proper for you to also work to pay your debts of gratitude
to your fellow men. Because you already know that they are means to your benefit and harm, and it is clear also that
when they like you, you will be honorable in their eyes. But if they are angry with you, you will incur losses.
Therefore, endeavor in things that will please them and that will find favor in their eyes, as our Sages said: "One who
is pleasing to his fellow men, is pleasing to G-d. [But one who is not pleasing to his fellow men, is not pleasing to
G-d]" (Avos 3:10).

Answer the yetzer:
"What will I benefit from finding favor with someone who is weak like me, who does not have the ability to help me or
harm me (see gate of trust), and the verse says: 'Withdraw yourselves from man whose [life] breath is in his nostrils,
for by what should he be esteemed?' (Yeshaya 2:22). And even if it were my duty, how could I possibly find favor
with all my contemporaries when I don't even have the ability to find favor with the members of my own household?!"

"And the proofs which you brought from the words of our Sages does not imply that one needs to try to find favor in
the eyes of everyone. Rather this is like the case of the wise man that left in his will a command to his son:
'My son, to find favor with the public is not in your ability. Instead try to find favor with the Creator and He will grant
you favor with the public, as written "When G-d finds favor in a person's ways, He will cause even his enemies to
make peace with him" (Mishlei 16:7).

And likewise, when you see a man whom everyone, young or old, praises him and finds favor in his deeds, it is a
proof that G-d has implanted love of him in their hearts, and established a good name for him on their tongues. The
Creator does not do this for those He hates. And this is a clear and powerful proof that the Creator is pleased with
him. But that a pious person should exert himself and strive so that others will praise him due to his service of G-d -
this is not the way of the pious.

Therefore, be careful of this or similar things among the enticements of the yetzer toward you. Because he will try to
lead you in this until he topples you in the trap of (the trait of - PL) flattery.

And on his praising you, answer him: "what is this that you are congratulating me on? Is it because I know my duties
to G-d? Just the opposite - because I know my duties to G-d, there is grounds for a claim against me, namely, that I
am not acting in accordance with my knowledge.

And even if I were doing enough according to my knowledge of my duties to G-d, would this be enough of an
expression of gratitude to the blessed Creator for even the smallest benefits He bestows on me? And what is the
measure of my days relative to the measure of the days of the universe? Even if it were equal to the age of the
universe, it would not be enough time for me to recount all the favors G-d has bestowed upon me. How much less
then is it possible for me to repay my debts of gratitude to G-d for them? And scripture has already said: "All flesh is
like grass, and all its kindness is like the flower of the field" (Yeshaya 40:6), and our Sages said "If I am not for
myself, who is for me? And if I am only for myself, what am I? And if not now, when?" (Avos 1:14).

12 - TO LOVE BEING PRAISED AND ACQUIRING A GOOD NAME

When the yetzer gives up trying to entice you in this way, he will try to entice from the angle of love of praise and of
acquiring a good name in this world. He will say to you:
"I rejoice at your service of G-d with good trust, in that you have placed all your matters to Him, and have freed your
heart from [the thought] that any created being can possibly benefit you without G-d. Now you are truly trusting in
G-d wholeheartedly. It is not proper for you to conceal from people the high degree of piety you have attained.
Rather it is proper now that you have ruled over your inclination and overcome your base desires to show your piety
to others, and to reveal your heart to them. In this way you will be honored by them in this world, and will have good
name and a good remembrance among them, as the verse says: "I will give them in My house and in My walls a
memorial and a name, better than sons and daughters" (Yeshaya 56:5). It also says: "I will make for you a great
name, like the name of the great ones of the land" (II Shmuel 7:9). Additionally, so that they will learn from your
deeds, and you will receive reward for them. Hence, don't hide your deeds from them except those things that
cannot be shown to people. Therefore, you will receive honor and a good name in this world and good reward in the
next".
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  הנאתי  ומה  יתעלה  לבורא  חייב  שאני  במה  בקצורי  ידיעתי  עם  בתוכם  לי  שיהיה  הטוב  והשם  א     ב״  שבח  יועילני  ומה  עליו  השב
  בכבודם והידורם ואין להם יכולת להועילני ולא לדחות הנזק מעלי והלא הם בזה כמו הצמח ובעלי חיים שאינם מדברים ואולי

  כשאתכוין לזה במעשי לא יתכן לי מהם הרצון המכוון אליו ויעלה בדעתם כי אני חנף במעשי ולא אהיה ראוי אצלם אלא למאוס
  ז     בעוה״  אדם  מבני  שקויתי  מה  בידי  יעלה  ולא  האלהים  בלתי  בהם  בכונתי  מעשי  מפסיד  אהיה  ואז  ולגנות

  ונאמר למלך אחד והיאך לא ערבה לך קריאת פלוני והיה קולו ערב ובקי בטעמים של קריאה אמר להם והיאך תערב לי
  קריאתו והוא איני קורא אותה אלא כדי שתערב לי וימצא חן בעיני בעבורה אבל אם היתה כוונתו בה לרצון הבורא בלבד היתה

  ערבה לי.

  וכן נאמר בכל מי שמכוין בתפלתו מהמתפללים בצבור ובעלי החזון בפיוטים החדשים למצוא חן בעיני בני אדם מבלעדי האל
  יתברך שאינה מקובלת אצל הבורא.

  ותאמר לו עוד שמא אם יהיה לי הכבוד בעולם הזה על מעשי לא ישאר לי לעולם הבא מן הגמול עליו כלום מפני שקבלתיו
  מהרה בעולם הזה,

  ואמרו על אחד מן החסידים שנכנס לשוק לקנות חפץ ובא לחנות אחד מן הסוחרים לקנותו ממנו ואמר לו שכנו ותר לו ועשה
  כרצונו כי הוא מאנשי היראה והתורה, אמר לו החסיד איני צריך לויתורך כי לא באתי לקנות כי אם בממוני לא בתורתי ומאן

  לקנות ממנו החפץ ובקשו אצל זולתו שלא היה יודע ענינו,

  ומה שזכרת מענין ועשיתי לך שם הוא *כשאר מאויי בני אדם בעולם הזה מעושר וכבוד אשר הבורא מטיב בהם לעבדיו
  כשחכמתו מחייבת להם זה כמו שכתוב (מלכים א ג׳:י״ג) וגם אשר לא שאלת נתתי לך גם עושר גם כבוד וכתיב (משלי ג)
  אורך ימים בימינה בשמאלה עשר וכבוד. אבל החסידים אין כונתם במעשיהם לדבר מהם אלא לשם הבורא יתעלה שהוא

  כט)  א  ה     (ד״  שנאמר  כמו  יתברך  חכמתו  שמחייבת  כפי  וכופרים,  מאמינים  וזולתם  עבודתו  מאנשי  שירצה  למי  בהם  מטיב
  והעושר והכבוד מלפניך.

  הישוב  מחלקי  קטן  חלק  בו  יעבור  לא  שזכרי  ש     כ״  שמי  בו  יצא  ואם  ימי  מדת  ומה  בכלו  זכרי  יפשט  אם  אפילו  ז     העוה״  הוא  ומה
  כשיגדל ויפשט ולא יתמיד כי אם זמן מועט וישכח כאלו לא היה. ואמר הכתוב (תהלים סב) אך הבל בני אדם כזב בני איש וגו׳

  לראשונים,  זכרון  אין  א׳:י״א)  (קהלת  ואמר  לאדמתו  ישוב  רוחו  תצא  קמו)  (שם  ואמר

  אם כן טרוד נפשי בו וכונתי אליו פחיתות נראה וטעות מגונה ממני, וכבר אמרו על אחר מן החסידים שאמר לחבירו הנשתוית
  המדרגה  אל  תגיע  אולי  השתדל  הגעת,  לא  עדיין  כ     א״  ל     א״  לא  ל     א״  והגנות  השבח  בעיניך  נשתוה  לו  אמר  ענין  באיזה  לו  אמר

  הזאת כי היא העליונה שבמדרגות החסידים ותכלית החמודות:

  וכאשר יתייאש היצר מפתותך בפנים האלה ישתדל לחבל את מעשיך בטרוד לבך בעולם הזה ובאנשיו ובאורך מאוייך ושכחת
  קצך.

  וכאשר יראה כי אתה רוצה לפנות את לבך לעולמך הבא בתפלת חובה או רשות או בעת שאתה קורא בתורה או לומד שום
  חכמה מחכמות האמונה והמוסר מבלבל אותך ומטריד לבך בדברי העולם בסחורות ומקח וממכר וריוח והפסד, ויאמר לך

  עליך,  העסקים  רבות  מפני  אחרת  בעת  עליה  תוכל  לא  אשר  הזאת  הבטלה  ושעת  בשמחה  הזה  הפנאי  עת  לקבל  לך  יש  כ     אח״
  וחשוב עתה עם שותפך וברר מה שיש לך ומה שעליך ומה שקבלת מחובותיך ומה שנשאר לך ומה שראוי לך להתעסק בו

  מסבות הטרפים ומה שאינו ראוי לך ומה שקדם ממעשיך ששמחת או שנתחרטת עליו, ואם יש לך דין עם אדם העבר על לבך
  כל טענותיו וטענותיך, וכל מה שתוכל להתחכם לו בו בעת דינך עמו ותנצחהו,
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Answer him: "what will I benefit from praises of people, and from a good name among them, when I know that I am
lacking in my obligations to the Creator? What benefit can I have from their honor and esteem, when they are
incapable of helping me or shielding me from harm? In this regard, aren't they like plants and animals. And maybe if I
have these intents in my deeds, I will not find favor in their eyes. Rather, they will see me as a flatterer and I will
become an object of disgust and contempt, and the result will be that I will lose my good deeds in that I did not have
intent to G-d and will also fail in what I had hoped to attain from people in this world.

It is said of one of the kings of Israel who was asked: "how did you like the (torah) reading of the Chazan? His voice
was pleasing and he was an expert in the chanting of the cantillation notes." The king answered them: "How could I
like his reading. He was reading it only so that it would be pleasing to me, and to find favor in my eyes. But if he had
intent for pleasing the Creator alone - then it would have been pleasing to me".

We can likewise say about all those leading the congregation in prayers, and the chazanim who compose new
piyutim (liturgical prayers), whose intent is to find favor in the eyes of men and not of G-d - that their prayers are not
acceptable to the Creator.

Answer him further: "Maybe, if I receive honor in this world for my deeds, nothing of my reward will be left in the next
world, because I received it already in this world".

It is said of one of the pious who entered a market to buy something. He came to one of the shops to buy it and the
shopkeeper's neighbor told the shopkeeper: "give in to him, and do his will since he is a pious scholar". The pious
man answered him: "Thank you but I don't need special treatment. I came to buy with my money, not with my torah
knowledge". He refused to buy from that shop, and instead went to another shop where he was not recognized.

(Answer the yetzer also:) "And that which you brought from the verse: 'I will make for you a great name..', this is just
like the other things people aspire to in this world, such as wealth, honor, which the Creator bestows on His servants
when His wisdom deems this proper, as written "And I have also given you that which you have not asked for, both
riches and honor" (Melachim 3:13), and also "long life is in its right, to its left, wealth and honor" (Mishlei 3:16). But
the pious do not intend for any of these things in their service, rather their sole intent is for the Creator who bestows
good to who He wishes, among his servants or others, believers or non-believers, as His wisdom dictates, as written
"wealth and honor is Yours" (Divrei HaYamim 29:12).

(Answer further:) "And what is this world? Even if my name becomes known to the whole world, what is the measure
of my days? Even if my name does go out to part of the world, certainly my memory will reach an even smaller part,
and even then it will fade away after a short time and be forgotten as if it had never existed. And scripture says: 'The
sons of men are but vanity, and men of distinction are a falsehood; were they to be put on a scale, together they
would equal vanity' (Tehilim 62:10), and 'his breath leaves, he returns to his dust' (Tehilim 146:4), and 'there is no
memory of the early ones' (Koheles 1:11)."

"Therefore, for me to trouble myself for this world, and put my thoughts in it, is clear pettiness and a disgraceful
mistake on my part. It is told of one of the pious that asked his friend: 'have you achieved equality?, he answered 'on
what?', he replied 'is it equal in your eyes whether you are honored or insulted?'. He answered: 'No'. He said: 'if so,
you have not yet arrived. Keep trying, maybe you will reach this level, because it is the highest of the levels of the
pious, and the most desirable of qualities.'"

13 - ENDLESS WORRIES AND DISTRACTIONS OF THIS WORLD
When the yetzer gives up trying to entice you in these ways, he will try to ruin your [religious] deeds by distracting
your mind with this world and its people and with your extensive desires so that you forget your final end.

When he sees that you wish to turn your attention to matters of the next world, such as during prayer, whether
obligatory or voluntary, or when you study the torah or some other wisdom related to emuna (faith) or mussar
(ethics), he will confuse you and distract your thoughts with secular matters, such as thoughts of merchandise,
buying and selling, profit and loss. He will say to you: "you should be happy that now you have some free time, an
opportunity which will not return due to your many business dealings. Now, think about your business partner, and
make an accounting of what he owes you and what you owe him, and how much you have collected of your debts,
and how much is due to you. Consider which financial means of gaining livelihood are suitable to you and which are
not. Reflect on which matters brought you satisfaction and which made you regret, and if you have a court case
against someone, review in your mind all of your claims and all of his claims against you, and all the ways you can
outsmart him when the case is brought to court."
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  וכן אם יהיה לך ממון או צאן ובקר או אדמה לזרוע או עבודת שרים או עם הארץ או חשבון עם השר או עם עם הארץ או אם יש
  עליך חובות ואינך יכול לפרעם או אם יש לך חברים שאתה צריך להרגיש על ענינם ולחשוב עם נפשך עליהם יעביר על לבך

  בעת שתפנה לעבודת שמים איזה מין שיהיה מן המינים האלה להטרידך בו ולהפסיד בו מעשיך מפני שאתה בעת עשותו
  מזומן בגופך ואינך מזומן בלבך ומצפונך,

  ואם לא יטרידך במה שזכרנו יעביר על לבך חידות ודברים ארוכים. ואם יהיה האדם מן המשחקים בקוביא או בפספסים
  והדומה להם מראה לו כאלו הוא לפניו וחושב במה שצריך לו להקדים ולאחר בו ואופני התחבולה לנצח.

  ואם ימלט מכל מה שזכרנו ויהיה מאנשי החכמה והבינה יעביר על לבו ענין קשה מעניני החכמה ויטריד אותו *בשאלה
  ותשובה ובקושיא ובפירוק ומה שנתעלם ממנו בעיון מה שהיה צריך לעיין בו ומה שנשאר לו ללמוד מן החכמה, ויחשוב עם

  נפשו לעסוק בו ויטרידהו בזה בכל מעשי העבודה ויפסיד עליו כפלים מה שמתקן עליו,
  ואפשר שיכנס במעשה העבודה ויצא ממנו ויהיה תמיד בטרדת לבו בזולתו מעניני העולם, ואפשר שיבקש כפרת המקום

  בלשונו והוא רץ במחשבתו ובמצפונו להמרותו

  ומתחנן אליו באבריו ופונה מעליו בלבו ובחבו דומה למה שאמר הכתוב (ישעיהו כ״ט:י״ג) בפיו ובשפתיו כבדוני ולבו רחק ממני
  ואמר (תהלים עח) ויפתוהו בפיהם ובלשונם יכזבו לו ולבם לא נכון עמו.

  ואם ייקץ בעת ההיא ויחשוב עם נפשו ויאמר לה איך אתנהג עם הבורא בפה שאינו נכון לי להתנהג בו עם הברואים בעת שאני
  צריך אליהם או בעת שהם צריכים לי

  כי מי שאלך אליו לבקש ממנו חפץ ואשאל אותו ממנו בלשוני ולבי פונה ממנו אילו היה מכיר זה ממני היה מואס וגועל אותי
  שתהיה  עלי  שמקציפו  במה  אך  רצונו  מפיק  שאינו  במה  לבי  מטריד  שאני  בי  יודע  היה  אם  וחומר  קל  חפצי  ממני  שימנע  ש     ב״

  שנאתו אותי יותר גדולה ומניעתו ממני יותר ראויה, וכן מבלי ספק הייתי עושה למי שהיה שואל ממני שום חפץ והייתי יודע
  מלבו מה שידע בוראי מלבי

  הכתוב  ש     וכמ״  נברא  ממני  בו  רוצה  היה  ולא  כמוני  מחלש  לה  רוצה  הייתי  שלא  במה  מנפשי  לו  שארצה  מבוראי  אבוש  לא  ואיך
  (ירמיה ח) גם בוש לא יבושו והכלם לא ידעו,

  אז ינגף היצר:

  וכאשר יתיאש היצר מפתותך מן הפנים האלה ישתדל לפתותך בהנחת החונף ויאמר לך לא יתכן שתהיה עבודתך לאל בלב
  שלם גמורה עד שתרחיק החונף ממך מעוטו ורובו. והרחקת החונף לבני אדם מעליך לא יתכן אלא בכסות כל מעשיך מהם

  ובהראות הפך מה שיש בלבך להם

  וכאשר תתפלל קצר ואל יראה ממך בה רצון ולא השתדלות. וכשתרצה ללמוד שום חכמה התיחד לבדך ואל ידע בזה זולתי
  הבורא ואל תראה בך שם מדה טובה והראה העצלה והכבדות במעשה העבודה כדי שלא יצא לך בה שם ותפסיד שכרך ולא

  תצוה על הטוב ותזהיר מן הרע, ואל תודיע חכמתך ואל תלמדה לזולתך ואל יראה עליך סימן יראת שמים ולא אות מאותות
  במנהגיהם  ותתנהג  א     ב״  כתות  לכל  שתתרע  זהירותך)  א     (ס״  זריזותך  אופני  ומהשלמת  בעבורם  א     ב״  יכבדוך  שלא  העבודה

  ותלך בדרכיהם ובנתיבותם בענין דברי האמת והשחוק,
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So too, if you have money [to invest], or sheep and cattle, or land for sowing, or you have a job to do for the
nobleman or a commoner, or you need to make an accounting with either, or if you owe debts which you are unable
to repay, or you have friends which you must watch over and think about, he will bring one of these to your mind
when you turn to devote some time to matters of service of G-d. This is to distract you and ruin your deeds. Because
when you do them, you are ready in body but distracted in mind and spirit.

If he does not distract you with one of the things mentioned previously, he will remind you of riddles, or other
subjects which require much thought. If a man is among those who play dice or chess, or the like, he will bring him to
picture as if the game is arranged before him and he needs to think about which moves to make, and which
strategies to use to win the game.

14 - DISTRACTING WITH GOOD DEEDS
If a man will escape from all that we mentioned previously, and belongs to the men of wisdom and understanding
(becomes a talmid chacham), the yetzer will bring to his attention a difficult matter of wisdom, and he will distract him
with questions and answers, with difficulties and solutions, and he will show him which matters he missed and which
he should have investigated more. He will also show him how much he still has to learn in this wisdom so that he
makes a personal accounting and resolves to learn it. This way, the yetzer will distract him in all his acts of service of
G-d, and will cause him much more damage than gain.
(Due to all of these distractions) it is possible that he will do the service of G-d but be outside of it, and that his
thoughts are always distracted in some other secular interest. It may even be that he will seek forgiveness from G-d
with his tongue, all the while eagerly rushing in his mind and spirit to rebel against Him.

On this one of the pious said: "this kind of seeking forgiveness requires seeking forgiveness". And he pleas to G-d
with his limbs, but turns from Him in his heart and thoughts, similar to the verse: "These people come near to Me
with their mouth and honor Me with their lips, but their hearts are far from Me. Their worship of Me is nothing but acts
of rote" (Yeshaya 29:13), and "But then they would flatter Him with their mouths, lying to Him with their tongues;
Their heart was not sincere with Him" (Tehilim 78:36).

If you will wake up then and make an accounting with your soul and say to yourself: "How could I conduct myself
towards the Creator in a way that would be improper for me to conduct myself with His creations when I need
something from them, or likewise, for them to act towards me when they need something from me?

Because, if I went to borrow something from someone, and I asked him for the thing with my lips but my heart was
against him, if he noticed this, he would be disgusted and repulsed by me. All the more so, that he would not grant
me my request. And certainly, even more so, if he knew that I were planning in my thoughts not only things which
would not find favor with him but rather even things which would make him angry with me. Surely, his hatred for me
would be greater and his refusal more appropriate. And certainly, I would act in this same way towards someone
who asked me to borrow something and if I knew his thoughts, just like the Creator knows what is in my heart.

Therefore, how then while [standing] before my Creator could I not feel ashamed? How can I expect to please Him
with my conduct when I would not want a weak, created being like myself to conduct himself thus towards me, and
which a fellow weak, created, and dependent creature like myself would likewise not be pleased to find in me, as it is
written "Were they ashamed when they had committed abomination? nay, they were not at all ashamed, neither
could they blush:[therefore shall they fall among them that fall: in the time of their punishment they shall be cast
down, says the L-ord]" (Yirmiyahu 8:12)."

Then the yetzer will be smitten.

15 - CONCEAL YOUR RELIGIOUS DEEDS COMPLETELY
When the yetzer gives up trying to entice you in this way, he will try to entice you from the angle of distancing from
flattery, and he will say to you: "you cannot possibly serve G-d with a perfect heart until you distance yourself
completely from flattery whether it is a little or a lot. And to distance yourself from flattery towards other people
requires completely hiding all of your deeds from them, and showing them the opposite of what is in your heart.

Therefore, when you pray, be brief, and let there be no appearance of desire or striving in them. When you learn
wisdom, do so in seclusion so that none but the Creator knows. Let no good trait in you become apparent. Show
others laziness and heaviness in the service of G-d so that your name will not go out and you will lose your reward.
Do not instruct others to do good nor rebuke them against evil. Do not show your wisdom nor teach others, and let
there be no sign of fear of Heaven on you, and no sign of being a servant of G-d so that others will not honor you on
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  ואל תשמר כל כך מן הכזב והשבועה והתחבר עמהם כמאכל ובמשתה ובחידות ובמותרי הדברים ורוב השחוק ולדבר בהם
  אנשיו,  אצל  ז     בעוה״  הפרישות  שם  ממך  ירחיק  אשר  וכל  גנותם  לזכור

  ואם תשמע לו בזה ישלול ממך אמונתך ולא תרגיש, ואם תשיב עליו ותאמר לו כבר עזרת לאויבי בהלחמך בי והתחכמך לי
  להרוס כחי ולמהר מפלתי ואיך אניח מן האש הקטנה אל האש הגדולה ואני לא ברחתי מאהבת השם והכבוד אלא שלא

  להזדיין לבני אדם ואתה מצוה אותי להזדיין להם בהנחת עבודת האלהים

  אך מה שראוי להסתירו ממעשי הוא כל מה שישלם ויגמר מבלי דעת בני אדם בו, אבל להתפלל בצבור ולצוות בטוב ולהזהיר
  אך  החונף  עילת  בעבור  ולעזבו  אותו  להניח  הזהירות)  א     (ס״  הזריזות  מן  אין  לזה  והדומה  חסד  ועשות  החכמות  ולמוד  הרע  מן

  בעת  לו  כוונתי  היתה  שלא  מפני  מאומה  בשכרי  יזיק  לא  בעבורו  יכבדוני  או  עליו  א     ב״  ישבחוני  ואם  ש     לש״  לעשותו  חייב  אני
  המעשה,

  וכבר נאמר כשתעשה מעשה שיודעים בו בני אדם ותרצה לעמוד על בירור כוונתך בחן נפשך בו בשני פנים.
  אחד מהם שתדע מה אתה מקוה במעשה ההוא מן הגמול וממי אתה מקוה אותו אם מן האלהים הוא שלם ואם מזולתו איננו

  שלם.

  והשני שתדע מנפשך שאם היית מתיחד ההיית עושה המעשה ההוא על הענין ההוא ואם יתברר לך זה מעשך שלם לאלהים
  הרבה ממנו ואם יהיה פחות מזה הניחהו עד שיזדכך לבך לשמים אז ינגף היצר.

  ז     בעוה״  והעונש  הגמול  דרך  והוא  מזה  דק  יותר  שהוא  במה  לך  יתחכם  האלה  מהפנים  לפתותך  דרך  היצר  ימצא  לא  ואם
  יכלתך  בפי  שתשתדל  וצריך  והבא  הזה  העולם  לגמול  ראוי  הוא  וכמוך  ומסגולתו  הבורא  מחסידי  אתה  הנה  לך  ויאמר  ב     ובעוה״

  אולי תגיע לזה במעשיך ובהמשכך אחרי עבודת האלהים בלב טוב ובשמחה רבה כמו שאמר דוד (תהלים לז) אור זרוע לצדיק
  ולישרי לב שמחה.

  ואם תשמע אליו ותסמוך על דבריו יפילך במין ממיני השתוף הנסתר והוא ששמת נעבדך לנפשך ממה שאתה משתדל במה
  שתמשך בו הנאת עצמך ושמחתך ותדחה בו מעליה הדאגות והיגונות ולולא תקותך לזה היית כופר בטובות האלהים

  המתמידות עליך ולא היית מחייב את עצמך עבודה עליהם עם שאינך רואה שהעבודה *תאות לו לגדולתו ועוצם יכלתו ואותות
  שלא  הרב  את  המשמשין  כעבדים  הוו  אלא  פרס  לקבל  מנת  על  הרב  את  המשמשין  כעבדים  תהיו  אל  ל     רז״  אמרו  ובזה  חכמתו

  על מנת לקבל פרס:

  וכאשר יתייאש ממך מן הפנים האלה אשר זכרנו ישליכך בים הספיקות מעניני *ההכרח והצדק

  וכאשר יראה אותך מתעלם במעשי העבודה ונוטה אל דרך העבירות ישתדל לברר אצלך ענין ההכרח בטענות חזקות מן
  הכתוב ומן הקבלה כדי להרחיב האמתלאות עליך ויאמר לך

  אילו היה רוצה הבורא שתעבדהו היה מכריחך בזה ומזרז אותך עליו ולא היה אלא מה שהוא גוזר וכי תוכל לעמוד כנגד
  (ישעיהו  ש     כמ״  יתעלה  הבורא  ביד  הדברים  כל  ממשלת  כי  לעשותו  לך  שנגזר  מה  אלא  לעשות  לך  אין  דיניו  ולנצח  גזרותיו

  כל.  עושה      ה׳  אנכי  מ״ד:כ״ד)
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account of this. In order that your zeal in hiding your deeds to people is complete, mix with and befriend all the
different classes of people. Adopt their customs and walk in their ways regarding laughter and laxness in words of
truth.

Do not guard so much from lies and oaths. Join them in their feasts and drinking parties, in their riddles, in their
excessive indulgences and abundant laughter. Speak of people, and speak of their faults. To summarize, avoid all
things that will bring you a reputation for asceticism."

If you listen to him in this, slowly without noticing, you will wind up losing even your faith. But if you answer him: "you
have already helped my enemies by waging war with me, by your cunning planning to destroy my strength and
promote my downfall. How could I flee from a small fire towards a big fire? I have tried to flee from love of recognition
and honor in order to not embellish myself towards people, and you are instructing me to embellish myself to them
by leaving the service of G-d!"

"Rather, the religious deeds which it is proper for me to conceal are those which can be done from beginning to end
without knowledge of people. But to pray with the congregation, to instruct others to do good, to rebuke others from
evil, the study of wisdom, doing acts of kindliness, or the like - it is not right to neglect and abandon them due to
concern for flattery. It is my duty to do them with intent to G-d. If people praise me or honor me for this, my reward
will not be diminished in the least because while doing them, this was not my goal."

It was already said: when you do a good deed that others know about, and you want to know if your motives (are
proper), test yourself in two ways.
(1) Examine what reward you hoped to receive, and from whom you intended to receive it. If from G-d, this is good. If
from anyone else, it is not good.

(2) To consider, if you were alone, would you still do this deed in the way you did it? If the answer is yes, your deed is
wholly devoted to G-d. Continue doing more like these. But if it would be less than this, stop doing it until your heart
has become more purely devoted to G-d. Then the yetzer will be smitten.

16 - WORSHIP YOURSELF
If the yetzer will not find a way to entice you in these ways, he will try to outsmart you with a subtler approach,
namely, through the ways of reward and punishment in this world and the next. He will say to you: "behold, you are
among the pious of the Creator, and His treasured ones. A person like you is surely worthy of reward in this world
and in the next. You must exert yourself according to your abilities, maybe you will earn the reward through your
good deeds and your zealous pursuing of the service of G-d with a good heart and with great joy. Set the reward
before your eyes, and work your hardest to reach it, because this is the greatest success and joy, as king David said:
"A light is sown for the righteous, and for the upright of heart, joy" (Tehilim 97:11).

If you listen to him and you rely on his words, he will topple you by making you worship hidden association, namely,
self-worship, in that you exert yourself in things that will bring you selfish pleasure and joy, and that will repel from
you worries and despairs. If it were not for your hopes for these, you would deny the constant favors G-d bestows on
you and not obligate yourself to serve Him on account of them. And furthermore, you don't see that it is befitting to
serve G-d (even without these benefits) due to His greatness, infinite power, and the manifestations of His wisdom.
On this the Sages said: "do not be like servants who serve their master in order to receive reward, but like servants
who serve their master without [the condition of] receiving reward" (Avos 1:3).

17 - G-D's DECREE VS. FREE WILL
When the yetzer gives up trying to entice you in the ways mentioned, he will hurl you in a sea of doubts regarding
necessity and righteousness (predestination and free will).

When he sees you lax in the service [of G-d], and turning towards the path of sin, he will try to convince you of the
matter of necessity with powerful arguments drawn from Scripture and Tradition, in order to give you excuses, and
he will say to you:
"If the Creator wanted you to serve Him, He would force you and make you zealous in this, for only what He decrees
can occur. How can you stand up against His decrees or defeat His judgments? You can only do what He decreed
on you to do, because all things occur through the Creator's decrees as written 'I am G-d who does everything'
(Yeshaya 44:24)."

But if he sees you engaged in secular matters and occupations, he will tell you (the opposite): "be careful of laziness
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  הטוב  כי  זולתך  על  תסמוך  ואל  והרפיון  העצלה  מן  הזהר  לך  יאמר  ועסקיו  ז     העוה״  מעניני  במעשה  מתעסק  אותך  יראה  ואם
  מסבת  והזהר  ז     העוה״  מתענוגי  שתתאוה  מה  אל  תגיע  יכלתך  בכל  וטרח  בכחך  השתדל  בכחך  וההנחה  והמעשה  ביכלתך  והרע

  הפגעים הרעים בכל כחך תמלט מהם כמו שאמר החכם (משלי כב) צנים פחים בדרך עקש שומר נפשו ירחק מהם ואמר (שם
  בצדק  ופעם  ובגזרה  בהכרח  פעם  הטענות  מהפך  והוא  זאת.  היתה  מידכם  א׳:ט׳)  (מלאכי  ואמר      וגו׳  דרכו  תסלף  אדם  אולת  יט)

  ובבחירה כפי מה שיאות לו לפתותך ולרפות ידיך.

  לו  שנתברר  מי  השתדלות  התורה  בעניני  תשתדל  שמים  מיראת  חוץ  שמים  בידי  הכל  ל     רז״  שאמרו  מה  לבך  אל  ותתן  תיקץ  ואם
  מי  מנהג  העולם  בעניני  ותתנהג  ימציאנו.  איש  וכאורח  לו  ישלם  אדם  פעל  כי  לד)  (איוב  ש     כמ״  ועונש  גמול  לו  יהיה  במעשיו  כי

  שנתברר לו כי קשר כל תנועותיו והתהפכות עניניו בגזרת הבורא יתעלה והוא בוטח עליו בכלם:

  וכאשר יתייאש היצר מפתותך מהפנים האלה אשר זכרנו משתדל בזה מצד הגאות והגאון ומעוט הענוה

  ויאמר כבר הגעת אל המעלות הגדולות שהגיעו אליהן החסידים והצדיקים באמונת לבבך ובמעשיך השלמים בעבודת האלהים
  ואתה יחיד בדורך ואחד באנשי זמנך וראוי לך להראות יתרונך עליהם במאוס אותם ובהפחיתם ותזכור רעותיהם ותפרסם רוע

  לבבם ותכלימם ותוכיחם על זה עד שיכלמו וישובו אל האלהים ויתחרטו על מה שקדם להם ותתנהג בזה מנהג הנביאים כמו
  שכתוב (יחזקאל מג) אתה בן אדם הנד את בית ישראל את הבית ויכלמו מעונותיהם.

  ואם תשיב עליו בזה ותאמר לו איך אמאס ואכלים מי שאינני יודע עניני לבבו ומצפונו לאלהים ואם הוא בנראה ממנו נמאס
  אפשר שאין מצפונו כנראהו. ואם הנביאים הכלימו והוכיחו בני דורם עשו ברשות הבורא שהיה משקיף על לבבם ורוע מצפונם

  אבל אין בכח חכמתי ודעתי לדעת מה שיש בלבבות ומצפונים ושמא מצפון הנמאס בעיני טוב מגלויו הרבה ואינני יודע בו ואולי
  מצפונו טוב משלי אצל הבורא.

  ואם הוא בנראהו רע אפשר שגרם לו זה סכלותו במה שהוא חייב לבורא ויש לו טענה יותר ממני מפני יתרון חכמתי על חכמתו
  עליו כי הבורא איננו תובע האדם אלא כפי חכמתו ואני יותר ראוי שאהיה נמאס ממנו מפני יתרון קצורי במה שאני חייב בו
  מעבודת הבורא עם דעתי אותו על קצורו עם סכלותו בו והוא ממרה את האלהים בסכלות ובשגגה ואני ממרה אותו בדעת

  ובזדון,
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and sluggishness. Don't rely on anyone but yourself, because good and evil are in your hands and success and
failure in accomplishment depends on you. Therefore, exert yourself with all your strength and work with all your
ability and you will succeed in obtaining your desires of this world. Guard from damaging things with all your strength
and you will be saved from them, as the wise man said "Thorns and snares are in the way of the crooked; whoever
guards his soul will keep far from them" (Mishlei 22:5), and "A man's folly perverts his way" (Mishlei 19:3), and "from
your own hands this came" (Melachim 1:9). And so the yetzer turns around the argument, sometimes he comes with
necessity and divine decree and sometimes with justice and free will according to what he deems fitting for him to
entice you and weaken you.

But if you wake up and put to heart what our Sages said "everything is in the hands of Heaven except the fear of
Heaven" (Berachos 33b), you will exert yourself in religious matters in the way of someone who understands that
according to his own actions in them will be his reward and punishment, as written "He repays a man for what he has
done; he brings upon him according to his ways" (Iyov 34:11). And in secular matters, you will conduct yourself with
the conviction that all of your movements and the course of your matters are bound to the decree of the Creator, and
you place your trust on G-d on all of them, as written "Cast your cares on the L-rd and he will sustain you" (Tehilim
55:23).

18 - WAIT UNTIL TOMORROW
When the yetzer gives up trying to entice you in this way, he will come from a different angle. He will say to you: "that
which you desire to fulfill of the service of G-d and to do it wholeheartedly for Him, you can do so after some time in
the future. Even if you only have one day of life remaining, and you fulfill the service of G-d properly then before your
death, you will have already earned everlasting reward and be saved from punishment. Don't you know the ways of
repentance, and that the Creator will accept your repentance if you only serve Him wholeheartedly as is fitting and
proper."

However, return to the correct argument, and answer him: "how can I wait until the last day of my life when I don't
know when is the last day of my life? I would be similar to the story of the servant who trusted his king would never
expel him all of his life, and then went off after the indulgences of this world, until the service of his master became a
burden on him. Behold, suddenly he was summoned before the king to give an accounting and judgment on his
work, and he did not have any answers or excuses and was sentenced to be expelled from the service of the king
and from all of the king's cities. He left the king's presence poor and sorrowful in that all the time of his service to the
king, he did not earn even one thing, when he could have done so. Thus he remained for the rest of his days, poor
and destitute, sighing and miserable, full of sorrow and despised by all until the day of his death.

19 - INSTILLING ARROGANCE IN YOU
When the yetzer gives up trying to entice you in the ways we mentioned, he will try to do so by inducing in you
haughtiness and pride and diminishing your humility.

He will say to you: "you have reached the exalted levels, which the pious and righteous reached through your faithful
heart and perfect deeds in the service of G-d. You are unequaled in your generation and singular among your
contemporaries. It is proper for you to show your superiority over them, by being disgusted by them and despising
them. Recall their faults, publicize the wickedness in their hearts, shame them and rebuke them for it, until they are
humiliated and repent to G-d, and feel regret for their past. Thereby, you will follow the conduct of the prophets, as
written "Son of man, describe the temple to the people of Israel, that they may be ashamed of their sins." (Yechezkel
43:10).

If you answer him: "how could I be disgusted and shame someone whose matters towards G-d in heart and mind I
do not know? If externally he appears reprehensible, perhaps his inner being is not like his outward appearance. If
the prophets shamed and rebuked their generation, they did this with the permission of the Creator who looked into
their hearts and corrupt interior. But it is beyond my powers of wisdom and understanding to know what is in the
hearts and the minds. Perhaps their inner heart which is disgusting in my eyes is much better than their outer
appearance, and I don't even know it. Perhaps, their inner heart is better than mine in the eyes of the Creator.

And even if his appearance is bad, it is possible that the reason is because he is ignorant of his obligations to the
Creator. Therefore he is more pardonable than me, because my knowledge is greater than his. For the Creator
claims from a man only according to the extent of his wisdom. Therefore, I am more deserving to be considered
reprehensible for my shortcomings in the Creator's service, despite my knowledge, compared to this man whose
shortcoming is due to his ignorance. He rebels against G-d due to ignorance and error, while I rebel against Him
knowingly and deliberately.
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  ואפשר שרעתו נראה ועלה וטובתו צפונה נסתרת ואני בהפך זה והוא ראוי לרחמי האל וכפרתו יותר ממני וזכות אחת ממנו
  שוקלת זכיות רבות משלי מפני שאין משקיף עליה זולתי הבורא ואין משבחים אותו עליה ולא יכובד בעבורה ואני בהפך זה

  מפני שהנראה שלי הוא טוב מהנראה שלו,

  וכן בשער העבירות כי העבירה האחת ממני שוקלת עבירות רבות משלו מפני שעבירתי מכוסה וצפונה ועבירתו נראית
  ומפורסמת ובגנות בני אדם אותו עליה מנכין לו מעונשו ויחסר שכר מעשי בעולם הזה מפני פרסומם וישאר לו שכר מעשיו

  הבא.  לעולם  עבירותי  עונש  עלי  וישאר  עליהם  אדם  בני  אותו  שמגנין  מפני  הזה  בעולם  העבירה  על  עונשו  ויחסר  ב     בעוה״

  ועוד כשאטריד לבי לפקוד מומי בני אדם ולעיין במדותם הרעות ימנעני זה מעיין בחסרוני ומעמוד על מומי עצמי שהוא יותר
  צריך לי ואני חייב בו יותר כמו החולה אשר יטרידהו מדוהו מפקוד מדוה בני אדם ורפואת עצמו מרפואת זולתו, אז ישבר היצר

  ויינגף לפניך:

  ואם לא יגיעך חציו במה שזכרנו יארוב אותך בעתות הצלחתך ובצר לך

  וכאשר יהיו עניניך הולכים כרצונך יאמר לך זה פרי השתדלותך ותחבולתך וחכמתך על כן השתדל בעניני עולמך וטרח בהם
  יתמיד לך הענין הזה ותעלה למעלה ממנו וקבל הימים האלה בשמחה והתנעם בהם כי עוד מעט מזער ויקרא בשמך ותענה

  אל מחשכי הקבר מקום שאין חכמה ולא תנועה ולא הנאה ולא צער, וישים ראיתו על זה מה שאמר החכם (קהלת ט) כל אשר
  תמצא ידך לעשות בכחך עשה כי אין מעשה וחשבון ודעת וחכמה בשאול אשר אתה הולך שמה.

  ויאמר  אל  למרגיזי  ובטוחות  לשודדים  אוהלים  ישליו  יב)  (איוב  ש     כמ״  הכופרים  והצלחת  הרשעים  טובת  לבך  על  יעביר  לך  ובצר
  לך לא נכנס עליך ההפסד הזה אלא מפני שדבקת בעבודת האלהים ובמצותיו ואין ביכלתך לעמוד בזה מפני כובד משאו ודוחק

  הלא  הרשעים,  עליו  רואה  שאתה  כמו  בענינך  שמח  היית  ממנו  לו  ותנוח  מלבך  הזה  הענין  מסיר  היית  ואלו  *תכליתו  ורוחק)  א     (נ״
  לזה,  והדומה      וגו׳  אפקוד  כן  על      וגו׳  ידעתי  אתכם  רק  ג)  (עמוס  ואמר  אקדש  בקרובי  י)  (ויקרא  הכתוב  ש     מ״  תראה

  וכשהוא רואה שאתה מסכים לעשות מאומה ממעשה העבודה יגדיל עליך ענינו ויפחידך ממנו,

  ואם יהיה מענין הצום יאמר לך הזהר כי יחליש אותך ויחליאך וימנעך מעניני עולמך ואחריתך.
  ואם יהיה מענין תוספת תפלה בלילה יעלה על לבך כי השינה טובה לך מן המזון ושומרת בריאותך ומחזקת גופך יותר מן

  המאכל והמשתה,
  ואם יהיה מעניני הצדקות ידמה בעיניך אבדת ממונך וישים הריש לנגד עיניך ויזכירך דלות המסכנות והחסרון. וכן בכל מין

  ממיני המצות והחסדים ישתדל להפחידך ולהגדיל הענין בלבך כדי שתרפה ממנו.

  וכאשר תחשוב לעשות עבירה יחבב לך הנאתה וישכיחך עונשה ויזרז אותך לעשותה ולנטות אליה.

  ואם תרגיש לזה ולדומה לו ממנו השב עליו כי כל צער שעבר עליך במה שקדם מימיך לא נשאר ממנו בך אות אך חלף מהרה
  ועבר ושכרו עומד לך לעולם לא יתם ולא יכלה והמתענה כשיצום ביום ויאכל בלילה כאלו לא התענה וישוב אליו כחו וישאר לו

  שכרו שמור וכן הנעור בקצת הלילה כאשר יישן ישוב לקלות גופו וכאילו לא נעור וישאר לו גמול עמדו ושכר תפלתו לעולם.
  אבל ענין הצדקה כבר בארתיו בשער הבטחון באר היטב.

241 



It is possible, that the bad in him is revealed and visible while the good is hidden and concealed. For me it is the
opposite. Therefore, he is more worthy of G-d's mercy and forgiveness than me. One merit of him outweighs many
merits of mine, because no one observes it except G-d and no one praises him for it nor gives him any honor. But for
me, it is the opposite. For my external appearance appears better than his.

Similarly, regarding sins, because one sin by me is equal to many sins by him since my sin is concealed and hidden,
while his is visible and public. And due to other people shaming him for it, his punishment will be reduced, while for
me, my reward is diminished due to my good deeds being known. He will be left with the full reward of his deeds in
the next world, and will reduce his punishment for sin in this world due other's belittling him over his sins. As for me, I
will be left with the full measure of my punishments in the next world.

Furthermore, if I exert my mind to search for the flaws of others and examine their bad traits, this will prevent me
from examining my own flaws and lackings, which is something more useful for me, and for which I am more
responsible for. My condition is like that of a sick man whose illness distracts him from the illnesses of others, and
the healing of himself from the healing of others. Thus the yetzer will be smitten and broken before you.

20 - INCITEMENT DURING PROSPERITY OR DIFFICULTY
If the yetzer's arrows do not hit you in what we mentioned, he will wait in ambush for you during your times of
prosperity or times of difficulty.

When things are going according to your wish, he will say to you: "this is the fruit of your efforts, strategies, and
wisdom. Therefore exert yourself more on your secular matters so that your success will perpetuate and you will
reach a higher level. Receive these days with joy and enjoy them because soon you will be called by name (to die),
and you will be forced to answer and will go to the darkness of the grave, a place where there is no wisdom, no
movement, no pleasure, and no pain." He will even bring proofs of this from what the wise man said: "Whatever your
hand finds to do, do it with your might; for there is no work, nor device, nor knowledge, nor wisdom, in the grave,
where you are going" (Koheles 9:10).

In your times of difficulty, he will bring to your mind the good life of the wicked, and the success of the nonbelievers,
as written "The tents of bandits prosper, and those who provoke G-d are secure" (Iyov 12:6). He will say to you: "the
difficulties you are going through are due to your having clinged to the service of G-d and His commandments. You
are not capable of handling this due to the unbearable load and remote goal. If you had unloaded this from your
heart and rested from it, you would have had joy from your situation as you see by the wicked. You can see from
what scripture says: "with those near Me, I will be sanctified" (Vayikra 10:3), and "Only you did I love above all the
families of the earth; therefore, I will visit upon you all your iniquities" (Amos 3:2), and many more like this.

21 - DIFFICULTY IN DOING GOOD AND PLEASURE IN DOING BAD
When he sees that you have taken on yourself to do something of the service of G-d, he will exaggerate its demands
and attempt to scare you in order that you abandon it.

If you intend to fast, he will say to you: "be careful, this will weaken you and make you sick and prevent you from
doing your secular and religious matters".
If this is regarding a voluntary prayer at night, he will attempt to convince you that sleep is more healthy than eating,
and it guards and strengthens your health more than food and drink.
If this is regarding giving charity, he will picture in your mind financial destitution and put poverty before your eyes,
and remind you of the suffering of poverty and lacking. Similarly with all the types of mitzvot and acts of kindliness,
he will try to scare you and exaggerate the matter in your heart, in order to weaken your resolve.

But if the thought of sin enters your mind, he will inflate (in your imagination) the pleasure it will bring and will try to
make you forget its punishment and encourage you to do it and tend towards it.

Whenever you sense this, or similar to it, reply to him: Of all the suffering that came to me in the past, there is no
trace of it left. It quickly passed and vanished, and the reward is mine forever. It will never fade nor end. One who
fasts during the day and eats at night, is the same as if he didn't fast. His strength will return and his reward is
reserved for him. And similarly one who rises for part of the night, and then sleeps, his alertness will return as if he
never rose early, and the reward for his rising early and prayer will remain forever. And for the matter of charity, I
have already explained this amply in the gate of trust.
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  אך ענין העבירות צריך שתשיב אל לבך ותעביר על מחשבתך חליפות הנאותיך מהרה המותר והאסור שבהם ותשאר חרפת
  מגונה:  מעשה  מכל  ותרפה  הטוב  למעשה  ותחרץ  לפניך  נגף  היצר  יהיה  אז  ב     ובעוה״  הזה  בעולם  ועונשה  עלייך  מהם  המגונה

  וכאשר יאבד סברו ממך בפנים האלה ועשית מה שהסכמת עליו ממעשי העבודה ישתדל להכניס הדאגות בלבך ולהתמיד
  עליך היגונים כדי שתתחרט על מה שקדם לך מן המעשה הטוב וימנעך מן הגמול עליו ושיקבלהו הבורא ממך

  ואם תעשה דבר עבירה משתדל להכניס השמחה בלבך והששון במה שקדם לך כדי שתתחזק בדבר ותחרץ עליו.

  ואם תרגיש לתרמיותיו ותשים לבך למיני מצודותיו תהיה נזהר בהם ותעזר באלהים להנצל מהם ואם לא תרגיש להם יפילך
  פתאום ויריק חציו בך בפתע כמו שאמר (משלי ז) עד יפלח חץ כבדו.

  ואם תעמוד כנגדו בכל זה ולא יוכל לפתותך במה שזכרנו ישתדל לך מצד חכמתך ואם יראה ממך חריצות ללמוד החכמה יאמר
  לך, הלא יספיק לך מה שמספיק לגדולי דורך וזקניך לדעת תורתך הנאמנה

  בני  אצל  בו  שתזדיין  מה  למוד  כ     ואח״  התורה  ושרש  האמונה  עיקר  אל  מגמתך  שים  תכלית  ולא  קץ  לה  אין  החכמה  כי  ידעת  הלא
  אדם מענין השיר והמקצב וצפוני הדקדוק והחידות הנכריות והמשלים הנוהגים והנח לך דברי הדינים ומחלוקת החכמים בהם,

  ואל תכניס עצמך בחכמת שרשי המופת ואיכות הדבור ומיני ההקשות ואופני הראיות ואיכות הלוך העילה עם המעולל
  והתחברות החכמה הנראית עם החכמה הנסתרת מפני עמקם ודקות ענינם וסמוך על אנשי הקבלה במה שתוכל לעמוד על

  ברויו כאשר תסמך עליהם במה שהוא נמנע ממך,

  ואם לא תשמע לו ותשתדל ותתחזק יורה אותך בחצי הקנאה בחבריך ואם יגיעו לחכמה מבלעדיך תטור אותם ותשתדל
  לתלות בהם מומים ולהפחיתם ולדבר בגנותם כאילו הם שללוך בינתך וגזלוך חכמתך.

  ואם תחכם מבלעדיהם יפחתו בעיניך ליתרון בינתך ותשנאם לסכלותם ותראה זה לעמי הארץ ותתגאה לנפשך ותתהלל
  בחכמתך עד שתטעון שאתה יודע מה שאינך יודעו ויגבה רוחך מלמוד וירום לבבך עת שתלמד ותקוץ עת שיקשו עליך ותרבה

  להחזיק עצמך כחכם ותתכבד בסכל חבריך ותזדיין בהכלים בני גילך ותהיה שולל ממוסרי החכמים באלהים ובתורתו:

  ואם לא ישלם לו מה שכוון לפתותך בו בשער דעת האלהים ותורתו ישתדל לפתותך בשער מעשי העבודה וכשתעשה לאלהים
  מעשה יגדילהו וינשאהו בעיניך וישימך להתגאות בו ויקלה אנשי דורך אצלך ויקל עליך למאסם ולהכלימם ולביישם ואפשר

  שהם טובים ממך לפני האלהים,

  ואם יהיה בחבריך מי שיש לו יתרון עליך בעבודת האל ומעשהו טוב ממעשיך והוא משתדל להתקרב אליו יותר ממך יסיתך
  היצר בו ויאמר לך, כל אשר יראה מהשתדלות זולתך בעבודה הוא חסרון נראה ממך ולולא הוא היית נראה בעיני בני אדם

  צדיק מכל בני דורך השיא עליו וקנא בו ושטום אותו וחקור על מומיו וגנותו וארוב למכשוליו ואם תוכל להוציא עליו דבת שקר
  כדי להפחית שמו אצל בני אדם עשה,
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For the matter of sins, you must put to your heart and contemplate in your mind how swiftly the worldly pleasures
fade away afterwards, whether they are permitted or forbidden, and then you will remain with the disgrace and
punishment due to them in this world and in the next. Thus the yetzer will be smitten before you and you will be
zealous in doing good and sluggish towards all disgraceful acts.

22 - SADNESS IN DOING GOOD AND PLEASURE IN DOING BAD
When he will lose hope in enticing you in these ways, and you succeed in doing the religious activities which you
undertook to do, he will strive to put worry in your heart, and perpetuate in you a state of sadness. This is in order
that you regret the good acts you did in the past, so that you will lose your reward and so that the Creator will not
accept them.

But if you did a bad deed, he will strive to put joy and delight in your heart so that you will strengthen in this and be
eager to do it again.

If you sense his deception, and stay alert for his many traps, you will guard from them and be helped from G-d to be
saved from them. But if you do not sense his deception, he will knock you down and empty his arrows on you
suddenly, as written "until an arrow pierces his liver" (Mishlei 7:23).

23 - WEAKEN TORAH STUDY
If you stand up to him despite all of this, and he will not be able to entice you in what we mentioned, he will try to
remove you from the study of wisdom (torah). If he sees in you a zeal to study wisdom, he will say to you: "isn't it
enough for you to know the torah as much as the great men of your generation?

Don't you know that the torah is endless and has no final objective? Put your aspiration in knowing the elementals of
faith and the foundations of the torah, and then learn what will make you esteemed with people, such as music and
poetry, the depths of grammar, proverbs and famous sayings. Leave over the study of Jewish laws and the disputes
of the sages in them. Do not enter into the study of the fundamentals of logical demonstration, comparisons, proofs,
examining cause and effect, the connection between concealed wisdom and revealed wisdom, and other ways of
reasoning because these subjects are deep and subtle. Rely on those who know the explanations of the tradition,
even in matters which you can attain clarity through your own efforts, just like you rely on them for those matters
which you cannot do so.

24 - JEALOUSY AND ARROGANCE
If you don't listen to him, and you exert yourself and strengthen yourself, he will shoot you with arrows of jealousy
towards your friends. If they have acquired wisdom which you do not possess, you will begrudge them and look for
faults in them. You will denigrate them and speak badly of them, as if they plundered your understanding and stole
your wisdom.

If your wisdom is greater than theirs, he will try to make you look down on them on account of your superior
understanding, and hate them due to their ignorance, and that you show this feeling to the common people. You will
become haughty, and praise yourself for your wisdom until you claim that you know more than you do. In your
inflated spirit, you will think you know everything and don't need to learn more. [When teaching,] you will be annoyed
when others raise a question on your words. You will increasingly consider yourself a wise man. You will seek to
honor yourself by exposing the ignorance of others, and glee in embarrassing your peers. Eventually, you will be
divested of all the ethical teachings from the torah Sages regarding G-d and His torah.

If the yetzer's intentions to entice you in this angle of torah wisdom do not succeed, he will attempt to entice you from
the angle of torah commandments. When you do a commandment of G-d, he will aggrandize and inflate it in your
eyes, and make you haughty over it, and make the people of your generation appear contemptible in your eyes, so
that it will be easier to be disgusted by them, and to humiliate and shame them, while really it is possible that in the
eyes of G-d they are better than you.

If one of your peers is greater than you in some aspect of the service of G-d, and his acts are greater than yours,
and he tries harder than you to come close to G-d. The yetzer will incite you against him and say: "any zeal by your
peers in the service of G-d highlights your own deficiencies. Because, if it were not for this man, you would be in the
eyes of men and G-d the most righteous of your generation. Denigrate him, envy him, hate him, seek out his faults,
wait for his transgressions, watch for his mistakes and publicize them as much as you can, and belittle him for them.
If you can spread false rumors about him to lower his esteem in the eyes of the public, do so."
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  אז תשיב עליו ואיך אמאס מי שאהבו האלהים ואגנה מי ששבחו הבורא ולא די לי עצלותי לקיים עבודתו כמוהו עד שאשטום מי
  שיעבדהו ואין זה גמול מה שאני חייב לבורא יתברך אבל חייב אני לאהוב את אוהביו לאהבתו ולכבד מכבדיו לכבודו כמו

  ומה  במשה  ואהרן  מרים  ותדבר  יב)  (במדבר  בענין  מרים  את  שאירע  מה  ידעת  וכבר  יכבד,      ה׳  יראי  ואת  טו)  (תהלים  שכתוב
  שהיה מענין קרח ועדתו בקנאם במשה ואהרן בקרבתם אל ה':

  שער חמישי - שער ייחוד המעשה, ו׳

  אבל הזהירות במחשבה ושמירתה ראוי לך שלא תתעלם לפקוד מחשבתך ורעיוניך ושרעפי לבך כי רוב ההפסד והתקון
  במעשים לא יהיה כי אם מחמתם כפי תקונם והפסדם

  כמו שאמר הכתוב (משלי ד) מכל משמר נצור לבך כי ממנו תוצאות חיים ואמרה תורה (בראשית ח׳:כ״א) כי יצר לב האדם רע
  ל)  (דברים  ואמר  מבין  מחשבות  יצר  וכל      ה׳  דורש  לבבות  כל  כי  כח)  א  ה     (ד״  ואמר  יצרו  את  ידעתי  כי  לא)  (דברים  ואמר  מנעוריו

  בלב  אלא  אינה  והיראה  ליראה  אם  כי  מעמך  שואל  אלהיך      ה׳  מה  י)  (שם  ואמר  לעשותו  ובלבבך  בפיך  מאד  הדבר  אליך  קרוב  כי
  והרעיון והמחשבה, ועל כן יש לך אחי להשתדל להיות כל מעשיך מיוחדים לבורא יתברך ואל יהיה עמלך לריק וטרחך לשקר

  וגו',  לחם  בלוא  כסף  תשקלו  למה  נ״ה:ב׳)  (ישעיהו  ש     כמ״

  ואל תתעלם ממה שהעירותיך עליו כי כבר קבצתי לך בשער הזה כל שרשי מפסידי המעשים המיוחדים לאלהים, ותחת כל
  שרש מהם ענפים כמעט שאין להם קץ,

  על כן אתה צריך להשמר מהם בכל יכלתך אולי יהיה מעשך שלם לאלהים ומיוחד לשמו ויהיה רצוי ומקובל אצל הבורא קבול
  טוב. ונהוג בו מנהגך כעניני עולמך כי אתה חושב על הטוב שתמצא במיניהם ואשר יהיה רחוק מן הפגעים בהם ומנוקה מן

  הזיוף וזך מן הבלבול, וכיון שאתה עושה זה בעניני עולמך הכלה כל שכן שתעשה כפלים בעניני אחריתך הקיימת ובמה
  שתתקרב בו אל האלהים

  והשתדל בכחך לזכך מעשיך ואם ימעט יותר ממה שתשתדל שיהיה רב בלתי זך כי המעט הזך הוא רב והרב בלתי זך הוא
  לאלהים.  זך  בלתי  וזעירותו  מעוטו  עם  מעשך  שיהיה  ש     וכ״  תועלת  בו  ואין  מעט

  והזהר שלא יהיה ענינך במעשיך לאלהים כענין העוף שאמר עליה הכתוב שהיא יולדת הביצה ומחממת אותת על פני הארץ
  ממעוט שמירתה אותה עד שיפסידוה שארי בעלי חיים ולא תעשה אפרוח במו שאמר הכתוב (איוב לט) כנף רננים נעלסה וגו׳

  הענין,  ושאר  תזורה  רגל  כי  ותשכח  תחמם  עפר  ועל  ביציה  לארץ  תעזוב  כי

  וכבר שבח החכם מי שהוא בהפך הענין הזה בזריזותו והשתדלותו הטובה בעולמו וצונו לבחון בו וללמוד ממעשהו ואם הוא
  חלש שברמשים כאמרו

  וגו'.  לחמה  בקיץ  תכין      וגו׳  עצל  נמלה  אל  לך  ו)  (משלי

  והנה זכרנו לך מעט מהרבה ואל ירבה בעיניך ואל תקוץ בו כי כפי מעלות חשיבות המלאכות יהיו הפגעים הקורים אותם

  ומחקרנו בספר הזה אין מעלתו וחשיבותו נעלמת ממי שמבין. האלהים ישימנו מן השלמים עמו והעושים לשמו הגדול ברחמיו
  אמן:

  נשלם שער החמישי. בעזרת אלהי קדושי:
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Then answer him: "How could I be repulsed by someone who G-d loves, and denigrate one who the Creator deems
praiseworthy. Is it not enough that I am lazy in not doing the service of G-d as zealously as him, that I must also hate
one who serves G-d? This is certainly no way to repay the Creator for what I owe Him. Rather, it is my duty, out of
love of G-d, to love those who love Him, and out of honor of G-d, to honor those who honor Him, as written and he
honors those who honor G-d" (Tehilim 15:4). And you already know what happened to Miriam, as written: "Miriam
and Aaron spoke against Moshe.." (Bamidbar 12:1), and what happened to Korach and his followers in envying
Moshe and Aharon due to their closeness to G-d.

*** Chapter 6 ***

Regarding watchfulness and guarding of one's thoughts, it is proper that you do not neglect watching over your
thoughts, reflections, and musings of your heart. For most of the deterioration and rectification in deeds is due to
nothing else but these and varies according to their deterioration and rectification.

As the verses say: "Guard your heart above all else, for it determines the course of your life" (Mishlei 4:23), and "for
the imagination of man's heart is evil from his youth" (Bereishis 8:21), "For I know their imagination.." (Devarim
31:21), "for the L-rd searches all hearts, and He understands all the imaginations of the thoughts of every creation; [if
you seek Him, He will be found to you, and if you forsake Him, He will abandon you forever]" (Divrei Hayamim 28:9),
"Rather,[this] thing is very close to you; it is in your mouth and in your heart, so that you may do it" (Devarim 30:14),
"And now, O Israel, what does the L-rd, your G-d, demand of you? Only to fear (revere) the L-rd, your G-d" (Devarim
10:12), and fear (reverence) is in the heart, reflections, and thoughts. Therefore, my brother, strive that all of your
actions be devoted only to the blessed Creator, so that your exertion will not be for nothing, and your efforts not for
falsehood, as written "Why should you weigh out money for that which is not bread and your toil without satiety?"
(Yeshaya 55:2).

Do not neglect what I have aroused you to. For I have collected for you in this gate all the roots of the things
detrimental to activities devoted to G-d, and from each root sprouts almost endless branches.

Therefore, you must guard from them to the utmost of your ability. Maybe then your acts will be complete before G-d
and devoted wholeheartedly to His Name, and will then be pleasing and receive acceptance from the Creator.
Conduct yourself in the service of G-d as you conduct yourself in your worldly affairs, where you choose the best
option you can find and which will be far from potential damages, clean from falsehood, and clean of confusions.
Since you do all this for this fleeting world, all the more so that you should do this many times over for matters of
your final, permanent existence, and for what will bring you closer to G-d.

Strive with all of your strength that your deeds be pure even though they will be fewer. For it is better than if you
exert yourself to do many acts which are not pure. Because a small amount of pure is much, while a large amount of
not pure is little and useless. And all the more so, that your work, small and insignificant as it is, should not be
impure before G-d.

Be careful that the matter of your deeds to G-d won't be like that of a certain careless bird which the verse speaks of,
which lays an egg on the ground and sits on it to warm it, whereby other living creatures damage the egg and no
chick hatches from it, as the verse says: "For she leaves her eggs on the ground, and she warms herself on the
earth. She forgets that a foot may crush them, and the beast of the field may trample them. [She is hardened against
her young ones as though they were not hers; though her toil is in vain, she has no fear]" (Iyov 39:13-16), and the
rest of the matter.

The wise man already praised a creature who has the opposite trait. It is industrious and hardworking for its interests
in this world. He commanded us to observe it and learn from it, even though it is the weakest of the vermin, saying:

"Go to the ant, lazy one! observe its ways and become wise; she prepares her bread in the summer; [for she has no
chief, overseer, or ruler; she gathers her food in the harvest. O lazy one, how long will you lie there; when will you
get up from your sleep?]" (Mishlei 6:6-9)

Behold, we have discussed a small part of a large matter. Let it not seem excessive in your eyes, and don't be
discouraged by it. For according to the value and importance of a matter will be the corresponding potentially
detrimental things.

The value and importance of our investigation in this book is not unknown by he who understands. May G-d, in His
mercy, place our portion among those who are complete with Him, and who endeavor for the sake of His great
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  שער שישי - שער הכניעה, הקדמה
  בביאור אופני חיוב כניעתנו לאלהים יתברך. וזה פתח השער:

  אמר המחבר מפני שקדם מאמרנו ליחד המעשים לאלהים לבדו והיתה הגאוה במעשים המיוחדים לאלהים משגת את בעליהם
  יותר מהרה מכל הפגעים המשיגים אותם והיה הפסדה למעשים הרבה מאד ראיתי כי הנחוץ שבדברים שאני צריך להם הוא

  לסמוך לו מה שירחיקנה מן האדם והיא הכניעה,

  ומפני שנתברר לנו עוד שהיא שורש העבדות ובה יתכן להבדל העבד ממדת האדנות

  וההודאה לאלהים בהתיחדו בהם לבדו מבלעדי הברואים

  יערוך  בשחק  מי  כי  פט)  (תהלים  ואמר      וגו׳  וההוד  והנצח  והתפארת  והגבורה  הגדולה      ה׳  לך  כט)  א  ה     (ד״  ה     ע״  דוד  שאמר  כמו
  וגו׳      לה׳  ידמה      לה׳
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Translator's Foreword:
The following is a translation of the sixth gate of one of the earliest of the classic mussar works, Chovos Halevavos
by Rabeinu Bahya. The book has inspired many great men to walk in its ways and review it throughout their lives.
The sixth gate deals with what Rabeinu Bachye regards as "the beginning of repentance" (ch.8).

In this second revision, I added select commentaries and also checked/compared every sentence against the
brilliant translation by Rabbi Moses Hyamson O.B.M., the former chief Rabbi and head Dayan of England between
1911 and 1913. The translator studied in various yeshivas under great Torah scholars such as Rabbi Dov
Shwartzman zt'l (~2 years), Rabbi Nachman Bulman zt'l, Rabbi Nissan Kaplan (~5 years). He also completed a
degree in physics at the University of Massachusetts, Amherst and was a research associate in nuclear physics for
some time before heading off to yeshiva.

- Yosef Sebag, Jerusalem August 2013 / Elul 5773 -

*** SHAAR HAKNIA - Gate of Submission ***

from Chovos Halevavos - Duties of the Heart

by Rabeinu Bechaye zt'l

*** INTRODUCTION ***

Since our previous discussion dealt with the duty to devote one's acts wholeheartedly to G-d alone, and arrogance in
the acts devoted to G-d was found to seize the person more swiftly than any other potential damager, and that its
damage to these acts is exceedingly great, I deemed pressing to follow the discussion with that which will distance
arrogance from man, namely, submission.

And furthermore, because it is clear to us that submission is the root of servant hood, and this trait of submission
alone is what separates a servant from the traits of master hood.

And also to come to acknowledge that G-d is singular in this attribute unlike the creations.

As King David said: "Yours, O L-ord, is the greatness, and the power, and the glory, and the victory, and the majesty
[for all that is in the heaven and in the earth is Yours; Yours is the kingdom, O L-ord, and you are exalted as Head
above all]" (Divrei hayamim 29:11), and "For who in the heavens can be compared to the L-ord? [Who] among the
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  מה  וחמוד  בדל)  ושליט  א     (ס״  בכל  ורדות  והשררה  והתפארת  והגובה  והגאון  הגדולה  האדם  מן  מרחקת  היא  כי  עוד  ומטיבה
  שהוא גדול ממנו והדומה לזה מסעיפי הגאוה,

  וראוי עתה שנבאר מדבר הכניעה עשרה דברים.

  האחד מה היא הכניעה.
  והשני לכמה חלקים תחלק.

  והשלישי במה תהיה הכניעה.
  והרביעי באיזה ענין צריך להתנהג בה.

  והחמישי איך אופני קנותה.
  והששי בתוכן המנהג שצריך להתנהג בו הנכנע.

  והשביעי מתי תתכן הכניעה מן הנכנע ומתי לא תתכן.
  המדות  או  במדות  תלויה  הכניעה  אם  א     (ס״  לה  סמוכות  הטובות  המדות  או  הטובות  למדות  סמוכה  הכניעה  אם  שנבאר  והשמיני

  תלויות בה).
  והתשיעי אם יתכן להתקבץ בלב האדם הגאוה והכניעה אם לא.

  ב:     והעוה״  ז     העוה״  בעניני  הכניעה  תועלת  ביאור  והעשירי

  שער שישי - שער הכניעה, א׳

  אבל הכניעה היא שפלות הנפש ושחוחה ומעוט ערכה אצלה

  והיא מדה ממדות הנפש וכאשר תתישב בה יראו אותותיה על האברים, מהם הלשון הרכה והקול הנמוך והענוה בעת הכעס
  לולא      ה׳  חי  השוט  שהביאו  לאחר  אצלו  שנתחייב  למי  שאמר  המלכים  אחד  על  נאמר  כאשר  עליה  היכולת  אחר  הנקמה  ומעוט
  א     (ס״  מעונותי  יותר  שוקל  שהוא  עון  יודע  איני  אומר  שהיה  עליו  ואמרו  לו  ומחל  גדולה  נקמה  ממך  נוקם  הייתי  עליך  כעסי  חזקת

  מענותי).

  שער שישי - שער הכניעה, ב׳

  אבל ביאור חלקי הכניעה הוא שהכניעה תחלק לשלשה חלקים.
  אחד מהם כולל את האדם ורבים ממיני בעלי חיים שאינם מדברים והוא דלות הנפש וסבלה ההיזק אשר היתה יכולה לדחותו
  מפני סכלותה באופני דחייתו וזה יהיה מן הכסילים שבבני אדם ועמי הארץ מפני מיעוט ידיעתם וחלישת הכרתם את נפשותם

  עליה  הגובר  בסכלות  ועורונה  הנפש  דוות)  א     (ס״  דלות  הוא  האמת  דרך  על  אבל  ההסכמה  מדרך  כניעה  נקרא  וזה  וערכיהם
  מראות מה שיש בו תקנתה כמו שאמר (איוב יז) כי לבם צפנת משכל על כן לא תרומם.

  אבל הכניעה היא אשר תהיה אחר רוממות הנפש והתנשאה מהשתתף עם הבהמות במדותם המגונות וגבהותה מהדמות
  במדות פחותי בני אדם ביתרון חכמת ויקרת נפשו וידיעה ברורה במדות הטובות והמגונות. וכאשר יהיה סמוך לזה כניעת

  הנפש ושפלותה אז תהיה מדה משובחת אבל זולת זה איננה נכנסת במדות המשובחות ומעלות הנפש אך במגונות שבהן כי
  ענינה בזה כענין הבהמות.

  והחלק השני הכניעה לבני אדם אם מפני מושלם בו כמו האסיר ביד אויבו והעבד ביד אדוניו או לחסרונו להם וגודל צרכו למה
  שיש אצלם כשכיר לשוכרו והרש להענקת העשיר והתלמיד לרבו או לחוב ראוי שאין האדם יוכל לפרעו והוא חייב להכנע

  ולהשפל לפניו לבעליו כמו שכתוב (משלי כב) ועבד לוה לאיש מלוה.
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mighty can be likened to the L-ord?" (Tehilim 89:7).

Furthermore, it is the nature of this trait (of submission) to distance a man from the grandiose, from presumption,
pride, haughtiness, thinking highly of oneself, desire for dominion over others, lust to control everything, coveting
what is above one and similar outgrowths of arrogance.

It is now proper for us to clarify 10 things on the subject of submission.

1. What is submission?
2. How many divisions it divides into.
3. what brings to submission?
4. How should one conduct himself in it?
5. How one acquires it.
6. How the submitted should conduct himself.
7. When it is proper when is it not proper?
8. Does submission depend on good traits or the opposite.
9. If it is possible for a man's heart to contain submission and arrogance simultaneously.
10. benefits of submission in this world and in the next.

*** CHAPTER 1 ***

- What is submission
Submission is lowliness of the soul, its bowing down and not thinking much of itself.

It is one of the traits of the soul. When it becomes established in the soul, its signs will appear in the limbs. Among
them: a soft tongue, a low voice, humility at a time of anger, little exacting revenge when one has the power to do so.
It was said about a certain king who told a man who was convicted and a whip had already been brought [for
punishment]: "I swear by G-d, if I did not feel such a strong anger against you, I would have exacted a severe
revenge on you." Then he pardoned him. It is said of him that he would say: "I don't know of any sin of others which
are greater than mine".

*** CHAPTER 2 ***

- How many divisions it divides into

The explanation of the divisions of submission is as follows. Submission divides into three categories.
(1) One category applies to human beings and many species of irrational animals. It is poverty of the spirit and
patient bearing of harm it is capable of avoiding due to ignorance regarding the right ways to remove the harm. This
sort of submission is found among foolish and ignorant people due to their little knowledge and weak understanding
of their soul and its capacities. This is called submission in the way of common language only, but in truth, this is
merely spiritual poverty and blindness due to stupidity that has overcome the soul and prevents it from seeing what
could further its welfare, as written "For You have hidden their hearts from understanding; therefore, it cannot raise
itself" (Iyov 17:4).

Rather, true submission is that quality which comes into being after an elevation of the soul, after rising above being
similar to the animals, with their base traits, and after it has elevated itself from being of similar traits to the lower
class of men. This elevation stems from having greater wisdom than them, greater esteem of one's soul than them,
and clear knowledge of which traits are good and which are base. When submission and lowliness comes after this
elevation - then it is a praiseworthy trait. Otherwise, it does not enter into the category of good traits and qualities of
the soul, but rather among the disgraceful traits. For its submission is like that of the animals.

(2) The second category - submission towards other human beings. If because they rule over him, such as a
prisoner in the hands of his enemy, or a slave in the hands of his master; or because he lacks what they have and
greatly needs what they possess such as a tenant to his landlord or a poor man who looks to the generosity of the
wealthy man, or a student to his teacher, or a substantial loan that one is unable to repay and he must be submissive
and lower himself before his lender, as written "A rich man will rule over the poor, and a borrower is a slave to a
lender" (Mishlei 22:7).

To this category belongs the submission of one who knows about himself that he is falling short regarding the
bounds in matters of this world and the next, and is ignorant of the proper path. When he finds the prophet of his
generation or righteous teacher or anyone else who preaches the proper path, he will submit to him and lower
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  או  צדק  מורה  או  דורו  נביא  ידו  תמצא  וכאשר  הישרה.  בדרך  וסכלותו  ב     והעוה״  הזה  העולם  מוסרי  בעניני  מקצר  שהיא  לדעתו  או
  בן  אלישע  ג)  ב  (מלכים  שנאמר  מלמודה  יותר  שמושה  גדולה  ל     רז״  שאמרו  כמו  לפניו  וישפל  לו  יכנע  הטובה  הדרך  על  קורא

  שפט אשר יצק מים על ידי אליהו אשר למד לא נאמר אלא אשר יצק מלמד שגדולה שמושה יותר מלמודה ואמר (שמות לג)
  ומשרתו יהושע בן נון נער וגו'. ואמר החכם על כלל עם הארץ ועבד לוה לאיש מלוה

  והחלק הזה מחלקי הכניעה ואם הוא ראוי איננו תדיר מפני שאינו כולל את כל המדברים ולא ראוי בכל זמן ובכל מקום כי
  האסיר כשיצא ממאסרו והעבד כשיפדה את עצמו והלוה כשיפרע את חובו והתלמיד כשאיננו עם רבו והרש כשאיננו עם עשיר

  לפניהם.  ולשוח  ולהשפל  להם  להכנע  חייבין  אינם  כשיעשיר)  והרש  א     (ס״

  והחלק השלישי הכניעה לבורא יתברך וחובתו כוללת כל המדברים והם חייבין אליו בכל זמן ובכל מקום ואליו היתה כונתנו
  בשער הזה

  והנכנע הוא הנקרא בספרי הקדש עניו ונבזה בעיניו וצנוע ודכא ושפל רוח ורוח נשברה ונדכה ורך לבב ונכה רוח ולב נשבר
  ונפש שחה.

  ומה שנדבר בכניעה סתם אין כונתנו אלא החלק השלישי הזה אשר היא המדרגה העליונה שבכניעה

  זבחי  נא)  (תהלים  ש     כמ״  הבורא  אצל  ורצוי  מקובל  ויהיה  לפניו  ולעמוד  אלהים  קרבת  דרך  ממנו  רחוק  אין  בידו  שעלתה  ומי
  אלהים רוח נשברה לב נשבר ונדכה אלהים לא תבזה:

  שער שישי - שער הכניעה, ג׳

  אבל הסבות אשר תהיה הכניעה והשפלות בעבורם מן האדם אחר גאותו עשר.

  אחת כשיחלש כחו מתנועתו הטבעית מפני חלאים או מזג רע או חלישות הרכבתו ויכנע בעבור זה ויתחנן אל האלהים ולבני
  אדם כמו שאמר (שם קז) ויכנע בעמל לבם וגו'.

  והשנית כשימצאהו פגע או ריש ויצטרך לבני אדם אחר שלא היה צריך להם ויכנע להם ותשבר רוחו מהתגאות בענינו כמו
  שאמר (שמואל א ב) והיה כל הנותר בביתך יבוא להשתחות לו וגו'.

  והשלישית כשתהיה עליו לזולתו טובה עודפת ויראה חסדו עליו יכנע לו כמו שאמר (משלי יט) רבים יחלו פני נדיב וגו'.

  והרביעית מי שנתחייב לחברו דבר ואינו יכול לפורעו ויכנע לו כמו שאמר (שם כב) אם אין לך לשלם וגו'.

  אסורים  ואם  לו)  (איוב  ואמר  וגו'.  רגלו  בכבל  ענו  קה)  (תהלים  ש     כמ״  נפשו  ותשוח  לו  ויכנע  אויבו  במאסר  שהוא  מי  והחמישית
  בזקים.

  וגו'.  עבדים  כעיני  הנה  קכג)  (תהלים  ש     כמ״  לו  ויכנע  אדוניו  מיד  עצמו  לפדות  יכול  שאינו  העבד  והששית

  והשביעית כשתמצאנה את האדם צרות ופגעים מעציבים תשבר רוחו ויכנע לבבו ככתוב (ויקרא כו) או אז יכנע לבכם הערל.

253 



himself before him, as our teachers said: "serving (a wise man) is greater than learning by him" (Berachos 7b), as
written: "Elisha ben Shafat who poured water for Eliyahu" (Melachim II 3:11), it does not say: "who studied by
Eliyahu" but rather: 'who poured water', this teaches that serving a Sage is greater than studying by him; and also:
"his (Moshe's) attendant, Joshua, the son of Nun, a young man, would not depart from the tent" (Shmos 33:11).
Likewise the wise man said regarding the general masses: "A rich man will rule over the poor, and a borrower is a
slave to a lender" (Mishlei 22:7).

This category of submission, proper though it may be, is not of universal character, since it does not apply to all
human beings, nor does it apply at all times and in all places. Because, when the prisoner leaves his prison, or when
the slave redeems himself, or the lender pays back his debt, or the student leaves his teacher's presence, or the
poor man leaves the rich man's presence - it is no longer their duty to submit to them and to humble themselves and
lower themselves before them.

(3) The third category: submission to the blessed Creator. This duty applies to all rational beings. They are obligated
in it at all times and in all places. To this (category of submission) was our intent in this gate.

The submitted one is called in scripture: "humble", "low in his eyes", "modest", "broken", "low of spirit", "broken
spirited", "crushed", "soft hearted","weak in spirit", "broken hearted", "bowing spirit".

When we will speak of the term "submission", in general, our intent is only in this third category which is the highest
degree of submission.

One who has reached this level, the path to nearness to G-d and [worthiness] to stand before Him is not far off. He
will be accepted by G-d and be pleasing to Him, as written "The offerings of G-d are a broken spirit: a broken and a
contrite heart, O G-d, You will not despise" (Tehilim 51:17).

*** CHAPTER 3 ***

- In what does one submit

The circumstances which will bring a person to submission and a lowly spirit after he has become proud are ten.

(1) When his physical strength wanes in its normal power of movement due to either sickness or frail temperament
or weakening constitution and he becomes submissive due to this, and he pleas to G-d and to human beings, as
written "And He submitted their heart with toil" (Tehilim 107:12).

(2) When he is smitten by troubles or suffers poverty and he now needs people whereby he previously did not need
them, and he becomes submissive to them, and his spirit becomes too broken to be arrogant in his situation, as
written: "And it will be that everyone who is left in your house, will come to prostrate himself before him for a silver
piece and a morsel of bread" (Shmuel 2:36).

(3) When someone who is better off than him, will manifest his kindness towards him, he will make himself
submissive towards him, as written "Many will entreat the favor of the generous man" (Mishlei 19:6).

(4) One who must pay back his fellow a debt but is unable to do so, and makes himself submissive before him as
written "If you do not have what to pay, why should he take your bed from under you?" (Mishlei 22:27).

(5) One who is in the prison of his enemy - will make himself submissive towards him and his spirit will stoop low, as
written "They afflicted his foot with fetters; his soul was placed in irons" (Tehilim 105:18), and "if they be bound in
fetters, and be held in cords of affliction; [Then He declared unto them their work, and their transgressions, that they
have behaved themselves proudly. He opened their ear to discipline, and commanded that they return from iniquity]"
(Iyov 36:8).

(6) A slave who does not have the ability to redeem himself (purchase freedom) from the hand of his master and
becomes submissive towards him as written "Behold, as the eyes of servants look unto the hand of their masters"
(Tehilim 123:2).

(7) When saddening troubles and disasters befall a man, his spirit will break and his heart will submit, as written "And
that I also have walked contrary unto them, and have brought them into the land of their enemies; if then their
uncircumcised hearts be submitted" (Vayikra 26:41).
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  ש     כמ״  האלהים  מן  ויכלם  ויבוש  ויכנע  עליה  השבח  במקום  בה  ובעטו  בטובתו  האלהים  בהמרותו  נפשו  עם  כשיחשוב  והשמינית
  (עזרא ט) אלהי בושתי ונכלמתי.

  והתשיעית כאשר יוכיחנו הבורא ויכלימנו על המרותו אותו יכנע ויפחד כמו שאמר על אחאב (מלכים א כ״א:כ״ט) הראית כי
  נכנע אחאב מלפני.

  והעשירית כשירגיש בקרבת המות ובוא יומו ויחשוב באימת המות ומעמד הדין והחשבון ויכנע וישוח ותקל נפשו בעיניו ויתחרט
  חטאים:  בציון  פחדו  ל״ג:י״ד)  (ישעיהו  ש     כמ״  נסעו  לעת  לפניו  יקדמם  טובים  ממעשים  צדה  מבלי  חייו  וכלות  ימיו  חליפת  על

  שער שישי - שער הכניעה, ד׳

  אבל באיזה ענין חייב להתנהג בכניעה ובשפלות אומר כי הפגיעה חייב אדם להתנהג בה בשבעה ענינים.

  אחד במשאו ומתנו עם אנשי דורו ובמנהג הטוב עם בני מינו כאשר אבאר במה שאני עתיד לדבר בו ובו אמר הכתוב (תהלים
  טו) נבזה בעיניו נמאס.

  ויוכיחני  חסד  צדיק  יהלמני  קמא)  (שם      שנא׳  כמו  האלהים  אל  הקרובים  והחסידים  ובתורתו  אלהים  בדעת  חכמים  כשיפגע  והשני
  ואמר (משלי יד) שחו רעים לפני טובים.

  והשלישי כשישבחוהו במדותיו הטובות חייב להכנע ויעביר על לבו מה שקדמו לו מן העונות והחטאים אשר הבורא יודעם וכסה
  אותם עליו והאריך לו כדי שישוב מהם ואל ישמח בטעות בני אדם בו אך יאבל בעבור שהבורא יתעלה יודע באמת רוע מעלליו

  והתעלמותו מפרוע חובות האלהים וגמול טובתו ויכנע בלבו כמו שאמר (תהלים לח) כי עוני אגיד אדאג מחטאתי.

  והרביעי כשמספרים בגנותו יכנע לבורא ויודה לו על אשר גלה לו מעט מהרבה ליסרו ולהוכיחו כדי שישוב אליו כמו שאמר
  (איוב לו) ויגל אזנם למוסר.

  והחמישי כשמטיב לו הבורא בעולם הזה במיני הטובות יכנע לאל מפני כובד משא חובת ההודאה עליהם וישפל לפניו מיראתו
  דברים.      מג׳  לאחד  יהיה  בעולם  הממון  רוב  כי  ממנו  לנקמה  תהיינה  שלא

  לטובו מאת הבורא יתברך

  או לנסיון ומבחן

  או לנקמה ומכשול.

  וסימן הטובה
  שיהיה בעליה טרוד בקיום חובות הבורא מהתעסק בה

  ותהיה סבה להוסיף במעשה לאלהים

  ולא ישים לבו לטובה ההיא ולא יבטח עליה ויוציאה בחובות הבורא

  דומה למה שמספר איוב ממנהגו בממונו והיאך היה מוציאו בחובות הבורא ואמר במעוט בטחונו בו (שם לא) אם שמתי זהב
  כסלי ולכתם אמרתי מבטחי.

  וסימן הנסיון והמבחן
  שיהיה בעל הממון טרוד בהרגשתו על שמירת ממונו ולהוסיף עליו ולפחד עליו מן הפגעים מקיום מה שהוא חייב מהודאת

  הבורא עליו ובעליו מנוסה בו
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(8) When one makes a personal accounting and sees that he has rebelled against G-d despite G-d's goodness
towards him, and how instead of praising Him for it, he has kicked. Then, he will become submitted, ashamed, and
humiliated from the Al-mighty, as written "O G-d, I am ashamed and blush to lift up my face to You, my G-d: [for our
iniquities are increased over our head]" (Ezra 9:6).

(9) When the Creator rebukes him and humiliates him on having rebelled against Him, he will become submitted and
terrified, as written on Achav "Have you seen how Ahab has submitted himself before Me?" (Melachim 21:29).

(10) When one senses the nearness of death, and the coming of his final day, and he contemplates the terror of
death, and how he will be brought to trial and have to give an accounting, he becomes submitted and bowed down.
He will think little of himself and will regret the passing of his days, and wasting of his life without having prepared
provisions of good deeds to come before him for his journey to the next world, as written "The sinners in Zion are
afraid" (Yeshaya 33:14).

*** CHAPTER 4 ***

- how should one conduct himself in it

In which matters is it a duty to conduct oneself with submission and lowliness? I say it is one's duty to conduct
himself with submission in seven relations.

(1) In business dealings with his contemporaries, and in good conduct with his fellow human beings, as I will explain
later. On this the verse says: "despised and disgraceful is he in his own eyes" (Tehilim 15:4).

(2) When meeting those who are wise in knowledge of G-d and of His torah, or pious men who are near to G-d, as
written: "Let the righteous smite me in kindness and reprove me" (Tehilim 141:5), and "The evil bow before the good"
(Mishlei 14:19).

(3) When one is praised for his good qualities, it is his duty to submit himself, and to reflect on previous sins and
iniquities he committed, which the Creator knows about and yet keeps them secret, and holds back (retribution) from
him so that he may repent from them. He should not rejoice in that his fellow men are mistaken about him. Rather,
let him mourn, since the Creator knows truly the wickedness of his deeds, and his neglect in fulfilling his duties to
Him and from rendering thanks for His kindnesses, and he should submit in his heart as written: "For I relate my
iniquity; I worry about my sin" (Tehilim 38:19).

(4) If other people speak badly of him, he should submit himself to the Creator, and thank Him for having opened his
eyes to a few of his many shortcomings in order to chasten him and rebuke him, so that he will repent to Him, as
written "He opens also their ear to discipline, and says so that they return from iniquity" (Iyov 36:10).

(5) When the Creator bestows much good on him in this world, he should submit himself to G-d because of the
heavy burden of gratitude he owes for them. He should also lower himself before Him out of fear that perhaps this
good is for exacting retribution from him. For when G-d sends great wealth to a person, it is for one of three reasons:
1. as a benefit granted by the Creator.

2. as a trial and a test to the person.

3. for exacting retribution and to make him stumble.

Signs that the wealth is a benefit:
* If he is more occupied with fulfilling his duties to the Creator rather than with busying himself with his wealth.
* That the wealth causes him to increase his service of G-d.

* He does not set his heart on this benefit and does not place his trust in it, but spends it on fulfilling his duties to the
Creator.

This is similar to how Iyov described how he would spend his wealth, how he would spend it for fulfilling his duties to
G-d, and how he would not place his trust in it, as written: "If I put my hope in gold, and to jewelry I said 'my
confidence'" (Iyov 31:24).

Signs that the wealth is sent as a trial and test:
* That the wealthy man is more occupied in his worries with guarding and increasing his money and in fearing
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  אין לו ממנו אלא אורך הדאגה בעבורו ושמירתו
  ושיהיה בא עליו לידי חשבון ובכמותו אמר הכתוב (קהלת ב׳:כ״ג) כי כל ימיו מכאובים וגו'.

  וסימן הנקמה
  שיהיה בעל הממון טרוד בתענוג בו ובהנאה מפרוע חובות הבורא וחובות בני אדם שהוא חייב ממנו ושכח בעל הטובה ולא

  ואמר      וגו׳  צאן  ושחוט  בקר  הרוג  ושמחה  ששון  והנה  כ״ב:י״ג)  (ישעיהו  הכתוב  ש     כמ״  מהעבודה  עליה  חייב  שהוא  במה  ירגיש
  (שם ה) והיה כנור ונבל תוף וחליל ויין משתיהם וגו'. וזאת היא הנקמה בדמות הטובה.

  והמשכיל כשתבוא לו טובה והעולם מקובל כחפצו בכל עניניו יכנע מיראתו שלא תהיה נקמה מאת הבורא כמו שנאמר (קהלת
  ה׳:י״ב) עושר שמור לבעליו לרעתו.

  והששי כשהוא קורא בתורה ובספרי הנביאים ורואה הגמול והעונש ויודע בנפשו כי קצר בחובות האלהים התחייב להכנע
  ויקרע  התורה  ספר  דברי  את  המלך  כשמוע  ויהי  כב)  ב  (מלכים  ביאשיהו  ש     כמ״  עונשו  את  מיראתו  יתברך  הבורא  לפני  ולהשפל

  את בגדיו ואמר לו הבורא יען רך לבבך ותכנע מפני ה'.

  והשביעי כשהוא מתעסק במעשה ממעשי העבודה כצדקה ותפלה או מצוה או רשות או תוכחה שלא יתעסק בו ובלבבו שום
  גאה וגובה אבל יכנע וישפל לפני הבורא בנגלהו ובנסתרו ואל יחשבהו בנפשו למאומה אצל גודל מה שהוא חייב בו לאלהים

  טוב  מה  אדם  לך  הגיד      וגו׳  אילים  באלפי      ה׳  הירצה  מרום  לאלהי  אכף      ה׳  אקדם  במה  ו׳:ו׳)  (מיכה  ש     כמ״  ההוא  המעשה  מכפלי
  וגו':

  שער שישי - שער הכניעה, ה׳

  אבל אופני קנות הכניעה והדרך שמקל אותה על האדם הוא שתהיה מחשבתו ורעיונו תמיד בשבעה דרכים.

  אחד מהם שורש הויתו והתחלתו מן הבלונית והדם אחר התעפשם ובאוש ריחם ואחר כך הוא נזון מדם הטומאה כל ימי עמדו
  בבטן אמו, אחר כך יצא והוא חלוש ודל בגופו ואבריו ואחר כך יעלה מן המדרגה הזאת אל הסמוכה לה עד שיגיע לרוב שנותיו,

  אחר כך יחלו ימי הזקנה עד שימלאו ימיו.

  ואמר אחד מן החכמים אני תמיה ממי שעבר במעבר השתן והדם פעמים היאך יתגאה ויגבה לבו כי המחשבה בזה ובדומה לו
  ואמר  אשה  ילוד  אדם  יד)  (איוב  ואמר  ותדעהו  אדם  מה      ה׳  קמד)  (תהלים  ה     המע״  דוד  שאמר  כמו  הכניעה  מחייבת  האדם  מענין

  (תהלים כב) ואנכי תולעת ולא איש ואמר (איוב כה) אף כי אנוש רמה ובן אדם תולעה.

  והשני כשהוא חושב בעוצם מה שיגיע אליו בעולם ממיני הנסיון ברעב ובצמא ובקור ובחום ובחלאים ובפגעים ובדאגות אשר
  אין לו מנוחה מהם כי אם במות וכאשר יתן האיש הנלבב אל לבו כל זה ויבין חולשתו ומעוט השגתו וקצרת ידו מדחות מעל
  נפשו כל זה. יכיר מצורת מעמדו כי הוא אינו כמו אסיר בעולם הזה אבל הוא אסיר באמת ויכנע כניעת האסיר המושם בבור

  קמב)  (שם  ואמר  אסיר  אנקת  לפניך  תבוא  מט)  (תהלים  ש     כמ״  אדוניו  מבלתי  עצמו  את  להתיר  יכולת  ולא  תחבולה  לו  אין  אשר
  הוציאה ממסגר נפשי.
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potential financial losses than he is with fulfilling his debt of gratitude to the Creator for it.
* That he has nothing but perpetual worry from it or from managing it.
Thus, the man is tested with the wealth and will need to give a judgment and an accounting (in the afterlife), of such
a person it is said "For all his days are pains and his occupation is vexation; even at night his heart does not rest"
(Koheles 2:23).

Signs that the wealth is for exacting retribution:
* That the wealthy man is so preoccupied with enjoying his money and deriving pleasure from it that he fails to pay
his debts to the Creator and to his fellow man that he owes on account of it, and from rendering thanks to his
Benefactor (G-d). He does not feel that he is obligated to serve G-d on account of it, as the verse says: "And behold,
joy and happiness, slaying cattle and slaughtering sheep, eating meat and drinking wine; 'Let us eat and drink, for
tomorrow we will die.'" (Yeshaya 22:13), and "And there are harp and lyre, tambourine and flute, and wine at their
drinking feasts; and the work of the L-ord they do not regard, and the deed of His hands they have not seen" (ibid.
5:12). And this is a retribution disguised as a benefit.

But for the intelligent person, when good fortune comes to him and all his matters go smoothly according to his wish,
he will submit himself, fearing that perhaps this wealth may have come from the Creator for exacting retribution from
him, as written: "riches kept by their owner for his harm" (Koheles 5:12).

(6) When one reads the torah and the books of the prophets, and he sees the rewards and punishments set forth,
and he becomes aware how much he has neglected to fulfill his duties to the Creator, he will realize that it is his duty
to submit and lower himself before the Creator out of fear of His punishment, as written on Yoshiyahu "And it was
when the king heard the words of the scroll of the Law, that he rent his garments" (Melachim II 22:11). The Creator
then said to him "Because your heart was tender, and you have humbled yourself before the L-ord, when you heard
what I spoke against this place, and against the inhabitants thereof, that they should become a desolation and a
curse, and have torn your clothes, and wept before Me; I also have heard you..." (ibid. 22:19).

(7) When one is involved in an act of service such as giving charity, prayer, or mitzva whether voluntary or obligatory,
or in rebuking others, he should not have in his heart any pride or haughtiness, but rather should outwardly and
inwardly submit himself and be lowly before the Creator. This act should be like nothing in his eyes compared to the
magnitude of what is his duty to G-d which is many times more than that deed, as written "With what shall I come
before the L-ord, bow before the Most High G-d?...[He has showed you, O man, what is good; and what does the
L-ord require of you, but to do justly, and to love mercy, and to walk humbly with your G-d?]" (Micha 6:6).

*** CHAPTER 5 ***

- How one acquires it

The manner to acquire the trait of submission and the way to facilitate its acquisition is for one's thoughts and
reflections to be set on seven topics:

(1) The root and origin of his existence is from a putrid drop (of human seed) and blood, after they became foul and
stenchful. Afterwards, he was nourished from blood of tumah, all the days of his stay in his mother's belly.
Afterwards, he exited, and was weak and fragile in body and limbs. Then, he advanced from stage to stage until
most of his years have passed. Afterwards, he will become ill from old age until he completes his days (dies).

One of the wise men would say on this matter: "I am amazed at how one who has passed through the pathway of
urine and blood two times can be proud and haughty?" Contemplating this or similar things regarding the nature of
man necessarily brings humility, as king David said: "O L-ord, what is man that You should regard him, the son of
man, that You should consider him?" (Tehilim 144:3), and "Man that is born of a woman is of few days and full of
trouble" (Iyov 14:1), and "But I am a worm and not a man" (Tehilim 22:7), and "How much less man, that is a worm?
and the son of man, which is but a maggot?" (Iyov 25:6).

(2) When one contemplates the severity of the tribulations that befall a man in this world such as hunger and thirst,
cold and heat, sickness, accidents, worries, which one has no assurance against until death. When an
understanding person puts all this to heart, and he realizes how weak he is, how limited and helpless he is from
protecting himself from all of this, he will recognize his predicament. He is not only similar to a prisoner in this world,
but he truly is a prisoner! And so he will humble himself like the humbling of a prisoner who is placed in a dungeon,
and who has no strategy or ability to free himself without his master's consent, as written: "May the cry of the
prisoner come before You" (Tehilim 79:11), and "Bring my soul out of prison" (Tehilim 142:7).
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  והשלישי כאשר יחשוב בחליפתו ובוא אליו המות מהרה והפסק מאוייו ותקותו בעת ההיא ועזבו כל קניניו והתיאשו מקחת
  מהם מאומה לצדו ומהועיל בהם בעמדו בקבר וכבר חלף אור פניו ושחר מראהו וירום תולעים ועפוש ומוגלא ויחלפו סימני יופי

  גופו ויחזק באוש ריחו כאלו לא רוחץ ולא מורק ולא הפיח ריח הטוב, כי כאשר יעבור על לב אדם זה וכיוצא בו יכנע בנפשו
  נחשב  במה  כי  באפו  נשמה  אשר  האדם  מן  לבם  חדלו  ב)  (ישעיה  ש     כמ״  יתגדל  ולא  יתנשא  ולא  לבו  יגבה  ולא  יתגאה  ולא  וישח

  הוא ואמר (תהלים סג) אך הבל בני אדם כזב בני איש וגו'.

  והרביעי כאשר יעביר על לבו מה שהוא חייב בו מעבודת האלהים על רוב חסדו עליו וגודל טובו אליו והתעלמותו מן המצות
  השכליות והשמעיות וקצורו בהם והפסק מענותיו ואמתלאותיו בבוא יום החשבון וחרטתו במעמד הגמול יכנע ותשבר רוחו כמו

  בואו.  יום  את  מכלכל  ומי  (שם)      וגו׳  כתנור  בוער  בא  היום  הנה  כי  ג)  (מלאכי  שאמר

  והחמישי כאשר יחשוב בגדולת הבורא יתברך ועוז גבורתו המשקיף על נראהו ונסתרו ויתן אל לבו הענין הגדול הזה כמו
  של  גל  ונעשה  בו  עיניו  נתן  שאמרו  מה  והוא  והגדולה  המורא  מן  העוברים  בדורות  שהיו  חסידים  הרבה  על  ל     ז״  רבותינו  שזכרו

  עצמות ואמרו על יונתן בן עוזיאל כשהיה דורש בתורה כל עוף שהיה פורח עליו מיד נשרף

  ואין ספק שמעלת הנביאים למעלה ממעלתם ותמצא הנביאים כי היה כחם נמס וכורעים ומשתחוים בפגיעת המלאכים כמו
  שאמר בדניאל ויהושע והרבה כמוהם ותמצא בספרי הנביאים כי המלאכים כורעים ומשתחוים לבורא יתברך כמו שאמר

  ואמר  כבוד  אומר  כלו  ובהיכלו  כט)  (תהלים      וגו׳  יאמין  לא  בעבדיו  הן  ד)  (איוב  ואמר  משתחוים  לך  השמים  וצבא  ט׳:ו׳)  (נחמיה
  (ישעיהו ו׳:ג׳) וקרא זה אל זה ואמר קדוש וגו׳

  למי  די  וחי  וצמח  ממוצק  עליה  אשר  וכל  והארץ  והגלגל  והכוכבים  והירח  השמש  כמו  ברוריו  מצד  לדעתנו  נראה  שהוא  ובמה
  כל  מ׳:י״ז)  (ישעיהו  ואמר      וגו׳  ידע  לא  בער  איש  מחשבותיך  עמקו  מאד      ה׳  מעשיך  גדלו  מה  צב)  (תהלים  שאמר  כמו  וישכיל  שיבין

  הגוים כאין נגדו ואמר(דניאל ל) כל דיירי ארעא כלא חשיבין

  וכאשר יחשוב הנלבב המבין בערך המדברים וערך המדברים אל כדור הארץ וכדור הארץ אל גלגל הירח וגלגל הירח אל גלגל
  העליון והכל אצל גדולת הבורא יתברך כאין יכנע בנפשו וישפל לפני בוראו כמו שאמר (תהלים ח) מה אנוש כי תזכרנו וגו'.

  והששי כשקורא בספרי הנביאים ורואה חוזק עונש הגאים והגבוהים כמו שאמר בגאות והגבהות (ישעיהו ב׳:י״א) עיני גבהות
  ושפל  נשא  כל  ועל  ורם  גאה  כל  על  צבאות      לה׳  יום  כי  (שם)  ואמר      וגו׳  ונשגב  אנשים  רום  ושח  שפל  אדם

  וגו׳  יראה  ושפל      ה׳  רם  כי  קלח)  (שם  ואמר      וגו׳  ארץ  עדי  רשעים  משפיל      ה׳  ענוים  מעודד  קמז)  (תהלים  הכתות  בשתי  ואמר
  שבר  לפני  טז)  (משלי  ואמר  ענוים  לבשר  אותי      ה׳  משח  יען  ס״א:א׳)  (ישעיהו  ואמר  ארץ  יירשו  וענוים  לז)  (שם  בשפלים  ואמר

  גאון ואמר (שם יח) לפני שבר יגבה לב איש.
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(3) When one considers his fleetingness, and the swift coming of death, and the abrupt cutting off of his desires and
aspirations at that time. He must leave all of his possessions, and abandon hope that he can take with him any of
them as provisions or that any of them will be of use to him when he is in the grave. The countenance of his face has
already dimmed, its appearance darkens. And his flesh (after death) will bring up worms, decay and putrid liquid.
The signs of his physical beauty vanished and an increasingly rotten odor will exude from him, as if he had never
washed or scrubbed or put on a good fragrance. When he puts this or similar considerations to mind, he will feel
humble and lowly. He will not become arrogant. His heart will not arise and become high and proud, as written:
"Withdraw yourselves from man whose breath is in his nostrils, for in what is he to be esteemed?" (Yeshaya 2:22),
and "men of low degree are but vanity, and men of high degree are but a lie; were they to be put on a scale, together
they would equal nothing" (Tehilim 62:10).

(4) When one contemplates on the service he owes to G-d for the benevolent goodness and abundant kindness
bestowed on him, and he considers how much he has neglected the precepts and fallen short in their observance,
both those which reason mandates and those which the torah commands, and how his pleas and excuses will be cut
short when the day of reckoning comes and he will be full of regret on the great day of assembly. Then he will be
submitted and his spirit will be broken, as written "For lo, the day comes, glowing like a furnace, and all the
audacious sinners and all the perpetrators of wickedness will be stubble. And the sun that comes shall burn them up
so that it will leave them neither root nor branch, says the L-ord of Hosts" (Malachi 3:19), and "who can endure the
day He comes" (Malachi 3:2).

(5) When one contemplates the greatness of the Creator and His infinite might, who observes one's outer and inner
life. When one fixes his mind on this great theme and considers what our sages report regarding the impressive and
awesome presence of the pious sages in previous generations, for example "he (Rav Sheshes) gazed his eyes on
him and the man (died and) became a pile of bones" (Berachos 58a), or as it was said of Yonatan ben Uziel: "when
he would expound the torah, any bird that would fly over him was instantly burnt."

And there is no doubt that the prophets were greater than them, and you will find that the prophets' strength melted
and they bent their knees and prostrated themselves when they were visited by angels, as written by Daniel,
Yehoshua, and many like them. And you will find in the books of the prophets that the angels bow and prostate
themselves before the Creator, as written "the hosts of the heavens bow to You" (Nechemia 9:6), and "Behold, He
does not trust His servants and He casts reproach upon His angels" (Iyov 4:18), and "in His temple does every one
speak of His glory" (Tehilim 29:9), and "And one cried unto another, and said, 'Holy, holy, holy, is the L-ord of Hosts'"
(Yeshaya 6:3).

And when one reflects what is manifested to our intelligence in what He created, such as the sun, moon, stars, the
celestial spheres, and the earth and all that is in it such as minerals, plants and animals - this should be sufficient for
anyone who has understanding and intelligence, as written "How great are Your works, O L-ord! Your thoughts are
exceedingly deep; A brutish man knows not; [neither does a fool understand this]" (Tehilim 92:6), and "all the nations
are as nothing before Him" (Yeshaya 40:17), and "all the inhabitants of the earth are as nothing" (Daniel 4:32).

When an understanding man considers his significance relative to all of humanity, and the significance of humanity
relative to the earth, and the earth relative to the lunar sphere, and the lunar sphere relative to the cosmos, and that
everything relative to the greatness of the Creator is as nothing, he will be humbled in his soul and will lower himself
before the Creator, as written "[when I contemplate Your sky, the moon and the stars..] What is man that You should
be mindful of him?" (Tehilim 8:5).

(6) When one reads the books of the prophets and he sees the great punishment meted out to the arrogant and
proud and also G-d's great protection over the humble and the lowly. Regarding the arrogant and proud it is written:
"The lofty eyes of man shall be humbled, and the haughtiness of men shall be bowed down, and the L-ord alone
shall be exalted on that day" (Yeshaya 2:11), and "For the day of the L-ord of Hosts shall come upon everyone that is
proud and lofty, and upon everyone that is lifted up; and he shall be brought low" (Yeshaya 2:12).

Regarding both types, it is written: "The L-ord lifts up the meek: He casts the wicked down to the ground" (Tehilim
147:6), and "Though the L-ord be high, yet has He respect unto the lowly: but the proud He knows from afar."
(Tehilim 138:6), and it is said about the lowly "the humble shall inherit the land" (Tehilim 37:11), and "the L-ord has
anointed me to bring good tidings to the humble" (Yeshaya 61:1), and "With the lofty and the holy ones I dwell, and
with the crushed and humble in spirit, to revive the spirit of the humble and to revive the heart of the crushed"
(Yeshaya 57:15), and "Before destruction comes pride, and before stumbling [comes] a haughty spirit" (Mishlei
16:18), and "Before ruin, a man's heart becomes haughty, but before honor there is humility." (Mishlei 18:12).

(7) When one observes the changing of people's situations in this world, the swift changing of governments and

6

260 



  והשביעי כשיראה תהפוכות עניני הברואים בעולם ומהירות התחלפות הממלכות והממשלות בו והעתקות אנשיו מענין אל ענין
  יתגאה  ולא  יכנע      וגו׳  ירעם  מות  שתו  לשאול  כצאן  מט)  (תהלים  ש     כמ״  המות  אל  הכל  וסוף  אחר  עם  לתקנת  עם  והשחתת
  רהבים  אל  פנה  ולא  מבטחו      ה׳  שם  אשר  הגבר  אשרי  מ)  (שם  שכתוב  כמו  ממנו  דבר  על  לבו  יבטח  ולא  העולם  מהון  במאומה

      וגו׳

  וכשלא יהיה לב האדם ריק מאחד מאלה השבעה ענינים אשר זכרנו יהיה תמיד נכנע ושפל עד אשר תהיה לו הכניעה טבע
  דבק לא יפרד ממנו וכאשר ידבק בכניעה תרחיק ממנו כל פגעי הגאוה והגובה והגדולה כאשר הקדמנו וינצל בה מן החטא

  ואין  דברים  בשלשה  הסתכל  ל     ז״  חכמינו  ואמרו  תחטאו  לבלתי  פניכם  על  יראתו  תהיה  ובעבור  כ׳:י״ז)  (שמות  ש     כמ״  והמכשול
  אתה בא לידי עברה דע מאין באת ולאן אתה הולך ולפני מי אתה עתיד ליתן דין וחשבון. מאין באת מטפה סרוחה ולאן אתה

  הולך למקום עפר רמה ותולעה ולפני מי אתה עתיד ליתן דין וחשבון לפני מלך מלכי המלכים הקדוש ברוך הוא:

  שער שישי - שער הכניעה, ו׳

  אבל המנהגים שראוי לנהוג בהם בעל הכניעה הם עשרה.
  ידיך  במעשי  תמשילהו  ח)  (תהלים  ש     כמ״  החיים  בעלי  שאר  על  לאדם  נתן  אשר  והיתרון  הטובות  ומדותיו  אלהים  דעת  הראשון

  כאשר יכיר גודל עצמות הבורא ורוממות גבורתו וחכמתו העליונה יכנע לו וישפל לפניו וילמד ממה שצוה החכם (משלי כה) אל
  כה׳  קדוש  אין  ב׳:ב׳)  א  (שמואל  חנה  שאמרה  כמו  ומהמשל  מדמות  יתעלה  האדונים  ואדוני  ה     ממ״  לפני  ש     כ״  מלך  לפני  תתהדר

  בלתך.  אין  כי

  והשני לדעת חיובי התורה והשכל ולקרוא בספר תורת האלהים ולעמוד על החכמה המושכלת והמקובלת ללמוד ממנה תנאי
  הכניעה ומקומות הנהגתה.

  רע  שולמי  גמלתי  אם  ז)  (תהלים  שאמר  כמו      ית׳  הבורא  מן  המעשים  ומן  הדברים  מן  שישנא  מה  וסבלות  הלב  רוחב  והשלישי
  משיבים  ואינם  חרפתם  שומעים  עולבים  ואינם  הנעלבים  ל     רז״  ואמרו  לו  אעשה  כן  לי  עשה  כאשר  תאמר  אל  כד)  (משלי  ואמר      וגו׳

  עושים מאהבה ושמחים ביסורים עליהם הכתוב אומר (שופטים ה) ואוהביו כצאת השמש בגבורתו והוא הנקרא אצלם מעביר
  על מדותיו.

  והרביעי עשות הטוב לבני אדם ודבר טוב להם ולדונם לזכות ושלא יספר בגנותם ושימחול להם מה שידברו בו ויספרו בגנותו
  ואם אינם ראוים לכך כמו שאמר (קהלת י׳:כ׳) גם במדעך מלך אל תקלל ואמר (תהלים נ) פיך שלחת ברעה תשב באחיך

  תדבר בבן אמך תתן דופי וממחילת הדבור הרע והגנוי מה שאמר הכתוב (במדבר י״ב:א׳) ותדבר מרים ואהרן במשה ואמר
  (שם) והאיש משה ענו מאד מפני שמחל להם. ומזה מה שאמר החכם (קהלת ז׳:כ״א) גם לכל הדברים אשר ידברו אל תתן

  לבך ואמר (שם) כי גם פעמים רבות ידע לבך וגו׳

  אבינו  ואמר  עקיבא      ר׳  ירד  נענה  ולא  רננות  וארבע  עשרים  ואמר  התיבה  לפני  שירד  אליעזר  ברבי  מעשה  ל     ז״  חכמינו  ואמרו
  מדותיו  על  מעביר  אינו  וזה  מדותיו  על  מעביר  שזה  אלא  מזה  גדול  שזה  לא  ואמרה  ק     ב״  יצתה  ונענה  מלכנו

  ונאמר על אחד מן החסידים שעבר על נבלת כלב מסרחת מאד ואמרו לו תלמידיו כמה מסרחת נבלה זאת אמר להם כמה
  לבנים שניה ונתחרטו על מה שספרו בגנותה
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rulers, and the passing of people from one condition to another, and the fall of one nation promoting the rise of
another, while the end of all is death, as written "Like sheep, they are destined to the grave; death will devour them"
(Tehilim 49:15), he will submit and will not pride himself on any worldly possessions, and he won't place his trust on
any matter of them, as written "Praiseworthy is the man who made the L-ord his trust, and did not turn to the haughty
and those who turn to falsehood" (Tehilim 40:5).

If a man's mind is never empty of these seven matters we mentioned, he will always be humble and lowly. Humility
will cling to his nature and will not separate from him. When he clings to humility, all the snares of arrogance,
haughtiness, and pride will keep far from him, as we mentioned. He will be saved from sin and from stumbling as
written "and that His fear may be before your faces, that you sin not" (Shemos 20:20). And our sages said: "Reflect
upon three things and you will not come to sin. Know from where you came and where you are going and before
Whom you are destined to give account and reckoning. From where have you come? - from a putrid drop. Where are
you going? - to a place of dirt, worms, and maggots. Before Whom are you destined to give account and reckoning?
- before the supreme King of kings, the holy One, blessed be He" (Avos 3:1).

*** CHAPTER 6 ***

- How the submitted should conduct himself

The manners of conduct, which are proper for the submitted person to adopt, are ten.
(1) Knowledge of G-d, and of His good attributes, and the higher qualities He bestowed on man over other living
creatures, as written "You give him dominion over the work of Your hands; You have placed everything beneath his
feet" (Tehilim 8:7).

When one recognizes the infinite greatness of the Creator and His exalted omnipotence and supreme wisdom, he
will submit to Him and become humbled before Him. And he will learn from the verse: "Do not glorify yourself before
a king" (Mishlei 25:6) and draw the inference - how much more so before the King of kings, and the Master of
masters, who is exalted beyond any likeness or comparison, as Chana said: "There is none as holy as the L-ord, For
there is none like You" (Shmuel 2:2).

(2) He should know the duties ordained by the torah and those which reason teaches us. He should read G-d's
torah, and gain understanding in the wisdom derived from reason, the written law, and the oral law (talmud) so as to
learn from there the conditions for humility, and the areas where it applies.

(3) To cultivate a broad heart (forbearance -TL) and ability to bear patiently words and deeds one hates, [and do so]
for the Creator's sake, as written "If I repaid the one who did evil to me, Or have plundered him who without cause
was my enemy" (Tehilim 7:5), and "Do not say, 'As he did to me, so will I do to him; I will repay the man according to
his deeds'" (Mishlei 24:29), and our sages taught (Gitin 36b): "those who are insulted, but do not retaliate, who hear
themselves humiliated and do not respond, serve (G-d) with love and rejoice [even] in suffering, on them the verse
(Shoftim 5:31) says: "those that love Him will be like the sun when it goes forth in its might". The sages refer to this
as "Ma'avir Al Midotav" (lets offenses pass and is forgiving).

(4) He should do good to others, speak well of them, judge them favorably, not speak of their faults, forgive them
when they speak badly of him, even if they do not deserve this, as written "Even in your thoughts, do not curse a
king" (Koheles 10:20), and "You let loose your mouth for evil, and you accustomed your tongue to deceit, you
slandered your own mother's son" (Tehilim 50:19). Regarding forgiving others who speak ill of him, the verse says:
"and Miriam and Aharon spoke of Moshe", and then "the man Moshe was exceedingly humble", i.e. he had forgiven
them. Likewise, the wise man said: "Also take no heed on all words that are spoken" (Koheles 7:21), and adds "For
your heart knows that many times you too cursed others" (Koheles 7:22).

And our Sages taught (Taanis 25b) that Rebbi Eliezer once (in a time of drought) became Chazan (cantor) and
offered 24 supplications for rain and there was no response. Afterwards, Rebbi Akiva became Chazan and said only:
"Our Father, our King..." and his prayer was accepted. A heavenly voice proclaimed "not because the latter sage was
greater than the former, but only because he was 'Ma'avir Al Midosav' (lets offenses pass and is forgiving) while the
former does not behave thus."

And it is said of a pious man who passed by an extremely foul smelling carcass of a dog. His disciples said to him:
"how foul-smelling is this carcass!". He answered them "how white are its teeth!" And they regretted on having
spoken disparagingly about the carcass.

If it is improper to speak disparagingly of a dead dog, all the more so for a living human being. And if it is proper to
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  זה  לפי  חובה  שהוא  ש     כ״  שניה  בלובן  כלב  נבלת  לשבח  טוב  שהוא  וכיון  חי  באדם  ש     כ״  מת  כלב  בגנות  לספר  גנאי  שהוא  וכיון
  לשבח אדם משכיל ומבין והיתה כוונתו להוכיחם שלא ילמדו לשונם לדבר רע וישוב להם טבע

  הוות  נב)  (שם  זה  בהיפך  ואמר  לשונו  על  רגל  לא  טו)  (תהלים  ש     כמ״  קבוע  טבע  להם  ישוב  טוב  לדבר  לשונם  כשילמדו  וכן
  רמיה.  לשון  לך  יוסיף  ומה  לך  יתן  מה  קכ)  (שם  ואמר  בלע  דברי  כל  אהבת      וגו׳  לשונך  תחשוב

  והחמישי הכניעה בעניני עולמו כלם הנראה מהם והנסתר בדבורו ובמעשהו ובתנועת אבריו ונוחם ולא יהיה תוכו בכל זה הפך
  ברו ולא מצפונו כנגד נראהו ותנועותיו שקולות ונכונות ושוות ומתדמות הולכות על דרך הכניעה והשפלות לאלהים יתברך ולבני

  אדם כפי התחלקות מעלותם וכפי הטוב לו מהם לתורתו ולעולמו במו שנאמר (שם קיב) טוב איש חונן ומלוה יכלכל דבריו
  לתשחורת.  ונוח  לראש  קל  הוי  ואמרו  אדם  כל  בפני  רוח  שפל  הוי  ל     רז״  ואמרו  במשפט

  אבל  מהם  ידי  שתמצא  במה  די  יאמר  ולא  שיזמן  מה  מהם  לו  יספיק  שלא  ב     העוה״  בעניני  נפש  וגבה  רוח  יקר  שיהיה  והששי
  ב  ה     (ד״  ביהושפט  הכתוב  שאמר  כמו  תמיד  מזה  שלמעלה  מה  אל  נפשו  ותגבה  בעניניו  והשתדלותו  ויכלתו  מעשהו  בעיניו  ימעט

  יז) ויגבה לנו בדרכי ה'.

  והשביעי שיקטן בעיניו מעשהו ויתרעם על נפשו על קצורה בעניני תורתו לפני האלהים ולפני בני אדם ויבקש מאלהים עזר
  ואומץ ויניח הגבהות לכבוד הבורא ויעזוב הגדולה והיקר בעת שהוא עושה לאלהים יתברך בין לבדו בין בתוך מקהלות בני
  אדם כמו שאמר הכתוב על אהרן על גדולת מעלתו (ויקרא ו) והרים את הדשן וגו'. וחייבו הבורא להוציא את הדשן בכל יום

  הענין  ושאר      ה׳  לפני  ומכרכר  מפזז  דוד  המלך  את  ותרא  ו)  ב  (שמואל  בדוד  אמר  זה  וכמו  מלבו  הגבהות  ולהסיר  להשפל  תמיד
  ואמר (תהלים קיט) ואדברה בעדותיך נגד מלכים ולא אבוש.

  והשמיני שיספיק לו מסבות המזון מה שיזדמן ומה שימצא מאשר תהיה נפשו נמבזה ונקלה בעיניו ולחנך אותה לעמוד
  מתאותיה הגופניות ולהפנות לפרוע חובות הבורא על גודל טובותיו ורוב חסדו עליו כמו שאמר דוד (שם) דרך מצותיך ארוץ

  וגו'.

  והתשיעי שינקום מן הרשעים לכבוד הבורא ואל תשיאהו מחילתו לבני אדם בצד עצמו למחול בדברי האלהים או למי שידבר
  בנביאו וחסידיו וסגולתו ואל ינהג בעושק בני אדם איש את רעהו כמנהגו במחילתו להם בעשקם אותו אך יציל העשוק ויעזור
  להוציא מיד העושק כמו שכתוב (ירמיה כח) דינו לבקר משפט והצילו גזול מיד עושק ואמר (איוב כט) ואשברה מתלעות עול.

  ויורה בני אדם עבודת האלהים ויוכיחם ויכלימם ויצום על הטוב ויזהירם מן הרע בידו ובלשונו כפי יכלתו וימהר לקחת דיני
  לו  ותחשב  המגפה  ותעצר  ויפלל  פינחס  ויעמוד  קו)  (תהלים  בפינחס  ש     כמ״  בזה  ישפל  ולא  יכנע  ולא  בהם  שחייב  ממי  האלהים

  לצדקה לדור ודור עד עולם.

  והעשירי שיהיה במעט דברים וקולו נמוך ומעט שחוק ומעט שבועות בשם על האמת ולא יעביר על לשונו כזב ולא ישב בסוד
  משחקים ולא ישמח במה ששמחים עמי הארץ מתענוגי העולם וזה מכניעה ושפלות לא מצד גדולה והתנשא כמו שאמר הנביא

  (ירמיהו ט״ו:י״ז) לא ישבתי בסוד משחקים ואעלוז מפני ידך בדד ישבתי כי זעם מלאתני:
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praise the carcass of a dead dog for the whiteness of its teeth, how much more so, according to this, is it a duty to
praise a human being endowed with intelligence and understanding. His intent was to rebuke them, to not habituate
their tongues to speak badly, as this will enter their nature.

Likewise, when one habituates his tongue to speak good, it will become part of his nature, as written "He who does
not habituate/slander with his tongue" (Tehilim 15:3), and it says regarding the opposite of this "Your tongue devises
mischief, [as a sharpened razor, working deceit], You love all devouring words" (Tehilim 52:4), and "What does it give
to you, what does it increase unto you, O deceitful tongue?" (Tehilim 120:3), and "The words of a wise man's mouth
are gracious; but the lips of a fool will swallow him up" (Koheles 10:12)

(5) There should be humility in all his worldly matters, whether they are public or private. In speech and in deed,
when he is active or resting, his interior should not contradict his exterior, nor his hidden matters contradict his
revealed matters. Rather his behavior should be weighed, proper, harmonious, and consistent - all going in the spirit
of submission and humility to G-d and also towards human beings. This should be in accordance with each person's
merits (their wisdom and fear (reverence) of G-d - TL) and the good he benefits from them in religious and secular
matters, as written "Good is the man who is gracious and lends, who conducts his affairs with discretion" (Tehilim
112:5). And our sages said: "be humble in spirit before all men" (Avos 4:12), and "Be submissive to an elder and
courteous to the young" (Avos 3:12).

(6) That one's esteem be high and one's desire great for matters of the next world, that it should not be sufficient for
him whatever comes his way, and he should not consider that what he does is enough. Rather, his good deeds,
service, and efforts should be little in his eyes. He should always strive to reach a higher level, as the verse says of
Yehoshafat "And his heart was lifted up in the ways of the L-ord" (Divrei Hayamim II 17:6), and let one always
complain to himself that he is not doing enough of his torah duties to G-d and men. And he should seek help from
G-d, and strengthen to add in the service and in good deeds, as written "I pray that my ways be directed to keep
Your statutes" (Tehilim 119:5).

(7) That his deeds be little in his eyes, and that he should complain to himself over his shortcomings in the fulfillment
of his religious duties to G-d and to his fellow men. He should pray to G-d for help and strength. For the sake of G-d,
he should put aside all haughtiness, and renounce personal pride and dignity while he is performing any religious
service, whether he is alone or among a crowd of people. As the verse said about Aharon, in his exalted status (as
head priest), "And he shall lift out the ashes" (Vayikra 6:3). The Creator obligated him to take out the ashes every
day in order to lower and remove pride from his heart. And similar to this by king David: "and she saw the king David
leaping and dancing before the L-ord; and she despised him in her heart" (Shmuel II 6:16), and the rest of the matter,
and also "I will speak of your testimonies before kings, and will not be ashamed" (Tehilim 119:46).

(8) He should be contented with whatever means of livelihood present themselves, and with whatever he finds,
because he regards himself as insignificant and of little worth. He should accustom himself to abstain from gratifying
bodily desires in order to be free to pay his duties to G-d for His many favors and great goodness towards him, as
David said "I will run the way of your commandments, for You will free my heart" (Tehilim 119:32).

(9) To exact vengeance from the wicked for the honor of the Creator. Let one not be enticed on account of his own
practice of forgiving others in matters that only affect himself to also forgive them in matters of G-d, or to forgive
those who speak against His prophets, or his pious and treasured ones. Likewise, let one not conduct himself in his
personal way of forgiving others, when he sees a man oppressing another man. Rather, he should come to the
rescue of the oppressed and help to free them from the hands of their oppressors, as written "O house of David, thus
said the L-ord; Execute judgment in the morning, and deliver him that is spoiled out of the hand of the oppressor"
(Yirmiya 21:12), and "I broke the jaws of the wicked, and plucked the spoil out of his teeth" (Iyov 29:17).

He should teach others the service of G-d, rebuke them and make them feel ashamed. He should exhort them on
the good, and warn them on the evil forcefully and by word of mouth to the extent of his ability, and be swift to exact
the punishment G-d commanded to administer to one who is guilty. He should not be humble or lowly in this, as
written by Pinchas: "Then Pinchas stood up and exacted justice, and the plague was stopped. It was accounted for
him as a merit for generation to generation forever" (Tehilim 106:30).

(10) He should speak little and in a low voice. He should laugh little. He should seldom take an oath in the name of
G-d even if what he swears is true. No falsehood should come out of his lips. He should not sit in the company of
men engaged in laughter and idle talk, nor delight in the worldly things ignorant people delight in. He should act like
this out of submission and lowliness of spirit, not out of arrogance and pride as the prophet said "I sat not in the
assembly of merrymakers, nor did I rejoice; because of Your hand I sat alone, for You filled me with indignation"
(Yirmiya 15:17).
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  שער שישי - שער הכניעה, ז׳

  אבל הסימנים שבהם תתברר הכניעה מן הנכנע כשיראו בו הם חמשה.

  אחד מהם בעת חוזק כעסו על מי שמבזה אותו בין במאמר בין במעשה שאם ימשול ברוחו וימחול אחר היכולת להנקם מענוה
  ושפלות יורה על ברור כניעתו.

  והשני כשיפגעהו פגע בממונו או יקרהו מקרה בקרוביו אם עבר הסבל על החרדה וירצה בגזרת הבורא ויצדיק את דינו יורה על
  כניעתו הטובה ושפלותו לאלהים כמו שאמר הכתוב על אהרן במה שאירעו במות נדב ואביהוא (ויקרא י) וידום אהרן ואמר דוד

  ידום.  ההיא  בעת  המשכיל  לכן  ח)  (עמוס  ונאמר  לו  והתחולל      לה׳  דום  לז)  (תהלים

  והשלישי כשיתפרסם ענינו אצל בני אדם בטובה או ברעה
  שאם ישבחוהו על טובה שעשה יבז למשבחו עליה ותהיה נקלה בנפשו וקטנה בעיניו מהיותה מקובלת ורצויה אצל הבורא

  לקטנותה נגד מה שהוא חייב בו מכפלי הטובה ההיא ויאמר למשבחו רב לך אחי כי אינה נגד עונותי אלא כניצוץ מן האש בים
  ולא  ממני  הבורא  שיקבלנה  עד  אותה  המשיגים  ההפסד  מפגעי  נצלת  היא  אם  אדע  איך  למאומה  נחשבת  תהיה  אם      ואפי׳

  הביא  תוסיפו  לא  (שם)  ואמר      וגו׳  זאת  בקש  מי  פני  לראות  תבואו  כי  א׳:י״ב)  (ישעיהו  שכתוב  כמו  בפני  וישליכנה  עלי  ישיבנה
      וגו׳  שוא  מנחת

  בו  חייב  שאני  במה  בקצורי  אחי  לך)  א     (ס״  לי  די  למספר  ויאמר  מעצמו  ההוא  הדבר  להרחיק  שצריך  בשקר  ישבחנו  אם  ש     כ״
  (תהלים  ה     ע״  דוד  שאמר  כמו  ממך  יותר  ופשעי  עונותי  יודע  אני  כי  עשיתי  שלא  במה  השבח  ועון  קצורי  עון  עלי  תקבץ  אל  לבורא

  נא) כי פשעי אני אדע.

  ואם יזכור ברעה שעשה

  ואל  ממני  צדקה  ל״ח:כ״ו)  (בראשית  יהודה  ש     כמ״  עצמו  ולזכות  ממנה  להנקות  אמתלאות  אחר  יחזר  ואל  בקצורו  נפשו  על  יודה
  מרוע  עלי  שהשקפת  מה  שעור  מה  אחי  לו  יאמר  אבל  אותו,  גלה  אשר  על  יאשימנו  ואל  המספר  להכחיש)  א     (ס״  להכלים  ישתדל

  מעשי אצל מה שלא ידעת ממני אשר האריך לי הבורא סתרו בהם ואלו היה נגלה לך רוע מעשי ועונותי היית בורח ממני
  (איוב  איוב  ואמר  גבולי)  מן  ורחקו  ברחו  אזי  שכני  בם  יריחון  לו  (חטאי  המשוררים  מן  אחד  ש     כמ״  עליהם  הנורא  מעונש  ומפחד

  לא) אם כסיתי כאדם פשעי.

  ואם מה שספרו עליו שקר יאמר למספר אחי אין מן התימה מה שהצילני הבורא מעשות מה שתלית בי אצל רוב הטובות אשר
  גמלגי אך התימה סתרו עלי במה שהוא יותר מגונה וגדול מאד ממה שספרת עלי, הרף אחי וחמול על זכיותיך שלא תאבדנה
  ממך ולא תרגיש כי כבר נאמר על אחד מן החסידים שזכרו אותו לרעה וכיון שהגיעו הדבר שלח למדבר בו כלי מלא מזמרת

  ארצו וכתב אליו הגיעני ששלחת לי מנחה מזכיותיך וגמלתיך בזה,

  ואמר אחד כן החסידים הרבה בני אדם יבואו ליום החשבון וכשמראים להם מעשיהם ימצאו בספר זכיותם זכיות שלא עשו
  אותם ויאמרו לא עשינו אותם ויאמר להם עשה אותם אשר דבר בכם וספר בגנותכם. וכן כשיחסרו מספר זכיות המספרים

  בגנותם יבקשו אותו בעת ההיא ויאמר להם אבדו מכם בעת שדברתם בפלוני ופלוני

  וכן יש מהם גם כן שימצאו בספר חובותם חובות שלא עשו וכשאומרים לא עשינום יאמר להם נוספו עליכם בעבור פלוני ופלוני
  שדברתם בם כמו שנאמר (תהלים עט) והשב לשכנינו שבעתים אל חיקם חרפתם אשר חרפוך ה'. ועל זה הזהירנו הכתוב

  בדרך.  למרים  אלהיך      ה׳  עשה  אשר  את  זכור  כד)  (דברים  באמרו
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*** CHAPTER 7 ***

- When it applies and when it does not

The signs by which true submission is verified in a humble person are five.

(1) When he is intensely angry towards someone who reviled him, whether in word or deed, and he rules over his
spirit, and forgives, despite that he has the ability to take revenge, and instead forgives him out of humility and
lowliness - this attests to true submission.

(2) When he is struck with a severe financial loss, or some calamity occurs to one of his loved ones - if his calmness
overcomes his shock, and he humbly accepts the Creator's decree, and justifies the Divine judgment - this attests to
good submission and to his lowliness before G-d, as the verse tells of Aharon when Nadav and Avihu were killed (by
a heavenly fire): "And Aharon was silent" (Vayikra 10:3), and David said: "Be silent to G-d and wait patiently for Him"
(Tehilim 37:7), and "Therefore the wise shall keep silence in that time" (Amos 5:13).

(3) When a deed he does becomes generally known, whether it is good or bad.
If it is a good deed and he is praised for it, he belittles the deed to the one who praised him, and he will consider in
his thoughts that the deed is small and lacking in quality to be acceptable to the Creator due to his being obligated to
do deeds many times more than this. And he will say to the one who praised him: "stop my brother, because
compared to my sins, it is like a spark of fire (trying to extinguish) the sea, and even if it is worth something, how can
I know if it is saved from the things which nullify a mitzvah (as described in Gate #5), and that the Creator will accept
it from me, and will not return it to me, or throw it back into my face?, as written: "When you come to appear before
Me, who requested this of you, to trample My courts?" (Yeshaya 1:12), and "You shall no longer bring vain flour-
offerings, it is smoke of abomination to Me" (ibid 1:13).

All the more so, if the praise is false, that he must reject it, and say to the speaker: "My brother, it is bad enough that
I am lacking in fulfilling my obligations to the Creator, do not add to my discredit the iniquity of accepting praise for
something I have not done, for I am aware of my sins and iniquities better than you are, as David said: 'For I know
my transgressions..' (Tehilim 51:5).

If people speak of bad things he did (which are true):

He will admit his failings and will not seek false excuses to absolve and justify himself, as Yehuda said: "She has
been more righteous than I" (Bereishis 38:26), and he won't attempt to shame the speaker and make him out a liar,
nor condemn him for having exposed him, rather, he will say to him: "my brother, the amount of bad things you have
observed in me is little compared to what you don't know about me and which the Creator has for so long kept
hidden. If you knew the full extent of my bad deeds and transgressions, you would flee from me, fearing that the
punishment of the Creator which they merit, would befall you too, as a poet once said: "if my neighbors could smell
my sins, they would run away and keep far from me", and as Iyov said: "Did I, like men, cover my transgressions, to
conceal my iniquity in my hiding place?" (Iyov 31:33).

If the bad thing that was said of him was false, he should say to the person who reported it: "my brother, I am not
amazed that the Creator has saved me from doing that which you accuse me, since He has bestowed upon me so
many benefits. What really amazes me, is that He allowed to remain concealed what is far worse and more
reprehensible than that which you have told over about me. Stop my brother, and be concerned for your merits, that
you do not lose them without your noticing it. For it is told of a pious man about whom someone spoke badly of, that
when he heard of this, he sent a basket full of the choicest fruits of his province to the one who spoke badly of him
and wrote to him: 'I have been notified that you sent me an offering of your merits, and I am sending you this gift in
return' "

Another pious man once said: "Many people will come on the day of judgment, and when they are shown their
deeds, they will find in the book of their merits, good deeds that they did not do, and they will say: 'we did not do
these things'. They will be answered: 'they were done by someone who spoke badly of you'. Likewise, at that time,
those who spoke badly of others will find that some of their merits will be missing, they will seek them, and will be
told: 'you forfeited them when you spoke of this or that person'".

Similarly, some people will find in their book of sins, sins they did not do, and when they will protest saying "we did
not commit these things", they will be told "these were added to the list of your misdeeds for having spoken of this or
that person", as written: "And return to our neighbors sevenfold into their bosom, their reproach with which they
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  והרביעי כשייטיב לו האל בטובה גדולה ובחכמה יתירה ותבונה רבה או עושר גדול או כבוד אצל המלכות והדומה לזה ממה
  שנהגו בני אדם להתפאר בהם ולהתגאות בעבורם וישאר על ענין שפלותו קודם לכן ולא הוסיף אלא ענוה ושפלות לפני

  האלהים וכבוד וטובה לבני אדם כמו שאמר אברהם עת ששבחו הבורא ואמר (בראשית י״ח:י״ז) המכסה אני מאברהם וגו׳
  ותאמן  מצפונו  יתברר  אז  איש  ולא  תולעת  ואנכי  כב)  (תהלים  ה     ע״  דוד  ואמר  מה.  ונחנו  יז)  (שמות  משה  ואמר  ואפר.  עפר  ואנכי

  כניעתו, ואמר החכם בענין הזה (קהלת י׳:ד׳) אם רוח המושל תעלה עליך וגו'.

  ושפלותו  לאלהים  כניעתו  תתברר  זה  על  לדין  יכולת  שאין  י     אעפ״  מעצמו  הבורא  דין  ונותן  נפשו  את  מוכיח  כשהוא  והחמישי
  נשיהם  להוציא  ידם  ויתנו  (שם)  ונאמר      וגו׳  באלהינו  מעלנו  אנחנו  י)  (עזרא  שנאמר  כמו  ושחותו

  ועם המאורעים האלה והדומים להם יתקיימו סימני הכניעה לאל יתעלה והשפלות מן הנכנעים ותראה אמונת לבבם בהם:

  שער שישי - שער הכניעה, ח׳

  אבל אם הכניעה סמוכה למדות הטובות או המדות הטובות סמוכות לה אומר בתשובה זה

  מן הידוע אצלנו כי תחלת מה שתתקיים בו העבודה לאלהים מן האדם הוא שיתנצל לו ממדת האדנות

  כי משער המצטרף אשר תתחייב מציאת כל אחד במציאת האחר שהאדם איננו ראוי לשם עבד עד שיהיה לו אדון והאדון לא
  יהיה ראוי לשם הזה עד שיהיה לו עבד. וכל אחד מהם בענין הקונה והקנוי איננו קודם את חבירו בשם ובערך

  ולא תתקיים העבודה מן האדם לאלהים אלא עד שיקבל על עצמו כל מדות העבדות והן הכניעה והשפלות לפניו ושיתנצל לו
  מכל מדות האדנות שהן הגדולה והיקר והגובה והתפארת והגאון והדומה לזה.

  גאות  מלך      ה׳  צב)  (תהלים  דוד  ואמר  יהדפנו.  במעטהו  עליו  להכנס  שרוצה  ומי  הבורא  מעטה  הגדולה  החכמים  מן  אחד  ואמר
  לבש.

  ואין מדה טובה למאמין עד שיפרע החובה כמו שאמר הכתוב (שמואל א ט״ו:כ״ב) הנה שמוע מזבח טוב,

  ולא תתקיים לו הטובה עד שיקבל עליו עבודת הבורא ויודה לו בכל מדות העבדות

  ולא תתכן ממנו העבדות אלא באומן כניעתו לאלהים ושפלותו ושחותו לפניו כאשר הקדמנו

  וזה מחייב שתהיינה כל המדות הטובות והחובות סמוכות לכניעותו והיא ראש ותחלה להן, והדין נותן בעבור זה שלא תתכן
  מדה טובה למי שלבו ריק מהכניעה לאלהים ויש בלבבו מאומה מן הגאוה והגדולה
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reproached You, O L-ord" (Tehilim 79:12). And on this scripture warns us: "remember what the L-ord your G-d did to
Miriam on the journey" (Devarim 24:9).

(4) When G-d bestows a special benefit on him such as exceptional wisdom and understanding, or great wealth, or
honor from the ruling king, or other things like this which people commonly take pride in and become haughty on
account of, and yet one remains in his humility as before and even increases in humility and lowliness before G-d,
and honors and benefits other people, as written by Avraham who said: "I am but dust and ashes" (Bereishis 18:27)
when the Creator praised him saying "how can I hide from Avraham what I intend to do" (Bereishis 18:17). And
Moshe and Aharon said "we are nothing" (Shmos 16:7), and David said: "I am a worm and not a man" (Tehilim 22:7).
(If one acts like this), it will clarify his interior and affirm his submission is true. The wise man said of this matter: "If
the spirit of the ruler rise up against you, leave not your place; for gentleness pacifies great offenses" (Koheles 10:4).

(5) When the humble man rebukes himself, exacts the Creator's justice upon himself of his own initiative, and
voluntarily submits to it, even though no human authority has the power to enforce it - this points to his true humility
before G-d as well as his lowliness and submission to Him, as written: "We have trespassed against our G-d, and
have taken strange wives of the people of the land" (Ezra 10:2), and "they gave their hand to send away their wives"
(Ezra 10:19).

Through these situations and others similar to them will be fulfilled the signs of [true] submission to G-d and humility
from the submitted and whether their heart is faithful in them.

*** CHAPTER 8 ***

- does submission depend on good traits or the opposite

Is submission secondary to other moral qualities or are other moral qualities secondary to it? I answer this as
follows:

It is well known to us, that the first prerequisite for the service of G-d is for one to divest himself completely from the
trait of masterhood and leave it to G-d alone and that he accepts on himself all the traits of slavehood to the Creator.

Because slavehood and masterhood are interdependent, one cannot exist without the other. A man cannot be called
a slave if he does not have a master, and a master is not fit for this title until he has a slave. Neither one can precede
the other whether by title or by relationship, similar to a buyer and a seller.

Hence, a human being's service of G-d can only exist when he assumes all the traits of slavehood, namely
submission and humility before Him, shedding from himself all traits of masterhood, namely, self-glory, honor,
splendor, pride and the like.

One of the wise men said: "Grandeur is the garment of the Creator. Whoever wishes to come into His presence in
this garment will be pushed out. David said: "The L-ord reigns; He is clothed in majesty" (Tehilim 93:1).

PROOF THAT SUBMISSION IS FIRST AND FOREMOST

The believer cannot acquire [extra] piety until he [first] discharges his [basic] obligation, as written "Has the L-ord as
much desire in burnt offerings and peace-offerings, as in obeying the voice of the L-ord? Behold, obedience is better
than a peace-offering" (Shmuel 15:22).

And he cannot succeed in fulfilling the [basic] duty until he undertakes the service of the Creator.

And he cannot succeed in undertaking the service of the Creator until he first designates G-d alone with all the traits
of masterhood and divests them from himself for His sake.

And he cannot succeed in this until he undertakes all the conditions of slavehood.

And he cannot succeed in undertaking the [conditions of] slavehood except through training to submit himself to G-d,
and to humble himself and lower himself before Him, as we explained.

Hence, it follows that all moral qualities are secondary to the trait of submission, which is the head and beginning of
all of them. And it follows logically from this, that no piety can possibly exist in one whose heart is devoid of
submission to G-d or has in it any trace of arrogance or pride.
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  ויבקשו  ויתפללו  עליהם  שמי  נקרא  אשר  עמי  ויכנעו  ז)  ב  ה     (ד״  הכתוב  שאמר  כמו  והכניעה  והשחות  השפלות  התשובה  ראש  וכן
  אשחיתם:  לא  נכנעו  יב)  (שם  ואמר      וגו׳  פני

  שער שישי - שער הכניעה, ט׳

  אבל אם יתכן להתקבץ בלב המאמין הכניעה והגאוה אם לא. אומר בתשובת זה

  כי הגאוה מתחלקת לשני חלקים.
  אחד מהם גאות האדם בגופו ובעניני גופו ותקוניו הגופיים.

  והחלק השני גאותו במעלותיו הרוחניות בחכמה והמעשה הטוב בעבור עבודת הבורא,

  וכל גאוה שתהיה מחמת הגופיים היא מרחקת הכניעה מן הלב ומן הנמנע התקבצם בלב אחד בעבור הרחקת כל אחג מהם
  את חבירו, כי כאשר יתגאה האדם בגבר מדברי העולם אין מביאו לזה אלא

  בזות את בעל הטובה
  ומעוטה אצלו

  ומעוט ידיעתו במהירות הסרתה ממנו ונסיעתה מאצלו
  נבוכדנצר  ואמר  עשיתי  ידי  בכח  י׳:י״ג)  (ישעיהו  סנחריב  ש     כמ״  ובחכמתו  בכחו  אותו  והקונה  לעצמו  בה  המטיב  הוא  כי  ויחשוב

  (דניאל ז) הלא דא היא בבל רבתא ואמר פרעה (יחזקאל כט) לי יאורי וגו'. וכבר ידעת מה שהיה תיכף למאמרם מהריסת
  מלכותם והשחתת ממשלתם

  אך הגאוה שבמעלות הרוחניות מתחלקת לשני חלקים. אחד מהם מגונה והשני משובח.

  המגונה שיתגאה האדם בחכמתו והצדיק במעשהו וגורם זה שירבה בעיניו ויספיק אצלו מה שקדם לו מהם ולחשוב שדי לו
  במה שיצא לו מן השם הטוב והשבח אצל בני אדם ולבזות בני אדם ולגעול אותם ולספר בגנותם ולהיות חכמי דורו וגדוליהם

  עניו  ולא  נכנע  יהיה  לא  ובזה  חבירו  בקלון  מתכבד  ל     רז״  אצל  הנקרא  הוא  וזה  וסכלותם  חבריו  בקצור  ולהתפאר  בעיניו  פחותים

  והמשובח כשמתגאה החכם בחכמתו והצדיק במעשהו הודאה לגודל טובת הבורא עליו בהם ושמחה בעבורם ויגרום לו
  להוסיף ולהשתדל בהם ולהכנע לקרוביו ולשמוח בחבריו ולחוס על כבודם ולכסות סכלותם ולדבר בשבחם ולאהוב אותם
  ולהליץ בעדם ולהזהר בכבודם וימעטו בעיניו כל מעשיו הטובים, תמיד טורח להרבות מהם, נכנע בעבור חלישותו מהשיג

  מאוייו בהם, משפיל עצמו למי שמקוה תוספת על ידיו, מודה לאלהים על מה שחננו מן המעלות ומשבח אותו על אשר הפיקו
  לקנות החמודות.

  אותה  מסייעת  היא  אך      ה׳  בדרכי  לבו  ויגבה  יז)  ב     (דה״  הכתוב  אמר  ובכמוה  אותה  מרחקת  ולא  לכניעה  מזקת  אינה  הגאוה  וזאת
  ה':  יראת  ענוה  עקב  כב)  (משלי  ש     כמ״  בה  ומוסיפה

  שער שישי - שער הכניעה, י׳

  העולם  בעניני  מהם  ושלשה  ז     העוה״  בעניני  מהם      ג׳  דברים.  ששה  הם  הבא  והעולם  הזה  העולם  בעניני  הכניעה  תועלת  אבל
  הבא

  ז.     העוה״  בעניני  ואשר
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Therefore the beginning of repentance is lowliness, humility, and submission, as the verse says: "If My people, who
are called by My Name, shall humble themselves, and pray, and seek My face, [and turn from their wicked ways;
then will I hearken from Heaven, and will forgive their sin...]" (Divrei II Hayamim 7:14), and "They have submitted
themselves; therefore I will not destroy them, but I will grant them some deliverance" (Divrei Hayamim II 12:7).

*** CHAPTER 9 ***

- if it is possible for a man's heart to contain submission and arrogance simultaneously

Can submission and pride co-exist in the heart of the believer? I answer this as follows:

There are two categories of pride:
(1) A man's pride in his body, and its conditions, or in all things that further his body's well being.
(2) A man's pride in his spiritual qualities - the wisdom used and good deeds he performed in the service of G-d.

Any pride which stems from bodily things distances submission from the heart. It is impossible for both to co-exist
simultaneously since they mutually repel each other. For if a man takes pride in any secular thing, what brings him to
this pride is:
* belittling the Source of this good (G-d)
* downplaying the value of this good
* little consciousness of how swiftly it can be taken from him or leave him.
Rather, he will consider it that he himself is the creator of his good fortune, that he has acquired it with his own
strength and ingenuity, as written about Sancheriv "by the strength of my hand I have accomplished" (Yeshaya
10:13), and about Nebuchadnezar "Is this not the great Babylon, which I built for a royal palace with the strength of
my power and for the honor of my glory?" (Daniel 4:27), and Pharaoh "My river is my own..." (Yechezkel 29:3), and
you already know what swiftly followed their boastful proclamations - the destruction of their kingdom and their land.

Pride in spiritual qualities divides into two categories, one reprehensible and one praiseworthy.

The reprehensible one - that a person prides himself on his wisdom or a righteous man on his good deeds. This
causes the wisdom and righteousness to become magnified in his eyes, so that he is satisfied with what he has
already accomplished, and thinks that it is enough for him the good reputation and praise he has achieved from his
fellow men. This will cause him to look down on others, despise them, and speak badly of them, to belittle the wise
men of his generation in his eyes, and glorify himself in the shortcomings and ignorance of other people. Our Rabbis
of blessed memory call this: "one who seeks honor by putting down others (has no share in the world to come)". One
like this will never be submitted nor humble.

The praiseworthy one - the pride of the wise man in his wisdom or of the righteous man in his good deeds when it is
an expression of his gratitude to the Creator for helping him greatly on them, and of his joy in them. When it causes
him to improve and continue exerting himself in them, and to be humble to his colleagues, happy with their success,
and concerned for their honor. To not reveal their failings and to speak good of them. To love them and judge them
favorably, and to be careful of their honor. All of his own good deeds will seem few in his eyes, and he will always
exert himself to increase them. He will be humbled by his inability to reach his longing in them. He will lower himself
before someone who he hopes will help him to increase in them. He will be grateful to G-d for having graced him
with qualities and thanks Him for helping him to reach exalted levels.

This kind of arrogance (aggrandizing) is not detrimental to submission and does not repel it. The verse says of
Yehoshafat "And his heart was uplifted in the ways of the L-ord" (Divrei Hayamim II 17:6), just the opposite - such
pride helps humility and increases his submission as written "In the wake of humility comes fear of the L-ord, riches,
honor, and life" (Mishlei 22:4).

*** CHAPTER 10 ***

- benefits of submission in this world and the next

The benefits of submission in matters of this world and the next world are six things, three of them refer to matters of
this world and three to matters of the next world.

For matters of this world:
(1) That one is happy in his portion. Because for one whom arrogance and pride have entered in him, the entire
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  חד מהם שישמח בחלקו כי מי שנכנסה בו הגאוה והגדולה אין העולם וכל אשר בו מספיק לו לכלכלתו לגובה לבו ובזותו מה
  שהגיע לחלקו ממנו וכאשר יהיה נכנע אין לנפשו אצלו שום מעלה ומה שמזדמן לו מן העולם הוא מסתפק בו למזונותיו ולספקו
  וזה יביאהו למנוחת נפשו ומעוט פחדו יאכל מה שיזדמן לו וילבש מה שימצא ויישן באשר ימצא והמעט מן העולם מספיק לו עם

  כניעתו והכת האחרת הפך זה. ואם יגיעו למה שיגיעו אין מספיק להם והגאה כלו לא ימלא מחסורו עם גובה לבו וגאותו כמו
  שאמר החכם (משלי יג) צדיק אוכל לשובע נפשו ובטן רשעים תחסר.

  והשני כי הנכנע סובל בעת ביאת הפגעים אליו והתהפכות הענינים עליו בעבור שפלותו ונמיכות רוחו

  והגאה פחדו גדול וסבלו מעט בעת ביאת הפגעים עליו מפני גובה נפשו ורום לבבו ומעוט רצונו בעניניו כמו שנאמר במי שהיה
  על הדרך הזה (ישעיהו י״ד:י״ב) איך נפלת משמים הילל בן שחר וגו'.

  והשלישי כי הנכנע יהיה מוצא חן יותר בעיני בני אדם ואהוב להם וקרוב לדעתם ולהתנהג במנהגם,

  וכבר נאמר על אחד המלכים שהיה ממהר בהליכתו כשהיה הולך ושאלו אותו על עילת הדבר ואמר לפי שהוא יותר רחוק
  מדרך הגאוה ויותר ממהר להשלמת החפץ,

  ושאלו אחד מן החכמים במה היית אדון לכל בני דורך. אמר מפני שלא פגעתי אחד מהם שלא ראיתי לו מעלה יתירה עלי כי
  אם היה יותר חכם ממני הייתי אומר הוא ירא אלהים יותר ממני ליתרון חכמתו על חכמתי ואם קטן ממני בחכמה אומר כי

  חשבונו יהיה קל מחשבוני כיום הדין מפני שאני עובר במזיד והוא עובר בשוגג,

  ואם יהיה גדול ממני בימים אומר כי זכיותיו רבים מזכיותי מפני שקדמני לעולם ואם יהיה קטן ממני אומר כי עונותיו מעטים
  מעונותי ואם יהיה כמוני בימים ובחכמה אומר אולי לבו לאלהים טוב מלבי לפי שאני יודע במה שקדם לי מן העונות ואינני יודע

  מה שהיה ממנו. ואם יהיה יותר עשיר ממני אומר כי מצאה ידו בעשרו לעבוד הבורא ולעשות צדקות ולהעניק לעניים יותר
  ממני. ואם יהיה דל יותר ממני אומר כי הוא דכא ושפל רוח יותר ממני בעבור דלותו והוא טוב ממני ולא זזתי לכבדם כולם

  ולהכנע להם.

  ואמרו  רוח  שפל  הוי  מאד  מאד  ואמרו  יפות  פנים  בסבר  האדם  כל  את  מקבל  והוי  זכות  לכף  האדם  כל  את  דן  והוי  ל     רז״  אמרו  וכן
  ומזוזות.  תפילין  ת     ס״  בו  לכתוב  קולמוס  ממנו  לחתוך  קנה  זכה  לפיכך  כארז  קשה  יהי  ואל  כקנה  רך  אדם  יהי

  שנאמר  כמו  אליהם  והליכתו  להם  והכנעו  החכמים  אחרי  בהמשכו  החכמה  להשיג  קרוב  הנכנע  כי  ב     העוה״  בעניני  שהוא  והרביעי
  את  בצמא  שותה  והוי  רגליהם  בעפר  מתאבק  והוי  לחכמים  ועד  בית  ביתך  יהי  ל     רז״  ואמרו  יחכם  חכמים  את  הולך  יג)  (משלי

  דבריהם והאלהים יעזור לו על החכמה כמו שנאמר (תהלים כה) ידרך ענוים במשפט וילמד ענוים דרכו ומי שהוא גבה לב לא
  תתקיים בידו חכמה על אמיתתה ולא יגיע אל תכלית ידיעה ברורה מפני שמתנשא מלכת אל אנשי החכמה והתורה כמו

  שנאמר (שם י) רשע כגובה אפו בל ידרוש וגו'.

  ל     רז״  שאמרו  כמו  מהם  דבר  שום  בוזה  ולא  בהם  מתגאה  איננו  ובזריזות  בחריצות  העבודה  למעשה  ממהר  הנכנע  כי  והחמישי
  הוי זהיר במצוה קלה כבחמורה והמתגאה בעצמו מתאחר מעשות העבודה לרום לבבו ולנסות רוחו ואיננו מרגיש עד אשר יפול

  רמות  עינים  (שם)  ואמר      ה׳  שנא  הנה  שש  ו)  (משלי  ואמר  שבו  השפילו  ולגבירה  למלך  אמור  י״ג:י״ח)  (ירמיהו  שאמר  כמו  וישפל
  וגו'.

  והששי כי מעשה הנכנע מקובל אצל האלהים כמו שאמר (תהלים נא) זבחי אלהים רוח נשברה ועונו נמחל מהרה כשהוא שב
  יושיע.  עינים  ושח  גוה  ותאמר  השפילו  כי  כב)  (איוב  ונאמר  ירוחם  ועוזב  ומודה  כח)  (משלי  ש     כמ״  ממנו
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world and everything in it is not enough for his needs due to his inflated heart and due to his looking down with
contempt on the portion allotted to him. But if he is humble, he does not consider himself as having any special
merit, and so whatever he attains of the world's goods, he is satisfied with it for his sustenance and other needs. This
will bring him peace of mind and minimize his anxiety. He will eat what is available and wears and dwells with what
he can find. Due to his submission, even the minimum of the world's goods is enough for him. But for the arrogant -
the entire world will not satisfy his lacking due to the pride of his heart and arrogance, as the wise man said: "A
righteous man eats to sate his appetite, but the stomach of the wicked shall feel want" (Mishlei 13:25).

(2) The humble man can bear it when troubles befall him or when reverses in his affairs occur to him due to his
lowliness and humble spirit.

But for the proud man, his fear will be great and his ability to bear will be little when hit by troubles because his soul
is proud, his heart is haughty, and he is dissatisfied with his matters, as written by one who was in this way: "How
have you fallen from heaven, oh morning star? You (Nebuchadnezar) have been cut down to earth, You who cast
lots on nations" (Yeshaya 14:12).

(3) The humble man will find more favor in people's eyes. He is beloved by them, and will easily fit in with them and
adopt their customs.

It was already said on a king who would hasten his steps when walking. He was asked about this and answered:
"because it keeps me away from the way of pride, and also so I arrive more quickly to my destination"

A wise man was asked: "How were you able to become accepted as head of your entire generation?" He replied:
"Because I never met one of them that I did not see in him a quality in which he is greater than me. If he was wiser
than me, I concluded that he must be more G-d fearing than me since his wisdom is greater than mine. If he had less
wisdom than I have, I considered that on the day of Judgment, he will be held less accountable than I, because my
transgressions were committed with knowledge and intent while his were committed in error.

If he was older than me, I would reason that his merits must be greater than mine since he came into the world
before me. If he was younger, I thought that his sins were fewer than mine. If he was equal to me in age and
wisdom, I would tell myself: maybe his heart is more devoted to G-d than mine, because I know of my past sins, but I
don't know of any that he committed. If he was wealthier than me, I would think that due to his wealth, he likely
served G-d more than me, in doing charities and helping the poor. If he was poorer than me, I would consider that he
was more low and humble than me due to his poorness, and he is better than me. Due to this, I never ceased to
honor all of them and humble myself before them."

Similarly, our sages taught "judge every man favorably" (Avos 1:6), "receive every person with a cheerful
countenance" (Avos 1:15), and "Be very, very lowly of spirit" (Avos 4:4), and "One should always be flexible as a
reed and not unyielding as a cedar. This is why the reed has merited to have made from it a quill to write a Sefer
Torah, Tefilin and Mezuzot" (Taanis 20b).

(4) The fourth benefit, which is for matters of the afterlife, is that the humble person is nearer to attaining wisdom,
since he is drawn to the Sages, he submits to them, and frequently goes to them, as written: "He who goes with the
wise will become wise" (Mishlei 13:20). Our sages of blessed memory said: "Let your house be a meeting house for
the sages; sit amidst the dust of their feet and drink in their words thirstily" (Avos 1:4). G-d will help him to attain
wisdom as written: "The humble will He guide in justice: and the humble will He teach his way" (Tehilim 25:9). But for
one who has a proud heart, true wisdom will never endure in him, and he will never reach the goal of clear
knowledge. For he feels too important to go to the wise men and torah sages, as written "The wicked, through the
pride of his countenance will not seek..." (Tehilim 10:4).

(5) The humble man hastens to do his religious duties with diligence and zeal. He does not become arrogant
because he fulfills them, and does not take lightly any of them as our sages said: "Be as scrupulous about a light
precept as of a grave one" (Avos 2:1). But one who is proud procrastinates from doing the service, due to his high
heartedness and inflated spirit. He does not sense this until he falls and becomes low, as written: "Say unto the king
and to the queen, Humble yourselves, sit down: for your rule shall come down, even the crown of your glory"
(Yirmiya 13:18), and "Six things the L-ord hates, and the seventh is an abomination of His soul; Haughty eyes..."
(Mishlei 6:16).

(6) The service of the humble man is acceptable to G-d, as written: "The sacrifices of G-d are a broken spirit; [O G-d,
You will not despise a broken and crushed heart]" (Tehilim 51:19). His sin is quickly forgiven if he repents from it, as
written: "He who conceals his sins will not succeed, but he who confesses and abandons [them] will obtain mercy"
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  ואלה עשרת שרשי הכניעה יתבאר לך מהם אחי שאר מעלות המדה החשובה הזאת העליונה הרמה אשר לא זכרתים בשער
  הזה וזכור מה שהעירותיך עליו מהם ושימנו ננד עיניך וחשוב בו תמיד והשתדל לקנותו ופקדהו עם נפשך ומדותיך תדיר והעזר

  באלהים עליו ושאל אותו ממנו להתקרב אליו ולהגיע לרצונו אולי יישירך לו ויכין לך הדרך אליו כמו שמתפללים החסידים אחר
  תפלתם אלהי נצור לשוני מרע ושפתי מדבר מרמה ולמקללי נפשי תדום ונפשי כעפר לכל תהיה,

  והזהר מהרהור לבך ופתויי היצר לך במה שיביאך אליו מהגובה והגאוה והגאון ובקשת השררה והגדולה והממשלה. וכבר
  (שם)  ואמר      וגו׳  ממני  הרחק  כזב  ודבר  שוא      וגו׳  מאתך  שאלתי  שתים  ל)  (משלי  באמרו  בעולם  לאדם  השוה  הדרך  אופני  הזהיר

  וגנבתי.  אורש  ופן      וגו׳  וכחשתי  אשבע  פן

  הקיצה אחי ואל תתעלם לרפא מדוה הגאוה מנפשך וממדותיך ברפואות אשר הוריתיך. ואל ימנעך מזה מה שתראה עליו המון
  בני אדם מהתעלם לרפא נפשותם מן המדוה ותאמר ימצאני מה שימצאם כי העוור כשיזדמנו לו הכחלים המועילים שיוכל

  להרפא בהם כשהוא מתעסק בהם אין מן הזריזות שיתאחר מזה ויאמר ימצאני מה שימצא חברי העורים ואילו היה אחד מהם
  שומע אותו אומר המאמר הזה היה לועג למאמרו ומסכל עצתו

  מן  מאוייך  השגת  מבלי  תמות  פן  ב     ובעוה״  ז     בעוה״  שיועילך  ממה  תתעלם  ואל  כחך  בכל  לה  והשתדל  לנפשך  עיין  זה  וכפי
  המעלות החמודות אשר ביכלתך להשיגם כמו שאמר החכם (שם כא) תאות עצל תמיתנו ואמר (שם כד) על שדה איש עצל

  עברתי ועל כרם אדם חסר לב ושאר הענין,

  והאלהים יורנו ואותך דרך עבודתו ברחמיו ובחסדיו אמן:
  נפשי:  תתהלל      בה׳  הששי.  שער  נשלם
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(Mishlei 28:13), and "When men are cast down, then you shall say, There is lifting up; and He shall save the humble
person" (Iyov 22:29).

FINAL WORDS

These ten roots of submission will clarify for you, my brother, the remaining qualities of this important, supremely
lofty virtue, which I have not mentioned in this gate. Remember therefore what I have called to your attention
concerning this virtue. Place it before your eyes. Ponder it always. Strive to acquire it. Be constantly checking it with
your soul and faculties. Seek the help of G-d in this. Plea to Him for it, in order that you be drawn closer to Him and
attain His favor. Perhaps He will and straighten you to this virtue, thereby preparing for you the path to Him, as the
pious would ask after their prayers: "O G-d, keep my tongue from evil and my lips from deceit. Help me to be silent in
the face of derision, and let my soul be like dust to everyone."

Be on guard against the imaginations of your heart, and enticements of the yetzer (evil inclination) towards you that
would mislead you to haughtiness, arrogance, pride, lust for ruling, self-glorification and domineering. The wise man
already exhorted us as to the right road a man should take in this world in saying: "Two things have I asked of you...
Remove far from me vanity and lies: [give me neither poverty nor riches]; give me my daily bread. [lest I become
sated and deny, and say, 'Who is the L-ord?' Or lest I become poor and steal]" (Mishlei 30:7-9).

Wake up my brother! Do not evade from healing the sickness of pride from your soul and your traits with the
medicines I have taught you. Let not your observing of the masses' neglecting the healing their souls from this
disease stop you from doing so, in saying to yourself: "I will share the same fate as them". Because, if a blind man
finds the potions which can benefit and heal him if he applies them, it is not proper for him to procrastinate using
them and say "I will share the same fate of my blind friends". Anyone who heard him saying such a statement would
scorn his words and ridicule his reasoning.

According to this, examine your soul, and exert yourself with all of your might to promote its well-being. Do not
neglect what will benefit you in this world and in the next, lest you die without fulfilling your longing for exalted
spiritual levels which you are capable of reaching, as the wise man said: "The desire of a lazy man will bring about
his death, for his hands refuse to labor" (Mishlei 21:25), and "By the fields of a lazy man, I passed and by the
vineyard of a man without sense. And behold, thistles had grown all over it; nettles had covered its surface, and its
stone fence had been torn down" (Mishlei 24:30), and the rest of the matter.

May the Al-mighty teach us the path to His service, in His mercy and kindness. Amen.
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  שער שביעי - שער התשובה, הקדמה
  בביאור אופני חיוב התשובה וגבוליה והדברים התלוים בה. וזה פתח השער:

  ואופני  גדריה  באור  לה  לסמוך  ראוי)  א     (ס״  ראיתי  והתחלתה  התשובה  שורש  והיא  בכניעה  מאמרנו  שקדם  מפני  המחבר  אמר
  השלמתה

  ואומר תחלה בחיוב התשובה והצורך אליה שכבר נתברר לנו מדרך השכל ומן הכתוב בתורה כי האדם מקצר מעשות מה
  שהוא חייב בו מחובות הבורא

  מדרך השכל
  מה שמצאנו עליו האדם מהתחלפות טבעיו והבדל שרשי הרכבתו והתהפכות מדות נפשו וסבות תנועתו והתחייב בזה

  התחלפות מעשיו כפי החלוף ההוא מהם הנאה והמגונה והעול והצדק והטוב והרע ועל זה יצטרך לקשר תורה ומסורת הנהגה

  הזה  בענין  בתורה  ש     מ״  אבל
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Translator's Foreword:
The following is a translation of the seventh gate of one of the earliest of the classic mussar works, Chovos
Halevavos by Rabeinu Bahya. The book has inspired many great men to walk in its ways and review it throughout
their lives.

In this second revision, I added select commentaries and also checked/compared every sentence against the
brilliant translation by Rabbi Moses Hyamson O.B.M., the former chief Rabbi and head Dayan of England between
1911 and 1913. The translator studied in various yeshivas under great Torah scholars such as Rabbi Dov
Shwartzman zt'l (~2 years), Rabbi Nachman Bulman zt'l, Rabbi Nissan Kaplan (~5 years). He also completed a
degree in physics at the University of Massachusetts, Amherst and was a research associate in nuclear physics for
some time before heading off to yeshiva.
- Yosef Sebag, Jerusalem Shevat 5774/ December 2013 -

*** Shaar HaTeshuva - Gate of Repentance ***
from Chovos Halevavos - Duties of the Heart
by Rabeinu Bachye zt'l
the obligation of repentance, its requirements, and matters it depends on

*** INTRODUCTION ***

Since our preceding discussion dealt with the subject of submission, which is the root and beginning of repentance, I
deemed it fit to follow with a clarification of its essential parts and the ways to complete its fulfillment.

I will start with the obligation and necessity for repentance. For it is already clear to us through reason and scripture
that a human being falls short in the fulfilment of his service to the Creator which he is under duty to perform.

Through reason:
By what we observe of man, his changing nature, his composition of different elements, his opposing natures, his
changing moods and emotions, the changing of circumstances which motivate his behavior. All this inevitably causes
changes in his actions according to the state he is in, such as from decent to indecent, wicked to righteous, good to
evil. For this it was necessary for the torah to restrain him (from evil) and guide him (to good).

Through scripture:
Among them, what the verse says: "for the imagination of man's heart is evil from his youth" (Bereishis 8:21), and
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  הם מה שאמר הכתוב (בראשית ח׳:כ״א) כי יצר לב האדם רע מנעוריו ונאמר (שם ו) וכל יצר מחשבות לבו רק רע כל היום
  ונאמר (איוב יא) ועיר פרא אדם יולד ונאמר (שם כה) הן עד ירח ולא יאהיל ונאמר (שם) כי אנוש רמה ונאמר(שם) ומה יזכה

  ילוד אשה.

  וכיון שהתברר אופני הקצור במעשי האדם היה מחנות הבורא אותו שנתן לו יכולת לתקן טעותו ולהשיב אבדת עבודתו
  בתשובה והעיר אותו עליה באהבתו ובחמלתו עליו ואחר כך נחץ דברה והבטיח בה על ידי עבדיו הנביאים והרחיב

  אמתלאותינו בנטותנו מדרך עבודתו ויעד אותנו לקבל אותה ממנו ולרצות בנו מהרה ואס ארך המרותנו את דברו והפרתנו את
  בריתו כמו שבאר (יחזקאל לג) בפרשת ובשוב רשע מרשעתו ועשה משפט וגו׳

  התשובה  בעלי  הצדיקים  המון  רוב  והיה  החטא  מן  השבים  והשני  והעול  החטא  מן  הנצלים  האחד  מינים  שני  הצדיקים  שהיו  ולפי
  החטא  מן  הנצלת  השנית  הכת  זכר  כ     ואח״  חטאה  כסוי  פשע  נשוי  אשרי  לב)  (תהלים  ואמר  המשורר  התחיל

  ואם היא קודמת במעלה מפני שכל שב כבר היה צדיק קודם שיחטא ואין כל צדיק שב ואמר עליהם (שם) אשרי אדם לא יחשב
  יעמוד  מי  אדני  יה  תשמר  עונות  אם  קל)  (שם  ש     כמ״  דור  בכל  מציאתה  מעוט  מפני  באחרונה  הזאת  הכת  וזכר  וגו',  עון  לו      ה׳

  יחטא,  לא  אשר  אדם  אין  כי  ח׳:מ״ו)  א  (מלכים  ונאמר      וגו׳  בארץ  צדיק  אין  אדם  כי  יז)  (קהלה  ואמר

  ובעבור זה קבעו רבותינו בפתיחת תפלתנו ענין התשובה והסליחה בהרוצה בתשובה והמרבה לסלוח.

  וראוי לנו עתה לבאר מדברי התשובה עשרה ענינים.
  הראשון מה היא התשובה.
  והשני לכמה חלקים תחלק.

  והשלישי במה תהיה התשובה מן האדם.
  והרביעי בבאור גדריה.

  והחמישי בתנאי כל אחד מהם.
  והששי איך אופני ההערה לאדם על התשובה.

  והשביעי בבאור מפסידי התשובה.
  והשמיני הישתוה בעל התשובה עם הצדיק הניצל מן החטא אם לא.

  והתשיעי אם יתכן לחוטא לשוב מכל חטא אם לא.
  והעשירי מה אופני התחבולה למי שהתשובה מחטאיו קשה עליו.

  י:     בעזה״  עונותינו  מחילת  נקוה  בהם  אשר  וחיוביה  התשובה  אופני  כל  נשלמים  ובזה

  שער שביעי - שער התשובה, א׳

  ואומר בבאור מהות התשובה שטעם התשובה הוא התקנת האדם לעבודת הבורא יתברך אחר יציאתו ממנה וחטאו בה
  והשבת מה שאבד ממנה אם בעבור

  סכלותו באלהים ובעניני עבודתו

  או שגבר יצרו על שכלו
  או להתעלמותו ממה שהוא חייב בו לאלהים

  או בעבור התחברותו לחברים רעים פתוהו וחטא בעבורם
  אל  שונים  עם  ומלך  בני      ה׳  את  ירא  כד)  (שם  ואמר  תבא  אל  חטאים  יפתוך  אם  בני  א)  (משלי  החכם  שאמר  כמו  בזה  ונמצא

  תתערב.
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"the L-ord saw that the wickedness of man was great in the earth, and that every imagination of the thoughts of his
heart was only evil continually" (Bereishis 6:5), and "a man is born as a wild donkey's colt" (Iyov 11:12), and "Behold,
the moon has no brightness" (Iyov 25:5) and "how much less, man, who is a worm, and the son of man, who is but a
maggot!" (Iyov 25:6), and "[How then can man be justified with G-d,] or how can he be clean that is born of a
woman?" (Iyov 25:4).

Since we have clarified the reality that man's actions fall short, it was out of Divine grace to man that the Creator
gave him the capability of rectifying his mistake and of returning the loss of his service through repentance. G-d
encouraged the matter and promised (its effectiveness) through his servants, the prophets. And He expanded the
possible excuses (vindications) for the man who went off the path of His service, and promised us that He would
accept these excuses from us, and desire in us quickly, even if we rebelled against His word and broke His covenant
for a long time as written: "And when a wicked man repents of his wickedness and performs justice and
righteousness, he shall live thereby..." (Yechezkel 33:19).

Since tzadikim (righteous people) fall into two categories: (1) those saved from sin and iniquity, (2) those who sinned
but repented. Since the vast majority of tzadikim are of the penitent (second type), therefore the psalmist opened
with "How blessed is he whose transgression is forgiven, Whose sin is covered" (Tehilim 32:1), and afterwards spoke
of the first type.

And even though, those saved from ever sinning are on a higher level (than the penitent), since every penitent was a
tzadik before he sinned, but not every tzadik was a penitent. And David said of them "How blessed is the man to
whom the L-ord does not count in him iniquity" (Tehilim 32:2), and the reason he mentioned them second is because
they are few to be found in every generation, as written: "If You, L-ord, should mark iniquities, O L-ord, who could
stand?" (Tehilim 130:3), and "For there is not a just man on earth who does good and sins not" (Koheles 7:20), and
"for (there is) no man who does not sin" (Melachim 8:46).

Because of this our Rabbis instituted in the beginning of our (Amida) prayers the matter of repentance and
forgiveness in saying "harotze biteshuva" (who desires repentance), and "hamarbe lisloach" (who abundantly
forgives).

It is now proper for us to clarify ten matters on the subject of repentance:
1. What is repentance?
2. What are its parts?
3. What are the prerequisites of repentance?
4. An explanation of its essential elements.
5. the conditions for each element.
6. which things stir a man to repent?
7. which things are detrimental to repentance?
8. is the penitent equal to the tzadik who never sinned?
9. if it is possible to repent of every sin or not?
10. strategy to be adopted by one for whom repentance is difficult

In this, we will complete the various kinds of repentance and its obligations, by the fulfillment of which, with G-d's
help, we hope to obtain forgiveness of our transgressions.

*** CHAPTER 1 ***
- What is repentance

With regard to what is repentance, I say that repentance means that a man makes himself fit to resume the service
of the Creator after he went out of it and transgressed against it, and to restore what he lost in it. This could be due
to:

* ignorance of G-d and of the matters of serving Him.

* his evil inclination had overpowered his understanding
* neglect of his duties towards G-d

* associating with bad company who entice him to sin,
or other similar reasons, as the wise man said: "My son, if sinners entice you, do not consent" (Mishlei 1:10), and
"My son, fear the L-ord and the king; and meddle not with them that are given to change" (Mishlei 24:21).
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  והיציאה מעבודת הבורא על שני דרכים, אם בעזיבת מה שצוה הבורא לעשותו והתעלמותו ממנו או בעשות מה שהזהיר
  מעשותו וכוון בו להמרות את בוראו,

  ואם תהיה יציאתו מן העבודה בעזיבת מה שצוה הבורא לעשותו בלבד אופן תשובתו מקצורו יהיה בהשתדלו במעשה הנכון
  והדבקו בגדרי התשובה אשר אני עתיד לבארם בזה השער,

  ואם היתה במה שהזהיר הבורא מעשותו אופן השגת קצורו יהיה בהשמרו מחזור אל כל מין המעשה ההוא ושישתדל לעשות
  הפכו עם הדבקו בגדרי התשובה ותנאיה אשר אני עתיד לבארם בשער הזה בעזרת האל יתברך.

  והדמיון בזה בענינים הטבעים באדם שחלה גופו מחמת המזון אם מפני שנמנע מאכול מה שיש בו התמדת בריאותו או מפני
  שאכל מה שהזיקו והפסיד בריאותו

  וכשיהיה חליו ממעוט המזון אשר התמיד בו בריאותו אופן חזרתו אל הנכונה יהיה בהרבותו ממיני המזונות הראוים לטבעו עד
  שישוב אל הגבול השוה וכשיחזור אל ענינו הראשון הטבעי ינהג במזונו המנהג השוה

  ואם יהיה חליו מפני שהתנהג במה שהזיקו מהמזון אופן בריאותו יהיה בהשמרו מן המזון ההוא והדומה לו ולהתנהג במה
  שהוא הפך מזגו וטבעו עד שישוב אל הענין השוה וכאשר יבריא גופו ויעמוד על הגבול השוה לו יאכל מן המאכלים השוים בין

  ימות  בעוונו  איש  ל״א:ל׳)  (ירמיהו  ש     כמ״  הרע  במאכל  העוונות  הכתוב  דמה  וכבר  המזגים  שני  בין  והאמצעיים  המאכלים  שני
  האוכל הבוסר תקהינה שניו:

  שער שביעי - שער התשובה, ב׳

  אבל חלקי התשובה הם שלשה.
  אחד מהם השב מחמת שלא מצא דרך לעבירה וכשהוא מוצא גובר יצרו על שכלו ולא ימנע ממנה וכאשר ישלים עשותה יראת

  גנות מעשהו ויתחרט על מה שעבר בה וזה שב בפיהו לא בלבו ובלשונו לא במעשהו והוא חייב בעונש הבורא יתברך ובו נאמר
  וגו'.  פריצים  המערת      וגו׳  לשקר  והשבע  ונאוף  רצוח  הגנוב  ז)  (שם

  והחלק השני השב בלבו ובאבריו ועומד בשכלו כנגד יצרו ומתנהג להכריח נפשו ולהלחם עם תאוותיה עד שינצחנה וימנענה
  ממה שישנאהו הבורא יתברך אלא שנפשו רוצה להטותו תמיד אל הפך עבודת הבורא ושואפת אל העבירה והוא משתדל

  לחסום אותה ופעם תנצחהו ופעם ינצחנה וזה אינו שלם בדרך התשובה שמחייבת לו הכפרה עד שיסור מן העבירות לגמרי
  כמו שכתוב (ישעיה כ ז) לכן בזאת יכופר עון יעקב וזה כל פרי הסר חטאתו וגו'.

  והחלק השלישי אדם שהתנהג בכל תנאי התשובה והגביר שכלו על תאותו והתמיד לחשוב עם נפשו וירא את בוראו ובוש ממנו
  והשיב אל לבו גודל חטאו ועונו והכיר גדולת מי שהמרה אותו ועבר על דברו והציב עונותיו לנגד עיניו ולנכחו תמיד מתחרט

  עליהם ומבקש המחילה בהם כל ימי חייו עד בוא קצו וזה ראוי אצל הבורא להנצל:

  שער שביעי - שער התשובה, ג׳

  אבל במה תהיה התשובה מהאדם אומר בזה כי תתכן לו אחר הקדמת ידיעתו בשבעה דברים.
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The withdrawing out of the service of G-d occurs in two ways, whether one (1) abandons and ignores what the
Creator commanded us to do, or (2) one does what He warned us not to do, with the intent to rebel against his
Creator.

If his withdrawing out of the service consists only in abandoning what the Creator commanded to do (but not in doing
what He warned against), then the repentance for his shortcomings will be to exert himself in the proper acts and to
cling to the roots of repentance which I will clarify in this gate.

If his withdrawing consisted of doing what the Creator warned against, the way to make up his failing will be in
guarding from returning to do any form of this act, to endeavor to do its opposite, and to cling to the roots and
conditions of repentance which I will clarify in this gate with G-d's help.

An analogy of this with regard to natural matters. A man became sick due to poor diet, whether because he refrained
from eating food which promotes good health or because he ate something damaging to him and so ruined his
health.

When his illness is due to starving himself from proper food, the way to bring him back to good health is for him to
eat a larger amount than normal of proper foods, compatible with his nature, until he returns to proper balance. After
he returns to his original balance, he can reduce his diet to normal amounts.

If his illness was due to habitually eating food harmful to him (ex. too much spicy food), the way of his healing would
be to abstain from this food or others similar, and to habitually eat foods of an opposite nature and composition (ex.
non spicy), until he returns to his original state. When his health is restored and he reaches a balanced state, he can
eat foods midway both types of nature and composition (mildly spicy), and the verse already compares moral
iniquities to bad food as written: "But every one shall die for his own iniquity. He who eats the sour grapes, his teeth
shall be set on edge" (Yirmiya 31:29).

*** CHAPTER 2 ***
- What are its parts

There are three kinds of repentance:
(1) One who repents because he does not have an opportunity (or the means) to repeat the transgression. But when
he does find the opportunity, his evil inclination overpowers his understanding and he does not refrain from it. After
he finishes the deed, he realizes the shamefulness of his act and regrets what he did. This person repented with his
mouth but not with his heart, with his lips but not with his deeds, and he is guilty and deserving of the punishment of
the Creator. Of such a person, it is written: "Will you steal, murder, and commit adultery, and swear falsely,... And
come and stand before Me in this house, which is called by My Name, and say, 'We are saved'...? Has this house,
which is called by My Name, become a cave of thieves in your eyes?..." (Yirmiya 7:9).

(2) One who repents in his heart and in deed. His understanding stands up to his evil inclination. He trains himself to
discipline his inward being, and fight its lusts until he defeats it and restrains it from what is hateful to the Creator. But
his inner being always desires to draw him to the opposite of the service of G-d, and longs to do transgressions. He
exerts himself to restrain it. Sometimes he defeats it, sometimes it defeats him. This person is not complete in the
way of repentance. It will not secure an atonement, until he renounces the sins completely, as written: "Therefore by
this the guilt of Jacob will be atoned for, and this will be the full fruit of the removal of his sin: when he makes all the
stones of the altars like chalkstones crushed to pieces, no Asherim or incense altars will remain standing" (Yeshaya
27:9).

(3) A man who has fulfilled all the conditions of repentance (as will be explained later), which means, has
strengthened his intellect over his lusts, and habituated himself in making a personal accounting (see gate#8), fears
his Creator, is in awe of Him, contemplates the greatness of his sin and error, recognizes the infinite greatness of the
One who he rebelled against and He whose word he transgressed, places his sins always before his eyes, regrets
them and prays for forgiveness on them all the days of his life, until his final end comes - to the Creator, this person
is worthy of being spared.

*** CHAPTER 3 ***
- What a man needs to know to repent

What are the prerequisites of repentance? I say on this, to be effective, repentance must be preceded by first
understanding seven things:
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  ראשון שידע גנות מעשהו ידיעה ברורה כי אם לא יתברר לו זה ויהיה מסתפק או שוגג בלתי מזיד לא תתכן החרטה ממנו עליו
  ובקשת המחילה בו כמו שכתוב (תהלים נא) כי פשעי אני אדע וחטאתי נגדי תמיד.

  והשני שידע בחיוב רוע מעשהו וגנותו כי אם לא יתברר אצלו כי מעשהו רע ומפעלו אינו טוב לא יתחרט עליו ולא יקבל תנאי
  וגו'.  יבין  מי  שגיאות  יט)  (שם  ש     כמ״  רחבה  ואמתלאתו  השוגג  כדין  בו  ודינו  ממנו  התשובה

  והשלישי שידע בחיוב הגמול על מעשהו כי אם לא ידע זה אין צורך מביאו אל החרטה עליו וכשיתברר אצלו כי הוא ענוש עליו
  וגו'.  בשרי  מפחדך  סמר  קיט)  (תהלים  ואמר      וגו׳  נחמתי  שובי  אחרי  כי  לא)  (ירמיה  שכתוב  כמו  המחילה  ויבקש  כך  אחר  יתחרט

  הוא  הלא  לב)  (דברים  ש     כמ״  הנחה  ולא  שכחה  ולא  העלם  עליו  יעבור  ולא  עונותיו  בספר  ונכתב  עליו  שמור  שהוא  שידע  והרביעי
  כמס עמדי חתום באוצרותי ואמר (איוב לז) ביד כל אדם יחתום וגו', כי אם יחשוב כי הוא מופקר ואיננו שמור עליו לא יתחרט

  בני  לב  מלא  כן  על  מהרה  הרעה  מעשה  פתגם  נעשה  אין  אשר  ח)  (קהלת  ש     כמ״  עליו  עונשו  איחור  מפני  בו  המחילה  יבקש  ולא
  האדם בהם לעשות רע.

  והחמישי שידע אמת כי התשובה אופן רפואת מדוהו והדרך אל הארוכה מרוע מעשהו וגנות מפעלו ושבה יתקן טעותו וישיב
  אבדתו כי אם לא יתברר אצלו זה יתיאש מכפרת הבורא יתברך ומרחמיו ולא יבקש ממנו המחילה על מה שקדם לו מרוע

  זה  על  התשובה  והיתה  נחיה,  ואיך  נמקים  אנחנו  ובם  עלינו  וחטאתינו  פשעינו  כי  לאמר  אמרתם  לג)  (יחזקאל  ש     כמ״  מפעלו
  וגו'.  הרשע  במות  אחפוץ  אם  אלהים      ה׳  נאם  אני  חי  נביאו  ידי  על  מהבורא

  והששי שיחשוב עם נפשו במה שקדם לבורא עליו מן הטובות ומה שקדם לו מהמרותו תמורת ההודאה עליהן ושישקול עונשי
  כנגד  מצוה  הפסד  מחשב  הוי  ל     ז״  רבותינו  שאמרו  כמו  ב     ובעוה״  ז     בעוה״  צערה  עם  הצדקה  גמול  וערבות  ערבותה  עם  העבירה

  שכרה ושכר עבירה כנגד הפסדה.

  והשביעי חוזק סבלו להמנע מן הרע אשר הרגיל בו והסכמתו לסור ממנו בלבו ובמצפונו כמו שכתוב (יואל ב) וקרעו לבבכם ואל
  בגדיכם.

  ובהתקדם ברור אלו השבעה דברים בדעת החוטא תתכן ממנו התשובה מעונותיו:

  שער שביעי - שער התשובה, ד׳

  אבל גדרי התשובה הם ארבעה.

  הראשון החרטה על מה שקדם לו מן העונות.

  והשני שיעזבם ויסור מהם.
  והשלישי שיתודה בהם ויבקש המחילה עליהם.

  והרביעי שיקבל על נפשו שלא ישוב לעשותם בלבו ובמצפונו

  חטאיו  על  שהתמיד  במי  ואמר  ברכה,  אחריו  והשאיר  ונחם  ישוב  יודע  מי  (שם)  ש     כמ״  בעיניו  מעשהו  גנות  על  אות  והחרטה
  (ירמיה ח) אין איש נחם על רעתו ואנחנו רואים כזה בין בני אדם כשמראה החוטא לחבירו החרטה על מה שחטא לו הוא

  הסבה החזקה למחול לו
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(1) The penitent must understand clearly that he did a disgraceful act. Because, if this is not clear to him, and he is in
doubt or ignorant of it, it is not possible for him to regret it and seek forgiveness for it, as written: "For I know my
transgressions, and my sin is ever before me" (Tehilim 51:5)

(2) He must understand the gravity of his sin and its disgracefulness, since if it is not clear to him that his deed was
evil, he will not regret it nor take on the conditions of repentance for it. He will imagine that his act is like unintentional
and that he will easily be able to justify himself, as written: "But who can discern their own errors? Forgive my hidden
faults" (Tehilim 19:13).

(3) That he realizes the punishment the act obligates. Because, if he does not know this, necessity does not bring
him to regret it. But, if it is clear to him that he will be punished for it, he will regret it afterwards and seek forgiveness,
as written: "For after my return I have completely changed my mind, and after I had been brought to know myself
(the punishments waiting for me) I smote upon my thigh" (Yirmiyahu 31:18), and "My flesh bristles from fright of You,
and I dread Your judgments" (Tehillim 119:120).

(4) He must realize that his sin is pending [retribution] and inscribed in the book of his sins. It is not subject to being
neglected, forgotten, or overlooked, as written: "Is it not laid up in store with Me, sealed up among My treasuries?"
(Devarim 32:34), and "By the hand of every man He seals so that every man should know His deed" (Iyov 37:7).
Because if one thinks that since he has not been punished for it until now, therefore the sin is discarded and not
pending for him, then he will not regret it nor seek forgiveness for it, as written "Because the sentence of an evil deed
is not executed swiftly; therefore, the hearts of men are fully set in them to do evil" (Koheles 8:11).

(5) He must be fully convinced that repentance is the remedy for his illness, and the road to recovery from his evil
deed and disgraceful conduct, and through it he will correct his error and recover what he had lost. Because if this is
not clear to him, he will despair from obtaining the Creator's atonement and mercies, and he will not seek
forgiveness for past wickedness, as written "So have you spoken, saying: For our transgressions and our sins are
upon us, and because of them we are melting away, so how should we then live?" (Yechezkel 33:10), and they were
answered by the Creator through His prophet: "Say to them: As I live, says the L-ord G-d, I do not wish for the death
of the wicked, [but for the wicked to repent of his way so that he may live. Repent, repent of your evil ways, for why
should you die, O house of Israel]" (Yechezkel 33:11).

(6) He must make a spiritual accounting (see Gate#8) with himself on the kindness the Creator already bestowed on
him, and how he had rebelled against Him instead of being grateful for them. He should weigh the punishment of the
sin in the next world against the pleasure (he got from the sin in this world), and the sweet bliss of the reward for
good deeds he will get in the next world against the suffering he has [here] in doing them, as our sages taught:
"Consider the loss from doing a mitzvah against its reward and the gain from doing a sin against the loss it involves"
(Avos 2:1).

(7) He must strengthen himself greatly to be able to bear the suffering from refraining to do the evil he had been
addicted to do, and firmly resolve inwardly and outwardly to renounce it, as written "And tear your hearts, and not
your garments" (Yoel 2:13).

Only if these seven things are in the mind of the sinner, can repentance from his sins be effective.

*** CHAPTER 4 ***
its essential components

The essential components of repentance are four:

1. That he should regret the past sins he committed.

2. That he abandon and turn away from them.
3. That he confess them and beseech forgiveness for having committed them.
4. That he take on himself with heart and soul not to repeat them.

1. Regret is a sign that the sin is disgraceful in his eyes, as written: "He who knows will return and regret and leave a
blessing behind him" (Yoel 2:14). It is said of one who persists in his sins for a long time: "no man repented himself
of his wickedness" (Yirmiyahu 8:6). We ourselves can see in relationships between human beings, that when one
who wronged his fellow shows regret for having wronged him, this will be strongest the factor for his fellow's granting
him forgiveness.
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  (שם  חטאיו  על  שהתמיד  במי  ואמר  וגו',  דרכו  רשע  יעזוב  נ״ה:ז׳)  (ישעיהו  ש     כמ״  ובעונש  בגמול  אמונתו  בירור  על  אות  והעזיבה
  מ) בעון בצעו קצפתי ואכהו וגו'. וכמו זה נראה בין בני אדם כי כאשר ימנע המריע לחבירו מהרע אליו אחר החרטה אז יהיה

  ראוי למחול לו ולעבור על פשעו

  ובקשת המחילה אות על כניעתו ושפלותו לפני האלהים והתודותו בעונו סבת המחילה לו כמו שנאמר (משלי כח) ומודה ועוזב
  ירוחם ואמר בהפך זה (ירמיה ב) הנני נשפט אותך על אמרך לא חטאתי ואמר (משלי כח) מכסה פשעיו לא יצליח, וכזה נראה
  בין בני אדם כי החוטא לחבירו כשיכנע לו ויודה שחטא לו והרע אליו ובקש ממנו המחילה והכיר חבירו ממנו שהוא מתחרט על

  מה שקדם לו מן החטא לא יתעכב מלמחול לו ומעבור על פשעו ויסיר מה שיש לו בלבו מן הנטירה

  אבל הקבלה שלא ישנה אות על ידיעתו ברוע מעשהו וגודל חטאו כמו שנאמר (איוב לד) אם עול פעלתי לא אוסיף ונאמר(הושע
  כשיקבל  אדם  בני  בין  נראה  זה  וכמו  וגו'.  חברברותיו  ונמר  עורו  כושי  היהפוך  יג)  (ירמיה  בהפכו  ונאמר      וגו׳  יושיענו  לא  אשור  יד)

  החוטא לחברו על עצמו שלא ישנה להרע לו ויראה החרטה והעזיבה ויתודה יהיה זה גמר סבות המחילה לו והסר האשמה
  ממנו ודחות העונש מעליו

  וכשיתקבצו בשב אלו הארבעה נדרים בתנאיהם אשר אנו עתידים לבארם יכפר לו הבורא עונו ויעביר על פשעו, ואם יהיה העון
  בכת  ויכנס  ב     בעוה״  לו  ומטיב  ז     בעוה״  עונשו  הבורא  מקיל  איש  ואשת  שוא  כשבועת  ינקה  לא  כ)  (שמות  בו  שנאמר  ממה

  תשוב  אלי      ה׳  נאם  ישראל  תשוב  אם  ד)  (ירמיה  ואמר      וגו׳  ביעקב  פשע  ולשבי  גואל  לציון  ובא  נט)  (ישעיה  שנאמר  כמו  הצדיקים
  ואמר (שם טו) אם תשוב ואשיבך לפני תעמוד:

  שער שביעי - שער התשובה, ה׳

  אבל תנאי גדרי התשובה רבים מאד אך אזכור מהם עשרים תנאים ונבאר בכל גדר מגדרי התשובה חמשה תנאים ובהם יהיה
  כל גדר מגדריה הארבעה שלם.

  מהם תנאי החרטה חמשה.
  הראשון היראת ממהירות עונש הבורא לחוטא על מה שקדם לו מן העונות ותחזק בעבור זה חרטתו כמו שנאמר (שם יג) תנו

  וגו'.  יחשיך  בטרם  כבוד  אלהיכם      לה׳

  עליהם.  שמי  נקרא  אשר  עמי  ויכנעו  ז)  ב  ה     (ד״  שנאמר  כמו  החטא  מן  ממנו  שהיה  מה  על  לאלהים  והכנעו  לבו  שבירת  והשני

  והשלישי לשנות מלבושיו ותכשיטיו להראות סימני החרטה בדבריו ובמאכליו ובכל תנועותיו כמו שנאמר (י רמיה ד) על זאת
  והבהמה.  האדם  שקים  ויתכסו  ג׳:ח׳)  (יונה  ואמר      וגו׳  שקים  חגרו

  והרביעי הבכי והצעקה והאבל מתחרט על מה שקדם לו מן החטא כמו שנאמר (תהלים קיט) פלגי מים ירדו עיני על לא שמרו
  תורתך ואמר (יואל ב) בין האולם ולמזבח יבכו הכהנים משרתי ה'.
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2. Abandonment (of sin) is a sign of his firm faith in reward and punishment, as written: "The wicked shall give up his
way, and the man of iniquity his thoughts, and let him return to the L-ord, who shall have mercy upon him, and to our
G-d, for He abundantly pardons" (Yeshaya 55:7). Of one who persists in his [evil] ways for a long time, the prophet
says: "For the iniquity of his covetousness was I angry, and smote him, and he went on forwardly in the way of his
heart" (Yeshaya 57:17). Similarly we can observe among human beings, that if one has wronged his fellow, and
along with expressing regret, ceases to wrong him, then it will be proper to forgive him and overlook the misdeed.

3. Beseeching forgiveness demonstrates submission and humility before G-d, and confession of one's sin is a
ground for forgiveness, as written: "he who confesses and renounces them will obtain mercy" (Mishlei 28:13).
Regarding the opposite of this, it is said: "[Yet you say, Because I am innocent, surely his anger shall turn from me.]
Behold, I will contend with you, because you say, I have not sinned" (Yirmiyahu 2:35), and "he that conceals his
transgressions will not succeed" (Mishlei 28:13). Similarly we can observe among human beings, that if one wrongs
his fellow, and afterwards humbles himself towards him, and admits that he sinned against him and wronged him
and beseeches forgiveness from him, and the fellow recognizes that he truly regrets the wrong he committed, the
fellow will not refrain from forgiving him and will overlook the wrong-doing, and the grudge in his heart against him
will be removed.

4. The resolution not to repeat [the sin] reflects his understanding of the wickedness of his deed and the gravity of
his sin, as written "If I have committed iniquity, I will do no more" (Iyov 34:32), and "Assyria shall not save us... nor
will we say any longer to the work of our hands, you are our gods" (Hoshea 14:4). Of one who acts in the opposite
manner, it is written: "Can the Ethiopian change his skin, or the leopard his spots? then may you also do good, that
are accustomed to doing evil" (Yirmiya 13:23). And similarly we can observe among human beings that when one
who wronged his fellow takes on himself not to wrong him again, and demonstrates that he regrets and abandons
his sin and confesses it, this will complete the grounds which lead to forgiveness and removal of his iniquity, and
cancelling the punishment from him.

When the penitent combines these four components along with their conditions, which we will clarify [next chapter],
the Creator will forgive the sinner his iniquity, and overlook his transgression. If it is a sin of the type which it is
written: "he will not hold him guiltless" (Shmos 20:7), such as a false oath or adultery, the Creator will reduce his
punishment in this world and show him grace in the Olam Haba (afterlife), and he will be included in the group of
tzadikim (righteous), as written "And a redeemer shall come to Zion, and to those who repent of transgression in
Jacob, says the L-ord" (Yeshaya 59:20), and "If you return, O Israel, says the L-ord, to Me you shall return" (Yirmiya
4:1), and "thus says the L-ord, If you return, then will I bring you again, and you shall stand before Me" (Yirmiya
15:19).

*** CHAPTER 5 ***
the conditions for each component

The conditions of the (four) essential components of repentance are exceedingly numerous. I will only mention, of
them, twenty conditions. Hence we will clarify five conditions for each of the four components. Through these
conditions, the corresponding components will be complete.

Among the conditions for regret, the following five:
(1) To fear the imminent punishment of the Creator for the sins he already committed, and that his remorse
intensifies due to this, as written "Give glory to the L-ord your God, before He causes darkness, [and before your feet
stumble upon the dark mountains, and, while you look for light, He turns it into the shadow of death, and makes it to
deep gloom]" (Yirmiya 13:16).

(2) He should be broken hearted and humbled before G-d due to his sins, as written "If My people, upon whom My
Name is called, will humble themselves [and pray and seek My presence and repent of their evil ways, then I shall
hear from heaven and forgive their sin...]" (Divrei Hayamim II 7:14).

(3) He should change his clothing and adornments and show signs of remorse in his speech in his eating, and in all
of his conducts, as written "Because of this, gird yourselves with sackcloth, lament and wail [for the fierce anger of
the L-ord has not turned back from us]" (Yirmiya 4:8), and "Let man and beast be covered with sackcloth [and cry
mightily unto G-d, let them turn every one from his evil way, and from the oppression that is in their hands]" (Yona
3:8).

(4) By tears, lamentations, and mourning, the penitent should express remorse for the sin he had committed, as
written "Rivers of waters run down my eyes because they did not keep Your commandments" (Tehilim 119:136), and
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  והחמישי שיוכיח נפשו ויכלימנה במצפונו על מה שהיה מקצורו בחובת הבורא יתעלה עליו כמו שנאמר (שם) וקרעו לבבכם ואל
  בגדיכם.

  ותנאי העזיבה גם כן חמשה.
  אחד מהם עזיבת כל מה שהזהיר הבורא ממנו כמו שנאמר (עמוס ה) שנאו רע ואהבו טוב ואמר (ישעיהו נ״ו:ב׳) ושומר ידו

  מעשות כל רע ואמר (שם נה) יעזב רשע דרכו וגו'.

  והשני עזיבת המותר המביא לידי איסור בדברים המסופקים אם מותרים הם או אסורים כמו שנאמר על קצת החסידים שהיו
  ועשו  ואמרו  ל     ז״  רבותינו  עליהם  שצוו  הסייגים  וכמו  האסור  משערי  אחד  שער  מיראתם  המותר  משערי  שערים  משבעים  פורשים

  סייג לתורה.

  והשלישי שתהיה עזיבתו העבירות אחר יכלתו עליהם והזדמנותם לו לא ימנע מעשותם כי אם מיראת עונש הבורא כמו שנאמר
  (תהלים קיט) סמר מפחדך בשרי וממשפטיך יראתי.

  והרביעי שתהיה עזיבתו העבירות מבשתו מן הבורא לא מיראת בני אדם ולא לתקותו אותם ולא לבשתו מהם ולא יהיה כמו
  כל      ה׳  בעיני  הישר  יהואש  ויעש  יב)  ב  (מלכים  ואמר  מלומדה  אנשים  מצות  אותי  יראתם  ותהי  כ״ט:י״ג)  (ישעיהו  בהם  שנאמר

  ימיו אשר הורהו יהוידע הכהן.

  והחמישי שיעזוב עשות הרע עזיבת היאוש ממנו שלא יתן אל לבו לשנות אליו ויאמר בלבו ובלשונו כמו שאמר החסיד (איוב
  לד) אם עול פעלתי לא אוסיף.

  אבל תנאי בקשת המחילה כמו כן חמשה.
  אחד מהם התודותו בעונותיו ושירבו בעיניו ובלבו כמו שנאמר (ישעיהו נ״ט:י״ב) כי רבו פשעינו נגדך.

  תמיד.  נגדי  וחטאתי  אדע  אני  פשעי  כי  נא)  (תהלים  ש     כמ״  פניו  ונוכח  לנגדו  וישימם  תמיד  אותם  שיזכור  והשני

  עתיד  ואני  בלילה.  רוני  קומי  כ)  (איכה  ש     כמ״  העולם  בעסקי  טרדה  לו  ואין  פנוי  שלבו  עת  בלילה  ויתפלל  ביום  שיתענה  והשלישי
  לבאר מעלת תפלת הלילה בעזרת השם.

  אודיעך  חטאתי  לב)  (תהלים  ש     כמ״  תשובתו  ולקבל  לו  ולמחול  עונותיו  לכפר  תמיד  אליו  ויעטוף  האלהים  אל  שיתחנן  והרביעי
  מצא.  לעת  אליך  חסיד  כל  יתפלל  זאת  על  (שם)  ואמר      וגו׳  כסיתי  לא  ועוני

  והחמישי שיטרח וישתדל להזהיר בני אדם מכמות עבירותיו וליראם מעונשם ולהזכירם בתשובה מהם כמו שכתוב (יונה ג) מי
  יודע ישוב ונחם האלהים ונאמר (תהליס נא) אלמדה פושעים דרכיך.

  ותנאי הקבלה שלא ישנה לעשות מה שהזהיר ממנו הבורא חמשה כמו כן.
  אחד מהם שישקול ערבות מהרה וכלה מעורבבת בערבות מתאחרת קיימת מתמדת זכה מבלי קדרות וערבוב ושישקול צער

  מהר כלה אין לו קיימא בצער מתאחר מתמיד אין לו הפסק

  ואמר      וגו׳  האנשים  בפגרי  וראו  ויצאו  (שם)  הצער  על  ואמר  לבבם  ושש  וראיתם  ס״ו:כ״ד)  (ישעיהו  הערבות  על  שכתוב  כמו
  וגו'.  צדקה  שמש  שמי  יראי  לכם  וזרחה  (שם)  ואמר      וגו׳  רשעה  עשה  וכל  זדים  כל  והיו  כתנור  בוער  בא  היום  הנה  כי  ג)  (מלאכי

  וכאשר יתן החוטא אל לבו הדבר הזה ראוי לו לקבל עליו שלא ישנה אל חטאו.
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"Let the priests, the ministers of the L-ord, weep between the porch and the altar" (Yoel 2:17)

(5) He should rebuke his soul and inwardly shame it for not having fulfilled his obligations to the exalted Creator, as
written "And tear your hearts, and not your garments, and turn unto the L-ord your G-d" (Yoel 2:13).

The conditions for renouncing (of sin) are also five, as follows:
(1) Abandonment of everything the Creator has warned against, as written "Hate the evil and love the good" (Amos
5:15), and "...guards his hand from doing any evil" (Yeshaya 56:2), and "let the wicked abandon his way" (Yeshaya
55:7).

(2) Abstaining from what is permitted if it might lead to what is forbidden in cases where one is in doubt whether they
are permitted or forbidden. It is said of some of the pious, that they would refrain from seventy kinds of permitted
things out of fear of taking one kind that is forbidden. This is like the Rabbinic fences which our sages commanded
us, in saying "make fences for the torah" (Avos 1:1).

(3) Abandonment of sin while one has the ability and opportunity to repeat it, and that he refrains from doing it only
out of fear of the punishment of the Creator, as written "My flesh bristles from fright of You, and I dread Your
judgments" (Tehilim 119:120)

(4) That one abandons sin out of a feeling of shame from the Creator, and not out of fear of human beings or
because one hopes for some benefit from them, or out of being ashamed of them. He should not be like those which
the verse speaks of: "with their lips they honor Me, but their heart is far away from Me. their reverence for Me
consists of tradition learned by rote" (Yeshaya 29:13), and "Yehoash did what was proper in the eyes of the L-rd all
the days that Yehoyada the priest instructed him" (Melachim II 12:3, which implies after the death of Yehoyada, his
teacher, he stopped doing what was proper).

(5) That one abandons the evil, a permanent abandonment - to not enter in his heart to repeat it. He should resolve
in his heart and say in speech what the pious man said: "if I have done iniquity, I will do so no more" (Iyov 34:32).

The conditions for beseeching forgiveness are also five:
(1) The penitent should confess his sins, and realize their enormity in his eyes and in his heart, as written "For our
transgressions against You are many, and our sins have testified against us" (Yeshaya 59:12).

(2) That he recalls them always, and places them before him, opposite his face, as written "For I know my
transgressions, and my sin is ever before me" (Tehilim 51:5).

(3) He should fast by day and pray at night, the time when his mind is free and he is not distracted by secular
matters, as written "Arise, cry out in the night, [.. Pour out your heart like water before the presence of the L-ord]"
(Eicha 2:19). I will later explain the greatness of prayer at night, with G-d's help (Gate 10 chapter 6).

(4) That one pleas to G-d and constantly beseeches Him to atone for his sins, forgive him, and accept his
repentance, as written "Therefore, let every one who is pious pray to You at the time that You are found" (Tehilim
32:6), and "I acknowledged my sin to You, And my iniquity I did not hide; I said, 'I will confess my transgressions to
the L-ord'; And You forgave the guilt of my sin" (Tehilim 32:5).

(5) That one labors and exerts himself to warn other people of sins similar to his, and arouse them to fear the
punishments incurred [by the sins], and remind them to repent from them, as written "Perhaps G-d will turn and
relent, and turn away from his fierce anger, that we perish not?" (Yona 3:9), and "I will teach transgressors Your
ways, and sinners will return to You" (Tehilim 51:15).

The conditions for resolving to not repeat what the Creator warned against are also five:
(1) To weigh an immediate pleasure which is fleeting and mixed against a future, constant and everlasting pleasure,
pure with no darkness and without any mixture of pain. And to weigh an immediate, fleeting pain, which is without
permanence, against a future pain, which is everlasting and without interruption.

Regarding the pleasure (in the afterlife), it is written: "And when you see this, your heart shall rejoice" (Yeshaya
66:14), and "the sun of mercy shall rise with healing in its wings for you who fear My Name. Then will you go forth
and be rich as fatted calves" (Malachi 3:20), while regarding the pain it is written: "And they shall go forth, and look
upon the carcasses of the men that have transgressed against Me: for their worm shall not die, neither shall their fire
ever be quenched; [and they shall be an eternal abhorrence unto all flesh]" (Yeshaya 66:24), and "For lo, the day
comes, that shall burn like a furnace, and all the audacious sinners and all the perpetrators of wickedness shall be
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  יום  את  מכלכל  ומי  (שם)  ש     כמ״  בחובותיו  הקצור  מן  לו  שקדם  מה  על  עליו  קצוף  ובוראו  המיתה  יום  בוא  לבו  אל  שיתן  והשני
  בואו. וכאשר ישיב זה אל לבו חייב לירא מעונשו ולהסכים עם נפשו שלא ישנה אל מה שיקצוף אדוניו עליו.

  (ירמיהו  ש     כמ״  בהם  עליו  טובותיו  התמדת  עם  לעבודתו  השגיח  ולא  אלהיו  מאחרי  בהם  נטה  אשר  הימים  לבו  אל  שיתן  והשלישי
  ב׳:כ׳) כי מעולם שברתי עלך נתקתי מוסרותיך ותאמרי לא אעבור ופירוש לא אעבור לא אקבל עבודתך ולא אבוא בבריתך

  אלהיך.      ה׳  בברית  לעברך  כט)  (דברים  מענין  בבריתך  אעבור  לא  אמר  כאלו

  והרביעי שישיב הגזלות וימנע מן העבירות וירף מהזקת כל הברואים כמו שכתוב (יחזקאל לג) חבול ישיב רשע גזלה ישלם
  ממום.  פניך  תשא  אז  כי      וגו׳  הרחיקהו  בידך  און  אם  יא)  (איוב  ואמר

  והחמישי שיתן אל לבו גדולת הבורא יתעלה אשר המרה דברו ויצא מקשר עבודתו ומסורת תורתו ויוכיח את נפשו ויכלימנה על
  ה'.  נאם  תיראו  לא  האותי  ה׳:כ״ב)  (ירמיהו  ואמר  זאת  תגמלו      הלה׳  לב)  (דברים  שנאמר  כמו  זה

  ובזה ישלמו גדרי התשובה אשר הקדמנו:

  שער שביעי - שער התשובה, ו׳

  אבל אופן ההערה יהיה לאחד מארבעה דברים.
  האחד מחוזק הכרת האדם את אלהיו ובחינתו בהתמדת טובתו עליו ומה שהוא חייב עליה מעבודתו ושמור מצותיו והזהר

  ממה שהזהיר

  והוא כעבד הבורח מאדוניו כשהוא חושב בטוב אשר גמלו ישוב אליו לרצונו לבקש ממנו מחילה על מה שקדם לו מהמרותו
  וברחו מעבודתו והוא העבד המפיק דרך הטובה ומבין נתיב ההצלה

  תשוב,  אלי      ה׳  נאם  ישראל  תשוב  אם  ד)  (שם  נאמר  ובכמוהו

  ולא  תנוד  ולא  מפני  שקוציך  תסיר  ואם  לעבודתי,  בך  ואבחר  תשובתך  אקבל  עליך  העונש  בוא  קודם  לרצונך  תשוב  אם  ל     ר״
  תברח מעבודתי ונשבעת בשמי באמת ולבך לשוב אלי באמונה יתברכו בך גוים ובך יתהללו. והתשובה על כל התנאים הוא מה

  שאמר והתברכו בו גוים ובו יתהללו.
  ואמר (מלאכי ג) שובו אלי ואשובה אליכם.

  או  הנבואה  בזמן  יהיה  אם  דורו  נביא  י     ע״  בין  ומפעליו  מעשיו  רוע  על  והכלמתו  יתברך  הבורא  תוכחת  שתבואהו  בעת  והשני
  כמו  ממנו  ריק  הדורות  מן  דור  ואין  ברואיו  על  בארץ  הבורא  טענת  הוא  אשר  האלהים  לעבודת  מורה  מפי  או  הנאמנה      ה׳  מתורת
  זרחה  עלי  של  שמשו  כבתה  שלא  עד  תלמידו.  יהושע  של  שמשו  זרחה  משה  של  שמשו  כבתה  שלא  עד  ל     ז״  רבותינו  שאמרו

  שמשו של שמואל הרמתי. עד שלא כבתה שמשו של אליהו זרחה שמשו של אלישע. יום שמת רבי עקיבא נולד רבינו הקדוש.
  ועל הדרך הזה ימצא בכל הדורות ובכל הארצות לא יחסר קורא אל האלהים ואל עבודתו ומורה את תורתו,
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stubble. And the sun that comes shall burn them up so that it will leave them neither root nor branch, says the L-ord
of Hosts" (Malachi 3:19). When the sinner puts this matter to heart, he will deem it proper to take on himself not to
repeat his sin.

(2) He should put to heart the coming of his day of death, when the Creator will be furious on him for having
neglected his duties, as written "Now who can endure the day of His coming, and who will stand when He appears,
for He will be like a blazing fire that refines metal" (Malachi 3:2). If he puts this to heart, he is bound to fear His
punishment, and will resolve strongly not to repeat what will arouse the wrath of the Creator on him.

(3) He should put to heart the days during which he turned away from G-d, and did not care about His service, in
spite of His continuous goodness towards him during then, as written: "For of old I broke your yoke, I tore open your
yoke-bands, and you said, 'I will not pass'" (Yirmiya 2:20), the explanation of "I will not pass" is: "I will not take on
Your service, and will not enter Your covenant", as if he said "I will not pass in Your covenant", similar to the matter
"to pass you over the covenant of the L-rd your G-d" (Devarim 29:11).

(4) He should return stolen things and refrain from sin, and from doing harm to any human being, as written: "The
wicked man shall return the pledge, he will repay the theft; [in the statutes of life he walked, not to commit injustice -
he will surely live, he will not die]" (Yechezkel 33:15), and "If iniquity be in your hand, put it far away, and let not
wickedness dwell in your tents; For then shall you lift up your face without shame" (Iyov 11:14).

(5) His mind should reflect on the greatness of the Creator, whose word he rebelled against - casting off the yoke of
His service (positive commandments), and removing the ropes of His torah (negative commandments), and one
should rebuke himself and shame himself for this, as written "Is this how you repay the L-ord, [you disgraceful,
unwise people?! Is He not your Father, your Master? He has made you and established you]" (Devarim 32:6), and
"Will you not fear Me? says the L-ord, or, do you not quake from before Me, for I made sand a boundary for the sea,
an everlasting ordinance, which it cannot pass" (Yirmiya 5:22).

In this, we have completed the requirements of repentance.

*** CHAPTER 6 ***
which things stir a man to repent

The stirring of a person to repentance occurs through one of four ways:
(1) It is stirred by a person's strengthening himself in the recognition of G-d (His greatness -PL), reflecting on the
constant goodness he receives, and realizing of what is his duty in exchange for it of the service [of G-d], of
observing His commandments and of refraining from what He prohibited.

He is like a slave who ran away from his master and then when he reflects on the good his master bestowed on him,
he will return to him of his own free will to beseech his forgiveness for rebelling against him and fleeing from his
service. This kind of slave has chosen the right way and understands the path which leads to his salvation (from
punishment) - it is proper to forgive him and accept him.

Of (a penitent) like him it is said: "If you return, O Israel, says the L-rd, to Me, you shall return, and if you remove
your abominations from My sight and will not wander; And you will swear by My Name in truth and in justice and in
righteousness, nations will bless themselves with you and boast about you" (Yirmiya 4:1)

The explanation is as follows: "If you repent willingly before the punishment comes on you, I will accept your
repentance, and choose you for My service, and if you remove your abominations from My face and you don't move
and you don't run away from My service, and you swear in My name in truth, and your heart will faithfully return to
Me, if you repent with all the conditions the nations will bless and praise themselves that: '(would that it were that) we
should be like you".
It is also said: "return to Me and I will return to you" (Malachi 3:7).

(2) When the Creator rebukes and humiliates him on his evil ways and deeds, whether through the prophet of his
generation, if he lives in the era of prophecy, or from the Torah of G-d, or through a Rabbi who preaches to him on
the service of G-d. And this is grounds for a charge by G-d against all of humanity, since no generation is ever
without such a guide, as our sages said "Before the sun of Moshe Rabeinu has set (his death), the sun of Yehoshua
his disciple had risen, before the sun of Eli set, the sun of Samuel rose, before the sun of Elijah set, the sun of Elisha
rose. The day Rebbi Akiva died, Rebbi HaKadosh was born" (Kidushin 72b), and in this way it can be found in every
generation and in every land, there is never an absence of a preacher who calls to G-d and His service, and teaches
His torah.
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  והשב הזה כעבד שברח מעבודת אדוניו ופגע עבד נאמן לאדוניו והוכיחו על ברחו מאדוניו ויעץ אותו לשוב אליו והבטיחו
  שימחול לו והזכירו רוב טובותיו וחפציו עליו ושב אליו ונכנע אליו.

  ונקמתו  עונשו  מיראתו      ה׳  אל  וישוב  בו  יוסר  מעבודתו  לצאת  בדרכו  שהלך  למי  עונשו  וחוזק  הבורא  נסיון  רואה  כשהוא  והשלישי
  החזקה והוא כעבד הבורח מאדוניו כשישמע מה שהיה מעונשו למי שברח ממנו כמוהו ויוסר בו וישוב מתחנן אל אדוניו למחול

  וגו'.  קאה  כאשר      וגו׳  אתכם  הארץ  תקיא  ולא  יח)  (ויקרא  הכתוב  אמר  כ     וע״  העונש  שיבואנו  קודם  עונו  ולסלוח  לו

  והרביעי בבוא עונש הבורא עליו במין ממיני הצרות וכיון שהרגיש בו נעור והקיץ משנתו ושב אל האלהים מחטאו, והוא כעבד
  הבורח מרבו אשר שלח אליו מי שייסרנו ויעננו על ברחו מעבודתו וכאשר הגיע אליו ברח אל אדוניו מתודה מחטאיו ומבקש

  חלה  לו  וכהצר  לג)  ב  ה     (ד״  ואמר  אענה  ולא  יקראונני  אז      וגו׳  פחדכם  כשואה  בבוא  א)  (משלי  נאמר  ובכמוהו  וסליחתו  מחילתו
  את פני ה׳

  הבורא  תוכחת  שבאתהו  עד  שב  שלא  מי  ובקבול  בהצלחה  ותחתיו  הראשונים  בפנים  האלהים  אל  השב  והמצליח  מאד  ויכנע
  והם הפנים השניים ותחתיהם בהצלחה ובקבול מי שלא שב עד שחלה הרעה על סביביו ותחתיו בקבול והחזרה מי שלא שב

  עד שחל עליו העונש ונתיסר בו

  המחילה  ובקשת  והעזיבה  החרטה  מן  ויראה      ה׳  אל  שישוב  עד  חטאו  ולמחול  תשובתו  האלהים  לקבל  שבשבים  הרחוק  והוא
  בלבו ובלשונו ובתנועותיו מה שיחייב למחול לו ולקבל תשובתו ולעבור על פשעיו:

  שער שביעי - שער התשובה, ז׳

  אבל מפסידי התשובה רבים מאד וכבר זכרתי רובם במה שקדם מן השער הזה וממפסידיה עוד ההסכם על העבירה והוא
  ההתמדה על עשותה והאיחור מהניח אותה ולא תתכן תשובה עם זה

  וכבר נאמר אין קטנה בעבירות עם ההתמדה ולא גדולה בהם עם בקשת המחילה והוא שההתמדה מורה על בזותו דבר
  האלהים ושהוא מקל במצותו והזהרתו ומזמן עצמו לעונשו ובו נאמר (במדבר טו) והנפש אשר תעשה ביד רמה כי דבר ה׳

  בזה,

  ועוד כי ההתמדה על העבירה ואם היא קטנה הולכת וגדלה בהתמדתו עליה והגדולה כשמבקש בעליה מחילה עליה ועזב
  אותה ליראת האלהים הולכת הלוך וחסור ומתמעטת עד שתמחה מספר עונותיו וינקה ממנה בעליה בתשובה

  הלא תראה החוט של משי כמה הוא חזק כשיכפיל פעמים רבות וכבר ידעת כי עיקרו מחלוש שבדברים והוא ריר התולעת
  חלוש  מכל  חלוש  וישוב  יפסק)  א     (ס״  יפתח  אשר  עד  וחסור  הלוך  הולך  ארוך  זמן  בו  בשמשמשין  ספינה  של  הגדול  החבל  ונראה

  וכמו כן ענין הקטנות והגדלות בעבירות עם ההתמדה ובקשת המחילה ועל כן דמה אותם הכתוב בו כמו שנאמר (ישעיה ה) הוי
  מושכי העון בחבלי השוא

  וכבר נאמר אל תביט לקטנות מה שעשית אך תביט לגדולת מי שחטאת לו
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A penitent stirred this way is like a slave who ran away from the service of his master. He then met another slave
who was faithful to his master, who rebuked him for fleeing from his master, and advised him to return, and assured
him that the master will forgive him. He reminded him of the abundant goodness and kindness that he had received.
The slave returned and humbled himself to his master.

(3) When one observes the trials and severe punishments the Creator meted out to a person who followed the path
he himself is following, in leaving G-d's service, and he will be reproved by it and return to G-d because he fears
G-d's punishment and severe retribution. He is like a slave who ran away from his master. When he heard the
punishment another slave like him received for running away, he became reproved by it and returned to his master
pleading him to forgive him and pardon his sin before his punishment comes. Thus, the verse says: "And let the land
not vomit you out for having defiled it, as it vomited out the nations that preceded you" (Vayikra 18:28).

(4) When the punishment of the Creator comes on him, in the form of some type of tribulation. Since he sensed (the
message early), he awakened and got up from his slumber, and repented to G-d from his sin. He is like a slave who
ran away from his master, and the master dispatched an emissary to punish him and beat him for running away from
his service. When the emissary reached him, he ran back to his master, confessing his sin and seeking forgiveness.
On one like him, it is said: "when your fear comes like a storm, and your calamity comes like a whirlwind; when
trouble and straits come upon you; then they will call Me, but I will not answer; [they shall seek Me, but they shall not
find Me; Because they hated knowledge, and did not choose the fear of the L-ord;]" (Mishlei 1:27), and "And when
he was distressed, he entreated the L-ord his G-d, and he humbled himself greatly before the G-d of his fathers"
(Divrei Hayamim II 33:12).

The most successful and most accepted is the one who repented to G-d in the first case (on his own). Below him in
success and acceptance is the second case: he who did not repent until being alarmed by the Creator's rebuke;
below them in success and acceptance is the one who did not repent until punishment inflicts those around him.
Below him in acceptance and return is he who did not repent until punishment was inflicted on him and made him
suffer.

He is the furthest of the penitent and the least likely that G-d will accept his repentance and pardon his sin unless he
repents to G-d, and demonstrates regret, abandonment, beseeching forgiveness in heart, speech, and movements,
to an extent that will make him fitting to be pardoned and to accept his repentance and to overlook his sin.

*** CHAPTER 7 ***
things detrimental to repentance

The things detrimental to repentance are very numerous. I have already mentioned most of them previously. Some
additional detrimental things: complacency in doing the sin, which means persisting in doing the sin, and delaying to
[resolve to - PL] abandon it. As long as this condition continues, it is not possible to repent.

There is a saying: "no sin is small if done persistently, and no sin is big if one beseeches forgiveness for it". The
explanation: doing a sin persistently reflects one's disregard for the word of G-d, and that he regards His
commandment and prohibition lightly, and so invites on himself punishment. Of such a person, it is said: "But if a
person should act highhandedly, whether he is a native born or a proselyte, he is blaspheming the L-ord, [and that
soul shall be cut off from among its people]" (Bamidbar 15:30).

Furthermore, persistence in sin, even though it is small, it continuously grows by his repeating it. While, for a big sin,
when its owner beseeches forgiveness for it, and abandons it out of fear of G-d, it gradually reduces and shrinks until
it is entirely erased from one's book of sins, and its owner is purged from it with repentance.

You can see regarding a strand of silk how strong it becomes when it is doubled over many times, though it is made
up of the weakest of material, namely the saliva of the silkworm. Consider the huge rope of boats. After a long time
of use, the rope gradually wears out until it eventually breaks and the material returns to being the weakest of the
weak.

Similarly for the matter of the smallness or largeness of sins, with regard to repeating them frequently or seeking
forgiveness on them. Therefore, the verse compared them to a rope as written: "Woe to those who draw iniquity with
cords of falsehood, who draw sin as with cart ropes" (Yeshaya 5:18).

It was already said: "do not look at the minuteness of what you committed, but rather look at the [infinite] greatness
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  ואל תשמח לסכלות בני אדם ברוע מצפונך וראוי שתאבל ליריעת הבורא במה שאתה צופן והשקפתו על נסתרותיך ונגלותיך
  הנה  סה)  (שם  ש     כמ״  יתעלם  ולא  ותתעלם  ישכח  לא  והוא  תשכח  שאתה  מפני  זוכר  שאתה  ממה  יותר  לך  אותם  זוכר  ושהוא

  כתובה לפני ואמר (ירמיה יז) חטאת יהודה כתובה.

  וממפסידיה עוד החזרה אל העבירה אחר השלמת תנאי התשובה ממנה כמו שאמר (שם לד) בפרשת הדבר אשר היה אל
  ירמיהו לשלח איש את עבדו ושאר הענין ההוא.

  רצונו  אל  שיגיע  לאחר  העבירות  מן  שיתרחק  וחושב  ימיו  באחרית  לשוב  נפשו  את  שייחל)  א     (ס״  שיבטיח  מי  כן  גם  וממפסידיה
  תשובה  לעשות  בידו  מספיקין  אין  ואשוב  אחטא  האומר  ל     רז״  אמרו  ובו  אלהיו  את  כמרמה  והוא  מהם  תאותו  וישלים

  וכתוכחה אשר כתבתי בסוף זה המסר נפשי הכיני צדה לרוב אל תמעיטי, בעוד בחיים חייתך ויש לאל ידך כי רב ממך הדרך,
  ואל תאמרי מחר אקח צדה כי פנה היום כי לא תדעי מה ילד יום, ודעי כי תמול לעד לא ישוב וכל אשר פעלת בו שקול וספור

  וחשוב, ואל תאמרי מחר אעשה כי יום המות מכל חי מכוסה, מהרי עשות בכל יום חקו כי בכל יום המות ישלח חצו וברקו, ואל
  תתמהמהי מעשות חק דבר יום ביומו בי כצפור נודדת מקנה כן איש נודד ממקומו.

  מהם  וישוב  המקום  ובין  שבינו  העבירות  מן  שיצא  כמו  קצתם  על  ומתמיד  עונותיו  מקצת  שב  השב      שיהי׳  כ     ג״  התשובה  וממפסידי
  ל     רז״  ואמרו  הרחיקהו  בידך  און  אם  יא)  (איוב  נאמר  ובזה  לזה  והדומה  וגנבה  ואונאה  מגזל  אדם  בני  ובין  בינו  שיש  ממה  יצא  ולא

  בענין הזה אדם שיש בידו עבירה ומתודה ואינו חוזר בו למה הוא דומה למי שתופס שרץ בידו אפילו טובל בכל מימות שבעולם
  לא עלתה לו טבילה, זרקו מידו עלתה לו טבילה שנאמר (משלי כ״ח:י״ג) ומודה ועוזב ירוחם,

  הזה:  בשער  לשנותם  צריך  ואינני  התשובה  מפסידים  כ     ג״  כלם  הזה  בספר  קדמו  אשר  השערים  ממפסידי  שהקדמנו  ומה

  שער שביעי - שער התשובה, ח׳

  אבל אם ישתוה השב עם הצדיק אומר כי יש מן השבים שישתוה אחר התשובה עם הצדיק אשר לא חטא ומהם מי שיש לו
  ששב.  פ     אע״  עליו  יתרון  לצדיק  שיש  מי  ומהם  הצדיק  על  יתרון

  ובאור החלק הראשון הוא שיהיה החוטא בקצורו במצות עשה שאין בה כרת כציצית וכלולב וכסוכה והדומה לזה. וכאשר ישוב
  המקצר בהם בלבו ובלשונו וישתדל לעשות אותם ולא ישנה קצורו בהם ימחול לו הבורא וישתוה עם הצדיק אשר לא קצר

  זז  אינו  תשובה  ועשה  כרת  בה  שאין  עשה  מצות  על  עבר  ל     רז״  ואמרו  חטא  שלא  כמי  החטא  מן  השב  נאמר  זה  ובכמו  בהם,
  ממקומו עד שמוחלין לו שנאמר (מלאכי ג) שובו אלי ואשובה אליכם.

  והחלק השני והוא שיש לו בו יתרון השב על הצדיק, באור זה שיהיה השב חטא חטא קטן במצות לא תעשה שאין בה כרת
  א     (ס״  מבשתו  ונכלם  עליו  המחילה  תמיד  ומבקש  פניו  ונוכח  לעומתו  עונו  ושם  תנאיה  בכל  שלמה  תשובה  מפנה  שב  כ     ואח״

  מבקשתו) מהבורא ונכנס בלבו המורא מעונשו ונשברה נפשו והוא נכנע ושפל לפני האלהים תמיד והיה חטאו סבה לכניעתו
  והשתדלותו לפרוע חובות הבורא, לא יתגאה במאומה ממעשהו הטוב ולא ירבה בעיניו ולא יתפאר בו וישמר בשארית ימיו מן

  המכשול, חוטא זה הוא שיש לו יתרון על הצדיק שלא חטא החטא ההוא והדומה לו, כי הצדיק אין בטוחים בו שלא יתגאה
  ויגבה לבו וירום במעשהו וכבר נאמר כי יש חטא שמועיל לשב יותר מכל צדקות הצדיק ויש צדקה שמזקת לצדיק יותר מכל

  חטאות השב כשיפנה לבו מן הכניעה ודבק בגאות ובחונף ואהבת השבח
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of He who you sin against."

Do not rejoice that others cannot recognize your hidden bad deeds, but rather it is proper to mourn because the
Creator knows that which you are concealing, sees your hidden thoughts and revealed acts, and that He will remind
you of them, more than you will remember of them, because you forget, but He does not forget. You will ignore them,
but He will not ignore them, as written: "Behold, it is written before Me [I will not keep silent, but will repay, even
repay into their bosom]" (Yeshaya 65:6), "The sin of Judah is written with a pen of iron, and with the point of a
diamond" (Yirmiya 17:1).

Another detrimental thing: To return to the sin, after completing all the conditions of repentance from it, as written in
its chapter: "the word which came to Yirmiyahu...to proclaim freedom, that every man should let his manservant and
every man his maidservant.." (Yirmiya 34:8), and the rest of the matter.

Another detrimental thing also: That one assures himself that he will repent in his later years, and thinks he will
refrain from sins after he is satisfied and has obtained his desires in them. He is like one trying to cheat G-d.
Regarding him, the sages said: "one who says: 'I will sin then repent, I will sin then repent', will be prevented from
doing repentance" (Yoma 85b).

In the Tochecha (rebuke) section I wrote at the end of this book, (I wrote): "O my soul, prepare many provisions, do
not be scant while you are still alive and have the opportunity, because the journey before you is exceedingly long.
Do not say tomorrow I will take provisions, because the day is closing and you don't know what the day may bring.
Realize that yesterday will never return and all that you did was weighed, written, and accounted for. Don't say
tomorrow I will do my duty, because the day of death is hidden from every living creature. Hasten to do every day's
portion, because like a bird is driven from its nest, so too a man is driven from his place".

Another detrimental thing: That the penitent repents on part of his sins but continues in others. For example, he
stopped from the sins between man and G-d, and repented on them, but did not stop from what is between himself
and other men, such as theft, ona'a (overcharging money), or the like. On this it was said: "if iniquity is in your hands
- distance it far away" (Iyov 11:14). And our sages said: "R. Adda b. Ahaba said: One who has sinned and confessed
his sin but does not repent may be compared to a man holding an [spiritually] unclean reptile in his hand. For
although he may immerse himself in all the waters of the world his immersion is of no avail unto him; but if he throws
it away from his hand, then as soon as he immerses himself, immediately his immersion becomes effective, as it is
said: "one who confesses and abandons them shall obtain mercy" (Taanis 16a).

The detrimental things we mentioned in previous gates of this book, all of them are also detrimental to repentance,
and there is no need to repeat them in this gate.

*** CHAPTER 8 ***
the penitent and the tzadik

If the penitent is equal to the tzadik (righteous person). On this I say: (1) sometimes a penitent is equal after
repentance to the tzadik who never sinned, (2) sometimes he is greater than the tzadik, and (3) sometimes the
tzadik is greater than him even though he repented.

The explanation of the first case: That the lacking was in a positive commandment which does not carry the
punishment of Karet (spiritual excision), such as tzitzit, lulav, sukka, or the like. When the person repents on them in
his heart and in speech, and exerts himself to fulfill them, and does not repeat his neglect to do them, the Creator will
forgive him, and he will be equal to the tzadik who never sinned in them. On such a penitent, it is said: "one who
repents from a sin is as if he never sinned", and our sages said of them: (Yoma 86a) "one who transgressed a
positive commandment which does not incur Karet (spiritual excision) and repented - he is forgiven right away, as
written: 'return to Me and I will return to you' (Malachi 3:7)".

For the second case, where the penitent becomes greater than the tzadik, the explanation is that the penitent
committed a minor sin of the negative commandments, such as one which does not carry the punishment of Karet,
and afterwards fully repents with all the conditions of repentance. He places his sin before him and opposite his face,
and always beseeches for forgiveness of it. He feels full of shame before the Creator, his heart penetrated by the
fear of the punishment, his spirit is broken. He always submits and humbles himself before G-d, and the sin
becomes a cause for his submission and for his endeavoring to fulfill his debts to the Creator. He does not become
haughty in the least for his good deeds and they do not amount to much in his eyes. He does not glorify himself in it
and guards from stumbling for the rest of his life - such a sinner, is the one who is greater than the tzadik who never
sinned this sin or others like it. For the tzadik is not assured that his heart will not become proud and haughty for his
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  מן  גדול  ומהו  לו  אמרו  העון  מן  גדול  שהוא  ממה  עליכם  מפחד  הייתי  עון  לכם  היה  לא  אילו  לתלמידיו  הצדיקים  מן  אחד  ש     כמ״
  לעמוד.  יכולים  גמורים  צדיקים  אין  עומדים  תשובה  שבעלי  במקום  ל     ארז״  כזה  ובשב  והחונף  הגאות  להם  אמר  העון

  והחלק השלישי שיהיה השב עובר עבירות גדולות ממצות לא תעשה שיש בה מיתה בידי אדם וכרת בידי שמים כחלול השם
  כי  וגדריה  התשובה  תנאי  והשלים  בהם  מטעותו  שב  כך  ואחד  הגדולות  מן  להם  והדומה  שקר  ושבועת  שבת)  כחלול  א     (ס״

  בה  שיש  תעשה  לא  מצות  על  עבד  ל     רז״  אמרו  ובו  מעונותיו  וינקה  לסבלו  שיוכל  ממה  ז     בעוה״  שינוסה  עד  לו  תתכן  לא  המחילה
  וכתיב  עונם  ובנגעים  פשעם  בשבט  ופקדתי  פט)  (תהלים  שנאמר  מכפרת  ומיתה  ממרקין  יסורין  תשובה  ועשה  ד     ב״  ומיתת  כרת

  (ישעיהו כ״ב:י״ד) אם יכופר העון הזה לכם עד תמותון והצדיק שלא עבר אלו העבירות יש לו יתרון על השב מהם בלי ספק:

  שער שביעי - שער התשובה, ט׳

  אבל אם תתכן התשובה מכל חטא אם לא, אומר בתשובת השאלה הזאת כי העונות שני מינים.
  ולאוין  הרעים  והמצפונים  הרעות  והמחשבות  באלהים  ככחש  בלבד  למקום  אדם  שבין  עבירות)  א     (ס״  עונות  מהם  אחד

  שבחובות הלבבות והרבה מחובות האברים אשר לא יחמוס החוטא בהם כי אם נפשו בלבד ואין אשמה עליו אלא להמרותו
  מצות אלהיו.

  בממונם  אם  בגופם  אם  אדם  לבני  והחמס  הרעה  מעניני  ענין  בהם  שיש  והם  לחבירו  אדם  שבין  עבירות)  א     (ס״  עונות  השני  והמין
  א.     ב״  חמסו  עם  אלהיו  את  בהמרותו  בנפשו  חמסו  החוטא  ומקבץ  בזכרם  או

  ומה שיהיה מן העונות והחטאים בין האדם לאלהיו בלבד תתכן לו התשובה מהם בעודנו בחיים כשיתעורר לקצורו וישתדל
  לשוב מעונו אצל בוראו

  ומן הדין עליו שתהיה התשובה מן העון במין שחטא בו אם יוכל שאם יהיה החטא בחובות הלבבות כלב הרע והמחשבה הרעה
  והנטירה והקנאה והשנאה והדומה לזה, התשובה ממנו ראויה להיות בהטבת הלב ואהבת הטוב לבני אדם והמחילה להם.

  ואם יהיה החטא באבר מאברי הגוף באכילת מה שאסר הבורא אכילתו והבעילות שהזהיר מהם וחלול שבתות ומועדים
  ושבועות שקר ראוי שתהיה תשובתו ממנו באותו ענין ובאותו מין שהיה חוטא בו עם שתוף הלב בכוונה לאלהים.

  נפשו  ולטהר  לתשובה  מכוין  כשהוא  הכרתו)  א     (ס״  כוונתו  בירור  עם  ימים  מאריך  שהוא  בעוד  בחייו  לאדם  יתכן  הזה  הענין  וכל
  מעונו אצל בוראו ובכמוהו אמר החכם (משלי ט) אם חכמת חכמת לך.

  אבל מה שיהיה מן העונות לאלהים ולבני אדם יקשה על האדם התשובה מהם לכמה פנים.
  מהם שלא ימצא העשוק או שימות או שמקומו רחוק

  ומהם שיאבד הממון מיד העושק ואין לאל ידו להשיב העושק לבעליו

  ומהם שהעשוק שמא לא ימחול לעושק במה שעשקו מהזיקו בגופו וספרו בגנותו

  ומהם שלא יכיר העושק את העשוק או שלא ידע סך הממון אשר עשק כמו שעשק אנשי קריה או אנשי מדינה ולא הכיר אותם
  ולא נתברר אצלו מספר הממון שלקח מהם בעול ובחמס

293 



deeds. It was said that "sometimes a sin is more useful to the penitent than all the righteous deeds of the tzadik, and
sometimes a good deed damages the tzadik more than all the sins of the penitent". This applies when the tzadik
turns his heart away from submission and grows pride, flattery (hypocrisy), and love of praise.

One of the righteous would say to his students: "if you were completely without any sins, I would be afraid for you, on
what is worse than sin", they said, "what is worse than sin?" He answered, "pride and flattery". Regarding a penitent
like this, our Sages said: "In the place where the penitent stands, the perfectly righteous cannot stand" (Berachos
34b).

For the third case, (where the tzadik is greater than the penitent), this is where the penitent transgressed big sins of
the negative commandments which carry the punishment of death by Beit Din or Karet from the heavenly court, such
as Chilul H-shem, false oaths, or others like these of the severe sins. The person afterwards repented from his evil
path, and fulfilled all the conditions and requirements of repentance. In this case, forgiveness will not be granted until
he receives suffering in this world with what he will be able to bear and so be cleansed of his sins. On this kind of
penitent our sages said (Yoma 86a): "If he has committed a sin punishable by Karet or death through Beit Din, and
repented, suffering cleans him and death completes the atonement, as written 'I shall punish their transgression with
a rod, and their iniquity with afflictions' (Tehilim 89:33)", and "certainly this iniquity shall not be atoned for you until
you die" (Yeshaya 22:14). Without any doubt, the Tzadik who never transgressed these types of sins is greater than
the penitent in them.

*** CHAPTER 9 ***
repentance on all sins

Whether or not repentance is effective for all sins, I will answer this question as follows: Sins are of two categories.
(1) Sins between man and G-d only. For example, denying the existence of G-d, bad thoughts, bad interior,
transgressing negative commandments which apply to the heart, and many of the commandments on the limbs,
where the sinner hurts only himself, and his only sin is to transgress the commandment of G-d.

(2) Sins between man and his fellow. These have matters of oppression and wickedness towards other people,
whether to their bodies, possessions or reputation. In these, the sinner combines two forms of affliction: one, for
himself in rebelling against G-d and two in afflicting other people.

The sins which are between man and G-d alone, it is possible to repent on them during the whole of his lifetime,
whenever he arouses himself from his lacking, and endeavors to turn away from his sin and repent to the Creator.

If possible, it is proper that his repentance from the sin be related to the sin he did. For example, if his sin was in the
duties of the heart, such as maintaining a bad heart, evil thoughts, bearing a grudge, jealousy, hatred or the like, the
proper repentance for this consists of cultivating a good heart and good thoughts, love of doing good to others, and
forgiving them.

If his sin was in the physical limbs, such as eating what the Creator forbade to eat, forbidden relations, transgressing
the Sabbath or the festivals, or false oaths, it is proper for his repentance to refer to the particular sinful act and also
to the class the act belongs to. All the while, he should have intent of heart towards G-d.

All this is possible for a man during his lifetime, if he lives long enough, and only if his intent is to repent and cleanse
his soul of its sin before his Creator. Concerning such a penitent, the wise man said: "If you are wise, you are wise
for yourself, And if you scoff, you alone will bear it" (Mishlei 9:12).

But for the sins towards both G-d and man, it will be difficult to repent for several reasons:
1. He may not be able to find the person he oppressed, or the person died or moved far away.

2. The oppressor lost the money, and he is not able to return it to the oppressed.

3. Perhaps the oppressed will not forgive him for what he oppressed him or hurt him physically, or spoke badly of
him.

4. The oppressor may not know whom he oppressed, or he does not know the amount of money involved. For
example, if he oppressed the people of a city or a province, and he does not recognize them, and he does not know
the amount of money he took from them wrongfully.
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  ש     כמ״  המותר  מן  חלקים  הרבה  בהפסד  אלא  ממנו  אותו  להוציא  קל  ואינו  המותר  מן  בכפליו  האסור  הממון  שנטבע  ומהם
  לו  אין  אומרים  הלל  ובית  לבעליו  מריש  ומחזיר  כלה  הבירה  כל  מקעקע  אומרים  שמאי  בית  בבירה  ובנאו  מריש  גזל  ל     ז״  רבותינו

  אלא דמי מריש בלבד מפני תקנת השבים.

  וממה שתקשה עוד התשובה ממנו מה שנהג בו האדם עד ששב לו המעשה הרע דבק כהדבק המעשים הטבעיים אשר לא יקל
  להניחם כמו שכתוב (ירמיהו ט׳:ד׳) למדו לשונם דבר שקר העוה נלאו ואמר (שם יג) היהפוך כושי עורו ונמר חברברותיו וגו'.

  אשר  הכהנים  בעיר  דואג  מענין  שידעת  במו  רכילות  בעלילת)  א     (ס״  בהליכת  בין  בפגיעה  בין  הנקיים  והריגת  דמים  שפיכות  ומהם
  בכהנים.  הוא  ויפגע  האדומי  דואג  ויסוב  כ״ב:י״ח)  א  (שמואל      שנא׳  כמו  כך  אחר  בהם  ופגע  תחלה  ברכילות  להרגם  גרם

  ומהם עוד מי שגורם לאבד ממון חבירו ברכילותו אין עולה לו תשובה עד שירצה את חבירו אם בממון אם בפיוס ובכניעה
  למחול לו ולנשוא חטאו כמו שכתוב (מיכה ג׳:ג׳) ואשר אכלו שאר עמי ועורם מעליהם הפשיטו.

  הזאת  הטעות  והשגת  א     (ס״  לו  אפשר  אי  המעוות  והשבת  תמוש  לא  החרפה  כי  ממזר  ממנה  והוליד  הערוה  אל  שבא  מי  ומהם
  בגדו      בה׳  ה)  (הושע  הכתוב  ואמר  תאכל  אבדון  עד  היא  אש  כי  פלילים  עון  והוא  זמה  היא  כי  לא)  (איוב  שאמר  כמו  לה)  אפשר  אי

  כי בנים זרים ילדו.

  לרוב  ז     כ״  זוכר  ואינו  א     (ס״  מרובו  זה  על  לעמוד  יכול  ואיננו  בהם  ולדבר  אדם  בני  בגנות  ולספר  לכזב  לשונו  שהרגיל  מי  ומהם
  ההרגל שהרגיל בו) מפני שאין לו תכלית אצלו וכבר שכח האנשים אשר דבר בם והכל שמור עליו וכתוב בספר עונותיו ובו

  נאמר (תהלים מא) ואם בא לראות שוא ידבר לבו יקבץ און לו ואמר (שם נ) אם ראית גנב ותרץ עמו ושאר הענין. והנה השוה
  הלשון הרע עם הגנבה והנאוף ואמר (ירמיהו ט׳:ד׳) ואיש ברעהו יהתלו.

  וממה שתקשה התשובה ממנו מי שהדיח בני אדם בדת שבדה להם והכריחם להאמין בה ותעה והתעה וכל אשר יוסיף העם
  מספיקין  אין  הרבים  את  המחטיא  וכל  ידו  על  בא  חטא  אין  הרבים  את  המזכה  כל  ל     שארז״  כמו  ויכפל  עונו  יוסיף  בה  המאמינים

  בידו לעשות תשובה ואמרו ירבעם חטא והחטיא את הרבים חטא הרבים תלוי בו שנאמר (מלכים א טו) על חטאת ירבעם אשר
  חטא ואשר החטיא וגו'.

  ומשיג במין הזה מי שאפשר לו לצוות בטוב ולהזהיר מן הרע לאנשים תועים ועכבו מזה יחול ממונם או יראתם או בשתו
  אבקש:  מידך  ודמו  ימות  בעונו  רשע  הוא  לג)  (יחזקאל  ש     כמ״  הישרה  הדרך  אותם  הורה  ולא  ותעו  אותם  מהוכיח

  שער שביעי - שער התשובה, י׳

  אבל איך אופן התחבולה למי שקשתה עליו התשובה נאמר בתשובת השאלה הזאת כי
  מי שעבר עבירה מן העבירות שיקשה לתקנה באופן התשובה המיוחדת בה אינה נמלטת מאחד משני דברים. או שתהיה מן

  העבירות שבינו ובין בוראו או שתהיה מן העבירות שבינו ובין בני אדם כמו האונאה והגניבה ומיני הגזלות והחמס והעול

  ומאיזה מהם שיהיה ותהיה התשובה נמנעת עליו לאחד מן הפנים שהקדמנו שהתשובה מהם קשה כשיקבל עליו גדרי
  התשובה בכל תנאיה אשר בכחו ויכלתו מהם הבורא מקל עליו תשובתו ועובר לו על מה שנעלם ממנו ונמנע עליו וישים לו

  מוצא קרוב מחטאו וירחיב אמתלאתו בו,
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5. The forbidden money was mixed with a much greater amount of permitted money, and he cannot return it without
incurring a much greater loss, as our sages said: "One who stole a beam and used it in the building of a palace. Beit
Shamai says: 'dismantle the palace and return the beam', Beit Hillel says: 'he can return the value of the beam only,
because of the enactment for the penitent' " (Gitin 55a).

6. That the repentance becomes too difficult for him, such as when a person became accustomed to doing it until the
bad deed attached to him and became part of his nature, and it will not be easy for him to abandon it, as written:
"they have taught their tongue to speak lies, and weary themselves to commit iniquity" (Yirmiya 9:4), and "Can the
Ethiopian change his skin, or the leopard his spots? [then may you also do good, those that are accustomed to doing
evil]" (Yirmiya 13:23).

7. Spilling blood or killing the innocent, whether he killed them directly or whether he caused their deaths through
slander, as you know of the matter of Doeg and the city of Kohanim, who caused them to be sentenced to death first
through his slander, and later executed them himself, as written: "Then the king said to Doeg, 'You turn around and
attack the priests.' And Doeg the Edomite turned around and attacked the priests, and he killed that day eighty-five
men who wore the linen priestly ephod" (Shmuel 22:18).

8. One who causes his fellow to lose money on account of slander, his repentance does not avail until he makes
amends with him, whether by paying him or by beseeching him with words and humbling himself before him to
forgive him and pardon his wrong, as written: "and those who ate the flesh of My people and did flay the skin from
upon them...then they shall cry out to the L-ord, but He will not answer them" (Micha 3:3).

9. One who had forbidden relations (punishable by Kores) and fathers a mamzer (illegitimate child) - the disgrace will
never leave, and the wrong cannot be corrected, as written: "For that is lewdness, and it is iniquity to be punished by
the judges; For it is fire; it consumes to destruction" (Iyov 31:11), and "They betrayed the L-ord for they begot strange
children" (Hoshea 5:7).

10. One who habituated his tongue to lie and to speak of the faults of others, and to denigrate them. For he cannot
remember all of what he said and all those who he spoke about due to the countless words, and forgetting the
people he spoke against. It is all guarded against him and recorded in the book of his sins. On him it is said: "And if
he comes to see me, he speaks vanity: his heart gathers iniquity to itself; when he goes abroad, he tells it" (Tehilim
41:7), and "When you saw a thief, you are pleased with him, and you keep company with adulterers" (Tehilim 50:18),
and the rest of the matter. Behold, the verse equated evil speech with theft and adultery. So too, it is said "they
deceive (corrupt) one another and do not speak the truth; they have taught their tongue to speak lies, they commit
iniquity until they are weary" (Yirmiya 9:4).

11. One for who repentance will be extremely hard for him: he who enticed people with a false religion that he
invented and influenced them to believe in it. He sinned and caused others to sin, the more people join his false
beliefs, the more his sin will increase and be multiplied over, as the sages said: "Whoever leads the masses in the
right path will not come to any sin, but whoever leads the masses astray will not be able to repent for all the wrong
he commits.. Yeravam ben Nevat, sinned and caused the multitude to sin, and so the sin of the masses is ascribed
to him as it is written (I Kings 15:30) 'Because of the sins of Yeravam that he committed and that he caused Israel to
commit.' " (Avos 5:18)

Included in this last category is one who is capable of bringing others to the good and steer the erring away from evil,
but refrains from doing so due to hoping to receive money from them or due to being afraid of them, or being
ashamed to rebuke them, and they went off, and he did not teach them the right way, as written: "if you do not speak
to warn the wicked, that wicked man shall die in his iniquity; and I will hold you accountable for their blood"
(Yechezkel 33:8).

*** CHAPTER 10 ***

What strategy should be adopted by one for whom repentance is difficult? We will answer this question as follows:
One who has transgressed a sin for which repentance is difficult, the particular sin necessarily falls into one of two
categories. One, that the sin is between him and G-d. Two, that the sin is between him and his fellow men, such as
overcharging, various types of theft and trickery, violence, and oppression.

Whatever category it belongs to, if the repentance is difficult due to one of the factors we previously mentioned (last
chapter) which cause repentance to be difficult, then, if the person takes on himself to fulfill the requirements of
repentance with all its conditions to the utmost extent that is in his power and ability to do, the Creator will make his
repentance easier. He will pardon what is hidden from him and not in his ability to do, and will give him a nearer exit
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  ואם יהיה משער העריות אשר זכרנו במי שהוליד מאסורה יכרית הבורא את זרעו,

  ואם הוא מצד אונאה וגזל בממונו יתן לו האל ממון ויפרענו לחבירו וירצהו וימחול לו,

  ואם הרע לחבירו בגופו או בממונו יכניס לו הבורא יתברך בלבו רצון ואהבה עד שימחול לו במה שהיה מחטאו עליו כמו שאמר
  אתו.  ישלים  אויביו  גם  איש  דרכי      ה׳  ברצות  טז)  (משלי

  ואם ירחק ממנו העשוק יזמין הבורא התקבצם עד שיכנע לפניו העושק וימחול לו

  ואם לא ידע האנשים העשוקים ומספר הממון אשר עשק יפיק אותו האל להוציא ממונו בתועלת כוללות כבנין גשר וחפור
  בארות יהנו מהם בני אדם ועשות בורות בדרכים שאין המים מצוים בהם ומה שדומה לזה מתועלת ההמון עד שתהיה תועלתו

  כוללת מי שעשק ומי שלא עשק

  ואם ימות העשוק ישיב הממון ליורשיו ואם הזיק לו בגופו או שספר בגנותו יתודה על קברו בזה במעמד עשרה בני אדם וימחול
  שחבלתי  זה  ולפלוני  ישראל  אלהי      לה׳  חטאתי  ואומר  קברו  על  ומעמידם  א     ב״  עשרה  מוליך  הזה  בענין  ל     חז״  שאמרו  כמו  עונו  לו
  בו

  ואין התשובה נמנעת על החוטא אלא מצד מצפונו ותרמית לבו אבל אם הוא רוצה להתקרב אל האלהים לא יסגר שער
  ש     כמ״  ובטובו  בחסדו  הטובה  הדרך  אותו  ומורה  הישרה  שער  לו  פותח  הוא  אך  מונע  אליו  מהמגיע  ימנעהו  ולא  בפניו  התשובה
  ל)  (שם  וכתיב      וגו׳  ומצאת  אלהיך      ה׳  את  משם  ובקשתם  ד)  (דברים  ואמר  בדרך  חטאים  יורה.  כן  על      ה׳  וישר  טוב  כה)  (תהלים

  וגו'.  קוראיו  לכל      ה׳  קרוב  קמה)  (תהלים  ואמר  מאד  הדבר  אליך  קרוב  כי

  וכבר בארתי לך אחי מחובות התשובה וגליתי לך מאופני החזרה מה שיש בו מענה עליך ונפסקו בו אמתלאותיך ומה תאמר
  מחר לאלהיך סכלתי ולא סכלת או תאמר עשיתי מה שעשיתי ואיני יודע

  ומה תהיה תשובת השאלה הזאת ומבלי ספק נהיה נשאלים. הכן התשובה בעוד שמאריכין לך. ודע אחי כי התשובה על זה
  איננה יוצאת כי אם ממעשינו לא מדברינו וחשוב עם נפשך תגיע לרצון בוראך כי לא ישיג הטוב היום אלא הממהר אליו ופרי

  הקצור החרטה.

  הקיצה אחי משינת פתיותך וחמול על נפשך שהיא הנכבדת שבפקדונות הבורא אצלך וכמה ועד מתי העכוב הזה וכבר כלית
  ימיך ברצון תאותך כאשר יעשה העבד הרע הלא תשוב לכלות שאר ימיך ברצון בוראך וכבר ידעת כי ימי האדם קצרים ותשאר

  מרובה  והמלאכה  קצר  היום  ל     רז״  שאמרו  כמו  קצר  יותר  ספק  בלי

  המקום  אל  רוחך  תנשא  הלא  לך  הנשארת  אחריתך  והנחת  והכלה  הנבזה  ז     העוה״  בה  כבדת  ונכבדת  יקרה  רוח  אחי  לך  היתה
  הנכבד והמעון הרם מקום אשר לא תשפלנה הרוחות העולות אליו לעד ותמהר בעוד שער התשובה פתוח והקבלה והכפרה

  קרוב.  בהיותו  קראוהו  בהמצאו      ה׳  דרשו  נ״ה:ו׳)  (ישעיהו  ש     כמ״  מצויה
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for deliverance from his sin and allow him to absolve himself in this way (as will be explained).

If the sin is in the category of forbidden relations, which we mentioned, for one who fathers from an illicit relation (a
mamzer), the Creator will wipe out his descendants (from the mamzer).

If it is from overcharging or theft of money, G-d will give him money to pay back his fellow and appease him so that
the latter will forgive him.

If he hurt his fellow physically or damaged his possessions, the Creator will put in his fellow's heart favor and love
until he forgives him for his sin towards him, as written: "When the L-ord favors a person's ways, He will cause even
his enemies to make peace with him" (Mishlei 16:7).

If the oppressed is far away, the Creator will arrange their meeting, and the oppressor will humble himself before the
oppressed and will be forgiven by him.

If he doesn't know the number of people he oppressed and the amount of money he took, the Creator will give him
the opportunity to spend his money in some kind of public project, such as building a bridge, digging a well to benefit
the public, or digging water pits in roads where water is scarce, or other similar things to benefit the public, until the
project will serve the one he oppressed and also the one he did not oppress.

If the oppressed died, he should return the money to his heirs. If he hurt him physically or he spoke badly of him, he
should confess at his grave with a minyan of ten Jews and he will be forgiven for his sin, as our sages on this matter
said: "And if he had died, he should bring ten Jews and to stand by his grave and say: I have sinned against the
L-ord, the G-d of Israel, and against this man, whom I have hurt." (Yoma 87a).

Repentance is not withheld from a sinner, rather the obstruction comes from his own wickedness and deceitful heart.
But if he sincerely wants to draw near to G-d, the gate of repentance will not be closed before him, and no obstacle
will prevent him from reaching it. Rather, G-d will open for him the gate of the just, and teach him the good path in
His mercy and in His goodness, as written "Good and upright is the L-ord: therefore will he teach sinners in the way"
(Tehilim 25:8), and "from there you will seek the L-ord your G-d, and you will find Him, if you seek Him with all your
heart and with all your soul" (Devarim 4:29), and "Rather,[this] thing (repentance) is very close to you; it is in your
mouth and in your heart, so that you can do it" (Devarim 30:14), and "The L-ord is near to all who call upon Him, To
all who call upon Him in truth" (Tehilim 145:18).

FINAL WORDS

I have already clarified for you, my brother, some of the obligations of repentance, and I revealed to you some of the
ways to return (to G-d). Now, there are grounds for a claim against you, and your escapes are gone. What will you
answer tomorrow to G-d? - "I was ignorant (that I needed to repent)" - but you were not ignorant! Or maybe you will
answer: "I did what I did, but I didn't know (how to repent)".

What will be your answer to this question? And there's no doubt that we will be asked. Prepare the repentance while
(G-d) is still pushing off (your punishment, to give you an opportunity to repent). Know my brother that the answer to
this question will not be acceptable with our words but only with our deeds. Think to yourself, make a personal
accounting of how you can obtain favor from your Creator, know that only one who hastens will reach the good, and
the fruit of not doing enough will be regret.

Wake up my brother from the slumber of your simplemindedness. Have mercy on your soul, which is the most
important deposit of all the deposits the Creator entrusted by you. How long, and how much longer will you
procrastinate in this? You have already consumed your days gratifying your selfish desires, like a base slave, now
return and finish your remaining days following the desire of your Creator. You already know that the lifetime of a
man is brief, and what remains of your life is still briefer, as our sages said: "the day is short and the workload is
great" (Avos 2:15).

You have, my brother, a precious and exalted spirit. With it, you honored this fleeting and lowly world and you
abandoned your end that you will be left with. Should you not lift up your spirit to think of that exalted place, the high
abode, the place where the spirits which ascend to there will not be lowered from their exaltedness forever. Hurry,
while the gates of repentance are open and the acceptance and atonement are still available, as written "Seek the
L-ord while He is found, call to Him while He is still near" (Yeshaya 55:6).

Hurry my brother, hurry before the horror you dread comes, because you are not assured that you will live for even
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  מהר אחי ומהר קודם בא פחדך כי אינך בטוח (בחיי) יום אחר ועיין לנפשך עיון שיאות לכמוך ויהיה שקול עם שכלך.

  ומי שרוצה להגיע לרצון בוראו יכנס מן הפתח הצר שיכנסו ממנו החסידים הסובלים וכולנו נקוה הטוב ולא יגיעוהו אלא
  ואמר  שבשמים.  אביך  רצון  לעשות  כארי  וגבור  כצבי  רץ  כנשר  וקל  כנמר  עז  הוי  ל     חז״  שאמרו  כמו  עדיו  הרצים  אליו  הממהרים

  דוד (תהלים קיט) חשתי ולא התמהמהתי

  חשוב עם נפשך ובוש מבוראך שתתנהג עמו במדה שאינך רוצה לנפשך להתנהג בה עם נברא כמוך כי אתה יודע כי כשתקציף
  בעל מעלה קטנה מאנשי המלך על נפשך אינך מתעכב מהכנע לו והתחנן אליו למחול לך ולהבטיחך מענשו עם חולשתו בזה

  עונשו,  מהירות  מיראתך  ולרצותו  אליו  בתשובה  ותחיש  מחילתו  לבקש  שתמהר  המלך  שכן  וכל  השר  עליך  יקצוף  אם  ש     כ״

  יטנו  יחפוץ  אשר  כל  אל      ה׳  ביד  מלך  לב  מים  פלגי  כא)  (משלי  החכם  ש     כמ״  הבורא  גזרת  בלתי  דבר  מעשות  חולשתו  ידעת  וכבר
  עם כלות מלכותו ונתישת ממשלתו והתחלקות לבו וטרדתו בקצת הדברים מקצתם ועבור השכחה וההעלמה עליו ורוב מה

  מה  אל  ולמהר  עונך  למחול  ממנו  לבקש  מתאחר  אינך  זה  כל  ידיעתך  ועם  הנסתרים.  ש     כ״  הנראים  הדברים  מן  ממנו  שנעלם
  שירצהו ויקבלהו ממך

  ואיך לא נבוש אחי מבוראנו המשקיף על הנסתר ועל הנגלה ממעשינו ומחשבותינו אשר לא תעבור עליו שכחה ולא העלמה
  ולא יטרידהו דבר מדבר ואין מנוס מדינו ואין קץ למלכותו שנטה מעליו ונתאחר מהכנע לו ומשוב אליו ואין אנו יודעים עת קצנו

  ותכלית מדת ימינו,

  הזה  בחדש  מכם  יפקד  אחד  איש  כי  ב     לעוה״  לנסוע  נכונים  היו  אדם  בני  ויאמר  מדינה  אנשי  או  קריה  אנשי  מזהיר  אדם  היה  ואלו
  ההוא  האיש  הוא  יהיה  שמא  מיראה  למות  נכון  שיהיה  מהם  אחד  כל  על  הדין  מן  האין  אותו)  יודע  ואינני  א     (ס״  אותו  מודיע  ואינני

  ואיך לא נהיה כולנו נכונים לו

  ואנחנו רואים כי המות בכל חדש מכלה מספר רב מן החיים הלא מן הדין עלינו שנירא על נפשותינו בכל חדש ונחשוב על
  (קהלת  ונאמר  מיתתך  לפני  אחד  יום  שוב  ל     ז״  שאמרו  כמו  אחד  יום  אפילו  אליהם  הצורך  עת  קודם  מועדנו  ובית  וצידתנו  ענינינו

  ט׳:ח׳) בכל עת יהיו בגדיך לבנים.

  בחון ביתרון שכלך והכרתך ברור זה במה שאתה רואה בעיניך בברור מה שיגיד לך זולתך

  ואם  בם)  ירווחו  א     (ס״  בם  ינוחו  אותם  יקבלו  אם  טובות  עבדיו  על  יתברך  לבורא  כי  נאמר  כבר  כי  ובינתך  שכלך  תדחה  ואל
  לנקמה  ישובו  כ     ואח״  עליהם  לטענות  יהיו  עליו  ישיבום

  והבורא יתברך הטיב לך בחכמה ובתבונה ובדעת שם לך בהם יתרון על זולתך הזהר והזהר שלא ישובו לטענה עליך

  וכבר העיר אותך אל הדרך הישרה והורה אותך נתיב טובתך ולחמלה עליך ולנהלך לאט ולא רצה לך שתתמיד על פתיותך
  יורה  כן  על      ה׳  וישר  טוב  כה)  (תהלים  ש     כמ״  ברואיו  על  ורחמיו  ובחמלתו  לו  יאות  אשר  החסד  דרך  על  עמך  ללכת  במריך  ותחזיק

  חטאים בדרך וכבר קרא אותך לאט ובלשון רכה ואחר כך בתוכחת והכלמה ואחר כך הזהיר אותך בעונשו כדי שתשוב אליו
  ותמהר לחזור עדיו.

  מהר אחי ומהר להאזין אליו ולשמוע בקולו ולדבקה בו ובחור לנפשך מה שבחר לה אלהיך ורצה לה מה שרצה ממנה בוראך,
  ואל תביאך העצלה להקל בה כי אם תקל נפשך בעיניך איזה דבר יהיה נכבד אצלך
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one more day. Examine yourself with a careful and weighed examination according to what is proper and possible
for one like you.

And he who wants to obtain the favor of his Creator will enter through the narrow opening through which the pious
who bear in this world (in the service of G-d). All of us hope for the good. But only those who hasten towards it will
reach it, who run towards it, as our sages said: "Be bold as a leopard, light as an eagle, swift as a deer and mighty
as a lion to do the will of your Father in Heaven" (Avos 5:23), and David said: "I hastened and delayed not to keep
Your commandments" (Tehilim 119:60).

Take counsel with your soul. Be ashamed to act with your Creator in a way that you would be ashamed to act with
even a human being like yourself. For, you know that if you angered even a low ranking official of the king, you would
not delay to humble yourself to him, and to plea to him to forgive you, so that he will not punish you, even though he
has little power in this. All the more so if a high ranking officer were to be angry at you, and even more so if it was the
king himself, that you would hasten to seek forgiveness from him, show remorse to him, and try to appease him out
of your fear of being swiftly punished.

Yet you already know (from the gate of trust of this book), his helplessness of being able to do anything without the
decree of the Creator, as the wise man said: "A king's heart is like rivulets of water in the L-ord's hand; wherever He
wishes, He turns it" (Mishlei 21:1). All this despite that (he may never get around to punishing you due to) his reign
ending, his kingdom being overthrown, his mind confused or distracted by his numerous matters, forgetting or
overlooking you. This happens for revealed things, all the more so for hidden things. Despite your knowledge of all of
this, you would not delay to seek from him a pardon to your transgression. You would rush to do that which will
appease him and be acceptable to him.

My brother, how then can we not be ashamed of our Creator, who observes what is revealed as well as what is
concealed of all our deeds and thoughts. He is not subject to forgetting nor overlooking anything. No matter can
distract Him from another matter. None can escape from His justice, and there is no end to His reign? How can we
turn away from Him, or delay humbling ourselves before Him and repenting to Him, while we don't know our final end
nor the number of days we have been allotted.

If a man were to visit a village or province and announce to the people saying: "People, be prepared to go on to the
next world, for one of you will pass away this month, but I will not reveal who it is". Is it not proper for each person to
prepare for death, for fear he is that man?

And we can see that every month, death consumes a large number of the living. Surely it is proper for us to fear for
our souls every month, at least for one day, and to reflect on our matter and provisions and final destination before
we need them, as our sages said: "repent one day before your death" (Avos 2:10), and "at all times let your
garments be white" (Koheles 9:8, i.e. that you are clean of sin).

With your superior intellect and recognition examine what you see with your own eyes, and it will be clearer to you
than if you had only heard it from someone else.

Do not push away that which your intellect and understanding [obligate you to do - PL], since it was already said: the
Creator bestows many good things to His servants (wisdom, etc), if they accept them (use them to serve Him), they
will gain. But if they refuse them (use them to rebel against Him), they will become grounds for a claim against them,
and afterwards a reason to exact retribution against them.

The Creator did good to you. He bestowed you with wisdom, understanding, and knowledge. He gave you of them
more than another. Be careful, and be careful - that they don't turn to become grounds for a claim against you.

He has already stirred you to the straight way (through this book), and taught you the path leading to your good, out
of mercy for you, and to guide you gently. He didn't want you to continue in your foolishness, and continue in your
rebelliousness, He conducts with you in the way of kindness as befitting Him, and out of pity and mercy for His
creations, as written "Good and upright is the L-ord; therefore does He instruct sinners in the way" (Tehilim 25:8). He
has already called you gently and with a soft language, and afterwards with rebukes and embarrassments, and
finally threatened you with His punishment, in order that you repent to Him, and speedily return to His service.

Hurry my brother, and hurry to lend ear to Him. Listen to His voice, and cling to Him. Choose for your soul what your
G-d has chosen for it. Desire for it what your Creator desired for it. Do not allow laziness to make you lax in it,
because if your own soul is light in your eyes, then what else will be important by you?

13

300 



  והזהר פן ישיאך הרהור לבך ויאמר לך עתה אחרי אורך התעלמותי וחליפות רוב ימי אשוב אל האלהים ואבקש מחילתו

  וראוי שתשיב עליו במה שאמר הנביא בענין הזה (יחזקאל יח) ובשוב רשע מרשעתו ובשוב צדיק מצדקתו עד סוף הענין.

  וכבר המשילו זה הקדמונים לאדם שהיו בידו דרכמוני כסף והיה צריך לעבור בנהר גדול וכאשר עמד על שפת הנהר השליך
  הדרכמונים ההם בנהר מפני שקוה להפסיק הנהר בהם והשליכם כלם חוץ מאחד שנשאר בידו ולא נפסקו המים בעבורם
  וכאשר ראה כן אמר למלח אחד שהיה בנהר קח זה הדרכמון אשר בידי והעבירני בספינתך בנהר ועשה המלח כן והגיעו

  לחפצו בדרכמון ההוא אשר נשאר בידו והשיג בו מה שלא הגיע אליו בכל הדרכמונים שאבד בנהר וכאילו לא אבד מאומה.

  וכן בעל התשובה אשר כלה רוב ימיו בזולת עבודת הבורא כשיחזור בתשובה באחרית ימיו ימחול לו הבורא מה שקדם מרוע
  לו.  תזכרנה  לא  חטא  אשר  חטאתיו  כל  לג)  (שם  ואמר  לו  יזכרו  לא  עשה  אשר  פשעיו  כל  (שם)  ש     כמ״  ימיו  כל  מעשיו

  בה  יחדתיך  לא  כי  ממנה  התעלמותי)  א     (ס״  התעלמותך  ימי  ארכו  אשר  עצמך  לשמירת  אותך  הערתי  אחי  עליך  יכבד  ואל
  מבלעדי נפשי והכנע לאמת ואל תברח ממנה והודה לאלהים אשר העיר אותך למה שלא ידעת ואל תקח אורך התעלמות

  זולתך המעיר לך לטענה לך ולאמתלא כי זה מתרמית היצר ומצודיו לאנשים אשר הכרתם חלושה.

  האלהים ישימנו מן הממהרים אליו והשבים עדיו בלב שלם ברחמיו אמן:
  נשלם שער השביעי. בעזרת האל יתברך:
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Be careful lest the thoughts of your mind (evil inclination) entice you saying: "Now?! After my long protracted neglect
of the service of G-d, and the passing of most of my days, how can I now return to G-d and seek His forgiveness?!"

You should reply to him (the evil inclination) as the prophet spoke of this matter: "And when the righteous turns from
his righteousness and does wrong.... All his righteous deeds that he has done shall not be remembered; in his
treachery that he has perpetrated and in his sin that he has sinned, in them shall he die.... And when a wicked man
repents of his wickedness that he has done, and does justice and righteousness, he shall save his soul alive;
Because he considered, and turned away from all his transgressions that he had committed, he shall surely live, he
shall not die." (Yechezkel 18:24-27), until the end of the matter.

The early ones already compared this to a man who had in his possession silver coins, and he needed to cross a big
river, when he reached the river bank, he threw all the coins in the river hoping to slow its flow and walk over the
coins, and he threw all of them except for one that remained in his hand, and the current was not stopped by the
coins, when he saw this, he said to one of the sailors who happened to pass on the river: "take this coin which is in
my hand, and take me through the river with your boat". The sailor did this, and the man reached his desire with the
remaining coin that was in his hand. He accomplished more with that coin than all the coins he lost in the river, and it
was as if he didn't lose anything.

Likewise, a baal teshuva (penitent) who wasted most of his life in things other than the service of G-d, if he repents
at the end of his days, the Creator will forgive him for all of what happened of the bad deeds of all of his previous
days, as written: "None of his transgressions that he had committed shall be remembered against him; [for his
righteousness that he had done he shall live]" (Yechezkel 18:22), and "None of his sins that he had committed shall
be remembered against him; [he performed justice and righteousness; he shall surely live]" (Yechezkel 33:16).

Let it not be too wearying, my brother, my exhorting you on guarding yourself, which you have neglected for so long
to do. Because I am speaking not only to you but to myself also. Submit to the truth. Do not run away from it. Thank
the Al-mighty who aroused you on that which you did not know, and let not the long hiding of other people be an
excuse for you, because this is one of the distortions and snare of the yetzer (evil inclination) for people who are of
weak understanding.

May the Al-mighty place us among those who hurry towards him, who repent to Him wholeheartedly, in His mercy.
Amen.

14
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  שער שמיני - שער חשבון הנפש, הקדמה
  בחשבון האדם עם נפשו לאלהים. וזה פתח השער:

303 



** Shaar Cheshbon HaNefesh - Gate of Spiritual
Accounting **

(with classic commentaries)

from Chovos Halevavos - Duties of the Heart

by Rabeinu Bahya ibn Paquda zt'l

english translation by Rabbi Yosef Sebag
Level: Intermediate
copyright 2017 dafyomireview.com - All rights are reserved

Translator's Foreword

Introduction

Chapter 1 - What is the spiritual accounting with oneself?

Chapter 2 - If the accounting is equal for all men or not

Chapter 3 - How many ways should one bring himself to an accounting?
1. obligation to serve G-d
2. debt to G-d for one's body
3. debt to G-d for one's intellect
4. debt to G-d for the torah
5. obligation to study the torah beyond superficial
6. obligation to not disobey G-d
7. to complete the conditions of slavehood to G-d
8. obligation to serve only G-d
9. intent in prayer and mitzvos

10. the watching of the creator
11. regular accounting of one's deeds
12. the pursuit of physical
13. not to waste any time
14. becoming numb
15. preparing for the journey
16. reflecting when seeing sudden death
17. benefits of solitude
18. the elevation of man
19. disasters of the world
20. acquiring and spending money
21. on divine help
22. worldly conduct
23. seeing G-d in nature
24. rexamining child's eyes
25. fire and water
26. fearing a mortal king
27. bearing suffering
28. total acceptance
29. greatness of the soul
30. stranger in a strange land

Chapter 4 - What are the benefits of this accounting

Chapter 5 - Whether or not the spiritual accounting is a constant obligation

Chapter 6 - Which actions should follow the accounting

Translator's Foreword:
The following is a translation of the eighth gate of one of the earliest of the classic mussar works, Chovos Halevavos
by Rabeinu Bahya. The book has inspired many great men to walk in its ways and review it throughout their lives.
The eighth gate is the practical mussar of the entire book. Everything before this was merely introductions. For one
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  אמר המחבר מפני שקדם מאמרנו בגדרי התשובה ותנאיה והיה החשבון עם הנפש אחד מתנאיה ראיתי לסמוך לה באור עניני
  (תהלים  ה     ע״  דוד  שאמר  כמו  עולמים  בשני  תקנתה  בה  שיש  למה  לה  ההערה  מעניני  בו  שיש  מה  בעבור  הנפש  עם  החשבון

  קיט) חשבתי דרכי ואשיבה רגלי אל עדותיך.

  וראוי לנו לבאר מדבר החשבון עם הנפש ששה ענינים.
  הראשון מה החשבון עם הנפש.

  והשני אם חשבון כל בני אדם שוה אם לא.
  והשלישי על כמה פנים יהיה חשבון האדם עם נפשו.

  והרביעי מה תועלת החשבון הזה.
  והחמישי אם האדם חייב לחשוב עם נפשו תמיד אם לא.
  והששי במה שחיוב האדם לסמוך לחשבון מן המעשים:

  שער שמיני - שער חשבון הנפש, א׳

  אבל החשבון עם הנפש הוא השתדלות האדם בעניני תורתו ועולמו בינו ובין שכלו כדי שידע בזה מה שיש לו ומה שיש עליו מן
  החובות

  ה     ע״  דוד  ואמר      וגו׳  האלהים  הוא      ה׳  כי  לבבך  אל  והשבות  היום  וידעת  ד)  (דברים  באמרו  ה     ע״  הנביא  זה  על  הזהירנו  וכבר
  אין  כפרד  כסוס  תהיו  אל  לב)  (תהלים  ואמר  ועבדהו  אביך  אלהי  את  דע  כח)  א  ה     (ד״  ואמר      ה׳  טוב  כי  וראו  טעמו  לד)  (תהלים

  הבין

  ואמר במי שלא הסתכל בעניניו ולא חשב עם נפשו עליהם (ישעיהו מ״ד:י״ט) ולא ישיב אל לבו ולא דעת ולא תבונה ואמר
  (תהלים עח) לא זכרו את ידו ואמר (דברים לב) זכור ימות עולם ואמר (תהלים קמג) זכרתי ימים מקדם ואמר (איוב לו) אשא

  דעי למרחוק:

  שער שמיני - שער חשבון הנפש, ב׳

  אבל אם חשבון כל בני אדם שוה אם לא, נאמר כי התשובה בזה
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who fulfills this gate the author writes: "G-d will teach you supernal wisdom and beneficial acts, and will grant you
divine powers".

In this second revision, I added select commentaries and also checked/compared every sentence against the
brilliant translation by Rabbi Moses Hyamson O.B.M., the former chief Rabbi and head Dayan of England between
1911 and 1913. The translator studied in various yeshivas under great Torah scholars such as Rabbi Dov
Shwartzman zt'l (~2 years), Rabbi Nachman Bulman zt'l, Rabbi Nissan Kaplan (~5 years). He also completed a
degree in physics at the University of Massachusetts, Amherst and was a research associate in nuclear physics for
some time before heading off to yeshiva.

- Yosef Sebag, Jerusalem, Tishrei 5773 - October 2012

****** SHAAR CHESHBON HANEFESH - THE GATE OF SPIRITUAL ACCOUNTING ******
from Chovos Halevavos - Duties of the Heart
by Rabeinu Bechaye zt'l
on making a personal accounting of one's duties to G-d

*** INTRODUCTION ***

The author says: Since our previous discussion dealt with the essentials of repentance and its conditions, and
making a spiritual accounting was one of those conditions, I saw proper to follow with a clarification of the matter of
making an accounting with oneself, because this contains matters to arouse oneself for things beneficial in both
worlds, as David, peace be unto him, said: "I reflected on my ways, and turned my feet unto Your testimonies"
(Tehilim 119:59).

It is proper for us to clarify six matters on the subject of the spiritual accounting.
1. What is meant by making a spiritual accounting with oneself?
2. If the accounting is equal for all individuals or not.
3. how many ways should one bring himself to an accounting?
4. What are the benefits of this accounting?
5. Whether the spiritual accounting is a constant duty.
6. Which activities should follow the accounting?

*** CHAPTER 1 ***
- What is meant by making a spiritual accounting with oneself

Spiritual account-taking means the deliberation of a man on his Torah and worldly affairs between his nefesh (bodily
soul/emotional side/will) and his intellect, so that one may know what one has and what one still owes of his duties.
(this will be clarified through examples).

The prophet (Moshe) has already exhorted us on this in saying: "Know therefore this day, and establish it in your
heart that the L-ord he is G-d" (Devarim 4:39), and David, peace be unto him, said: "O taste and see that G-d is
good" (Tehilim 34:9), and "know the G-d of your father and serve Him.." (Divrei Hayamim 28:9), and "be you not as
the horse, or as the mule, which have no understanding" (Tehilim 32:9).

It was said of one who did not examine his matters and did not account with himself on them: "None returns it to
heart, neither is there knowledge nor understanding to say" (Yeshaya 44:19), and "they remembered not His hand
[nor the day when He delivered them from the oppressor]" (Tehilim 78:42), and "remember the days of old..."
(Devarim 32:7), and "I remember the days of old [I meditate on all Your works; I ponder on the work of Your hands]"
(Tehilim 143:5), and "I will get my knowledge from afar [and will ascribe righteousness to my Maker]" (Iyov 36:3).

*** CHAPTER 2 ***
- if the accounting of all men is equal or not

Whether or not the spiritual accounting of each person is equal, I will answer this as follows:

2
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  שהשתדלות בני אדם בעניני תורתם ועולמם יתחלף כפי התחלפות הכרתם ושכלם וזכות הבנתם וכל אחד ואחד מהם מצווה
  לחשוב עם נפשו במה שהוא חייב בו מעבודת הבורא יתעלה כפי הכרתו בטובות הבורא הכוללות והמיוחדות כמו שאמר

      וגו׳  הרואות  עיניכם  כי      וגו׳  ראו  לא  ואשר  ידעו  לא  אשר  בניכם  את  לא  כי  היום  וידעתם  י״א:ב׳)  (דברים  הכתוב

  רוצה לומר כי טענת הבורא עליכם יותר חזקה ונראית ממה שהיא על בניכם אשר לא ראו את מופתי הבורא כראותכם מפני
  שאתם ראיתם אותם בעיניכם ואתם המיוחדים בטובות הגדולות מבלעדיהם והנצלים ממכות מצרים וקרח ולא הם ועל כן

  חייבים אתם בעבודה עליהם.

  עליהם  הטובות  והתחלפות  הכרתם  התחלפות  כפי  יתחלף  בו  שחייבים  מה  כי  א     ב״  בשאר  נאמר  וכן

  אליו  שיגיע  ומה  ממנו  השגתו  וכפי  יכלתו  בתכלית  בדבר  וידקדק      ית׳  לאלהים  חייב  שהוא  במה  נפשו  עם  לחשוב  המאמין  ועל
  דרכי  יכונו  אחלי  קיט)  (תהלים  ה     ע״  דוד  ש     כמ״  ויתאוהו  בידיעה  ישיגהו  במעשה  להשיגו  יוכל  שלא  ומה  ויטרח  בו  ישתדל  במעשה
  ויוכל  ידו  תשיג  אשר  לעתות  לצפות  חייב  והוא  לזכות  ידינהו  והבורא      וגו׳  רב  ומפז  מזהב  הנחמדים  יט)  (שם  ואמר  חקיך  לשמור

  בהם לשלם מה שיתכן לו מחובות הבורא יתברך

  ואל ירחיב על עצמו האמתלאות בו ויזלזל בו ויניחהו ויתעלם ממנו פן יהיה נעכר ביום החשבון הגדול כמו שכתוב (משלי יג) בז
  לדבר יחבל לו:

  שער שמיני - שער חשבון הנפש, ג׳

  אבל על כמה פנים יהיה חשבון האדם עם נפשו לאלהים יתעלה אומר כי אופני החשבון רבים בענין הזה אך אבאר מהם
  שלשים פנים יתבאר מהם מה שהאדם חייב בו לאלהים כשנותן אותם אל לבו ומקבל על נפשו לחשוב בהם ולזכור אותם

  תמיד:

  הראשון, כשיסתכל האדם בענין עצמו ויחשוב בתחלת הויתו ויציאתו מלא מציאה אל מציאה והעתקתו מאין ליש ללא יתרון
  שקדם לו אך חסד אלהים וטובו ונדבתו ויראה בשכלו כי הוא חשוב בענינו ונשא במדרגתו ומעולה במתכונתו מן הבהמה

  והצמח והמוצק יתחייב להודות לבוראו יתברך,

  וימשל בזה משל קרוב יעלה במחשבתו אלו בעת ינקותו השליכתו אמו במסלה ועבר אדם אחד וראה אותו וחמל עליו ואסף
  אותו אל ביתו ונטפל בגדולו עד אשר גדל והשכיל היאך היה חייב לרוץ לרצונו וכל אשר יצוהו בו ויזהירהו ממנה וכמה הוא חייב

  לו מן החובות

  וכפי הגנת הבורא עליו והספקתו בכל עניניו צריך שיהיה המשכו אחר עבודתו וקבולו מצותו. וכבר הוכיח הנביא האומה בענין
  ואראך  עליך  ואעבור      בפ׳  טו)  (יחזקאל  יחזקאל  ובאר      וגו׳  חכם  ולא  נבל  עם  זאת  תגמלו      הלה׳  לב)  (דברים  באמרו  הזה

  מתבוססת בדמיך ושאר הענין:
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The self accounting for people in their religious and secular matters varies according to their level of perception,
intelligence, and clarity of understanding. Every person is commanded to deliberate with his soul (i.e. bodily
soul/instinct/will) as to what are his duties in the service of G-d, in accordance with his recognition of the favors of the
Creator, whether collective or individual as the verse says: "And know this day; for I speak not with your children that
have not known, and that have not seen... but your eyes have seen all the great work of the L-ord which He did"
(Devarim 11:2-7).

The verse means to say, that the claim from the Creator on you is stronger and more evident than the claim on your
descendants who did not witness the miracles of the Creator. For you witnessed them with your own eyes, and only
you were bestowed these great favors and were spared from the plagues of Egypt, and of Korach. But your
descendants were not present, therefore you are more obligated to serve G-d on account of them.

Similarly, we can say for other individuals - that their obligation varies in accordance with their level of understanding
and the amount of good bestowed to them.

It is incumbent on the believer to take account with his soul what are his duties to G-d, and to think through this in
meticulous details to the utmost extent of his ability, and according to what he is able to grasp of it. Then, whatever
one is capable of attaining in practice, he should make diligent efforts in it and exert himself, and that which is
beyond one's ability to attain in practice - he should attain an understanding of it, and desire for it, as David, peace
be unto him, said "O that my ways were directed to keep your statutes!" (Tehilim 119:5), and "more to be desired are
they than gold, than fine gold" (Tehilim 19:11). and the Creator will judge him favorably, and he should be on watch,
for the time when he will be able to fulfill what is possible for him of his debts to the Creator.

Let him not try to find escapes for himself, treat this lightly, leave it, or ignore it, lest he be in total despair on the great
day of accounting, as written: "Whoever despises the word shall be destroyed by it" (Mishlei 13:13).

*** CHAPTER 3 ***
- how many ways one should bring himself to an accounting.

Regarding how many ways is the accounting of a man with himself on his duties to G-d, I say, that the ways of
accounting in this matter are numerous. However, among them, I will expound thirty ways whereby it will become
clear through them, what a man is obligated to his G-d, when he puts them to heart and takes on himself to reflect on
them and remember them always.

THE FIRST:
(Obligation to serve G-d for creating him, elevating him over other creations, and taking care of his needs)

When a man reflects on his own matter, and considers the first beginning of his being, his emergence from non-
existence to existence, from nothing to something, without his meriting any of this, but rather solely out of pure
kindness of the Almighty, out of His benevolence and generosity. And when he will see with his understanding that
he is more important in his matter, more exalted in level, and more elevated in form over the animals, plants, and
inanimate objects, he will realize that he is under an obligation to thank his Creator, blessed be He.

Let him take a tangible illustration and imagine that when he was an infant, his mother abandoned him on the road,
and a man passed by and saw him, and had pity on him, and took him in to his home, and raised him until he grew
and his intellect matured. How greatly is he under an obligation to run to do his adopter's will and follow all of his
commands and refrain from his prohibitions. (In short,) how much such a man is obligated to his benefactor!

Likewise according to the Creator's protection of him, and providing for all of his needs, there should be a
corresponding drawing towards His service and acceptance of His commandments. And the prophet already
rebuked the Jewish people on this matter in saying: "Is this how you repay the L-ord, you disgraceful, unwise
people? (Is He not your Father, your Master? He has made you and established you)" (Devarim 32:6), and
Yechezkel elucidated this saying "And when I passed by you, and saw you wallowing in your own blood..."
(Yechezkel 16:6), and the rest of the matter.

THE SECOND:
(debt to G-d for one's body)
To bring oneself to an accounting for the great favor of G-d on him in composing his body and completing his form,
his essence, and the anatomy of his limbs, taking him out of his mother's belly, and preparing his sustenance before
this and after this - as fitting for him and according to the amount he needs. All this is a kindness of G-d on him. Let
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  אבריו  ותבנית  ומינותו)  א     (ס״  ומהותו  צורתו  והשלמת  גופו  בחבור  עליו  האלהים  טובות  בגודל  נפשו  עם  האדם  חשבון  והשני,
  והוצאתו מבטן אמו ביכלתו יתברך והכנת טרפו קורס לזה ואחריו כפי הראוי לו וכשיעור צרכו חסד מאלהיו עליו ויחשוב בנפשו

  אלו היה חסר בתחלת בריאתו מבלי עינים או ידים או רגלים ויהיה ביכולת אדם לעשותם לו עד שיהיה גופו שלם בהם היאך
  תהיה הוראתו לו ושבחו והמשכו למצותו והדבקו בעבודתו וכפי זה צריך שימשך אחר בוראו יתברך אשר תקן גופו והשלים

  אתה  כי  קלט)  (תהלים  ואמר  הענין  ושאר      וגו׳  עשיתני  כחומר  כי  נא  זכר  י)  (איוב  שאמר  כמו  והתיכון  התיקון  בתכלית  כלם  אבריו
  קנית כליותי

  ואמר (שם כב) כי אתה גוחי מבטן:

  והשלישי, חשבון האדם עם נפשו והסתכלו בגודל טובת האלהים עליו במה שהועילו מן השכל וההכרה עם הרבה מדות טובות
  וחמודות ונכבדות

  יש לו בהם יתרון על החיים שאינם מדברים כמו שכתוב (איוב לה) מלפנו מבהמות ארץ ומעוף השמים יחכמנו, ויחשוב אילו
  היה עירום מן השכל וההכרה והועילו בהם אדם כמוהו והכיר יתרון מה שהוא בו על מה שהיה בו

  ההיה מספיק לו כל ימי חייו ומדת ימיו להיות מתמיד בהודאתו ושבחו על זה תחת גמולו, כל שכן הבורא יתברך אשר אין קץ
  וגו':  אלהי      ה׳  אתה  עשית  רבות  מ)  (תהלים  שכתוב  כמו  עמנו  לחסדיו  תכלית  ולא  עלינו  לטובותיו

  והרביעי, חשבונו עם נפשו בגודל טובות האלהים עליו בהערתו אל מה שיש בו חיותו בשני העולמים בתורה נכבדת נאמנה
  להסיר עורונו ולבער סכלותו ולהאיר עיניו ולהקריבו אל רצון אלהיו ותודיענו אמתת בוראו ומה שהוא חייב לו אשר בו תשלם

  וגו',  לב  משמחי  ישרים      ה׳  פקודי      וגו׳  נפש  משיבת  תמימה      ה׳  תורת  יט)  (שם  שכתוב  כמו  העולמים  בשני  הצלחתו

  השתדלותו  ראויה  ההיתה  בה  שהועילו  אדם  לו  נזדמן  כ     ואח״  מעלתה  שהכיר  אחר  ממנו  נעדרת  היתה  אלו  בנפשו  ויחשוב
  שאנו  ממה  והמעט  עליה  לו  והעוזר  להבנתה  והמפיק  בה  המעיר  הבורא  ש     וכ״  זה  על  ושבחו  הוראתו  להשלים  מספקת  ויכלתו

  חייבים לו מן ההודאה עליה הוא שנרוץ להדבק בתורתו ונמהר לקבל מצותו והזהרתו כמו שכתוב (שם קיט) חשתי ולא
  אמרתך:  לחכי  נמלצו  מה  (שם)  ואמר  תורתך  אהבתי  מה  (שם)  ואמר      וגו׳  התמהמהתי

  והחמישי, שיחשוב עם נפשו בהתאחרו מהבין ספר תורת האלהים ומנוחת נפשו מבלתי עמוד על עניניו

  ואיננו עושה כן בספר שיגיעהו ממלך אם הוא מסופק בהבנתו מפני הדמות הכתיבה או המלות או לעומק עניניו ודקותם
  והתערבותם וצחות דבריו אבל היה נותן כל לבו ושכלו בו לעמוד על עניניו והיה מצטער צער גדול עד שיבין כוונתו בו

  וכשהוא עושה זה לעמוד על ספר אדם חלש ובן תמותה כמוהו מה הוא חייב לעשות מכפלי זה עד שיבין ספר אלהיו אשר הוא
  מה  ממנו  לך  ולהסתפק  ממנו  להתעלם  אחי  לעצמך  התרת  והיאך      וגו׳  ימיך  ואורך  חייך  הוא  כי  ל)  (דברים  ש     כמ״  והצלתו  חייו

  שהוא קרוב מענינו ונגלה מפשוטו ותקל בזולתו
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him think to himself, that if in his early creation he were lacking eyes or hands or feet, and a certain man was able to
make them for him so that his body would be complete, how would he thank the man, and praise him, and be drawn
to do his will, and cling to serving him. According to this one should correspondingly be drawn towards the Creator,
who built his body and all of his limbs according to perfect functionality, as written "Remember now that You made
me like clay and to the dust You will return me" (Iyov 10:9), and the rest of the matter, and "For You created my
reins, You covered me in my mother's womb" (Tehilim 139:13).

And "For You drew me from the womb" (Tehilim 22:10).

THE THIRD:
(debt to G-d for one's intellect)
To observe and bring oneself to an accounting for the great favor of G-d on him for bestowing him with intellect and
understanding and with many good, noble, and honorable traits.

Through these he has superiority over the irrational creatures (animals), as written "Who teaches us more than the
beasts of the earth, and makes us wiser than the fowls of heaven" (Iyov 35:11). Let him imagine that if he were
without intellect and understanding and a certain man came and helped him to attain them, and he afterwards
understood the superiority he had gained over his previous state.

Would it be enough for him to thank and praise the man for the rest of his days to repay him for his help? How much
more so the Creator, for who there is no limit to His favors on us, and no end to His kindness towards us, as written:
"Many, O L-ord my G-d, are Your wonderful works which You have done, and Your thoughts which are toward us:
they cannot be recounted in order unto You: if I would declare and speak of them, they are more than can be
numbered" (Tehilim 40:5).

THE FOURTH:
(debt to G-d for the Torah)
To bring oneself to an accounting for the great favor of G-d on him for arousing him to what will bring him life in both
worlds - the exalted and faithful Torah, to remove his blindness, root out his ignorance, enlighten his eyes, bring him
nearer to the will of G-d, make known to him the truth of the existence of his Creator and what is his duty towards
Him, and through which he will be successful in both worlds, as written "The statutes of the L-ord are right, rejoicing
the heart" (Tehilim 19:8).

Let him imagine to himself after he recognized its worth, that if it had been unknown to him, and afterwards he met a
certain man who bestowed it to him, would his efforts and abilities to pay him back be enough to convey his gratitude
and praise? All the more so, for the Creator who rouses him to it and helps him to understand it and to fulfill it. The
least debt of gratitude that we are obligated for it is to run to cling to His Torah, and that we hasten to accept the
obligation of His commands and His prohibitions, as written "I made haste, and delayed not, to observe Your
commandments" (Tehilim 119:60), and "How I love Your Torah" (Tehilim 119:97), and "How sweet are Your words to
my palate" (Tehilim 119:103).

THE FIFTH:
(obligation to study the Torah beyond superficial)
To bring oneself to an accounting for delaying coming to understand the book of G-d's Torah, and his being
contented not to grasp its matters.

One would not act like this for a book that was sent to him from a king. If he had a doubt as to its meaning due to its
unclear handwriting or words, or due to the depth of its matter, or its subtlety, or confusing mix of subjects or its
enigmatic words. Rather, he would apply his whole heart and mind to understand its meaning, and would greatly
pain himself until he understood its meaning.

If he does this to understand the words of a weak, mortal man like himself, how much more so is it his duty to do
many times more than this until he understands the book of G-d, which is his life and his salvation, as written "For it
is your life and the length of your days" (Devarim 30:20). How did you permit yourself, my brother, to hide from it, and
to content yourself from it with that which is readily familiar of its matter and revealed of its surface meaning, and you
were lenient with (knowing) the rest.
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  הלא תראה חסרונך ופחיתותך בדבר הזה

  ארחתך  וכל  בידה  נשמתך  די  ולאלהא      וגו׳  פרזלא  נחשא  ודהבא  כספא  ולאלהי  ה)  (דניאל  בו  שנאמר  מי  למעשה  דומה  זה  הלא
  לה לא הדרת:

  והששי, שיחשוב בנפשו כשהוא מרגיש במדותיו שהן נוטות להמרות הבורא ולהפר בריתו ויחשוב בנפשו ויעביר על לבו כל מה
      ה׳  ברית  ושומר      ה׳  בדבר  עומד  שכולו  ותחתונו  ועליונו  ומרכבו  ופשוטו  וענפיו  העולם  משרשי  בחושיו  שהשיג

  האם ראה ממנו דבר יוצא מקשר עבודת האל יתעלה או שממרה דברו ומפר בריתו

  ואילו היינו מעלים במחשבתנו שדבר מהם עבר ברית הבורא ונשתנה טבעו או שהארץ סרה מן האמצע ויצאו מי הים ועברו
  גבולם וכסו פני הארץ ההיה אדם נשאר על פני האדמה.

  ויותר נפלא מזה באברי האדם אלו היו עוברים ברית הבורא באדם וינוחו אבריו הטבועים על התנועה או ינועו הנחים מהם או
  אם לא היו מגיעים אליו החושים מה שנצטוו להגיע אליו היה חבורו נפסד והרכבתו נתקת ובטלה הנהגתו

  והאיך לא יתבייש האדם לעבור ברית אלהיו בעולם שלא עבר ברית אלהים בו ובעוזרים שחייבם בעבודתו וסבל כל ענינו והם
  אבריו.

  והדמיון הקרוב בזה למלך שצוה כת אחת מעבדיו להעביר אחד משריו נהר גדול בתכלית השמירה אל מקום ידוע וזמן קצוב
  השר  והתעלם  המלך  מצות  בהשר  העבדים  וקיימו  ידועים  דברים  ההוא  ובזמן  ההוא  בענין  להם  לעשות  להשר  המלך  צוה  כ     ואח״

  ממה שצוהו בו המלך להם

  ואמר לו אחד מן העבדים השר המתעלם ממצות המלך הלא תירא שיעשה אחד ממנו בך כמעשיך ויעבור מצות המלך
  בשמירתך כמו שעברת בנו ותפול בנהר הגדול הזה ותמות מיתה רעה חזור מטעותך בתשובה ובקשת המחילה כי המלך צוה

  אותנו שנתעלם משמירתך אם תתעלם ממצותו עלינו והקיץ מהתעלמותו וחזר מטעותו.

  ואתה אחי חשוב אם עבר אחד מאבריך על מצות הבורא בך בהשתמשך בו הלא אתה יודע כי הבורא יתברך התנה בתורתו
  הנאמנה שיהיה ברשותך ובחפצך כל מה שבעולם אם תעבדהו ושיעבור על רצונך כשתעבור על דברו כמו שהוא מבואר

  בפרשת אם בחקותי תלכו וזולתה:

  והשביעי, חשבון האדם עם נפשו לאלהיו בתנאי העבדות ושיקבל על עצמו חובות האדנות לבוראו וכבר זכרנו רובם בשער
  השלישי מן הספר הזה ידרשם המבקש שמה
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Can you see your own faultiness and lowliness in this?

This is similar to the story of who it was said: "But over the L-ord of heaven you exalted yourself, and the vessels of
His House they brought before you, and you, your dignitaries, your queen, and your concubines drank wine in them,
and you praised gods of silver and gold, copper, iron, wood and stone, which neither see nor hear nor know, but the
G-d in Whose hand is your soul and all of your ways - He, you did not glorify" (Daniel 5:23).

THE SIXTH:
(obligation to not disobey G-d)
To make an accounting with oneself, when one feels that his tendencies are to rebel against the Creator and to
break His covenant. Let him take account with himself and put to heart that all of what he perceives in the world with
his senses - whether the foundations of the earth and its branches, or its elements and compounds, its higher (stars,
planets) and its lower creations (i.e. physical creatures) - all of them exist by the word of G-d and guard His covenant
(follow the laws of physics, etc).

Does one see anything leaving the bound of the service of G-d, rebelling against His word or breaking His covenant?
If we would imagine in our mind that one of them would transgress the covenant of the Creator, no human would be
left alive.

For example, what would happen if one of the elements would transgress the covenant of the Creator and change its
nature, or that the earth would leave its center (its orbit around the sun), or that the waters of the ocean would spill
over their boundary and cover everything on dry land. Would any man be left on the face of the earth?

More wondrous than this, regarding the organs of a man, if they were to rebel against the covenant of the Creator,
and the organs whose nature is to move would be stationary, or the stationary ones would move, or that the five
senses would not transmit the information they were commanded to transmit - one's formation would break down, his
composition would disintegrate, and his normal ability to function would become null and void.

And how can a man not be ashamed to transgress the covenant of his G-d in a world which does not transgress the
covenant of G-d, and do so with the help of limbs which G-d has commanded them to obey the man's wish and bear
all the man's affairs, and these limbs do not transgress the Creator's covenant?

As an analogy, a king commanded a group of his servants to cross one of his ministers over a wide river with the
utmost careful guarding to a specific place and during a specific time. Then, he commanded the minister to do to
them during that time certain things. The servants fulfilled what the king had commanded them to do towards the
minister, but the minister did not do what the king had commanded him.

One of the servants said to the minister: "you the minister who ignores the command of the king, would you not be
afraid if one of us did like you and transgressed the command of the king to guard you, just like you transgressed
while with us, thereby you would fall in this great river and die a grim death? Retract from your mistake by repenting
and asking for forgiveness, because the king has commanded us to neglect guarding you if you transgress his
command while with us." The minister woke up from his neglect (of guarding the king's command), and corrected his
mistake.

Consider, my brother, if one of your limbs were to transgress the Creator's command in relation to yourself when you
wished to use it. You know that the Creator stipulated in His faithful Torah that everything in the world is in your
command and will obey your wish on condition that you serve Him, and (the opposite), that it (the world and
everything in it) will go against your will when you transgress His word, as explained in Parsha Bechukotai: "If you
will go in My statutes..." (Vayikra 26:3), and in other places.

THE SEVENTH:
(to complete the conditions of slavehood to G-d)
To bring oneself to an accounting to His G-d regarding assuming the conditions of slavehood, and to take on himself
the obligation of masterhood due to His Creator. We have noted most of the conditions in the third gate of this book.
Let the seeker find them there.

One should think of them when he realizes the constant favors of the Creator on him in preparing what is beneficial
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  ויחשוב עם נפשו עליהן בעת שיכיר התמדת טובות הבורא יתברך עליו בהזמינו תועלותיו וחמלתו עליו והספיקו כל הצריך לו מן
  המזון תדיר ולא הניחו לנפשו ולחלישות הכרתו בהנהגות עניניו והועילו בחכמה ובשכל ובבינה ינהיג בהם עניניו וידע חובות

  הבינני,  אני  עבדך  קיט)  (תהלים  ה     ע״  דוד  שאמר  כמו  עליו  אלהיו

  וכשיכיר העבד מאדוניו סימני טובותיו העודפות בנפשו וגופו וכל תנועותיו ושהוא משקיף עליו תמיד ויודע נגלותיו ונסתרותיו
  ושומר עליו כל תנועותיו וקושר אותם באסוריו ומושל בהם וצורת נסיונו ובחינתו במה שהתיר לו מהשתמש באבריו והרשהו

  מהעברת מחשבותיו ביצריו הטובים והרעים ויחשוב במסורת התורה והערתה על מה שיש בו רצון אלהיו ומה שיקציפנו עליו
  משתמש בכל פנות גופו וכחות נפשו במה שימצא בו חן בעיני אדוניו ויקריבהו אליו ויסיר מסך הסכלות בו מעליו וילבש כסות

  ש     כמ״  מהאלהים  הגדולים  והאורים  הגדולות  הטובות  יבואוהו  ואז  רוצה  שהוא  במה  והחפץ  בו  ואהבה  ממנו  והבושת  המורא
  ויחנך.  אליך  פניו      ה׳  יאר  ו)  (במדבר  ואמר  יהלכון  פניך  באור      ה׳  פט)  (שם

  ועיקר הכל בהשלמת תנאי העבדות וביחדו אלהיו באדנות בלב שלם ונאמן ובזה תהיה אהבתו באלהיו שלמה ואהבת אלהיו בו
  עמי  כל  וראו  כח)  (שם  ואמר  עליון  ולתתך  (שם)  ואמר  היום  האמירך      וה׳  היום  האמרת      ה׳  את  כו)  (דברים  הכתוב  שאמר  כמו

  ממך.  ויראו  עליך  נקרא      ה׳  שם  כי  הארץ

  והטעם בזה כי ידוע שגדולת העבד ויקר מעלתו אצל בני אדם הם כפי גדולת אדוניו בין האדונים וכפי בחירת האדון בו
  והקרבתו אותו ולפי ששם הבורא יתעלה גדול ועליון על כל עליונים אצל כל הגוים כמו שכתוב (מלאכי א) כי ממזרח שמש עד

  מבואו גדול שמי בגוים, והיה הקרוב אליו בכל העמים והמיוחד בעבודתו מהם עם בני ישראל היה בדין שתהיה מעלתנו
  ותפארתנו על שאר העמים כפי זה,

  הסגולה  ממלות  לזה  והדומה      ה׳  ובני      ה׳  ועבדי      ה׳  ומשרתי      ה׳  וכהני  אלהים  ועם      ה׳  עם  שקראנו  הוא  עליך  נקרא      ה׳  שם  כי  וטעם
  במה  הכתוב  שאמר  וכמו  הגוים,  מלך  יראך  לא  מי  י׳:ז׳)  (ירמיהו  ש     כמ״  ומוראו  הבורא  לכבוד  הוא  ממך  ויראו  אבל  והבחירה,

  ערכם  והתחלפות      וגו׳  אני      לה׳  יאמר  זה  מ״ד:ה׳)  (ישעיהו  בעבודתו  והתיחדנו  הבורא  אל  מהתקרב  אליו  להגיע  עתידים  שאנו
  אצל הבורא כפי התחלפות מעלותם בקרבתם אליו ועבדם אותו.

  על כן חשוב עם נפשך על הענין הזה אחי ואל תטה בו אחר יצרך ולא תסכים עם תאותך בהשתמשך במחשבתך ובינתך
  ושכלך בו ותן אל לבך השקפת הבורא יתברך על חשבונך במצפונך ותהיה כוונתך בו לשמו ותדקדק בו לכבודו יתעלה מבשתך

  הבל:  המה  כי  אדם  מחשבות  יודע      ה׳  צד)  (תהלים  ש     כמ״  בו  עליך  מהשקפתו

      ית׳  לאלהים  לבו  מיחוד  בו  חייב  שהוא  במה  נפשו  עם  האדם  חשבון  והשמיני,
  פנים.      ב׳  על  הלב  ויחוד

  הזה.  הספר  בתחלת  בארנו  כאשר  האל  ביחוד  הלב  יחוד  מהם      א׳
  הספר  מן  החמישי  בשער  בארנו  כאשר  לבדו  לאלהים  רשות  או  חובה  ב     העוה״  ממעשי  מאומה  שיעשה  בעת  הלב  יחוד      והב׳
  הזה.

  ומתנאי יחוד האלהים
  שלא יהיה לו אלהים זולתו

  ולא ייחס אליו צורה ולא תמונה ולא תכונה ולא תנועה ולא העתקה ולא תאר מתארי הגופים ולא ענין מעניני העצם והמקרה
  וידע שהוא אחד ואין אחד כאחדותו ולא בורא זולתו ולא יוצר מבלעדיו ושאר שמותיו הטובים ומדותיו העליונות.
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to him, having compassion on him, always providing him with the food he needs. Neither did G-d abandon him to
himself when his understanding was weak in the proper way to conduct his affairs, and He bestowed him with
wisdom, intellect, and understanding to conduct his affairs. Through them, he will know his debts to G-d, as David
said: "I am Your servant; grant me understanding, that I may know Your testimonies" (Tehilim 119:125).

And when a slave recognizes the great favors from his Master on his soul and body, and all his movements, and that
the Master watches over him constantly, and knows his revealed and hidden matters, and guards all of his
movements, and binds them with his bonds and rules over them, and how the Master tests and checks him with
what he granted him on whether to use his limbs and turn his thoughts towards his good inclination or whether he
will turn them towards his evil inclination. And the slave considers the teachings of the Torah and its rousing as to
what is the will of G-d and what is against it and will bring G-d's wrath upon him - he will use all movements of his
body and all powers of his spirit for what will find favor in the eyes of his Master, and bring him closer to Him. He will
remove the veil of foolishness from himself, and don the garment of awe and reverence from Him and love of Him,
and he will desire what G-d wants - then the great good, and the great light from G-d will come upon him, as written:
"O G-d in the light of Your countenance they shall walk" (Tehilim 89:16), and "the L-ord will cause His countenance to
shine on you and favor you" (Bamidbar 6:25).

The main thing of all - is to complete the conditions of slavehood and to designate G-d alone with masterhood - that
all this be wholeheartedly and faithfully, and through this one's love of G-d will be wholehearted and likewise will be
G-d's love towards him, as written: "You have declared the L-ord this day to be your G-d...And the L-ord has
declared you this day to be His treasured people" (Devarim 26:17-18), and "to make you supreme, above all the
nations that He made" (Devarim 26:19), and "Then all the peoples of the earth will see that the name of the L-ord is
called upon you, and they will fear you" (Devarim 28:10).

The reason for this: it is known that the greatness of a slave in the eyes of men is according to the greatness of his
master and according to his master's choosing of him, and bringing him close, and since the Name of the Creator is
above and higher than all the high in the eyes of the nations, as written "For from the rising of the sun even unto the
going down of the same, My Name shall be great among the nations" (Malachi 1:11), and the closest nation to Him,
which is singled out for His service is the nation of Yisrael. Thus, it would be proper, according to this, that our level
and glory be above the other nations.

The reason for "that the Name of the L-ord is called upon you" (Devarim 28:10), is that we were called "the nation of
G-d", "the nation of the Almighty", "the priests of G-d", "the servants of G-d", "the slaves of G-d", "the sons of G-d",
and other titles similar to these of words depicting special treasured status and special choice. But "they will fear
from you", is for the honor of the Creator and awe of Him, as written "Who would not fear you, O King of nations?"
(Yirmiya 10:7), and like the verse says of what in the future we will attain of closeness to the Creator, and being
singled out for His service "One shall say: 'I am of the L-ord'" (Yeshaya 44:5), and therefore the importance of a
person to the Creator is according to the person's closeness to Him and serving of Him.

Therefore, my brother, bring yourself to an accounting on this matter and do not be swayed by your evil inclination.
Do not consent with your base desires when using your intellect and understanding in this . Put to heart the Creator's
observing your making an accounting with yourself in your inner thoughts and let your intent be for the sake of His
Name. Carefully think through it for His honor, out of shame of His observing you on it, as written "The L-ord knows
the thoughts of man, that they are vanity" (Tehilim 94:11).

THE EIGHTH:
(obligation to serve G-d sincerely)
To bring oneself to an accounting in what one is obligated regarding devoting one's heart to G-d alone.
The devotion of heart is in two ways:
One: wholehearted devotion when declaring the unity of G-d, as we explained in the beginning of this book.
Two: wholehearted devotion to G-d alone when doing an act of the next world (i.e. a mitzvah), whether it is an act
one is obligated to do or it is an optional act, as we explained in gate 5 of this book.

Some of the essentials of acknowledging the unity of G-d are:
* to acknowledge that there is no other god besides Him
* to not associate Him with any image, form, measure, movement, nor any kind of physical representation, nor any
kind of state whether purposeful or incidental (see Gate 1).
* to believe that there is no beginning to His being and no end to His existence.
* to know that He is [absolutely] One and there is nothing which is one like Him, and there is no creator other than
Him, and no maker besides Him, and likewise for His other Names and attributes (see Gate 1).
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  ומתנאי יחוד הלב במעשה לאלהים
  ולדחות  תועלת  למשוך  ולא  אותם  מיראה  ולא  להם  מתקוה  לא  א     ב״  לשבח  מאהבה  לא  הגדול  לשמו  אלא  במעשהו  יכוון  שלא
  כעבדים  הוו  אלא  פרס  לקבל  מנת  על  הרב  את  המשמשים  כעבדים  תהיו  אל  ל     רז״  שאמרו  כמו  ובאחריתו,  בעולמו  נזק

  המשמשים את הרב שלא על מנת לקבל פרס.

  יקצוף  העבד  מן  האדון  ש     כ״  עמו  שלם  לבו  שאין  מאוהבו  מרגיש  כשהוא  האוהב  כי  באהבתו  א     ב״  בו  שנוהגים  במה  אחי  זה  ובחון
  לעזרתו,  וצריך  לחבירו  מצטרך  שהאדם  פ     אע״  בנראהו  וגמור  שלם  ויהיה  בו  ישתדל  אם  אפילו  במעשהו  ירצה  ולא  עליו

  איך  סודותם  וצפון  לבותם  על  המשקיף  בהם  תועלת  ולא  עליהם  צורך  לו  ואין  אליו  כלם  הברואים  שצורך  יתעלה  הבורא  ו     ק״
  נרצה לו מנפשותינו במה שלא נרצה מהם לחברינו ורעינו עם סכלותם במצפון לבותינו עם התרמית והאון ומעוט שלמות לבנו

  עמהם

  וכשמסתכל המבין ממנו בענין הזה יכלם מבשתו מהבורא יתעלה ויתקן מצפונו וייחד לבו לאלהים ביחודו ובעשותו מצוה
  וגו':  ארוץ  מצותיך  דרך  קיט)  (תהלים  ה     ע״  דוד  שאמר  כמו  וחריצות  בהשתדלות  מתורותיו  ותורה  ממצותיו

  והתשיעי, חשבון האדם עם נפשו במיני מעשה העבודה והשתדלותו בהם למחלקותיהם בהשתדלותו במעשי מלכו כשהוא
  מטיל עליו מעשה מן המעשים שיהיו בתנועות גופו ולא יניח מהשתדלותו ויכלתו מאומה שלא ישימהו בו,

  ואם יהיו ממעשי העיון והמחשבה והעצה יזמין כל לבו ובינתו ושכלו והכרתו להשתדל בו ולהרגיש אליו,

  ואם בא לשבחו ולהורות לו על טוב שגמלו או חסד שעשה עמו בחרוז או במפורד או בכתב או בעל פה לא יניח מצחותו
  ומליצתו ודרך העברה ומשל ואמת ושקר במה שיתכן לו לספר עליו שלא יזמנהו ויראהו ואלו היה יכול להראותו בכל אבריו

  ונסתרו ונראהו היה עושה ואלו היה יכול להטריח השמים והארץ וכל אשר בהם בהודאתו ושבחו מחפצו שיגיענו טוב מצפונו לו
  היה עושה זה עם חולשת האדם וזעירותו ומהירות כלות ימיו.

  וכפי זה ראוי למשכיל שיהיה במעשה עבודת האלהים יתעלה כשהוא עושה מהם מאומה
  והוא שכל מעשה שהוא לאלהים איננו נמלט מאחד משלשה חלקים.

  אחד מהם חובות הלבבות בלבד והם שכווננו לבארם בספר הזה.
  והחלק השני חובות הגופות והלבבות יחדו כמו התפלה ולמוד התורה והשבח והתהלה לאלהים ולמוד החכמה וצוות בטוב

  והזהיר מן הרע והדומה לזה.
  והחלק השלישי חובות האברים בלבד אין ללב בהם שום הכנסה אלא הכונה לאלהים בתחלת המעשה כסוכה ולולב וציצית

  ומזוזה ושמירת השבתות והמועדים והצדקה והדומה לזה ממה שלא יזיק העושה אותם טרוד לבו בזולת מעשהו

  אך בחובות הלבבות חייב לפנות לבו ממחשבות העולם וטרדותיו וליחד לבו ומצפונו לאלהים לבדו בעת ההיא, כמו שאמרו על
  אחד מן הפרושים שהיה אומר בתפלתו לאלהים, אלהי יגוני בעבורך בטל ממני היגונות ודאגתי ממך הרחק מנפשי הדאגות

  כוונה.  צריכות  מצות  ל     רז״  שאמרו  מה  יתכן  ובכמותם  וירצהו  מעשהו  האלהים  יקבל  ובזה

  ב     והעוה״  ז     העוה״  מעשי  מכל  גופו  יפנה  יתברך  לאלהים  וכשבח  כתפלה  יחדו  והאברים  הלבבות  מחובות  במעשה  יתעסק  ואם
  ויפנה לבו מכל המחשבות המטרידות אותו מענין התפלה אחר שינקה עצמו וירחץ מכל הטנופין והלכלוכין וירחק מכל ריח רע

  לבו  על  יעלה  כ     ואח״  לזה,  והדומה
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Some of the essentials of wholehearted devotion to G-d alone when doing a religious act:
* to not have intent when doing it other than for the sake of His great Name, not out of love of praise from men, not
out of hope to get benefit from them, not out of fear of them, not to bring some benefit or prevent some damage in
this world or in the next, as our sages said: "Be not like servants who minister unto their master for the sake of
receiving a reward, but be like servants who serve their master not upon the condition of receiving a reward" (Avot
1:3).

You can observe this, my brother, with how human beings conduct themselves regarding friendships. When one
senses that his friend's heart is not sincere with him, and all the more so a master regarding his slave - he will be
angry with him and will not desire his deeds, even if he exerts himself to the best of his ability and appears sincere
externally, and even though a man needs his friend and needs his help.

All the more so for the Creator, that all the created beings need Him, and He has no need nor benefit from them. He
can see into their hearts and their innermost secrets. How can we expect Him to desire in us with what we would not
expect our friends to desire in us with, despite their ignorance of our inner deception and of our little
wholeheartedness towards them?

When the understanding person will reflect on this matter, he will feel disgrace and shame before the Creator, and
will rectify his inner self, and devote his heart to G-d alone when declaring His unity, doing one of His
commandments or learning His Torah, and he will do it with exertion and zeal, as David said: "I will run the way of
Your commandments, for You will broaden my heart" (Tehilim 119:32).

THE NINTH:
(intent in prayer and mitzvot)

To bring oneself to an accounting that one's acts and exertion in doing the various religious activities in the service of
G-d be at least as much as what one would do if his (human) king would request of him to do for some physical
activity. Surely, one would not hold himself back in the least from exerting himself fully and to the best of his ability
[for the human king].

If it were an act requiring investigation, thought and counsel, he would apply all of his heart, understanding, intellect
and perception to work on it with the utmost care and zeal.

If he came to praise and thank the king for some good or some favor he received from him, whether he would
transmit the message of gratitude through a song or poem whether it be oral or written - he would not refrain from all
sorts of eloquence, metaphors, analogies, embellishments whether true or false, that it is possible to say of him. And
if he could praise him with all of his limbs and his inner and outer being he would do so. If he could move heaven
and earth and everything in them to praise and thank him in order to show the king his good feelings towards him, he
would do so, in spite of his being a mere weak human, small and of swiftly passing days.

According to this the intelligent person should conduct himself in the service of G-d. When he does anything of it.
Every act of service to G-d must necessarily fall into one of three categories.
(1) Duties of the heart alone. It was our intention to clarify them in this book.
(2) Duties of the heart and limbs together, such as prayer, Torah study, praise and psalms to G-d, study of other
wisdoms, instructing others to do good or refrain from evil, or the like.
(3) Duties of the limbs alone, whereby the heart has no participation, except for the intent to G-d at the beginning of
the act, such as (dwelling in a) sukkah, lulav, tzitzis, mezuza, guarding the Sabbath and the festivals, charity, or
others similar where distraction of the heart by other things does not damage the act.

However for the duties of the heart, one is obligated to empty his heart from thoughts of this world and its
distractions, and to focus his heart and mind to G-d alone at that time, as it was said of one of the ascetics who
would say in his prayer to G-d: "my G-d! The sorrow I have for You nullified all my other sorrows, and the worry I
have from You, distanced me from all other worries".

Through this, G-d will accept his act and desire it, of these our sages said (Berachot 13a): "mitzvot need kavana
(intent)".

If one is engaged in a religious act of the category involving both the heart and the limbs together, such as prayer or
praising G-d - he should free his body from doing any worldly or other religious act, and clear his heart from all
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  אל מי מכוין בתפלתו

  ומה מבקש בה

  ובמה מדבר לפני בוראו ממלות התפלה וענינה.

  והענין  בלשון  תהיינה  המלות  כי  א     (ס״  כרוח  והעיון  כגוף  והתפלה  כלב  במלות  והעיון  כקליפה  בלשון  תהיינה  המלות  כי  ודע
  במלות ובלב והתפלה בגוף והעיון ברוח)

  וכשיתפלל המתפלל בלשונו ולבו טרוד בזולת ענין התפלה תהיה תפלתו גוף בלא רוח וקליפה בלא לב מפני שגופו נמצא ולבו
  בל עמו עת תפלתו ובכמוהו אמר הכתוב (ישעיה מט) יען כי נגש העם הזה בפיו ובשפתיו כבדוני ולבו רחק ממני,

  ומשלו זה עוד לעבד שבא אדוניו לביתו וצוה אשתו ובני ביתו לכבדו ולעשות כל אודותיו והלך לו הוא והתעסק בשמחה ובשחוק
  ונמנע מעבוד אותו בעצמו ומהשתדל בכבודו ולעשות מה שהיה ראוי לו וקצף עליו אדוניו ולא קבל כבודו ועבודתו והשיב הכל

  בפניו,

  וכן המתפלל כשיהיה לבו ומצפונו ריק מענין התפלה לא יקבל האל ממנו תפלת אבריו ותנועת לשונו.

  מדברי  דבר  בשום  חושב  האדם  וכשיהיה      וגו׳  לפניך  לבי  והגיון  פי  אמרי  לרצון  יהיו  תפלתנו  בסוף  אומרים  שאנו  מה  תראה  הלא
  בלבו  אלהיו  עם  שדבר  שיטעון  גדול  גנאי  זה  הלא  לפניך  לבי  והגיון  ויאמר  תפלתו  יחתום  כ     ואח״  באסור  או  במותר  העולם

  ובמצפונו ולבו בל עמו ושאל ממנו אחר כך לקבל אותה ולרצות בה ממנו

  אל  לאו  ואם  יתפלל  לבו  את  לכוין  יכול  אם  עצמו  אדם  ימוד  ל     ואחז״  עשה  צדקה  אשר  כגוי  נח)  (שם  בו  שנאמר  למי  הוא  ודומה
  יתפלל, ואמר רבי אליעזר בשעת פטירתו בכלל מה שצוה בו לתלמידיו וכשאתם מתפללים דעו לפני מי אתם מתפללים ואמר

  (יונה  ואמר  המקום  לפני  ותחנונים  רחמים  אלא  קבע  תפלתך  תעש  אל  ל     וארז״  ישראל  אלהיך  לקראת  הכון  ד)  (עמוס  הכתיב
  ב׳:ח׳) בהתעטף עלי נפשי ואמר (איכה ג׳:מ״א) נשא לבבנו אל כפים אל אל בשמים.

  וראוי לך אחי שתדע כי כוונתנו בתפלה אינה כי אם כלות הנפש אל האלהים וכניעתה לפניו עם רוממותה לבוראה ושבחה
  והודאתה לשמו והשלכת כל יהביה עליו.

  הנראה  אדם  בני  כתות  רוב  להם  שצריכים  הענינים  ל     ז״  רבותינו  כתבו  וסדר  חבור  בלי  זה  כל  לזכור  הנפש  על  כבד  שהיה  ולפי
  חסרונם בהם אל האלהים וכניעתם בעבורם והם עניני התפלה על סדר ותקון שתקבל בה הנפש פני בוראה ולא תבוש

  בהתנפלה ויראה ממנה בסדרה מעניני התפלה בלבה הכניעה והשפלות לאלהים.

  ולפי שהיתה מחשבת הלב מתהפכת הרבה ואין לה קימה למהירות עבור ההרהורים על הנפש היה קשה עליה לסדר עניני
  התפלה מעצמה

  הדבור  אל  ונמשכת  המאמר  אחר  הולכת  הנפש  שמחשבת  מפני  בלשונו  האדם  יסדרם  מתוקנים  במלים  ל     רז״  אותם  תקנו
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thoughts which distract him from the matter of the prayer. After he has cleansed himself, and washed from any filth
or dirt, and distanced from any bad smell or the like, then he should put to heart:
1. to Whom he has intent to pray to.

2. What does he seek from it.

3. With what he will speak before his Creator, of the words and the subject matter of the prayer.

Know that the words one is forming with his tongue are like the shell and the meditation on the words is like the fruit,
(or) that the uttering of the prayer is like the body, and the meditation is like the soul.

When one prays with his tongue but his mind is distracted in a matter other than the prayer, his prayer will be like a
body without a soul, or like a shell without a fruit, because his body is present but his mind is not with him in his
prayer. Of like him, scripture says: "For as much as this people draw near with their mouth and with their lips do
honor Me, but their hearts are far from Me, and their fear of Me is a commandment of men learned by rote" (Yeshaya
29:13).

An analogy was further said on this regarding a slave whose master came to his home. The slave ordered his wife
and children to honor him and do everything for him, but he himself left to engage in merriment and laughter, and
refrained from serving his master personally, and from trying to honor him and doing what is proper to him. The
master became angry with him and did not accept his honors and service, and he threw everything back to his face.

Likewise for one who prays, while his heart and mind are devoid of the matter of prayer, G-d will not accept the
prayer of his limbs and tongue.

You can see from what we say at the end of our prayers: "May the words of my mouth and the thoughts of my heart
find favor before You O G-d..." And when a man (is distracted and) thinks of any matter in the world, whether it is
permitted or forbidden, and afterwards he finishes his prayer and says "imrei fi vehegyon libi lefanecha" (may the
words of my mouth and the thoughts of my heart find favor before You), is this not a great disgrace, that he claims to
have spoken to his G-d with his heart and mind while his heart was not with him, and afterwards he asks G-d to
accept it and favor it from him?

He is similar to one of whom it was said "as a nation that pretends to show righteousness..." (Yeshaya 58:2), and our
sages said: "a person should estimate himself - if he thinks he is capable of having intent in heart, he should pray.
Otherwise, he should not pray" (Berachos 30b). And Rebbi Eliezer said when he was about to die, among the things
he commanded his disciples - "when you are praying, know before Whom you are praying" (Berachos 28b). And
scripture says: "prepare yourselves to greet your G-d, O Israel" (Amos 4:12), and our sages said: "When you pray do
not make your prayer a form of routine but a plea for mercy and supplications" (Avot 2:18), and "When my soul grew
faint upon me, I remembered the L-ord: and my prayer came to You to Your Holy Temple" (Yona 2:8), and "Let us lift
up our heart with our hands unto G-d in the heavens" (Eicha 3:41).

PURPOSE OF PRAYER

You should know, my brother, that our aim in prayer is only the longing of the soul to G-d, its submitting before Him,
elevating its Creator, praising and thanking His Name, and casting all of its needs on Him.

And since it is difficult for the mind to remember all of this, it was necessary for our sages to arrange a written order
of the matters which most men need. This demonstrates to them their great need for G-d and their need to submit to
Him on account of them. These are the matters of prayer which were ordered and arranged, so that the person can
greet his Creator, and not be ashamed in approaching Him, and to see in the prayer matters which bring to humility
and submission before G-d.

And since the thoughts of the heart change rapidly, and these thoughts do not hold firmly due to the swift arising of
thoughts that flash through the mind, it is difficult for a person to arrange his prayer.

For this our Sages composed the prayer with fixed words, to place them on a man's tongue, because the thoughts of
the mind go after and are drawn after the words one utters.
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  והיתה התפלה מלות וענינים והמלות צריכות אל הענין והענין אינו צריך אל הדבור כשאפשר לסדרו בלב אשר הוא עיקר
  כונתנו ועליו משען מגמתנו.

  בעניני  לקצר  והתירו  לאחריה  ולא  לפניה  לא  מברך  ואינו  בלבו  מהרהר  קרי  בעל  הדחק  בעת  ל     רז״  שאמרו  מה  תראה  הלא
  התפלה בתפלה קצרה.

  על כן תקן אחי ענין תפלתך בלבך והשוהו עם דבורך וכוון בהם כונה אחת לאלהים ופנה גופך מכל תנועותיך וקשור חושיך
  ורעיוניך מהתעסק בדבר מדברי העולם עם התפלה.

  הקשה במה שאתה עושה למלכך כשאתה מתעסק בהודאתו ושבחו וספור טובותיו עם סכלותו במצפונך, כל שכן הבורא
  יתעלה המשקיף על גלוייך ומצפונך ונסתרך ונראך,

  ומן התימה שהתפלה אצלך אמונת הבורא ופקדונו כי מסר בידך ענינה ונתנה ברשותך לא ישקיף עליה זולתו

  ואלו תתפלל אותה כמו שצוה הבורא יתברך יצאת ידי חובת האמונה ויקבלנה ממך הבורא ואם לא תהיה נאמן בה בלבך
  ובלשונך תהיה בחזקת הקובעים אותו באמונתו ואמר הכתוב בהם (דברים לב) כי דור תהפוכות המה בנים לא אמן בם. ואמר

  באנשי האמונות הנוהגים בהם כמשפטם ובדיניהם (תהלים קא) עיני בנאמני ארץ וגו'.

  ואם יעשה מחובות הגופות מאומה כסוכה וכלולב ושאר מה שזכרנו בחלק הזה חייב להקדים כונת הלב לאלהים קודם
  שיעשנה כדי שיהא שורש מעשהו לשמוע למצות הבורא לגדלו ולרוממו ולהודות לו ולשבחו על גודל טובותיו ורוב חסדיו עליו

  ויגיע בה אל קץ גבוליה בתחלת המעשה ובאמצעיתו ובסופו יראה מהאל וחפץ במה שיגיע לרצונו וירחיק מקצפו

  מדבר  האלה  הפנים  בתחלת  קדמתי  אשר  ההקשה  על  מה  נפשו  וישא  חפצתי  אלהי  רצונך  לעשות  מ)  (שם  ה     ע״  דוד  ש     כמ״
  חשבתי  קיט)  (שם  ה     ע״  דוד  מדברי  שהקדמנו  כמו  ה     בעז״  העבודה  למעשה  מאבריו  חריצות  ימצא  ואז  תמיד  לבו  על  ויהיה  המלך

  דרכי ואשיבה רגלי אל עדותיך חשתי ולא התמהמהתי וגו':

  והעשירי, חשבון האדם עם נפשו בהשקפת הבורא על נגלהו ונסתרו ושהוא רואה אותו וזוכר כל מעשיו ומה שעובר על לבו מן
  המחשבות הטובות והרעות ויהיה מפחד תמיד ממנו ומשתדל לתקן נגלהו ונסתרו לאלהים יתברך,

  שיהיה  ש     כ״  ההוא,  האדם  מואס  שהוא  דבר  לעשות  לו  היה  הנכון  תמיד  תנועותיו  ושומר  אדם  עליו  משקיף  היה  אלו  בזה  וימשל
  בוראו המשקיף עליו כמה הוא חייב להכלם ולהתבושש לפניו ולהזהר מהמרותו ולמהר לעבודתו ולסבב רצונו ואהבתו.

  ועוד כי מן הידוע אצלנו שאנו מתקשטים במבחר מה שנוכל עליו מן המלבושים בצאתנו לקראת מלכינו ושרינו וגדולי דורנו
  מפני שהם משקיפים על גלויינו כמו שאמר (אסתר ד) כי אין לבוא אל שער המלך בלבוש שק ואמר (בראשית מ״א:י״ד) וישלח

  פרעה ויקרא את יוסף ויריצוהו מן הבור ויגלח ויחלף שמלותיו. וכפי זה אנו חייבים להתקשט בעבודת האלהים בנראנו
  ובנסתרנו לאלהים מפני השקפתו עלינו בשוה תדיר. ואלו היינו מעלים בלבנו כי השקפת המלכים על הנסתר ממצפונינו

  כהשקפתם על הנראה מגופנו לא היינו מתעכבים לקשט מצפונינו כרצונם ממנו.
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Therefore the prayer has fixed words and subject matters. For words need a subject matter. But a subject matter of
thought does not need speech, if it is possible to arrange it in orderly fashion in the heart. For the subject matter is
the essence of our devotion and the chief aim to which our attention should be directed.

You can see what the sages said regarding a time of difficulty: "a man who experienced a seminal emission should
say the blessing in his mind and not utter the words, neither before (the shema) nor after it" (Berachos 20b), and
they permitted one to pray a short version of the (amidah) prayer (under some circumstances). And if the uttering of
words was the main purpose of the prayer, it would not have been permitted for us to reduce them under any
circumstances.

Therefore, my brother, rectify the subjects of your prayer in your heart, so that it will be consistent with your words,
and let your intent in both be only to G-d. Keep your body free from any movements and restrain your senses and
thoughts from dealing with any worldly matter while you are praying.

Compare what you would do to your (human) king when you are engaged in thanking him, praising him, and lauding
him for his good deeds, in spite of his ignorance of your thoughts. All the more so for the Creator who watches your
external and internal being, who observes what is visible in your life and what is concealed.

It is a wonder, since prayer is like a trust and deposit the Creator entrusted you with, since he gave over its matter in
your hands and your domain. Nobody can watch over it except Him

If you pray like the Creator commanded, you will have fulfilled your duty of faithfulness, and He will accept it from
you. But if you are not faithful in it, in your heart and tongue, you will be considered among those who betray the
trust G-d placed on them, and the verse says of them: "for they are a very inverted generation, sons in whom is no
faith" (Devarim 32:20), while for those who are faithful the verse says: "My eyes shall be upon the faithful of the land,
that they may dwell with Me" (Tehilim 101:6).

DUTIES OF THE LIMBS
If one engages in the duties of the limbs alone such as (dwelling in a) sukka or (taking a) lulav, or other things we
mentioned earlier (Sabbath, festivals, mezuza, etc.), it is an obligation to precede the intent to G-d before doing it, so
that the root of his act is to heed the commandment of the Creator, to elevate, to glorify, to thank Him, and to praise
Him - for His great favors and great kindnesses on him.

And so he will attain the ultimate purpose of the service, at its beginning, during its performance, and until its
completion. That he will do them (1) due to reverence of G-d, (2) desire to fulfill His will, and (3) to keep away from
what will bring the wrath of G-d on himself.

As David said: "to do your will, O G-d, I desired" (Tehilim 40:9), and one should imagine to scrutinize himself with the
analogy I preceded at the beginning of this way regarding speaking with a (human) king, and that he should ever
keep this on his mind - then he will find zeal in his limbs for the acts of service, with G-d's help, as we introduced
from the words of David "I considered my ways, and turned my feet to Your testimonies; I made haste, and delayed
not, to observe Your commandments" (Tehilim 119:59).

THE TENTH:
(the watching of the Creator)
To make an accounting with oneself regarding the Creator's watching his outer and inner life. That G-d sees him,
remembers all of his deeds and all of the thoughts that go through his mind, whether good or bad. And therefore,
one should fear Him always, and make efforts to rectify one's public and private life to be in accord with G-d's will.

Let one make the following analogy to himself: If a man was watching him and constantly observing his every
movement, would he do something that would cause the man to be disgusted by him? And all the more so, if the
man was a benefactor of him, and all the more so, if the man was his master, and all the more so if the one watching
him was his Creator. How much greater is his duty to be ashamed and embarrassed before Him, and to be careful to
refrain from rebelling against Him, and to hurry to His service, and to try to obtain His favor and love.

Furthermore, it is known to us that we adorn ourselves with the best clothing we can when going out to greet our
kings, high officials, or great men of our generation because they observe our exterior appearance, as written "for
one may not enter the king's gate dressed in sackcloth" (Esther 4:2), and "So Pharaoh sent and called Joseph, and
they rushed him from the dungeon, and they shaved and changed his clothes, and he [then] came to Pharaoh"
(Gen.41:14). According to this, we are obligated to adorn ourselves in the service of G-d in our exterior and in our
interior for G-d, because He observes us equally in both respects at all times, since if we believed in our minds that
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  הלא תראה כי רוב בני אדם אין עלת השתדלותם ללמוד החכמות וללמדם אלא להתגדל בהם אצל המלכים בלבד וכן בהרבה
  מעניני התורות כי עם הארץ מצווים על דת מלכם,

  והאל יתברך יותר ראוי לו ויותר חובה עלינו להתקשט בעבודתו במצפונים ובלבבו ובאברים להשקפתו עליהם וראותו אותם
  ה׳  עיני  מקום  בכל  טו)  (משלי  ואמר  כליות  בוחן  לב  חוקר      ה׳  אני  י״ז:י׳)  (ירמיהו  הכתוב  שאמר  כמו  מדבר  דבר  יטרידנו  לא  תמיד

  על  תבהל  אל  ה׳:א׳)  (קהלת  הבורא.  מהשקפת  היראה  בענין  הכתוב  ואמר  הארץ  בכל  משוטטים  המה      ה׳  עיני  ד׳:י׳)  (זכריה      וגו׳
  אדם.  בני  על  השקיף  משמים      ה׳  יד)  (תהלים  ואמר      וגו׳  דבר  להוציא  ימהר  אל  ולבך  פיך

  וכאשר יהיה הענין הזה שב אל רעיון המאמין תמיד ויחשוב המאמין תדיר עם נפשו עליו
  יהיה הבורא יתברך נמצא עמו במצפונו יראהו בעין שכלו ויהיה ירא אותו תמיד ומרוממו ובוחן את מעשיו וחוקר את פעליו

  בהנהגת בריותיו המעידות על גדולתו ורוממותו וחכמתו ויכלתו.

  וכאשר יתמיד על זה יניח הבורא לו מעצבו וירגיע לבו מפחדו

  ויפתח לו שערי ידיעתו ויגלה לו סודות חכמתו וישים עיניו על הדרכתו והנהגתו ולא יניחהו לעצמו וליכלתו כמו שאמר (שם יג)
  סופו.  עד  אחסר  לא  רועי      ה׳  במזמור

  ויהיה במדרגה העליונה ממדרגות החסידים ובמעלה הרמה ממעלות הצדיקים ויראה מאין עין וישמע מבלי אזן וידבר בלי לשון
  וירגיש בענינים מבלתי חושים וישער בהם מבלעדי הקשה

  ואיננו קץ במאומה מענינו ולא בוחר ענין יותר מענין ממה שבחר הבורא

  תולה רצונו ברצון הבורא ואהבתו באהבתו והנאהב אצלו מה שאהוב לו והנמאס אליו מה שמאוס לו ובכמוהו אמר החכם
  (משלי ח) אשרי אדם שומע לי לשקוד על דלתותי יום יום ואמר (שם) כי מוצאי מצא חיים ויפק רצון מה':

  והאחד עשר, חשבון האדם עם נפשו על מה שעבר מימיו אם התעסק בהם בעבודת אלהיו או בעבודת יצרו.
  הוצאותיו והזהירו שלא יוציא ממנו מאומה בזולתם והודיעו כי  וימשל בזה כאלו המלך נתן לו ממון להוציאו בפנים מאופני

  יחשוב אתו עליו בכלות שנתו ולא ימחול לו ממנו מאומה האין מן הזריזות לו שיחשוב עם נפשו בסוף כל חדש וחדש מחדשי
  השנה לדעת מה שהלך מן הממון ובמה הוציאו ויהיה נזהר בשאר הממון ובשאר הזמן קודם שיפגעהו החשבון פתאום והוא

  אינו יודע מה שיש לו ומה שיש עליו.

  ועל הדמיון הזה אחי צריך שתפקוד את נפשך אם תוכל בכל יום מימיך ותחשוב עמה על עבודת האלהים שהיא חובה עליך בו.
  ואם התעלמת מזה מה שעבר מימיך אין פחות משתחשב עם נפשך במה שנשאר מהם ואל תדלק אחר ההעלמה בהעלמה

  שכחה  ולא  הנחה  ולא  העלמה  אלהיך      ה׳  לפני  אין  כי  בהנחה  ההנחה  ותרדוף

  וכבר נאמר כי הימים מגלות כתבו בהם מה שתחפצו שיזכר לכם ואמר (תהלים לב) אל תהיו כסוס כפרד אין הבין ונאמר במי
  שארך זמן התעלמותו (הושע ז) גם שיבה זרקה בו והוא לא ידע:
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the (human) kings were able to look at our interior just like they can see our physical exterior, we would not delay to
adorn our interior in a way that they would wish us to do.

You can observe that for the majority of men, the main reason they occupy themselves to study and teach the fields
of wisdom is only in order to become great through them in the eyes of the kings. And likewise for many portions of
the laws/culture of the kingdom, for the people are commanded to obey the laws of their king.

Surely, regarding G-d, it is more fitting and more obligatory on us to adorn ourselves in His service in our inner
thoughts, heart and limbs, since He watches them and contemplates them continuously and nothing can distract Him
from some matter, as the verse says "I am the L-ord who searches the heart; I test the reins" (Yirmiya 17:10), and
"the eyes of the L-ord are in every place, beholding the evil and the good" (Mishlei 15:3), and "the eyes of the L-ord,
that run to and fro throughout the land" (Zecharya 4:10), and the verse says regarding the awe one should feel
regarding the watching of the Creator: "Be not rash with your mouth, and let not your heart be hasty to utter a word
before G-d; for G-d is in heaven, and you are upon earth; therefore let your words be few" (Koheles 5:1), and "The
L-ord looks down from heaven upon men" (Tehilim 14:2).

When this matter returns in the thoughts of the believer at all times, and the believer will make an accounting with
himself on this always, then the Creator will be with him in his inner realm, he will see G-d with the eye of his
intellect, and will fear Him always, and glorify Him, and reflect on His works, and examine His deeds in governing His
creations, which testify to His greatness, exaltedness, wisdom, and power.

When one does this diligently, the Creator will grant him peace from his sadness and calm his heart from fear of Him.

And the Creator will open for him the gates of His knowledge, and reveal to him secrets of His wisdom, and G-d will
put His attention to guide and lead him, and He won't abandon him to himself and his (limited) ability, as the entire
psalm 23 says: "The L-ord is my shepherd; I shall not lack.." (Tehilim 23:1), until the end.

And he will be on an exalted level, among the levels of the Chasidim (extremely pious), and a high level among the
Tzadikim (righteous), and he will be able to see without his physical eyes, and hear without his physical ears, and
speak without a tongue, and he will sense things without his physical senses, and be able to picture them without
need for a [physical] comparison.

He will not dislike any situation nor will he prefer another situation other than what the Creator chose for him.

And he makes his will like G-d's will, and his love, what G-d loves. He will cherish what G-d cherishes, and what is
disgusting to him is what is disgusting to G-d. Of like him, the wise man said: "Blessed is the man that hears me (the
Torah), watching every day at my gates, waiting at the posts of my doors" (Mishlei 8:34), and "For whosoever finds
me (the Torah) finds life, and shall obtain favor of the L-ord" (Mishlei 8:35).

THE ELEVENTH:
(regular accounting of one's deeds)

To make an accounting with oneself regarding one's days which have already passed whether he was engaged in
the service of G-d or the service of his own yetzer.
He should apply to himself the following illustration: Let him imagine that a king gave him money to spend for certain
purposes, and he commanded him not to spend any of the money for anything else. The king informed him that at
the end of the year, he would make an accounting with him and will not forgive him in the least of it. Is it not proper
for the man to make an accounting with himself at the end of each month of that year to see how much of the money
was spent and with what he had spent it? And likewise so that he will be careful with the remaining money and the
remaining time before the time of accounting suddenly comes and he is ignorant of what he may claim and what may
be claimed from him?

Similar to this illustration, my brother, you should check with yourself, if you can, each and every one of your days,
and make an accounting with it concerning your service of G-d, which is a duty incumbent upon you. And if you have
neglected doing this (daily accounting) in the days of your life that already passed, at least do the accounting with
yourself for your remaining days. Do not continue neglecting due to your previous neglecting, nor continue
overlooking due to previously overlooking it. For before G-d there is no neglect, nor overlooking nor forgetting.

It has been said: "Days are like scrolls, inscribe on them what you wish to be remembered by". And scripture says:
"Be you not as the horse, nor as the mule, which have no understanding" (Tehilim 32:9). It was said of one who
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  והשנים עשר, חשבון האדם עם נפשו בעת המית לבו וחריצותו על העולם בכל השתדלותו ותכלית תחבולותיו וסוף יכלתו
  אלהיו  מעבודת  ונטותו)  א     (ס״  ועותו  אחריתו  בעניני  בזותו  עמה  וישקול

  ואז ימצא מחשבתו בעניני עולמו הרמה שבמחשבות ותוחלתו בו הרמה שבתוחלת כי לא יספיק לו ממיני קניניו מאומה אך הוא
  כאש כל אשר תוסיף עצים היא מוסיפה להבה וכל לבו וכונתו מושכים אליו יומם ולילה, איננו חושב לאוהב אלא מי שיעזרהו

  עליו ולא ריע נאמן אלא המישרהו אליו ויצפה לעתות אצור המסחרים ועתי מכירתם וצופה עניני השער וחוקר על יוקר
  הסחורות וזלותם ועלותם וירידתם בכל קצוי הארץ ולא יעכבהו מלכת בדרכים הרחוקים חום ולא קור ולא סער הים ולא אורך

  הדרך במדברות אך כל זה לתקותו שיגיע אל תכלית ואין תכלית לו

  ואפשר שתהיה יגיעתו לריק ולא יעלת בידו כי אם הצער הארוך והטורח והעמל, ואם הגיע אל קצת מה שקוה שמא לא יהיה לו
  ממנו כי אם שמירתו והנהגתו והצנעתו מן הפגעים עד שיהיה למי שנגזר לו בו אם בחייו כמו שנאמר (ירמיהו י״ז:י״א) בחצי

  ימיו יעזבנו או לאחר מותו כמו שכתוב (תהלים מט) ועזבו לאחרים חילם.

  וכבר הזהירנו החכם מן החריצות וההשתדלות להרבות בממון כמו שכתוב (משלי כג) אל תיגע להעשיר מבינתך חדל וספר
  והספוק  המזון  בענין  השתדלותנו  על  אותנו  ואישר  האחד  החכם  והורנו      וגו׳  ואיננו  בו  עיניך  התעיף  (שם)  באמרו  בו  הנמצא  מדוה

  בלבד באמרו (תהלים קכח) יגיע כפיך כי תאכל אשריך וטוב לך,

  וכן שאל החסיד מאלהיו לתת לו מן המזון די ספוקו ולהרחיק ממנו העושר המביא אל המותרים והריש המביא אל אבדת
  המוסר והתורה באמרו (משלי ל) שתים שאלתי מאתך ראש ועושר אל תתן לי הטריפני לחם חקי ושאר הענין. וכמוהו מצאנו

  יעקב אבינו עליו השלום שאל מאלהיו ספוקו באמת (ברשית כח) ונתן לי לחם לאכול ובגד ללבוש.

  מועט  זמן  א     כ״  חברתו  לך  תתמיד  לא  אשר  ענינו  על  גופך  להעמיד  אליו  ומהרת  עליו  שחרצת  מה  חסרון  תראה  אחי  תקיץ  הלא
  לא יפרד ממנו צער ולא ימלט מפגע בעוד התחברותך עמו אם ישבע יחלה ואם ירעב יחלש ואם תלבישנו יותר מצרכו יקוץ ואם

  תניחנו עירום מצטער ועוד שהנהגתו בבריאותו וחליו וחייו ומותו איננה ברצונך ולא ברשותך כי הכל להנהגת בוראך יתעלה

  ואיה יתרון נפשך על גופך ומעלת עולמה על עולמו ועלותה מירידתו ורוחניותה מגשמותו ועמידתה מחליפתו וקיומה מהפסדו
  ופשיטותה מהרכבתו ודקות עצמה מעביו והבנתה מבהמנתו וקבולה המדות הטובות מקבולו המגונות,

  ואם אתה נוהג בחריצות הזאת וההשתדלות הזאת בתקנת גופך עם פחיתותו וגנותו ועם חלישותך מהזיקו והועילו כמה אתה
  חייב שתתנהג בו מן החריצות וההשתדלות בתקנת נפשך החשובה הנשארת לך אשר צוית להנהיג ענינה ולעיין בתקוניה

  מה  חכמה  קנה  טז)  (שם  ואמר  בינה  קנה  חכמה  קנה  ד)  (שם  תמכור  ואל  קנה  אמת  כג)  (משלי  ש     כמ״  והבינות  החכמות  בקנות
  טוב מחרוץ ואמר (שם יד) כן דעה חכמה לנפשך ואמר (שם ט) אם חכמת חכמת לך כלומר שהקנינים הרוחניים הם שלך לא

  ישלול אותם ממך זולתך כאשר יקרה בקנינים הגופיים.
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prolonged his time of neglect to make a personal accounting "also old age was cast into him, yet he knows not"
(Hoshea 7:9).

THE TWELFTH:
(the pursuit of physical)
To make an accounting with oneself at a time when one's heart is excited and diligent for worldly matters, applying
himself fully with his utmost ingenuity and maximum ability, and to weigh this against one's laxness in matters of his
final end, and his straying from the service of his G-d.

Then he will see and feel that his thoughts for matters of this world are the highest of his thoughts, and his aspiration
for this world is the higher of his aspirations. For all the various types of possessions will never be enough for him in
the least. On the contrary he is like a fire, the more wood is added, the more it increases flames, and all of his heart
and intent will be drawn to it, day and night. He will not consider anyone a close friend except one who helps him in
them, and no one a friend except he who leads him to them. His eye will be to the times it is good to buy, and the
times it is good to sell. And he will observe matters of the selling rates for the whole world. He investigates where
they are cheap and where they are expensive, and when they go up and when they go down. He will not refrain from
travelling to faraway places. Neither heat, nor cold, nor stormy sea, nor long desert roads - all this out of his hope to
reach the end of his desire but there is no end to it.

It is possible that all of his efforts will be for nothing, and he will not attain anything except a long suffering, exertion,
and toil. And even if he attains some of what he hoped for, perhaps he will not get any benefit from it but instead will
only guard it, manage it, and protect it from potential damages, until it will go to he who G-d decreed it should go to,
whether while he is still alive, as written: "at mid life he will leave it" (Yirmiya 17:11) or after his death, as written:
"they will abandon their fortunes to others" (Tehilim 49:11).

The wise man already warned us against zeal and exertion for amassing wealth, as written: "Labor not to be rich:
cease from your own wisdom" (Mishlei 23:4), and he spoke of the calamity found in it, in saying "Will you set your
eyes upon that which is not? for riches certainly make themselves wings; they fly away as an eagle toward heaven"
(Mishlei 23:5), and the other wise man (King David) taught us and permitted us to make efforts in earning money for
our basic needs only, in saying: "If you eat the toil of your hands, you are praiseworthy, and it is good for you"
(Tehilim 128:2).

And likewise, the pious man asked G-d to give him his livelihood only in the basic amount, and to distance him from
wealth which leads to the luxuries, and from poverty which leads to loss of morals and Torah, in saying: "Two things
have I asked of you; Do not give me poverty nor wealth, provide me with my food portion" (Mishlei 30:7), and the rest
of the matter. Like him, we find our forefather, Yaakov, who asked G-d only for his basic needs, in saying: "If G-d will
be with me, and He will guard me on this way, upon which I am going, and He will give me bread to eat and a
garment to wear" (Gen.28:20).

Wake up my brother! Look at the deficiency of that which you hurry and pursue - to maintain your body in its natural
state. Your association with it will only be for a short time, it will not be spared from pain and it will not be saved from
troubles while you are attached to it. If it eats too much, it will become sick. If it eats too little, it will become weak. If
you clothe it more than it needs, it will become uncomfortable, and if you leave it naked, it will be pained.
Furthermore, its health and sickness, its life and death are not according to your will and not in your control, rather
everything is directed by your Creator.

Where is the superiority of your soul over your body? And the exaltedness of its world over the body's world, its
rising above (after death) while the body descends below, its spirituality versus the body's physicality, its unchanging
nature versus the body's changing nature, its eternal existence versus the body's deteriorating and disappearing
existence, its simple form versus the body's composite elements, its pure essence versus the body's baseness, its
wisdom and understanding versus the body's beastliness, its tendency for the virtuous traits versus the body's
tendency for the disgraceful traits.

If you conduct yourself in this kind of zeal and effort for the rectification of your body, in spite of its lowliness and
baseness, and despite your weak capacity to save it from damage or to benefit it, how much more is it your duty to
conduct yourself with this zeal and effort for the rectification of your soul, which is so important and which you will be
left with (forever), and which you were commanded to guide its matter, and to look into things which will rectify it in
acquiring wisdom and understanding, as written: "Buy the truth, and sell it not" (Mishlei 23:23), and "Get wisdom, get
understanding" (Mishlei 4:5), and "How much better is it to get wisdom than gold! and to choose understanding
rather than silver!" (Mishlei 16:16), and "So shall the knowledge of wisdom be unto your soul" (Mishlei 24:14), and "If
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  ראה אחי מה בין שני הדברים ומה בין שני הענינים ונטה ממותרות עולמך והשתדל במה שאתה צריך לאחריתך, ואל תאמר
  ימצאני מה שימצא הכסיל כי אתה נתבע כפי הכרתך ועונשך יותר חזק והחשבון על התעלמותך יותר מדוקדק. ואל תסמוך על

  דבר שאין לך בו זכות ותנוח דעתך על טענה שהיא עליך ולא לך.

  והמאמר בהשלמת הענין הזה יארך ודי לך ממני שהעירותיך אליו והוריתיך עליו וכפי תכונתך הסתכל דברי והבן רמיזותי
  האל:  בעזרת  המקובל  ומן  המושכל  ומן  הכתוב  מן  ברורם  לך  יראה  ל     רז״  ודברי  האלהים  תורת  בספר  עליהם  וחקור

  והשלשה עשר חשבון האדם עם נפשו על מעשהו ותוספת הכרתו על השתדלותו בעבודת הבורא והגעת יכלתו על מה שהוא
  משלם מחובות הבורא על טובותיו עליו.

  וימשל בזה אל עבד שנתן לו אדוניו אדמה לזרוע ונתן הזרע כפי צרכו וזרע קצתה והוציא שאר הזרע בצרכיו וכאשר פקד אדוניו
  את האדמה מצאה בלתי זרועה וכששאלו על זה הודה בקצורו בענינה וחשב עמו על מה שאמר כי זרע מן הזרע באדמה ופקד

  הנזרע ממנה וחשב על מה שעלה בו עד תכלית ותבעו בשאר הזרע וחייבו לפרעו כל מה שהיתה האדמה עושה וגדל מדוהו
  ונכפלה רעתו.

  וכן אחי ראוי לך לחשוב עם נפשך על מה שחננך האלהים מהבנתך אותו ואת תורתו ומה שנתן לך מן הכח והיכולת לפרוע מה
  עת  ש     כ״  חשבון.  לידי  עליו  ובא  זה  בכל  נתבע  אתה  כי  לך  ויראה  ממך  המעשה  גבול  אל  שיצא  מה  בזה  ועשה  לו  חייב  שאתה

  המשך הטובות אליך מאת הבורא,

  וראוי לך להשתדל בכל כחך ותטרח בכל יכלתך לפרעו ולהשוות מעשיך לחכמתך והכרתך עם השתדלותך והותר כל טרחך
  לעשות כפי חכמתך, ואל תתנהג במותר עולמך פן תלאה לשלם חובות תורתך שהאל יתעלה נתן לאדם מן הכח כפי צרכו
  לתורתו ולעולמו, ומי שהוציא ממנו מאומה במותרות אשר יתכן לעמוד זולתם יפקדנו בעת הצורך אליו בדברים הצריכים.

  ואל תתלה עצמך בלו ואולי ותאמר, לו הגעתי למעלת כך וכך מן הממון והחכמה הייתי משלם כל מה שאני חייב מן העבודה
  לבורא יתעלה והדומה לזה מן הדברים, כי הם דברי כזבים יתעה מי שיתלה עצמו בהם ויפול מי שנשען עליהם, וזאת היא

  הגדולה שבתעות בעלי המשכון אשר זכרתי לך בשער הבטחון,

  השמר לך פן תקחנה לטענה לך ולאמתלא כי אתה בזה ככל חוטא שיטעון כזה, וכבר ידעת שאינה מצלת אותו מן העונש
  נראה  שדחקו  פ     אע״  שבעתים,  ישלם  ונמצא  ירעב  כי  נפשו  למלא  יגנוב  כי  לגנב  יבוזו  לא  ו)  (משלי  הגנב  על  ה     ע״  שלמה  ש     כמ״

  החטאים.  שאר  ש     כ״  כפל  ותשלומי  העונש  מן  בזה  ינצל  לא  אחרים  ממון  לפחת  הביאו  וצרכו

  על כן שים לך האריכות הזאת לשלל בעוד שתוכל לפרוע מה שאתה חייב בו לבורא יום יום ואל תאחר מעשה יומך למחרתך
  ותפסק  האמתלא  עליך  ותצר  קצך  יבא  אם  מזה  וקשה  מאנשיו)  א     (ס״  מנושיו  ותהיה  למחרת  תגיע  אם  לפרעו  עליך  יכבד  פן

  טענתך כי העולם כשוק שיתקבץ ואחר יפרד ומי שסחר והרויח שמח ומי שהפסיד התחרט ועל כן אמר החכם (קהלת יב) וזכור
  את בוראך בימי בחורותיך וגו':
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you are wise, you shall be wise for yourself" (Mishlei 9:12), which means that the spiritual acquisitions are yours. No
one can ever steal them from you, unlike what occurs by physical acquisitions.

See, my brother, what is between the two things, and what is between the two matters. Turn away from the luxuries
of your world, and exert yourself in what you need for your final end. Do not say: "I will share the fate of the fool"
(who does not make this accounting). Because more will be claimed from you according to your higher level of
understanding, and your punishment will be greater. The accounting demanded of you for your neglect will be
stricter. Do not rely on a claim which you will have no grounds for, and do not rest assured on a plea which will be
used against you and not for you.

The discussion to complete this subject is too lengthy, let it be enough for you what I have aroused you on it, and
taught you according to your understanding. Contemplate my words, and understand my allusions. Investigate them
in the book of the Torah of G-d, and the words of our sages. You will see their explanation from the verses, from
logic, and from Tradition (oral law), with G-d's help.

THE THIRTEENTH:
(not to waste time)
To make an accounting with oneself regarding that one's wisdom is greater than his deeds, that one's recognition (of
his duties) exceeds his efforts in the service of the Creator, and that one's capabilities exceeds what he is actually
paying back to the Creator, [in return] for His many favors to him.

Let one imagine the analogy of a slave whose master gave him land to sow, and gave him the seeds according to
what he needs. The slave planted part of the seeds and used the rest for his own use. When the master checked the
land, he found part of it was not sown. When he asked the slave on this, the slave admitted his lacking in this matter,
and the master made a calculation based on what the slave claimed he sowed of the seeds in the land, and checked
the land to see how much was sowed. He then investigated how much produce grew from the land (to see how
much produce each seed makes), and then claimed from the slave the rest of the seeds by charging him to pay what
the land would have produced from those seeds - his pain was great and his trouble was multiplied.

Likewise, my brother, it is proper for you to make an accounting with yourself for what the Creator has graced you
with to understand Him and His Torah, and how much strength and ability He has given you to pay back what you
owe Him. Then check with yourself what you have actually done and imagine that you are in judgment for all of this,
and being taken into account for it, and all the more so while receiving prolonged and constant benefits from the
Creator.

It is proper for you to endeavor with all of your strength, and exert yourself to the best of your ability to pay Him back,
and to bring your deeds equal to the level of your wisdom, and your exertion to the level of your recognition. And let
all your extra toil (beyond what you need to toil for your worldly needs such as earning a basic livelihood) be spent
doing according to your level of wisdom. Do not get involved in the luxuries of this world, lest you will weaken from
paying your Torah debts. G-d has given a person strength according to what he needs for his Torah and his worldly
(needs). One who spends any of it for the luxuries, which he can do without, will be lacking (in strength) that he will
need for the necessary things.

Do not absolve yourself with "if only" or "maybe", saying "if only I would reach such and such a level of education or
money, then, after that I would pay everything that I am obligated of the service of the Creator", or other similar
answers, because they are false claims. One who relies on them will veer away and one who leans on them will fall.
This is the greatest mistake of the "deposit takers", which I mentioned to you in (chapter 6 of) the Gate of Trust.

Be careful lest you take it for yourself as an excuse, because then you will be just like any other sinner who claims
this, and you already know that this claim does not save a person from punishment, as Shlomo said regarding a
thief: "Men do not despise a thief, if he steals to satisfy his soul when he is starving, but if he be found out, he shall
pay sevenfold" (Mishlei 6:30). Even though his dire situation is clear, and necessity brought him to steal the money of
others, even so, he will not be spared from punishment and the fine of Kefel (double payment). How much more so
for other sins.

Instead, make this procrastination time into a bounty (use it properly), while you can still pay back your daily
obligations to the Creator, and do not procrastinate doing today's service until tomorrow, lest it will be too much of a
burden for you to pay back, assuming that you reach tomorrow and are among its (living) men. Worse than this, if
your end comes, your excuse will be cornered, and your claim will be halted, because this world is like a market fair
which crowds together and then disperses. He who did business and profited is joyful, but he who lost money
regrets. Therefore, the wise man said: "And remember your Creator in the days of your youth, before the days of
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  והארבעה עשר, חשבון האדם עם נפשו בעת אהבתו ונטות נפשו וכלות רוחו אל כל מי ששוער ממנו שהוא אוהבו כמו כן כמו
  שכתוב (משלי כז) כמים הפנים לפנים כן לב האדם לאדם,

  וכל שכן אם יהיה האיש ההוא שר או נגיד, ויותר מזה כשיראה ממנו אות על זה מהקרבתו והבטחתו ושהוא מטיב אליו ועושה
  במצותו  כלה  יוציאנה  אבל  מאומה,  לנפשו  מבלתו)  א     (ס״  מיכלתו  יניח  ולא  מאהבתו  דבר  יטרידנו  שלא  אליו  צורך  לבלי  חסד  עמו

  ועבודתו ויתנדב בנפשו ובממונו ובניו בגמולו.

  וכיון שנעשה זה לנברא חלוש כמונו כמה אנו חייבין מכפלי זה לבוראנו יתברך אשר הודיענו הנביא כי הוא אוהב אותנו, כמו
  אותנו  אהבתו  אותות  ראינו  בזה  שהודיענו  מה  ועם  וגו'.  אתכם      ה׳  מאהבת  כי      וגו׳  העמים  מכל  מרבכם  לא  ז)  (דברים  שאמר
  ט)  (עזרא  ואמר      וגו׳  זאת  גם  ואף  כו)  (ויקרא  שאמר  כמו  ודור  דור  בכל  לנו  והבטחתו  הקרבתו  עם  ישנים  גם  חדשים  לנו  ועזרתו

  כי עבדים אנחנו ובעבדותנו לא עזבנו אלהינו.

  ומהשלמת הענין הזה כי מן הידוע אצלנו שמי שהיה ריע אבותינו ואבות אבותינו חייבים אנחנו לזכור לו את האהבה בכבודו
  ואהבתו כמו שאמר החכם (משלי כז) רעך ורע אביך אל תעזוב והבורא יתברך מזכיר לנו ברית אבותינו והשגחתו עלינו

  בעבורם ולהקים בריתו עמהם כמו שאמר (דברים ז) ומשמרו את השבועה והרבה כזה.

  ואנו כאשר לא תבטח נפשנו עליו ותסמוך על חסדו ותנוע לאהבתו ולהדבק בעבודתו ולפני האלהים נשפוך שיחנו כמה טבענו
  עבה וערפנו קשה ואמונתנו מעוטה וכמה אנו קשים להמשך אחר האמת,

  לא אהבת אבותינו ואבות אבותינו נזכור ולא לאהבת הבורא והשגחתו עלינו נגמול ולא בעבור הבטחתו והקרבתו לנו נעשה
  ולא לגודל טובתו מאתנו ורוב חסדו עמנו נשמע ולא בעבור בריאתו אותנו והנהגתו הטובה לא נבוש.

  הקץ אחי מן השינה הזאת וגול מעל לבך את מסך יצרך אשר נסך עליך עד שהבדיל בינך ובין אור שכלך כעכביש אשר יארוג
  על מאור הבית וכאשר יתמיד יעבה ויסתום עד שימנע הגעת אור השמש אל הבית ובתחלת אריגתו הוא חלוש ודק עד מאד

  וכל אשר יתמיד הדבר יחזק ויעבה וימנע אור השמש מעבור בו ומהגיע אל הבית.

  וכן מעשה היצר בלבבך יהיה בתחלת ענינו חלוש מאד לא ימנעך מראות האמתיות, ואם תרגיש בו בעת ההיא ותגלהו מעל
  לבך יקל עליך הדבר ואם תקל בו ותתעלם ממנו יחזק מעשהו וימנע אור שכלך ממך ויקשה לגלותו מעל הכרתך,

  על כן מהר להציל את נפשך והעזר באלוהים לדחותו מעליך וטרח ותשתדל תאור באור החכמה ותראה אמתת הדברים בעין
  לבך.

  כ     ואח״  העשיר  לאיש  הלך  ויבא  יב)  ב  (שמואל  באמרו  הכתוב  מן  נחלקים  במשלים  באדם  היצר  מעשה  ה     ע״  קדמונינו  משלו  וכבר
  איש  קראו  כ     ואח״  ארח  קראו

  הרבה.  לזה  והדומה  ישב  כך  ואחר  עמד  כך  ואחר      וגו׳  הלך  לא  אשר  האיש  אשרי  א)  (תהלים  ואמר
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calamity come..." (Koheles 12:1).

THE FOURTEENTH:
(the spider web)
To make an accounting with oneself when feeling love, closeness, or devotion towards someone who one thinks
loves him, as written: "As in water, face reflects face, so the heart of man to another man" (Mishlei 27:19).

And all the more so, if this person is an important official or a ruler, and still more, when one sees signs from the
person such as drawing him close, promising (to help him), or benefiting him and doing kindness to him without
needing anything from him in return - then nothing will distract him from remembering his love for the person. He will
not hold back any of his ability for the person but rather will use his full capacity to fulfill his friend's command and do
his service, and in his gratitude, he will volunteer of himself, of his money, and of his sons to pay the person back.

Since one does this for a weak creation like ourselves, how much more so are we obligated many times more to our
Creator, who told us through His prophet that He loves us, as written "Not because you are more numerous than any
people did the L-ord desire in you and choose you, etc." (Devarim 7:7). And in addition to telling us of His love we
saw signs of His love for us, and His help to us, both in the present and in the past, and His drawing us to Him and
promising to us for every generation, as written: "And yet for all that, when they are in the land of their enemies, I will
not cast them away, neither will I abhor them, to destroy them utterly, and to break my covenant with them; for I am
the L-ord their G-d" (Vayikra 26:44), and "For we are slaves, and in our servitude our G-d has not forsaken us" (Ezra
9:9).

More on this matter: it is evident that for a person who was the friend of our fathers and our forefathers, we are
obligated to recall this love by honoring him and treating him with love, as the wise man said: "your own friend, and
your father's friend, forsake not" (Mishlei 27:10). And the Creator reminds us of the bris (covenant) of our forefathers
and His providence over us due to them, and in order to fulfill His covenant with them, as written: "But because of the
L-ord's love for you, and because He keeps the oath He swore to your forefathers" (Devarim 7:8), and many more
like this.

If we do not place our trust in Him, and do not rely on His kindness nor move ourselves to love Him and cling to His
service, nor pour our prayers to Him - how crude is our nature, how stiff-necked and of little faith our we, and how
strongly we resist going after the truth!

We do not recall His love for our fathers and forefathers nor do we pay back the Creator's love and providence for
us, nor for His promises and for drawing us close to Him do we do His service, nor for His great goodness and
kindness to us do we listen, nor on account of His creating us and benevolent guiding of us do we feel abashed.

Wake up my brother from this slumber. Roll away from your heart the curtain your yetzer (evil inclination) has spread
over you, until he separated you from the light of your understanding, like a spider who weaves a web around the
window of a house, and when it persists in this, it will thicken the web and block the light, until the light of the sun is
completely prevented from penetrating inside the house. In the beginning, when first spun, the web is extremely
weak and thin, but as the matter (of weaving) persists more and more, it will strengthen and thicken, eventually
completely preventing the light of the sun's rays from penetrating it and entering the house.

Similarly is the work of the yetzer in your heart. At the beginning of the matter, it will be extremely weak, and will not
prevent you from seeing the truths. If you sense it at that time, and drive it out of your heart, it will be an easy matter.
But, if you treat the matter lightly and neglect it, the work of the evil inclination will strengthen and he will prevent the
light of your intellect from reaching you, and then it will be difficult to remove its (evil) effects from your mind.

Therefore hurry to save your soul, and plea to G-d to help you drive him off of yourself. Work hard and exert yourself,
then you will be illuminated with the light of wisdom, and you will perceive the truth of things with your mind's eye.

The early ones already compared the acts of the yetzer on a man with different analogies based on verses, in
saying: "And there came a wayfarer unto the rich man, and he refused to take of his own flock and of his own herd,
to prepare for the guest that had come to him; but took the poor man's lamb, and prepared it for the man that came
to him" (Shmuel II 12:4), at first he was termed "wayfarer" and then "guest", and after that progressed to "man".

Similarly, it is written: "Happy is the man that walked not in the counsel of the wicked, nor stood in the way of sinners,
nor sat in the seat of the mockers" (Tehilim 1:1), at first "went", then "stood", then "sat", and many others similar.

Commune with your soul, my brother, on this and on similar ideas to it, and force it to do that which will be its
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  חשוב עם נפשך אחי על זה והדומה לו והכריח אותה על מה שיש בו הצלתה כי כבר אמר החכם במתעלמים מהסתכל (משלי
  כח) אנשי רע לא יבינו משפט וגו':

  והחמשה עשר חשבון האדם עם נפשו בהזמנתו במזונותיו קודם הצורך אליהם ואיננו יודע אם יעמוד ויחיה עד עת שיהנה מהם
  וכן כשהוא צריך ללכת בדרך רחוקה מזמין עניני הליכתו קודם לכן בימים ויעיין במה שהוא עובר במקום שהוא הולך אליו מן

  במה  יודע  ואיננו  לזה  והדומה  בדרכו  בהם  יחנה  אשר  ובמחנות  ובחברה  הצדה  מן  שיניעהו  ובמה  שירכב  במה  כ     ואח״  המסחרים
  שגזר לו הבורא מזה ולא באריכות ימיו.

  ועל הדרך הזה אחי אנחנו חייבים להיות נכונים למועד ולהזדמן לדרך הרחוקה אל העולם האחר אשר אין לנו מברח ממנו ולא
  מנוס מפניו ולחשוב בצדה ובמה שנפגע בו בוראנו יום החשבון הגדול שאמר עליו הכתוב (מלאכי ג) כי הנה היום בא בוער

  כתנור,

  ואיך נתעלם והנסיעה מתמדת וההעתקה תדירה והדרך ארוך והמרגוע רחוק ומדוע לא שמנו אל לבנו לזכור אחריתנו ולא
  השבנו על הצדה לבית מועדנו, התעסקנו בעולם הכלה והנחנו הקיים ובמדוי גופנו ושכחנו מדוי שכלנו ובעבודת רוע יצרנו

  ועזבנו עבודת יוצרנו ונעבוד את תאוותינו ולא עבדנו את אלהינו,

  הה למבוכה הזאת כמה היא כוללת ולשכרות הזאת כמה היא חזקה כמו שאמר הכתוב (ישעיהו מ״ד:י״ח-י״ט) כי טח מראות
  עיניהם מהשכיל לבותם ואמר (שם כט) שכרו ולא יין וגו':

  והששה עשר חשבון האדם עם נפשו על אורך זמן עמדו בעולם ויעלה על לבו קרבת קצו ובוא המות אליו בעת שהוא רואה
  מיתת שאר החיים פתאום ממדבר וזולתו מבלי הקדמת ידיעה בדבר ולא רמז ולא מועד ידוע שיהיה במוח מהיותו בו, איננו

  מתעכב מבוא בכל חדש מחדשי השנה ולא ביום מימות החדש ולא בשעה משעות היום ואיננו בא בימי הזקנה מבלעדי
  מקום,  ובכל  עת  ובכל  זמן  בכל  החיים  את  קורא)  א     (ס״  קורה  הוא  אך  והינקות,  והילדות  והנערות  והבחרות  הישישות

  וימשל בזה כאלו המלך הפקיד אצלו פקדון ולא קצב לו זמן להשבתו וצוהו שיהיה מצפה לו בכל עת כדי שלא ילך למקום אחר
  בידו.  שהפקדון  בעוד  המלך)  ממקום  לסור  א     (ס״  המלך  ממקום  חוץ  לדור  לו  היתכן  המלך  שיבקשהו  עת  נמצא  ושיהיה

  ויש שממשל במי שיש עליו חוב בלי זמן קצוב והוא מצפה עליו בכל עת לא תנוח נפשו עד שיפרענו.

  וכאשר יחשוב האדם עם נפשו על אורך עמידתו בעולם ויזכור כי קהל מחבריו נסעו אל העולם האחר קודם ממנו בעת שהיתה
  תקותם חזקה לחברת העולם ולא ראה לנפשו יתרון שיחייב לו התאחרו מהם יקצר תוחלתו בעולם ויוחיל לאחריתו ויחשוב

  בצדתו לעת נסיעתו ויחשוב עם נפשו קודם יום החשבון.

  ואמר אחד מן החכמים מי שקדם המות לפניו תקן אח עצמו

  ואמר החכם (קהלת ז׳:ב׳) לב חכמים בבית אבל ואמר (שם) טוב ללכת אל בית אבל מלכת אל בית משתה באשר הוא סוף כל
  האדם והחי יתן אל לבו, רוצה לומר בחי מי שלבו חי כלומר המבין המכיר ואמר (תהלים קמד) אדם להבל דמה:
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salvation, because the wise man already said of those who neglect the duty of reflection: "Evil men understand not
justice" (Mishlei 28:5).

THE FIFTEENTH:
(preparing for the journey)
To make an accounting with oneself when preparing provisions before needing them, without knowing whether he
will live until the time that he will be able to benefit from them. Likewise, when one needs to go on a long journey, he
will prepare matters of his journey many days in advance: he researches which merchandise he will be able to sell at
the place he is going, and then prepares what he will ride on, and what he can of provisions and company, and
which stations he will stop along the way, and similar to this, despite not knowing what the Creator decreed for him
on all of this nor how long he will live.

In this way, my brother, we are obligated to be prepared for the appointed time, and to prepare for the faraway
journey to the other world, which we have no escape from, and no refuge from, and to think on the provisions, and
with what we will greet our Creator on the great day of accounting which scriptures says of it: "For, behold, the day is
coming, it burns as a furnace; and all the proud, and all that work wickedness, shall be stubble; and the day that
comes shall set them ablaze, says the L-ord of Hosts, that it shall leave them neither root nor branch" (Malachi 3:19).

How can we ignore this when the journey is constant,, and the displacing is forever, and the road is long, and the
resting place is faraway. Why do we not put to heart to remember our end, and do not think of the provisions we
should make for our final abode? We occupy ourselves with a fleeting world, and abandon the everlasting one. We
occupy ourselves with the ailing of our bodies, and forget our spiritual ailments, we occupy ourselves with the service
of our evil inclination, and abandon the service of our Creator, we serve our base desires and do not serve our G-d.

Alas to this confusion! How so universal it is! And to this drunkenness, how strong it is!, as the verse says: "for their
eyes are shrouded, that they cannot see, and their hearts, that they cannot understand" (Yeshaya 44:18), and "ye
that are drunken, but not with wine, that stagger, but not with strong drink" (Yeshaya 29:9).

THE SIXTEENTH:
(reflecting when seeing sudden death)
To make an accounting with oneself on the lengthy amount of time he survived in this world, and to put to heart the
approaching of his end, and the coming of death on him, at a time when he sees that other living things, whether of
the speaking (human beings) or otherwise (the animals), die suddenly without foreknowledge, nor even any hint, and
(to put to heart) that there is no time that a person can be assured that it is not his time. It does not refrain from
coming any month of the months of the year, nor any day of the days of the month, nor any hour of the hours of the
day. It does not come only in old age, sparing the middle aged, or the young men, the young girls, the children or
babies, rather it befalls all the living at all times, in every stage, and in every place.

A person should imagine to himself as if a king had placed a deposit in his charge, and did not specify the time when
to return it. And the king commanded him to be ready for his return at all times, so that he will not go to another city
and will be available at the time the king will claim it from him. Is it conceivable for him to dwell outside the city of the
king while the deposit is still in his hands?

Some make the following analogy: One should imagine himself as if he has a debt to pay with no fixed payment
date, expecting every moment to be called for payment. He will not be at peace until he pays it back.

When a man considers his long stay in the world, and remembers that many of his friends journeyed to the other
world before himself, at a time when they had strong expectations to be in the company of the world, and one does
not see any advantage in himself that would obligate his living longer than them - his hope in this world will diminish,
and he will consider his end. He will think on his provisions for the time of his journey, and will commune with himself
before the day of accounting.

One of the wise men said: "one who precedes death before him rectified himself".

And the wise man said: "the heart of the wise is in the house of mourning" (Koheles 7:4), and "It is better to go to the
house of mourning, than to go to the house of feasting; for that is the end of all men, and the living will lay it to heart"
(Koheles 7:2), the intent of "the living" is he whose heart is living, namely, one who understands and realizes. It is
also written: "Man is like vanity: his days are as a shadow that passes away" (Tehilim 144:4).
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  והשבעה עשר השתכלותו בעת שתטה נפשו לחברת בני אדם ולהשתעשע בהם במעלות הבדידות והפרידה מבני אדם וברוע
  חברת כסיליהם מבלי דוחק שיביאנו לכך

  ומרעת חברתם
  מותרי הדברים ואמר ונאמר ובלבול ארוך אין צורך אליו ואמר החכם (משלי י) ברוב דברים לא יחדל פשע וגו', ואמר אחד מן

  החכמים אצור מותר דבריך וחסום מותר לשונך

      וגו׳  תדבר  באחיך  תשב  נ)  (תהלים  הזה  בענין  הכתוב  ואמר  בגנותם,  וספר  רעותיהם  והזכיר  אדם  בבני  ומדבר

  והכזב ודברי השקר ובזה אמר (שם נה) הוות בקרבה ואמר (ירמיהו ח׳:ו׳) הקשבתי ואשמע לא כן ידברו

  לנו  התירה  התורה  לתלמידיו  החסידים  מן      א׳  ואמר  ה'.  ינקה  לא  כי  כ)  (שמוה  עליהם  הבורא  שאמר  והשוא  השקר  ושבועת
  להשבע בשם הבורא באמת ואני איעצכם שלא תשבעו בו לא באמת ולא בשקר אמרו הן או לאו

  והגאוה והליצנות ובזות קצת היושבים והשחוק עמהם. וכבר יחדתי בהרחקת הענין הזה שער בספר הזה והוא שער הכניעה

  והעדר יראת האלהים מלבו בעת התערבו עם בני אדם ושיחתו עמהם עם מעוט הצלה מהזקתם בממונו ודברם בו

  והחונף ואהבת קנות השם להתגאות בהם ולהתגדל אצלם במה שהוא יודע ובמה שאינו יודע ממיני החכמות והמעשים,

  ומהם חיוב הצווי בטוב וההזהרה מן הרע אשר צונו הבורא עליו באמרו (ויקרא יט) הוכח תוכיח את עמיתך

  בדברים  למחות      והב׳  וכזבי.  זמרי  בדבר  פינחס  שעשה  כמו  היד  בפגיעת  מהם      הא׳  דברים      בג׳  הרע  מן  להזהיר  חייבים  ואנחנו
  וגו'.  מרעים  קהל  שנאתי  כו)  (תהלים  ה     ע״  דוד  ש     כמ״  בלב      והג׳  רעך.  תכה  למה  ב׳:י״ג)  (שמות  לרשע  באמרו  משה  שעשה  כמו

  ואם יכול למחות [בידו ולא ימחה יהיה מקצר ואם יקשה עליו למחות בידו ימחה בדברים ואם אינו יכול למחות בדברים חייב
  לעשות זאת בלבו.

  הקצור.  מן  נמלטים  הארץ  עמי  שאין  (ימחה)  פ     עכ״  הרשעים  למחות]  אפוא  חייבים  אנו

  וכאשר תתבודד בטלה מעליך חובת הצווי בטוב וההזהרה מן הרע בלי ספק והוא דבר קשה לקיים מצותו ולהשלים חובתו כמו
  להוכיח  שיודע  מי  הזה  בדור  יש  אם  העבודה  קצתם  ואמרו  תוכחה  שמקבל  מי  הזה  בדור  יש  אם  העבודה  ל     חז״  שאמרו

  ומהם הפסד העצה וחסרון הכרת השכל בחברתם ודיעותם והתלמד רוע מדותם כמו שאמר החכם (משלי ע) ורועה כסילים
  העולם.  מן  האדם  את  מוציאין  הארץ  עמי  של  כנסיות  בתי  וישיבת  הילדים  שיחת  ל     רז״  אמרו  כ     וע״  ירוע.
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THE SEVENTEENTH:
(benefits of solitude)

At a time when one sees himself tending towards association with people and enjoying their company, he should
reflect on the benefits of solitude, and separation from people, and with the evil resulting from being in the company
of fools without necessity.

The evil of their company:
(1) Excessive talk, "so and so said", "it was said on so and so", long winded confusion without purpose, and the wise
man said: "In the multitude of words there lacks not sin, but he that refrains his lips is wise" (Mishlei 10:19). One of
the wise would say: "safeguard the superfluous of your words, and muzzle the superfluous (movement) of your
tongue".

(2) Speaking of people, recalling their bad deeds, and mentioning their faults. The verse says of this matter: "You sit
and speak against your brother; you slander your own mother's son" (Tehilim 50:20).

(3) Falsehood and lies. On this the verse says: "wickedness in its midst" (Tehilim 55:12), and "I hearkened and
heard, but they spoke not aright" (Yirmiya 8:6).

(4) False oaths and useless oaths. The Creator said of them: "for the L-ord will not exonerate one who takes His
Name in vain" (Shemos 20:7), and one of the pious said to his disciples: "the Torah permitted us to make an oath in
the Name of the Creator for truth, but I advise you not to swear neither to what is true nor to what is false, rather say
only 'yes' or 'no' ".

(5) Arrogance and frivolity, and to put down some of those present, and to laugh with them, and I already designated
a gate in this book on the subject of distancing oneself from this matter, namely, the Gate of Submission.

(6) Absence of fear of G-d in one's heart at a time when one mingles with people and converses with them, along
with little chance of being spared their damaging his business affairs and talking of him.

(7) Flattery and love of acquiring a name for oneself, to become proud over them, and to try to be important in their
eyes by demonstrating what he knows of the various branches of wisdom and deeds, whether or not he actually
knows them.

(8) The obligation to command others on the good and warn them against evil, which the Creator commanded us in
saying: "you shall surely rebuke your neighbor" (Vayikra 19:17).

We are obligated to warn against evil in three ways: One, forcibly hitting someone by hand (physically), as Pinchas
did in the case of Zimri and Cozby. Two, to verbally protest, as Moshe did in saying to the wicked man: "Why strike
you your fellow?" (Shemos 2:13). Three, in one's heart, as David said: "I hated the congregation of the evildoers, and
with the wicked I shall not sit" (Tehilim 26:5).

If one can protest forcibly (and it will help) but refrains, this will be considered a lacking on his part. If it is difficult for
him to protest forcibly, let him protest with words. If he cannot protest with words, it is his duty to do so in his heart.

Therefore, we are obligated to rebuke the wicked, in any event, since the common people are not free from
shortcomings.

But when one is alone, undoubtedly, he is absolved of the mitzva of commanding others to good and warning them
from evil. And it is difficult to fulfill G-d's command, and to fully discharge one's obligation in this mitzva, as the sages
said: "it is a wonder if there is someone in this generation who accepts rebuke" (Arachin 16b), and others said: "it is
a wonder if there is someone in this generation who knows how to give rebuke" (ibid).

(9) Loss of clarity of thought and intellectual understanding, and strengthening of the yetzer (evil inclination) while in
their company and camaraderie, and learning from their bad traits, as the wise man said: "a companion of fools shall
be corrupted" (Mishlei 13:20), and therefore our sages said: "conversing with children and sitting in the assembly
houses of the unlearned (amei haaretz) takes a man out of the World (To Come)" (Avot 3:14).

The general principle: Most sins cannot be completed without two people, such as illicit relations, corrupt business
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  וכללו של דבר כי רוב העבירות לא יגמרו אלא בשנים כמו הזנות ורוע משא ומתן ושבועת שקר ועדות שקר וכל העבירות שיהיו
  בלשון לא יגמרו אלא בחברה ובהתערב עם בני אדם.

  אבל הבדידות והפרידה מבני אדם סבת ההצלה מכל מה שזכרנו מן העבירות והוא מהחזק שבדברים המביאים אל המדות
  הטובות, וכבר נאמר כי עמוד בר הלבב אהבת הבדידות ובחירת היחידות.

  על כן השמר אחי פן ישיאך היצר וייפה בעיניך החברה והתערובת עם בני אדם ויסיתך לכסוף בעת היחידות והבדידות להם.

  העדר  אדם  בני  גדולי  עם  והתערב  תורתו  ואת  האלהים  את  היודעים  חכמים  בחברת  כי  לבך  רעיון  אותך  יטעה  פן  השמר  כ     ואח״
  ענין הבדידות והנחת מעלות היחידות אך היא הבדידות הגמורה והיחידות השלמה ובחברת אנשי החסד והתורה מעלות רבות

  יתירות על מעלות היחידות יארך ספורם

  אנשי  עם  התחבר  שלא  במי  ואמר  חכמים  דברי  ושמע  אזנך  הט  כב)  (שם  ואמר      וגו׳  יחכם  חכמים  את  הולך  (שם)  החכם  ואמר
  החסד (שם טו) לא יאהב לץ הוכח לו וגו'.

  ולצדיקים  לעולם  והנאה  להם  הנאה  לרשעים  פזור  לעולם  וטוב  להם  טוב  ולצדיקים  לעולם  ורע  להם  רע  לרשעים  קבוץ  ל     ואחז״
  רע להם ורע לעולם, ואמרו יהי ביתך בית ועד לחכמים והוי מתאבק בעפר רגליהם והוי שותה בצמא את דבריהם ואמר (מלאכי

  וישמע:      ה׳  ויקשב  רעהו  אל  איש      ה׳  יראי  נדברו  אז  ג)

  בין  ערכו  שיתבונן  והוא  ז     בעוה״  מאויה)  א     (ס״  משאליה  ורוחק  והתגדלה  גבהותה  בעת  נפשו  עם  האדם  חשבון  עשר,  והשמונה
  העליונים והתחתונים ויתבאר לו קטנותו וזעירותו בין יצירות הבורא יתברך כמו שבארתי בענין הזה בשער הששי מן הספר

  הזה

  ח)  (תהלים  שכתוב  כמו  והמוצאים  והצמחים  החיים  במיני  שהשליטו  לאדם  הגדולה  מן  הבורא  שחלק  במה  כ     אח״  ויסתכל
  ותחתונו  ז     העוה״  עליון  מסודות  תקנתו  בו  שיש  מה  כל  על  והעמידו  תורתו  חקי  ושהודיעו      וגו׳  ידיך  במעשי  תמשילהו

  והרים מעלתו בשבחו ובהודאתו לבוראו ובקראו אליו בצרות ובענותו בעת המצוקות ובחרו בו ושלחו אל ברואיו ומסרו אליו
  סודות גבורתו והראות המופתים על ידו עם מה שיארך ספורו מן הטובות הנסתרות והנראות הגופיות והרוחניות הכוללות

  והמיוחדות חסד וטובה עלינו.

  והסתכל אחי כמה ערכך נקלה וענינך נבזה וכמה גדלך בוראך עם מה שאינו צריך לך וגודל צרכך אל השגחתו והנהגתו וחוס
  לך  שצפנו  הגדול  והגמול  הזה  בעולם  אליה  שהרימך  הרמה  והמעלה  בה  עטרך  אשר  הזאת  המעולה)  א     (ס״  הגדולה  העטרה  על

  ובהודותו.  בעבודתו  והדבקך  ב     בעוה״

  ואל יביאך מה שנשאך הבורא בו במה שזכרתי לך מחסדיו וטובותיו להתגאות בענינך ולהתגדל בנפשך ולהתרומם בחסד
  הבורא עליך ותחשוב כי מן הדין הוא לך ושאתה ראוי לו ויאות לך כמוהו.

  אבל הדבק בכניעה ובענוה ובשפלות שאתה ראוי לה כשתודה באמת על ערכך בבריאת הבורא יתעלה כמה שחייב בו העבד
  החלש הנבזה הנקלה כשינשא אדוניו מעלתו וישימהו עם אנשי סגולתו חסד ממנו עליו מבזות נפשו והיותה בעיניו כערכה
  הראשון קודם שיגביר אדוניו חשדו עליו ואל יתגדל לפניו ואל יגבה לבו במה שהגיע אליו מן הגדולה והיקר ואל יבקש ממנו

  משאליו דרך רגילות, אך יעזוב ענינו אליו ויבטח עליו ועל טובו.
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practice, false oaths, false testimony, all sins which depend on speech. All these cannot be completed without the
company of others and by mixing with them.

But solitude and separating from people is a means to be saved from all of the sins we mentioned, and it is one of
the strongest things which bring one to good traits, and it was already said that the pillar of a pure heart is love of
solitude and choosing to be alone.

Therefore, my brother, be careful lest the yetzer deceive you and embellish in your eyes the company and mingling
with people, and lest he entice you to yearn for them at a time when you feel lonely in solitude.

Afterwards, be careful lest the musings of your heart deceive you, telling you that the company of sages who know
G-d and His Torah, and the mixing with great men is detrimental to the matter of solitude, and takes away from the
benefits of being alone. Rather, in truth, this is the complete separation and the perfect solitude. Furthermore, to
frequent men who excel in good deeds and in Torah has much greater benefits over the benefits of solitude.

And the wise man said: "He that walks with the wise shall become wise" (Mishlei 13:20), and "hearken your ear, and
hear the words of the wise" (Mishlei 22:17), and it was said of one who refrained from being with pious men:: "A
scorner loves not one that reproves him: neither will he go to the wise" (Mishlei 15:12). And the sages, of blessed
memory, said:
"The gathering together of the wicked is bad for them and bad for the world, but for the righteous, it is good for them
and good for the world. The dispersing of the wicked is beneficial for them and beneficial to the world, but for the
righteous, it is bad for them and bad for the world" (Sanhedrin 71b). And they said: "Let your house be a
meetingplace for the sages and sit amidst the dust of their feet and drink in thirstily their words" (Avos 1:4), and
"Then they that feared the L-ord spoke one with another; and the L-ord hearkened, and heard" (Malachi 3:16).

THE EIGHTEENTH:
(the elevation of man)

To make an accounting with oneself when one feels himself becoming arrogant and proud, and (as a result) overly
ambitious in this world - to then contemplate one's significance in the creation (before being elevated by G-d), among
the lower and the celestial creations. Then one will understand his puniness and lowliness among the works of the
Creator, as I clarified on this matter in the sixth gate of this book.

Afterwards, reflect on the Creator's granting greatness to man, that he made him ruler over the animals, plants, and
natural resources, as written "You (G-d) give man dominion over the work of Your hands; You have placed
everything beneath his feet" (Tehilim 8:7), and He made known to man the statutes of His Torah, and established him
(to understand) what will further his welfare of the upper and lower wisdoms of this world.

And G-d elevated man further by permitting and desiring his praise and gratitude, and to [allow man to] call to Him
during difficulties, and to answer his prayers in difficult times, and chose in him, and appointed him over His
creations, and transmitted to man secrets of His might, and made miracles through His treasured ones, besides what
would be lengthy to recall of the hidden and revealed favors, whether physical or spiritual, general and specific, of
His kindness and goodness towards us.

See, my brother, how little is your worth and how unimportant is your matter, and yet, how much the Creator has
elevated you, even though He has no need for you and (just the opposite, see) your great need for His providence.
Don't waste this glorious crown He has crowned you with, and the exalted status He has elevated you to in this
world, and the great reward He has hidden away for you in the next world when you cling to His service and to
thanking Him.

Let not the Creator's elevating you, of what I recalled to you, of his kindnesses and favors, be reason to become
proud in your status, and haughty in your spirit, and to glorify yourself due to the kindness of the Creator towards you
by thinking that you deserve it, and that you are worthy of it, and that it is befitting you.

Rather, cling to the traits of submission, humility, and lowliness which is fitting for you to cling to when you admit to
the truth of your worth among the creations of the Creator, as a weak, unimportant, and petty slave is obligated to do
when his master elevates him and places him inside his inner circle of treasured ones out of pure benevolent
kindness - he is obligated to humble himself and to see himself as he was in his original status, before his master's
kindness towards him, and not to become proud before his master, nor haughty due to reaching greatness and
importance, and not to request his own needs to his master in a habitual way . Rather, he will leave his matters to his
master and trust in him and in his kindness.
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  בגדולתך  ידיעתי  ומעוט  ערכי  בפחיתות  סכלי  לפניך  לעמוד  נשאני  לא  אלהי  תפלתו  אחר  אומר  שהיה  הצדיקים  מן      א׳  על  ואמרו
  ורוממותך כי אתה רם ונשא ואני נקלה ונבזה וקטן משאול ממך ומקרוא אליך שבח והלל וקדש שמך המקודש בקולות

  את  לשבח  והרשתני  אליך  לקרוא  אותי  בצוותך  שרוממתני  מה  זה  על  נשאני)  א     (ס״  הרשני  אבל  הקדושים  העליונים  המלאכים
  שמך העליון כפי הכרתי אותך וידיעתי בכבודך עם הראותי עבודתי לך ושפלותי לפניך

  ואתה יודע תקנתי ואופני הנהגתי ולא הודעתיך בצרכי להעיר אותך עליהם אלא שארגיש בגודל חסרוני אליך ובטחוני בך. ואם
  אשאל ממך בסכלותי מה שאינו טוב לי ואבקש ממך שאין בו תקנתי בחירתך העליונה טובה מבחירתי וכבר הנחתי כל עניני אל

  בגדולות  הלכתי  ולא  עיני  רמו  ולא  לבי  גבה  לא      ה׳  קלא)  (תהלים  ה     ע״  דוד  שאמר  כמו  העליונה  והנהגתך  הקיימת  גזרתך
  ובנפלאות ממני אם לא שויתי ודוממתי נפשי כגמול עלי אמו כגמול עלי נפשי:

  והתשעה עשר, חשבונו עם נפשו בהצלת הבורא אותו מפגעי העולם וצרותיו ומיני חלאי בני אדם בו ואופני המאורעים
  והמצוקים ממאסר ורעב וצמא וקור וחום וסמי המות והחיות הרעות והצרעת וטרוף הדעת ומיני בטול ההרגשות ומה שדומה
  לזה עם ידיעתו שהוא ראוי להם ומחויב בהם על מה שקדמו לו מן העונות והחטאים לפני הבורא וגודל מה שעבר מהמרותו
  את אלהיו ובזותו בדבריו ועזבו הודאתו ושבחו וסודו מעבודתו והנחת התשובה וההודאה לפני האלהים מאורך זמן מריו עם

  התמדת טובותיו לו ותדירות חסדו עליו,

  והמלטו  מהם  ובהצלתו  ז     בעוה״  הפגעים  מן  שספרנו  במה  אדם  בני  את  בו  הבורא  שמנסה  במה  ויחשוב  בזה  המשכיל  כשיסתכל
  מהם עם מה שהוא ראוי להם, יגדל שבחו על טובות האלהים עליו וימהר אל התשובה ובקשת המחילה על מה שקדם לו מן

  (דברים  ש     כמ״  אותם  ולדחות  מהם  ליראה  הבורא  בעבודת  להדבק  וירוץ  ארוך  זמן  עליו  הבורא  הסתירם  אשר  והחטאים  העונות
  מחסידינו  אחד  ואמר  וגו',  מצרים  מדוי  וכל  חולי  כל  ממך      ה׳  והסיר  ז)  (שם  ואמר  אלהיך      ה׳  בקול  תשמע  שמוע  אם  והיה  כ״ח:א׳)

  כי  ותנין  כפיר  תרמוס  תדרוך  ופתן  שחל  על  צא)  (תהלים  ה     ע״  דוד  ואמר  ממית  החטא  אלא  ממית  ערוד  שאין  ראו  ל     ז״  הקדמונים
  בי חשק ואפלטהו וגו':

  והעשרים, חשבונו עם נפשו אם יהיה לו ממון בפנים שקנהו מהם ובאופני הוצאתו והוצאת חובות הבורא ממנה ופרוע חובות
  שירצה  עת)  א     (ס״  עוד  כל  ישאר  הפקדון  כמו  אצלו  הוא  כי  וידע  בלבד  עליו  מעמד  יחשיבנו  ואל  ממנו  בו  חייב  שהוא  כמו  אדם  בני

  שירצה  בעת  אחר  אצל  יפקירנו  כ     ואח״  בידו  הבורא

  וכאשר יחשוב בעל הממון בנפשו זה לא יפחד מפגעי הזמן עליו. ואם ישאר הממון בידו יודה הבורא וישבחהו ואם יאבד ממנו
  יסבול דינו וירצה בגזרתו ויקל בעיניו להשתמש בו ולהוציאו בעבודת האל יתברך ולעשות הטוב ממנו ולהחזיר האמנות ולהשיב

  כבד  ג)  (משלי  ש     כמ״  המגונות  ודחיית  הטובות  המדות  שבסבות  החזקות  מן  ויהיה  לעניו  עני  יבזה  ולא  בממונו  אדם  יחמוד  ולא
  וגו':  דל  חונן      ה׳  מלוה  יט)  (שם  ואמר      וגו׳  מהונך      ה׳  את
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It was said of one of the tzadikim (righteous) who would say after his prayer: "My G-d, I was not persuaded by my
intellect to stand before You due to ignorance of my puny worth and little understanding of Your greatness, that You
are high and exalted and I am insignificant, disgraceful, and petty to ask of You and to say before You praises and
exaltations, or to sanctify Your holy Name using the words of the holy angels on high. Rather, I was persuaded to do
this in that You have elevated me by Your commanding me to plea before You, and have given me permission to
praise Your great Name according to my understanding of Your glory, so that I can demonstrate that I am serving
You and that I humble myself before You.

You know what is beneficial for me, and how to guide me. I mentioned to You my needs, not in order to arouse You
on them but rather so that I feel my great need for You and my trust in You. If, in my ignorance, I ask of You
something, which is not beneficial for me, may Your exalted choice override my choice. I have already submitted all
of my matters to Your decrees, which endure, and to Your supernal guidance, as David, peace be unto him, said: "O
L-ord, my heart was not haughty, nor were my eyes raised on high, and I did not pursue matters greater and more
wondrous than I" (Tehilim 131:1).

THE NINETEENTH:
(disasters of the world)

To make an accounting with oneself in that the Creator has spared him from the disasters of the world, its sufferings,
the various diseases which strike people, the calamities which befall them such as imprisonment, hunger, thirst, cold,
burning, lethal poisons, dangerous animals, leprosy, insanity, paralysis, or the like - all the while knowing that they
are fitting for him and he deserves them due to his previous sins and iniquities before the Creator, and the greatness
of what occurred in the past, of his rebelling against G-d, and disrespecting His words, and leaving his duty of
thanking and praising Him, and turning away from His service, and neglecting repentance and confession before G-d
for his prolonged rebellion despite G-d's continuous favors and constant good towards him.

When the intelligent man will look and contemplate how the Creator tests people with the troubles of this world we
mentioned, and that he was saved from them, and spared from their tumults, even though he deserves them - his
praise will increase for the favors of G-d on him. And he will hurry to repent and seek forgiveness for his past sins
and iniquities which the Creator has concealed for such a long time, and he will run to cling to the service of the
Creator, out of fear of them (the punishments he deserves) and so will avert them, as written: "If you will diligently
hearken to the voice of the L-ord your G-d... I will put none of these diseases upon you, which I have brought upon
the Egyptians" (Shemos 15:26), and "the L-ord will remove from you all illness, and all of the evil diseases of Egypt
which you knew, He will not set upon you, but He will lay them upon all your enemies" (Devarim 7:15), and one of
our early pious ones would say to his disciples: "see, the serpent does not kill, rather it is sin that kills" (Berachos
33a), and David, peace be unto him, said: "You shall tread upon the lion and adder: the young lion and the serpent
shall you trample under foot. Because he has set his love upon Me, therefore I will deliver him" (Tehilim 91:13).

THE TWENTIETH:
(acquiring and spending money)

To make an accounting with oneself if he has wealth, in the manners he acquired it, and the ways he spends it, and
whether he is fulfilling his obligations to G-d with it, and paying his debts to man according to how much he has, and
not to think that the money will be for him alone. Rather, to know that it is by him like a deposit - it will remain by him
for as long as the Creator desires that it be in his hand, and afterwards He will transfer it to someone else when He
wishes.

When the rich man contemplates this, he will not fear the damages time brings on him. If the money stays by him, he
will thank the Creator and praise him. If it is lost from him, he will bear His judgment and accept His decree. It will be
easier for him to use it and spend it in the service of G-d, to do good with it, to return deposits people entrusted him
with, and return money he took unjustly, and not to covet another man's wealth nor disrespect a poor man due to his
poverty. And it will be a strong cause to help him acquire good traits and to refrain from the bad traits, as written:
"Honor the L-ord from your wealth, and from the first-fruits of all your produce" (Mishlei 3:9), and "He that has pity on
the poor lends to the L-ord; and that which he has given will He pay him back" (Mishlei 19:17).

THE TWENTY FIRST:
(on Divine help)

Accounting with oneself on the extent of his capability in the service of G-d and to train oneself in it, and be diligent in
it, and to hasten and be zealous in doing it until it becomes habit to him, and afterwards to endeavor to do more than
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  והאחד ועשרים, חשבונו עם נפשו על מה שיש ביכלתו ממעשה העבודה ולהרגיל בה ולהתמיד עליה וירוץ ויחרץ לעשותה ער
  לעזרו  מהאל  וישאל  במחשבתו  אליו  ויעלה  בלבו  לו  ויכסוף  ביכלתו  שיש  מה  על  להוסיף  ישתדל  כ     ואח״  למנהג.  לו  שתשוב

  ולאמצו על יותר ממה שיש ביכלתו מן הידיעה והמעשה בלב ומצפון נאמן.

  וכשיתמיד על זה ימציא לו הבורא בקשותיו ויפתח לו שערי ידיעתו ויחזק שכלו ואבריו לעמוד במצותיו אשר למעלה מיכלתו
  תלך.  בדרך  מדריכך  להועיל  מלמדך  אלהיך      ה׳  אני  מ״ח:י״ז)  (ישעיהו  ש     כמ״  מדרגה  אחר  מדרגה

  והדמיון בזה במלאכות והלמוד כי הלומד מלאכה בהתחלתה יעשה מחלקיה כפי בינתו ופחות ממה שביכלתו וכאשר תתחזק
  בינתו ויתמיד עליה יורהו הבורא שרשי המלאכה וכלליה ומילד מהם תולדות שלא למדם מזולתו מבני אדם.

  וכן בלמוד כי בעל חכמת השיעור לא יוכל ללמד תלמידו השיעור המחשבי בתחלת ענינו אבל מלמד אותו השיעור המורגש
  המצויר בצדו בצורות הרשומות כאשר סדר אותם אקלידוס בספרו שחבר בשיעור, וכשיבין אותו תלמיד היטב ויחפוץ לעמוד על
  תולדותיו בהשתדלות וחריצות יורהו הבורא השיעור המחשבי ויתכן כלל מדעו ויוכל להוציא ממנו צורות מופלאות ומלאכה דקה

  כמעט שתדמה לנבואה הבאה מאת האלהים.

  וכן בשאר החכמות, כי התלמיד ימצא בלבו כשהוא משתדל בחכמה כח עליוני רוחני אין בכח אדם להועילו בו ולזה אמרו
  באנוש.  היא  רוח  אכן  לב)  (איוב  אליהוא  ואמר  מנביא.  עדיף  חכם  ל     ז״  רבותינו

  ועל ההקשה הזאת ראוי לך אחי שתבין כי רוב הענין המכוון במצות שהם בגופים ובאברים הוא להעיר על המצות אשר תהיינה
  (שם  ואמר      וגו׳  תירא  אלהיך      ה׳  את  י)  (דברים  שכתוב  כמו  התורה  שרש  והם  העבודה  משען  שעליהם  מפני  ובמצפונים  בלבבות

  וגו'.  מעמך  שואל  אלהיך      ה׳  מה  י)  (שם  ואמר  לעשותו  ובלבבך  בפיך  מאד  הדבר  אליך  קרוב  כי  ל)

  ומפני שהיה זה למעלה מכח האדם ולא יתכן לו עד שיפרד מרוב תאותיו הבהמיות ויכריח טבעיו ויקשור תנועותיו העביד אותו
  הבורא בגופו ובאבריו במה שיש ביכלתו עד שיקל עליו לעמוד בהם

  וכאשר ישתדל בהם המאמין בלבו ובמצפונו ויגיע מהם כפי יכלתו יפתח לו האלהים שער המעלות הרוחניות ויגיע מהם אל מה
  אל  ירננו  ובשרי  לבי  פד)  (תהלים  ה     ע״  דוד  שאמר  כמו  ובנסתרו  בנראהו  וכנפשו  בגופו  יתברך  הבורא  ויעבוד  מיכלתו  שלמעלה

  אל חי.

  וכבר משלו זה לאדם שנטע אילנות ונכש שרשיהם ונקה האדמה מן הקוצים ומן העשבים והשקה אותם בעת הצורך ודמן
  הבורא  לו  שיתן  ראוי  יהיה  לא  עליהם  ומעיין  מעבודתם  יתעלם  ואם  יתברך  האלהים  מאת  הפירות  מיחל  הוא  כ     ואח״  אותם

  יתברך מהם פרי.

  וכן בעל מעשה העבודה אם ישתדל וימהר ויחרץ לעשות מה שיש ביכלתו יעזרהו האלהים לעשות מה שהוא למעלה מיכלתו
  התורה  את  המקיים  כל  ל     שארז״  כמו  ז,     בעוה״  אהבתו  ואנשי  סגולתו  על  האלהים  מאת  הנכבדת  והטובה  העליון  הפרי  הוא  אשר
      וגו׳  לפניו  שטוב  לאדם  כי  ב׳:כ״ו)  (קהלת  החכם  ואמר  מעושר  לקיימה  סופו  מעוני

  פרישות  לידי  מביאה  זריזות  זריזות  לידי  מביאה  זהירות  זהירות  לידי  מביאה  מעשה  מעשה  לידי  מביאה  תורה  ל     חז״  ואמרו
  פרישות מביאה לידי נקיות נקיות מביאה לידי טהרה טהרה מביאה לידי חסידות וחסידות גדולה מכלם שנאמר (תהלים פט)

  אז דברת בחזון לחסידיך וגו'.

  מרשעים      ה׳  רחוק  טו)  (משלי  ש     כמ״  ממנו  ואמצתו  האלהים  עזרת  תרחק  בכחו  שיש  במה  ויקל  ביכלתו  שיש  ממה  יתעלם  ואם
  ואמר (ישעיהו נ״ט:ב׳) עונותיכם היו מבדילים וגו':

337 



what was within one's ability, and to long for it in his heart, and desire it in his thoughts, and to plea to G-d with a
faithful and genuine heart and mind to help him and strengthen him for what is above his current ability in
understanding (Torah) and in good deeds.

When one perseveres more and more in this, the Creator will fulfill his request, and open for him the gates of His
understanding, and strengthen his intellect and limbs, level by level, to fulfill the commandments on a higher level,
above and beyond his abilities, as written: "I am the L-ord your G-d, Who teaches you for your benefit, Who leads
you by the way you should go" (Yeshaya 48:17).

The analogy of this regarding learning the skills of a trade and learning mathematics : When one who learns a trade,
in the beginning, he will do only parts of it according to his understanding and less than his ability. When his
understanding of the trade strengthens and he persists in it, the Creator will enlighten him to the general principles of
the trade and its fundamentals and he will be able to deduce new branches which were not taught to him by other
people.

Similarly in learning mathematics: The master of geometry cannot teach his student the theoretical lessons in
abstract concepts. Rather, he will first teach him concrete geometric drawings as Euclides organized them in his
book of mathematics. When the student understands well, and desires to grasp its branches with diligence and
interest, the Creator will help enlighten him on the subject, and establish his general understanding, and then he will
be able to bring forth from this wondrous forms and fine works which appear almost divinely inspired.

So too in other fields of wisdom: The student will find when he exerts his mind in the wisdom, that he will feel a
higher spiritual power which no human being has the ability to give him, on this the sages said: "the wise man is
greater than the prophet" (Bava Basra 12a), and Elihu said: "But it is a spirit in man, and the breath of the Almighty,
that gives them understanding" (Iyov 32:8).

Through this, it is proper for you, my brother, to understand that the primary intended purpose in the mitzvot which
involve the body and the limbs, is to arouse our attention on the mitzvot of the heart and mind, because they are the
pillars of the service and they are the roots (and foundations) of the Torah, as written: "You shall fear the L-ord, your
G-d, worship Him, and cleave to Him.." (Devarim 10:20), and "Rather,[this] thing is very close to you; in your mouth
and in your heart to do it" (Devarim 30:14), and "And now, O Israel, what does the L-ord, your G-d, ask of you? Only
to fear the L-ord, your G-d, to walk in all His ways and to love Him, and to worship the L-ord, your G-d, with all your
heart and with all your soul" (Devarim 10:12).

And because this is beyond a man's normal power, and it is not possible for him until he separates from most of his
animalistic desires, and forces his base nature, and takes control of all his movements, [therefore] the Creator has
made him serve with his body and limbs with what he is capable of doing, until it will be easy for him to fulfill them.

Then, when the believer engages in them with his heart and mind, and exerts himself to the best of his ability, G-d
will open for him the gates of spiritual qualities, and he will attain with them what is beyond his ability, and he will
serve G-d with his body and soul, with his outer and inner being, as David said: "my heart and my flesh cry out for
the living G-d" (Tehilim 84:3).

This was already compared to a man who plants trees and digs in their roots. He cleans the soil from rocks, thorns,
and weeds, waters it when needed, fertilizes it, and afterwards he hopes that G-d will cause fruits to grow. But if he
neglects working the land and supervising its needs, it is not proper for the Creator to give him fruits from them.

Likewise for one who strives to do actions for the service (of G-d), if he exerts himself with diligence and zeal to do
what is in his power to do - G-d will help him to accomplish what is beyond his ability, namely, the divine fruit and the
glorious good from G-d on His treasured ones and His beloved ones in this world, as our sages said: "whoever fulfills
the Torah in poverty will fulfill it in wealth" (Avot 4:9), and the wise man said: "For to a man who is good in His sight,
He has given wisdom and knowledge and joy" (Kohelet 2:26).

Our sages said (Talmud): "Torah brings to action, action brings to watchfulness, watchfulness brings to zeal, zeal
brings to abstinence, abstinence brings to cleanliness, cleanliness brings to purity, purity brings to piety, and piety is
greater than all of them, as written 'then You spoke in prophecy to Your pious ones' (Tehilim 89:20)".

But if one neglects from doing what is within his ability, and is lax in doing what is within his power, the help and
assistance from G-d will distance from him, as written: "G-d is far from the wicked" (Mishlei 15:29), and "your sins
were separating between you and your G-d" (Yeshaya 59:2).
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  והשנים ועשרים, חשבונו עם נפשו על התערבו עם בני אדם בתקנת העולם מחרישה וקצירה ומקח וממכר והענינים שנעזרים
  בהם קצת בני אדם בקצתם על ישוב העולם שיאהב להם מה שיאהב לנפשו מהם וישנא להם מה שישנא לנפשו מהם ויחמול

  עליהם וידחה מהם כפי יכלתו מה שיזיקם כמו שכתוב (ויקרא יט) ואהבת לרעך כמוך.

  וימשל בזה כאלו אנשים הלכו אל ארץ רחוקה כדרך עקוב ויש להם ללון במחנים רבים ויש להם בהמות רבות טעונות במשאות
  גדולות והאנשים במתי מעט ולכל אחד מהם בהמות רבות שהוא צריך לטעון ולפרוק אותם פעמים. ואם יעזרו איש את אחיו

  לטעון ולפרוק ויהיה חפצם בשלום הכל ולהקל מעליהם ושיהיו שוים בעזר ובסיוע ביניהם יגיעו אל הטוב שבענינים. ואם יחלק
  לבם ולא יסכימו לעצה אחת וישתדל כל אחד מהם לעזור לעצמו לבד ילאה רובם.

  ומן הפנים האלה אחי כבד העולם על יושביו ונכפלה עליהם עבודתו וטרחו מפני שרצו להתיחד כל אחד מהם בחלקו בו וביותר
  מחוקו ממנו

  ומפני שרצו ממנו יותר מחוקם ובקשו בו אשר לא להם מנעם העולם חוקם ממנו ולא המציא להם חלקם בו על כן אינם מרוצים
  ממנו ואין אחד בהם שאינו מתרעם בו ובוכה עליו כי בקשו בו מותרי המחיה ומנעם הוא די הספוק אלא לאחר הטורח הגדול

  והיגיעה הרבה.

  ואלו היה מספיק להם די ספקם ותהיה השתדלותם שוה לתועלת כלם ויהיו שוים בעניניהם היו מנצחים עולמם ומגיעים אל
  אחד  כל  ועטר)  א     (ס״  ועכב  קצתם  את  קצתם  מחלישים  אלא  עולמם  על  לזה  זה  עוזרים  שאינם  להם  די  ולא  בו.  מחפצם  יותר

  מהם על חברו ומרפה כחו עד שלא יגיע אחד מהם אל בקשתו ולא ישיג תאותו.

  על כן השתדל אחי לקנות רעים נאמנים ואוהבים זכים יהיו לך לעזר על תורתך ועל עולמך בהיות לבך שלם עמהם ומצפונך זך
  להם ושיהיו חביבין עליך כנפשך כשתמצא ידך מי שהוא ראוי לזה מהם

  ואל תפקיד סודך אלא אצל סגולת הסגולה מהם בלבד כמו שאמר בן סירא רבים יהיו דורשי שלומך גלה סודך לאחד מאלף

  ואמר החכם (משלי כז) שמן וקטרת ישמח לב ומתק רעהו מעצת נפש:

  והשלשה ועשרים, הבחינה בכל מה שיש בעולם מקטני הבריאות וגדוליהם ומעלות המדברים בו ומדרגות הברואים בתחתונו
  ועליונו ותכונת הגלגלים ותנועות השמש והירח והכוכבים העומדים וההולכים וירידת הגשמים ונשיבת הרוחות ויציאת הולד מן
  הרחם, ומה שהוא יותר נפלא מזה ויותר דק ויותר נראה ויותר נסתר מפלאי הבורא יתברך המורים על תמימות חכמתו ויכלתו

  והנהגתו הטובה וחנינתו הכוללת ורחמיו ורוב השגחתו על הברואים.

  ואל ישיאך רוב ראותך אותם ואורך רגילותך בהם על עזיבת התימה מהם והבחינה בהם ותהיה קדימת ידיעתך אותם מחייבת
  שתקל בהם בעבור שהיית רגיל בם.
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THE TWENTY SECOND:
(to love for others what you would love for yourself)

To make an accounting with oneself regarding his joining with people for furthering the general welfare, such as
plowing or harvesting, buying and selling, and other societal matters which people help each other in - that he loves
for them what he would love would happen to himself, and that he hates for them what he would hate would happen
to himself, and that he has compassion for them, and saves them, according to his ability, from what would damage
them, as written: "love your fellow as you love yourself" (Vayikra 19:18).

Let one apply in this the following analogy: A group of people travel to a distant land on a difficult journey. They need
to stop in several stops along the way, and they have many animals loaded with heavy loads, and the men are few,
each one has many animals he must unload and reload frequently. If they will help each other in loading and
unloading, and their desire is for the peace of all and to lighten each others' burden, and that they equally share the
load of helping each other - they will reach the best results. But if their opinions differ and they do not agree to one
plan, and each one exerts to further only his own interests - most will become exhausted.

In this way, my brother, the world is burdensome on its inhabitants, and their work and exertion is many times more
difficult. For each one wants his portion to be for himself alone and that he has more than his allotted portion (more
than what he needs).

And because they desired more than their proper portion, and seek from it even what does not belong to them,
therefore the world withholds from them their portion in it, and does not produce for any of them even their portion in
it. Therefore, they are not content with it, and there is not even one who does not complain and weep over it, and
because they seek the superfluous in food, they were prevented even from the basic necessities except through
tremendous toil and great exertion.

If, however, their basic needs were enough for them, and their exertion was equal and for the benefit of all, and that
they were equal in their interests, they would succeed in their world and attain even more of their desire in it. But not
only do they not help each other in their worldly interests, but they weaken each other, and each one prevents his
fellow and weakens his strength, until not one of them reaches his desire and attains his lusts.

Therefore, my brother, exert yourself, to acquire faithful and pure friends to be your helpers in your Torah and worldly
matters . (How is this done?) When your heart is whole with them, and your heart is pure towards them, and that
they are precious to you like yourself, if you find among them some worthy of this.

Do not reveal your private matters except only to a very select few among them, as Ben Sira said: "let many be your
friends, but reveal your secrets to only one in a thousand" (Ben Sira 6:6)

And the wise man said: "Ointment and perfume rejoice the heart: so does the sweetness of a man's friend by hearty
counsel" (Mishlei 27:9).

THE TWENTY THIRD:
(seeing G-d in nature)

To investigate all that exists in the universe, from the smallest creations to the largest, and the superior qualities
human beings have in the world, and the levels of the creations below and above, and the arrangement of the
heavenly spheres, the movement of the sun, the moon, the stars, those stationary and those which move, the falling
of the rain, the blowing of the wind, the emergence of a baby from the womb, and other wonders of the Creator,
which are more wondrous, more subtle, more apparent (yet) more mysterious which teach on His perfect wisdom
and power, and His good guidance, and all encompassing grace, His mercy, and His abundant providence over His
creations.

Do not be deceived due to seeing them so frequently, and being used to them for so long, that you abandon being in
wonder of them, and abandon contemplating them, and that it is inevitable that your previous knowledge of them
cause you to make light of them due to habitually seeing them and observing them since your childhood.

In this way, we find most of the common people and many of the important men on this matter - that they are in
wonder when seeing something they are not used to seeing such as a solar or lunar eclipse, thunder and lightning,
comets, earthquakes, hurricanes, or other similar phenomena, but they are not in wonder of the movement of the
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  ואם ימצא על דרך הזה ענין הנערים במה שהם רואים ומעידים כן ימצא רוב עמי הארץ והרבה מחשובי בני אדם על הענין
  א     (ס״  והזועות  והרעמים  והברקים  והירח  השמש  כקדרות  לראותו  הורגלו  ולא  אותו  רואים  שהם  מדבר  תמהים  שהם  והוא  הזה.

  והזיקות) והסערה והדומה להם ואינם תמהים מתנועת הגלגלים וסבובם בשמש וירח וכוכבים וצאת השמש ובואה וירידת
  הגשמים ונשיבת הרוחות והדומה לזה ממה שהוא נמצא עמם ורואים אותו תדיר. וכן יתמהו כשרואים הים וגליו וסעריו ורוב

  החיות אשר בו ולא יתמהו מהלוך הנהרות והגרת המים מן המעינות לילה ויומם לא ינוחו ולא יעמדו והרבה כזה.

  על כן ראוי לך אחי לבחון בכל מה שברא הבורא יתברך מה שהיית רגיל בו ומה שלא היית רגיל בו ובמה שראית ובמה שלא
  ראית, ואל תשיאך סכלותך מהשתכל בענינים בנערותך בתחלת ראותך אותם שתעזוב להתבונן ולבחון בהם בעת חזקת

  הכרתך ובר לבך והגעת בינתך כשאתה גדול אך הבט להם והשתכל בהם כאלו לא ראית כמותם ודמה בנפשך כאלו היית
  והכרתם,  אותם  וראית  עיניך  פקחת  כ     ואח״  אותם  הכרתך  קודם  עינים  סתום

  וחוה  אדם  על  ג)  (בראשיח  הכתוב  שאמר  כמו  וראה  עיניו  שנפקחו  מי  כענין      יהי׳  ישכיל  וכאשר  כעור  הכסיל  כי  אחי  תראה  הלא
  ותפקחנה עיני שניהם וכבר ידענו כי עיניהם היו פקוחות קודם לכן.

  ואל תתעלם מנפשך שתפקוד אותה ותחפש על סכלותה ואז תראה מאמתות הענינים ותכיר מפלאי הבורא יתעלה מה שארכה
  ש     כמ״  הפתאים  רואים  שאינם  מה  רואות  עינים  להם  יש  החכמים  לבות  החכמים  מן  אחד  שאמר  כמו  ממנו  ועזרונך  בו  סכלותך

  הכתוב (ישעיה מ) הלוא תדעו הלוא תשמעו וגו':

  והארבעה ועשרים, שתחשוב עם נפשך ותתבענה על כל ענין שנתיישב אצלה מעניני ידיעת האלהים ותורתו ודברי הראשונים
  וחידות החכמים ועניני התפלות אשר ידעת מעת נערותך וברוב ימי גדולך ולמודך תחלה כי צורות הענינים הדקים אצל מי

  שהכרתו חלושה אינם כצורתם אצל מי שהכרתו חזקה וכל אשר תוסיף הכרת האדם יוסיף בירור בענינים,

  על כן אל תנוח דעתך על מה שנצטייר בלבך בתחלת למודך מן הענינים המסופקים והסברות העמוקות, אבל ראוי לך להתחיל
  בעת חוזק שכלך והכרתך לעיין בספר תורת האלהים וספרי נביאיו כמי שלא למד מהם ספר ותרגיל עצמך לפרשם ולבארם
  ולהתבונן במלותם ובלשונם ומה שסובלות מן הענינים ומה שיש מהם כפשוטו ומה שאינו כפשוטו ומה שיש מהם נראה ומה

  בו.  נמצאת  ההקשה)  א     (ס״  הסברא  שאין  ומה  בו  נמצאת  שההקשה)  א     (ס״  שהסברא  ומה  נסתר  מהם  שהוא

  וכן תעשה בתפלות ובתשבחות מהסתכל במלותם ומגמת עניניהם כדי שתהיה בעת שתדבר בהם לפני אלהיך יודע מה
  שמוציא לשונך מן המלות ומה שמבקש לבך בענין, ואל תנהג בכל זה במנהג ימי הנערות שתאמר מן המלות בלשונך מה

  שיזדמן לך ועל איזה דרך שיזדמן ואינך יודע הענין, וכבר קדם לנו בענין הזה מה שיש בו די.

  וכן תעשה בדברי החכמים והקבלה שתתבונן בהם ותדינם לזכות ואל תנוח דעתך על מה שנתברר אצלך בתחלת למודך אבל
  תבע עליו את נפשך כמי שמתחיל בו, ומה שיתברר אצלך תזכרנו ותתישב בו,

  ומה שתסתפק בבירורו תחקור עליו מחכמי דורך שלא בדרך החקירה הראשונה, אז יראה לך מסודות התורה וסודות החכמים
  מה שאי אפשר להשיגו מצד למוד המלמדים אותך בתחלת ענינך.

  ואל תשיאך הגאוה שתחשוב שהכרתך לא הוסיפה על מה שהיתה עליו מנעוריך ושמה שעבר בדעתך בעת הנעורים לא יתכן
  להשתנות אצלך ולהיות נכרי אצל דעתך, כי זה מפתוי היצר לך שירשל אותך מעיין ומחקור על אמתת הענינים וידמה בעיניך
  שאתה חכם גמור ולא תחסר מאומה ממה שאתה צריך לו כמו שאמר החכם (משלי כו) חכם עצל בעיניו משבעה משיבי טעם
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spheres and their orbits, such as the sun, moon, and stars, the sunrise and sunset, the rain, blowing of the wind, or
the like of the things that exist with them, and that they see constantly. Similarly, they are in wonder when seeing the
sea, its waves and storms, and the creatures in it, yet they don't wonder at the flow of rivers, drawing of underground
springs, and other things like this, which are continuous (around them) day and night.

Therefore, it is proper for you, my brother, to investigate all of what the Creator created, whether you are used to it or
not, whether you have already seen it or not. Let not your foolishness entice you, that after you were foolish in your
childhood and did not contemplate these matters when you first saw them, that you also do not contemplate them
now in your adulthood and time of strong recognition, clear heart, and mature understanding. Rather, look at them
and contemplate them, as if you never saw them, and imagine to yourself that you were blind before you
contemplated them and afterwards your sight was restored and you could see them and contemplate them.

See my brother, that the fool is like a blind man, and when he becomes intelligent, he will be similar to a blind man
whose eyes were healed and can now see, as the verse says on Adam and Eve: "the eyes of both of them became
opened" (Bereishis 3:7), though we know that they could see before this.

Do not hide yourself from contemplating them, and from investigating all of them - then you will see the truth of the
matters, and will recognize some of the wonders of the Creator, which you have long been ignorant of and blind in,
as one of the wise men said: "the hearts of the wise have eyes, they can see what the ignorant cannot see", as the
verse says: "Have you not known? have you not heard? has it not been told you from the beginning? have you not
understood from the foundations of the earth?" (Yeshaya 40:21).

THE TWENTY FOURTH:
(child's eyes)

That you make an accounting with yourself and claim from yourself on all matters which have been established in
you regarding knowledge of G-d and His Torah, and the words of the ancients, and the metaphors of the wise, and
the contents of prayers, which you started learning in your childhood and youth. For the picture of a complex matter
by one whose understanding is weak is not like the picture for one whose understanding is strong, and the more a
man increases understanding, the more he will increase clarity.

Therefore do not be content with what has been formed in your mind in the beginning of your learning of the difficult
matters, and the deep reasons. Rather, it is proper for you to start at the age of mature intellect and understanding to
examine the book of G-d and the book of the prophets, like someone who never learned one letter of them.
Habituate yourself to expound and clarify them, and to contemplate their words and structure, and what you can of
their interpretation, and what is to be understood literally and what is not, and what is visible and what is concealed,
and what is possible to compare to other areas and what is not.

Similarly do for the prayers and praises, study their words and their intended message, so that when you speak them
before your G-d, you will understand the words you are uttering, and what your heart seeks in the matter. Do not
conduct yourself in this like the custom of the days of youth, that you pronounce whatever words follow (without
understanding the words), and in whatever way you follow, without understanding the matter, and we have already
dealt sufficiently with this matter (in #9 and #18).

Similarly do for the words of the sages and the words of the oral tradition, that you contemplate them and judge them
favorably. Do not be satisfied with the clarity you had when you first learned them, rather claim from yourself to be
like one who starts learning it. What you understand, recall it and work it through.

What you are now in doubt about its explanation (even after the re-examination), and which you were not in doubt in
your youth, investigate after it from the wise men of your generation, then you will see of the secrets of the Torah and
the secrets of the prophets and of the sages which was impossible for you to grasp from the learning of your
teachers at the beginning of your studies.

Let not arrogance deceive you, to think that your perception did not increase from what it was in your youth, and that
what passed into your mind then will not change and become strange in your mind now, because this is an
enticement of the yetzer (evil inclination) on you, to weaken your resolve to examine and investigate the truth of the
matters, and to imagine to your eyes that you are a completely wise man and lack nothing of what you need, as the
wise man said: "The lazy man is wiser in his own eyes than seven men that can answer reasonably" (Mishlei 26:16).

And: "Have you seen a man wise in his own eyes? there is more hope for a fool than of him" (Mishlei 26:12), and
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  ואמר (שם) ראית איש חכם בעיניו תקוה לכסיל ממנו ואמר (קהלת ב׳:י״ג-י״ד) החכם עיניו בראשו, רוצה לומר שהוא מסתכל
  בתחלת עניניו ומה שהוא בו מעניני תורתו ועולמו ופוקד אותם ומבין הטוב והרע מנפשו במה שעבר לו ויוסיף להחזיק בטוב

  וישוב מן הרע

  והכסיל מתעלם מכל זה כמי שהולך באפלת הלילה בדרך ארוכה לא יביט אל מה שעבר ואם יחזיר פניו לא יתבאר אליו אך כל
  דעתו על מה שיש לפניו ועל זה אמר והכסיל בחשך הולך ואמר (שם) וראיתי אני שיש יתרון לחכמה מן הסכלות כיתרון האור

  מן החשך וגו':

  להוציא  וישתדל  ב     העוה״  אהבת  על  תאותיה  והגברת  ז     העוה״  מאהבת  כה  ששקע  מה  על  נפשו  עם  שיחשב  ועשרים,  והחמשה
  המעונים  בשני  ענינו  סוף  שיהיה  ומה  העולמים  שני  באחרית  בהסתכלו  עליה  ב     העוה״  אהבת  ולהגביר  מלבו  ז     העוה״  אהבת

  תמיד.  ב     העוה״  אהבת  בו  ולקיים  מלבו  ז     העוה״  אהבת  להרחיק  וישתדל

  ואהבת  ז     העוה״  אהבת  המאמין  בלב  תתחבר  לא  כן  והאש  המים  אחד  בכלי  יתחברו  לא  כאשר  החכמים  מן  אחד  אמר  וכבר
  השנית.  תקצוף  מהן  האחת  תרצה  כאשר  צרות  כשתי  ב     והעוה״  ז     העוה״  ואמרו  ב     העוה״

  וכן אחי נפשך וגופך צריכות הנהגה ומחשבה

  וחזוק הנפש ותקונה יהיה בהרגילה במוסרים ובחכמות ולהנהיגה בדברי חכמה וללמדה המדות הטובות ולמנוע אותה
  מתאותיה הבהמיות.

  אבל חזוק גופך ותקונו שתפקדנו במיני המאכלים הטובים הערבים והמשקים הראוים למזגו והרחיצה במים השוים ולהרגיש
  עליו תדיר בתועלותיו וצרכיו.

  ואם תהיה מחשבתך על תקון גופך ותשים כל השגחתך עליו תתעלם מתקנת נפשך. וכן אם תטה מחשבתך להחיות את נפשך
  בהשגחתך עליה תתעלם מהרבה מעניני גופך.

  ומן הזריזות שתגביר את נפשך הקיימת לך על גופך הכלה ושתפקדנה ותרגיש עליה ואל תקצר בענינים הצריכים מאד לגופך
  ותכביד עליו ותחלישהו ותהיה זאת סבה לחלישות שניהם אבל תן לגופך המזון אשר יעמידנו על ענינו ותן לנפשך מן החכמות

  והמוסרים יותר מיכלתה.

  אל  מזה  וגם  בזה  תאחוז  אשר  טוב  (שם)  ואמר      וגו׳  יותר  תתחכם  ואל  הרבה  צדיק  תהי  אל  ז׳:ט״ז)  (קהלת  החכם  אמר  ובזה
  תנח את ידך, רוצה לומר

  אל תפליג בדרכי הצדיקים הפורשים מן העולם ותעבור את נתיבתם פן תשומם,

  וכן אל תפליג בדרכי הרשעים המגבירים את העולם ותלמד תאותם יותר מן השיעור הראוי לתורתך ועולמך

  פן תמות בלא עתך, רוצה לומר מות הנפש בתגבורת התאוה עליה בטבעה בים התענוגים הגופיים

  אך אחוז הדרך השוה והחזק באחריתך ואל תנח עולמך כי ממנו תקח לך צדה לעולם הקיימת ומקום המנוחה כמו שאמרו
  לטרקלין,  שתכנס  כדי  בפרוזדור  עצמך  התקן  הבא  העולם  בפני  לפרוזדור  דומה  הזה  העולם  ל     חז״

  וזו היא דרך החסידים הראשונים היראים את האלהים.
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"the wise man's eyes are on his head but the fool walks in darkness" (Koheles 2:14), which means that he looks at
the beginning of his matters, and what passed over him of the matters of his Torah and worldly matters, and
examines them, and understands the good and the bad of what has happened to him, and strengthens the good and
repents from the bad.

But the fool ignores all of this, as one who walks in the darkness of night on a long road. He does not look at what
has passed, since if he turns his head what he sees will not be clear to him, rather all of his attention is only on what
is in front of him, on this it says: "but the fool walks in darkness" (ibid), and "Then I saw that wisdom excels folly, as
far as light excels darkness" (Koheles 2:13).

THE TWENTY FIFTH:
(fire and water)

To make an accounting with oneself for being sunk in love of this world and strengthening its lusts over the love of
Olam Haba (the next world), and to make efforts to remove the love of this world from one's heart, and strengthen
the love of Olam Haba over it, by contemplating what will be one's end from both worlds and what will be one's final
condition from both abodes, and to try to remove the love of this world from one's heart and to maintain the love of
Olam Haba in it always.

One of the wise men already said: "just like fire and water cannot coexist together in one container, so too the love of
this world and the love of the Olam Haba cannot coexist together in the heart of the believer". They also said: "this
world and the next world are like two jealous wives (of one husband), when he shows a liking to one of them, the
other one gets angry.

Likewise, my brother, both your soul and body need management and thought.

The strengthening and rectification of the soul is through habituating it with morals and wisdoms, and to guide it with
words of wisdom, and to teach it the good traits, and refrain from the bodily lusts.

The strengthening and rectification of the body is to provide it with various types of good, tasty food and drink which
are suitable to its nature, and to wash it with warm water, and to supervise its benefits and needs constantly.

If your thoughts will be on the needs of your body, and you place all of your attention on it - you will neglect the
improvement of your soul. Likewise, if you turn your attention to rectifying your soul by focusing all of your attention
on it - you will neglect much of the needs of your body.

Therefore, the proper way is to strengthen your eternal soul over your fleeting body, and that you focus attention on
your soul and worry on its needs, but without neglecting the matters that are very necessary for your body, thereby
overburdening it and weakening it, as this will be a means to make both weak. Rather, give your body the food it
needs to maintain its functioning, and give your soul of the wisdoms and morals more than its ability to take.

On this the wise man said: "Be not overly righteous...why should you bring desolation upon yourself? Be not overly
wicked, and be not a fool; why should you die before your time?" (Koheles 7:16), and "It is good that you should take
hold of this, and also from this you shall not withdraw your hand" (Koheles 7:18), which means:
"Be not overly righteous" - Do not be extreme in the ways of the righteous who separate from this world, lest you
become ruined.

"Be not overly wicked" (ibid), Likewise, do not be extreme in the ways of the wicked who strengthen after this world,
and you indulge in base desires more than the amount fitting for your religious and secular needs.

"why should you die before your time" (ibid), this refers to the death of the soul, in being overpowered by the base
desires, and drowning in the sea of physical pleasures.

Rather, hold on to the balanced path. Strengthen on your final end (Olam Haba) and do not abandon this world,
because from it you will take provisions for the eternal world, and it is like the passageway to the place of rest, as our
sages said: "This world is like a corridor to the future world. Prepare yourself in the corridor that you may enter into
the palace" (Avot 4:16).

This is the path of the early pious ones who feared G-d.
He said: "Do not be overly wise", since wisdom has a fixed limit which cannot be crossed. The explanation is that all
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  ומה שאמר ואל תתחכם יותר ולא אמר ואל תהי סכל יותר מפני שיש לחכמה אצלנו גבול ידוע לא יתכן לעבור אותו והוא שכל
  מין ממיני החכמה שימשכנו לעבודת האלהים ולשמור מצותיו ולהראות חכמתו ויכלתו מותר לנו וחייבים אנחנו לחקור עליו כמו

  האלהים,  ודעת  ל     ר״  בינה  קדושים  ודעת      ה׳  יראת  חכמה  תהלת  ט)  (משלי  ואמר  חכמה  היא  אדני  יראת  הן  כח)  (איוב  שאמר
  החכמה  מן  שהוא  מה  וכל  להם,  מה  וחכמת  מאסו      ה׳  בדבר  הנה  ח)  (ירמיה  ואמר      ה׳  יראת  חכמה  ראשית  קיא)  (תהלים  ואמר

  יותר,  תתחכם  ואל  אמר  כ     וע״  עליה  ולחקור  בה  לעיין  אסור  זכרנו  אשר  הדרך  זולת  על

  אך הסכלות וההוללות הזהיר ממעוטם ועל כן אמר ואל תהי סכל ולא אמר יותר, מפני שמעוטם מפסיד הרבה מעלות טובות
  כמו שאמר (קהלת י׳:א׳) זבובי מות יבאיש יביע שמן רוקח יקר מחכמה מכבוד סכלות מעט:

  והששה ועשרים, חשבונו עם נפשו כשהוא עומד במצות המלך ויירא מעונשו אם יעבור על מצותיו ולא ירגיש למצות אלהיו ולא
  יירא מעונשו בעברו על מצותיו

  ואיך לא יתבונן בשכלו מה בין שתי המצות ויכיר מה בין שני הענינים ויבין חולשת המצות לקיים גזרותיו והתאחרו מהפיל
  נהם  כ)  (שם  ואמר  ומלך  בני      ה׳  את  ירא  כד)  (משלי  החכם  אמר  וכבר  ממנו  בנפשו  וטרדתו  עליו  מהשקיף  ורחקו  בו  העונש

  ככפיר אימת מלך,

  ואיך לא יתבייש המשכיל מאלהיו שגזרתו קיימת המשקיף עליו תמיד ולא תטרידהו ממנו טרדה ולא ימנעהו ממנו מונע ולא
  יירא ולא יפחד מעונשו וימרהו והוא יודע שהוא משקיף עליו ורואה נגלהו ונסתרו ולא יחזור אליו בתשובה על מה שקדם לו

  שאמר  מה  והוא  ב     בעוה״  יענני  או  ז     בעוה״  שיעכרני  קודם  מחילתו  אבקש  עלי  סתרו  והתמיד  דברו  את  המרותי  ארך  כמה  ויאמר
  דוד (תהלים י) רשע כגבה אפו בל ידרוש אין אלהים כל מזמותיו:

  והשבעה ועשרים, חשבון האדם עם נפשו כשתבא עליו רעה בגופו או בממונו או בענין מעניניו ויקבל הכל מאלהיו בשמחה
  ויסבול סבל רוצה בדין האלהים ולא סבל מתקצף על גזרתו

  וקלל  והתקצף  ירעב  כי  והיה  (שם)  עליו  שנאמר  כמי  יהיה  ואל  לו,  וקויתי  יעקב  מבית  פניו  המסתיר      לה׳  וחכיתי  ח)  (ישעיה  ש     כמ״
  במלכו ובאלהיו ופנה למעלה,

  ודע אחי כי העשר נסיונות שנסה המקום את אברהם אבינו לא היינו משבחים לו עמדו בהם לולי שהיה מקבל הכל מאלהיו
  ברצון ובטוב לבב כמו שנאמר (נחמיה ט) ומצאת את לבבו נאמן לפניך

  ויוצאי מצרים לא נתחייבו להאשימם ולהוכיחם במדבר אלא על התקצפם ושלא היה לבם טוב עם האלהים ועם נביאו

  כמו שאמר (תהלים עח) ויפתוהו בפיהם ובלשונם יכזבו לו ולבם לא נכון עמו ופעמים רבות היו מראים מרדם ומריים באלהים
  והפרת בריתו כאשר תמצאם בכל ענין מתאוים לשוב מצרים והדומה לזה,
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the various branches of wisdom which lead to the service of G-d, guarding His commandments, or demonstrating
His wisdom and power - this category is permitted to us, and it is our duty to investigate it, as written: "Behold, the
fear of the L-ord is wisdom" (Iyov 28:28), and "the fear of the L-ord is the beginning of wisdom: and the knowledge of
the holy ones is understanding" (Mishlei 9:10), which means knowledge of G-d, and also: "The fear of the L-ord is
the beginning of wisdom" (Tehilim 111:10), and "The wise men are ashamed, they are dismayed and taken; lo, they
have rejected the word of the L-ord; and what wisdom is in them?" (Yirmiyahu 8:9), and all that is a wisdom outside
of this way we mentioned - it is forbidden to study it and investigate after it. Therefore he said: "do not be overly
wise".

But as for foolishness and frivolity he warned us against the smallest amount of it, therefore he said: "do not be
foolish", and did not say "do not be too foolish", because even a small amount ruins much of the good qualities, as
written: "Dead flies make the ointment of the perfumed fetid and putrid; so does a little folly outweigh wisdom and
honor" (Kohelet 10:1).

THE TWENTY SIXTH:
(fearing a mortal king)

To make an accounting with oneself that when one is under the commandment of a king, he fears being punished if
he transgresses the king's command, yet one does not trouble himself about the commandments of G-d, and does
not fear His punishment if he transgresses His command.

How could he neglect to consider the difference between the two commands and the two matters, and not
understand the weakness of a mortal king in enforcing his decrees, his possible delay in administering punishment to
him, his limited ability to see him, and his many distractions (with other affairs), and the wise man already said: "fear
G-d and the king, my son" (Mishlei 24:21), and "the fear of a king is as the roaring of a lion: whosoever provokes him
to anger sins against his own life" (Mishlei 20:2).

How can an intelligent man not be abashed of his G-d, whose decree cannot be overturned, who watches over him
always. He cannot be distracted. He cannot be prevented (from enacting His decree) by anything, and yet one does
not fear His judgment? How can one rebel against His word when he knows that G-d is watching his inner and outer
being. How can one not repent for his past by saying to himself: "how long have I rebelled against His word, while He
continues delaying punishing me. I will seek His forgiveness before He destroys me from this world, or afflicts me in
the next world", this is what David said: "The wicked, in the pride of his countenance will not seek; G-d is never in his
thoughts" (Tehilim 10:4).

THE TWENTY SEVENTH:
(bearing suffering)

To make an accounting with oneself when trouble strikes him, whether physically, financially, or any of his other
matters. He should receive everything from his G-d with joy, and bear it as one who accepts the judgment of G-d and
not bear it as one who is angry on His decree.

As written "And I will wait for the L-ord, that hides His face from the house of Jacob, and I will hope unto Him"
(Yeshaya 8:17), and he should not be like the one the verse speaks of: "and it shall come to pass that, when they
shall be hungry, they shall fret themselves, and turning their faces on high, curse by their king and by their god"
(Yeshaya 8:21).

Know, my brother, that for the ten trials which G-d tested Avraham our forefather with, we would not be praising
Avraham for standing up to these trials, if it were not the case that he had received everything from G-d willingly and
with a good heart, as written: "And found his heart faithful before You" (Nechamia 9:8).

As for the generation who left Egypt, they were deserving of condemnation and rebuke in the desert only because
they became angry and their hearts were not good with G-d and His prophet (Moshe).

As written: "But they flattered Him with their mouth, and lied unto Him with their tongue, but their heart was not right
with Him" (Tehilim 78:36). Many times they would show themselves grudging and rebelling against G-d and
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  והסבל הטוב מדה טובה והסבל שבעליו מוכרח בו אין לבעליו שכר עליו ולא מחילה בו.

  הסתכל אחי מה בין שני הסבלים והתבונן ההפרש שיש בין שני הענינים

  וחלוק ענין הסבל בנפשך לשלשה חלקים,
  הסבל על עבודת האלהים

  והסבל על המרותו

  והסבל על פגעי העולם,

  חלקים,      לב׳  נחלק  השלישי  החלק  וזה
  והוא הסבל על מה שחסר

  או על העדר דבר אהוב
  ואיזה מהם שיהיה יכול שתתחייב בו על דרך העונש ומוחלין בו עונך או שיהיה התחלה מן האלהים לך על דרך הנסיון והמבחן

  וירבה בזה הבורא שכרך ויגדיל גמולך עליו.

  ה     דהמע״  ש     כמ״  טוב  ובקבול  ברצון  מהם  האלהים  מאת  שיבואך  מה  שתקבל  לך  ראוי  פנים  השני  מאלה  שיהיה  מהם  איזה  ועל
  היא  ואם  אמת  היא  עונך  למחול  היא  אם  עליך  הבאה  הרעה  כי  ועדותיו,  בריתו  לנוצרי  ואמת  חסד      ה׳  ארחות  כל  כה)  (שם

  התחלה מאת האלהים לתת תמורתה הגמול הטוב על סבלך הנסיון היא חסד ואיננה יוצאה מחסד ואמת

  ואם תיטיב להסתכל בענינים האלה בלבך יהיה אחרית סבלך טוב והגמול עליו מובטח.

  על כן אחי אל תתעלם לפקוד מחשבתך תמיד בענין הזה ואז יחזק סבלך לאלהים ויקל מעליך בהעלות על לבך צער הרעה
  ומרירות הסבל ויורה על רצונך הטוב בגזרת האלהים והתנחמך בו ובטחונך עליו כמו שנאמר (תהלים לא) חזקו ויאמץ לבבכם

  כל המיחלים לה':

  והשמונה ועשרים, חשבון האדם עם נפשו אחר בטחונו על האלהים ומסרו אליו את נפשו ואת ממונו ובניו וכל עניניו כשישתנה
  ענינו ויגזור הבורא במה שאינו מפיק רצונו

  שיחשוב בנפשו שאדם נתן לחבירו במתנה בית או שדה ואחר כך עלה בלב מקבל המתנה להרוס אותו ולבנותו על ענין אחר
  או לשנותו מענינו הראשון היש מן הדין לנותן אותו לו שיאבל על מעשהו בו וידאג על שנותו אותו מענינו הראשון אחר שמסר

  לו הבית או השדה,

  וכן אתה אחי אם התנדבת בנפשך ובממונך לאלהים אל תאבל על מעשהו בך כרצונו והנהגתו אותך כחפצו ואם איננו טוב לך
  בנראה ממנו, אבל ראוי לך שתנוח דעתך עליו ותסמוך על הנהגתו המעולה וגזרת דינו ואל תחזור במה שנתת לו משלך כמו

  בגלויך  לך  בטוב  ומנהיגך  ומטריפך  יוצרך  והוא  מיצוריו  אחד  שאתה  ש     כ״  עליך  דינו  גזר  בעת  הצער  תראה  ואל  סבור  שאתה
  ובנסתרך ואם נעלם ממך הדבר כמו שאמר (הושע יא) ואנכי תרגלתי לאפרים קחם על זרועותיו ולא ידעו כי רפאתים:
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breaching His covenant, as we find them constantly desiring to return to Egypt, or the like.

Good bearing is a good character trait but one who bears (begrudgingly) out of force does not receive any reward for
it, and he does not attain forgiveness (atonement) from it.

Consider, my brother, the difference between the two types of bearing suffering, and contemplate the different
consequences between them.

You will see that the matter of bearing (suffering) divides into three categories:
1. Bearing it in serving G-d.

2. Bearing it so as not to rebel against Him.

3. Bearing from the afflictions of the world.

This third category subdivides to two parts:
one: Bearing for a loss
two: Bearing for lacking of something he loves
Either way, it is possible this trouble came in the way of punishment, and through it you will be forgiven for a sin you
committed or that G-d wants to bring you to a test and trial, and through this the Creator will increase your reward.

Whichever way it is of these two ways, it is proper for you to receive what comes to you from G-d willingly and with
good acceptance, as King David said: "all the ways of G-d are kindness and truth unto those that keep His covenant
and testimonies" (Tehilim 25:10), because the trouble that befell you, if it is to forgive your sin - it is a "truth", and if it
is the beginning (of a test) in order to give you in exchange for it good reward for bearing the test - it is a "kindness",
therefore it is never other than truth or kindness.

If you contemplate well these matters, the result of your bearing will be good, and your reward for it is assured.

Therefore, my brother, do not neglect to check your thoughts constantly in this matter, and then your ability to bear
properly to G-d will be strengthened, and it will be easier for you when harsh pain and bitter suffering weighs on your
heart, to demonstrate your good acceptance of the decree of G-d, and that you find consolation in Him , and that
your trust is on Him, as written: "Strengthen yourselves, and He will give your heart courage, all who hope to the
L-ord" (Tehilim 31:25).

THE TWENTY EIGHTH:
(total acceptance)

Making an accounting with oneself if, after putting his trust in G-d, giving himself over to Him, his money, his children,
and all his matters to G-d's service, then his matters change and the Creator decrees for him something which is
against his wishes.

He should think to himself: A man gave his friend a house or a field as a gift, and then the recipient of the gift thought
in his mind to demolish it and rebuild it differently or to change it from its original manner. Is it right for the donor to
mourn what the recipient did, and to grieve for changing it from its original state, after he had already given the
house or the field?

Same for you, my brother, if you have given yourself and your possessions to G-d, do not mourn His acting on you
as He desires, and conducts Himself towards you as He wishes. And even if it does not appear good to you,
nevertheless it is proper for you to be at peace on Him, and rely on His perfect guidance and the judgment of His
decree. Do not regret on having given to Him what you think was yours, and do not show anguish for His decree on
you - and all the more so being that you are one of His creations, and He is your Maker and the provider of your
sustenance, and guides you in what is good for you in your inner and outer matters, even if you don't understand the
matter, as written: "I taught Ephraim also to go, taking them by their arms; but they knew not that I healed them"
(Hoshea 11:3).

THE TWENTY NINTH:
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  והתשעה ועשרים, שיתבונן יתרון נפשו על גופו ויכיר יתרון קצת בני אדם על קצתם עד שאדם אחד שקול כנגד אלף בני אדם
  וידע כי יתרונו אינו מכחות גופו אך מצד מעלות נפשו כמו שנאמר לדוד (שמואל ב יח) כי עתה כמונו עשרת אלפים

  אף כי הנשים שיש להן יתרון ביפין כאשר תחסרנה מעלות הנפשות אין יפין נאה ונויין מתגנה כמו שאמר החכם (משלי יא) נזם
  זהב באף חזיר אשה יפה וסרת טעם ואמר (שם לא) שקר החן והבל היופי.

  על  המשקיף  אדוניה  אצל  ובהצלתה  בתקנותיה)  להשתכל  א     (ס״  בתקוניה  להשתדל  לך  ראוי  גופך  על  נפשך  ביתרון  הכרתך  וכפי
  זכותה וקדרותה ושבחה וגנותה ובחירתה בטוב וברע ונטותה עם שכלה ועם תאותה

  על כן פקוד עניניה תמיד יותר מפקדך ענין גופך, ודע כי גופך יותר קרוב להרפא מן הקשה שבחלאים כשיפול בו מרפואת
  נפשך ממדוה היצר כשהוא גובר עליה כמו שאמר החכם (שם יח) רוח איש יכלכל מחלהו ורוח נכאה מי ישאנה ואמר (שם ד)

  מכל משמר נצור לבך:

  ולא  נכריה  ארץ  אל  הגיע  נכרי  אדם  כמעלת  בו  מעלתו  ויחשוב  ז     בעוה״  הגרות  בתנאי  נפשו  עם  האדם  חשבון  השלשים,  המשלים
  ענינו  שיתקן  מה  והורהו  לגרותו  עליו  חמל  המדינה  שאדוני  אלא  בו  יודע  מהם      א׳  היה  ולא  אליה  שהגיע  המדינה  מאנשי      א׳  הכיר

  בה ונתן לו מזונו יום יום וצוהו שלא ימרה את פיהו ולא יעבור על מצותו וייחלו והפחידו בגמולו ובעונש כפי הראוי לזמן ולמקום
  והזהירהו על הנסיעה ולא הודיעו העת

  מן התנאים שהוא חייב בהם
  הכניעה והשפלות ולעזוב הגאוה ולהתרחק מן הגאון והגובה כמו שאמר בענין הזה (בראשית י״ט:ט׳) האחד בא לגור וישפוט

  שפוט,

  וגו',  לצמיתות  תמכר  לא  והארץ  כה)  (ויקרא  ש     כמ״  נפשו  תנוח  ולא  ירגיע  ולא  ולהעתקה  לנסיעה  מזומן  שיהיה  ומהם

      וגו׳  בארץ  אנכי  גר  קיט)  (חהלים  ה     ע״  דוד  ש     כמ״  למלך  בו  שחייבים  מה  ועל  וחקיה  המדינה  דתי  על  שיחקור  ומהם

  מכם  כאזרח  יט)  (ויקרא  ואמר      וגו׳  הגר  את  ואהבתם  י)  (דברים  שכתוב  כמו  ויעזרהו  שיסייעהו  כמוהו  הגר  את  שיאהב  ומהם
  יהיה לכם.

  ומהם שימהר ויחיש להדבק בעבודת אדוני המדינה מפני שאין לו חומל שיפגע בו בעדו אם יקצר בעבודתו. כי ענינו הפך
  תשובת השונמית עת ששאל אותה הנביא (מלכים ב ד) היש לדבר לך אל המלך או אל שר הצבא שאמרה בתוך עמי אנכי

  יושבת כלומר שעמי ומשפחתי ידברו אליו בעבורי בעת הצורך ואינו כן ענין הגר אך כמו שאמר (תהלים קמב) הביט ימין וראה
  ואין לי מכיר וגו'.

  ומהם שיסתפק במה שמזדמן לו מן המזון ובמה שימצא לו מדירה ומלבוש ולנהוג בכל ענינו כדי הספוק מבלי טורח ומהם
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(greatness of the soul)

To contemplate the superiority of the soul over the body, and to realize that some men are greater than other men,
until one man can be worth as much as a thousand men, and to know that this superiority is not due to superior
qualities of his body, but rather due to the higher degree of his soul, as was said to David: "but now you are worth ten
thousand of us" (Shmuel II 18:3).

Even for women who are distinguished by physical beauty but are deficient in spiritual qualities, then not only is their
beauty not pleasing, but it becomes ugly, as the wise man said: "as a gold ring in a pig's snout, so is a beautiful
woman from who (moral) sense has departed" (Mishlei 11:22), and "Charm is deceitful, and beauty is vain: but a
woman that fears the L-ord, she shall be praised" (Mishlei 31:30).

According to your understanding of the greatness of your soul over your body, it is proper for you to exert yourself in
her rectification and in her salvation, so that she may stay with her L-ord who observes whether she is bright or
darkened (by sin), worthy of praise or of blame, whether she has chosen good or evil, and whether she tends to
reason or to lust.

Therefore tend to her matters always, more than you tend to the matters of your body, and know, that it is easier to
heal your body from the worst of the diseases that befall it, than it is to heal the soul from the sickness of the yetzer
(evil inclination) when he overpowers it, as the wise man said: "The spirit of a man will sustain him in sickness; but a
wounded spirit who can bear?" (Mishlei 18:14), and "above all things guarded, watch over your heart" (Mishlei 4:23).

THE THIRTIETH:
(stranger in a strange land)

The thirtieth and concluding accounting - to make an accounting with oneself regarding the conditions which a
foreigner in this world. He should consider his status in it like that of a stranger who came from a faraway land and
did not know even one of the inhabitants of the country he came to, and not one of them knew him. The king of the
country had pity on him in that he was a stranger, and instructed him in that which will further his welfare. He
provided him with his daily sustenance, and commanded him not to rebel against his laws, and not to transgress his
commands. And he informed him of the benefit and reward if he obeyed him and scared him with the punishments
(he would receive if he disobeyed him), appropriate for the time and place. And the king warned the immigrant that a
time will come when he must leave there, but he did not reveal to him when this time would be.

Among the conditions he is obligated in:
1. Submission and humility, and to abandon arrogance, and to distance from pride and haughtiness, as written in this
matter: "And they said, 'This one came to dwell with us, and now he is judging us ?'" (Bereishis 19:9).

2. To be prepared for the journey and for moving on, and to not become comfortable and settled in, as written: "The
land shall not be sold permanently: for the land is Mine; for you are strangers and sojourners with Me" (Vayikra
25:23).

3. To investigate the ways and laws of the country and what one is obligated to the king, as David said: "I am a
stranger in the land; hide not Your commandments from me" (Tehilim 119:19).

4. To love another stranger like him, to help and aid him, as written: "you shall love the stranger" (Devarim 10:19),
and "But the stranger that dwells with you shall be unto you as one born among you, and you shall love him as
yourself; for you were strangers in the land of Egypt" (Vayikra 19:34)

5. To hasten and be quick to cling to the service of the king of the land, because he has no friend who can intervene
with the king on his behalf if he transgresses the service. His matter is opposite that of the answer the Shunamit
gave when the prophet asked her: "you have been careful for us with all this care; what is to be done for you? would
you like to be spoken for to the king, or to the captain of the host?" (Melachim II 4:13,), she answered "I dwell among
my people", she meant to say: "my people and my family will speak to him on my behalf in the time of need". This is
not so for a stranger. Rather, he is as written: "I looked on my right hand, and beheld, but there was no man that
would acknowledge me: refuge failed me; no man cared for my soul" (Tehilim 142:5).

6. To be satisfied with whatever food he gets, and with whatever house and clothing he can find, and to conduct
himself in all his manners on subsistence level and not to exert himself (for amassing luxuries).
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  שיזדמן לנסיעה ולחשוב בצדה לדרך,

  ומהם שירבה בעיניו המעט מן הטובה ויאריך לשונו בהודאת מי שהטיב לו בה,

  ומהם שיסבול הרעה אם תבא אליו והנזק אם יגיע אליו משבר רוחו ושפלות נפשו וחלישתו מדחותם מעליו.

  באמת  גר  בו  שאתה  מפני  ז     בעוה״  הגרות  תנאי  אחי  עצמך  על  קבל  כ     ע״

  והראיה על גרותך ויחידותך בו, כי בעת צאתך אל גדר ההויה והרכבתך בבטן אמך אלו היו משתדלים כל בני העולם להקדימך
  קודם לכן ברגע אחד או לאחרך רגע אחד או לקשור אבר מאבריך בחברו או להתירו או לצייר צורה מצורות אבריך הנסתרים

  והנראים או להתיר תנועה לאבר מאבריך הנחים או להניח הנע מהם או להחרידך לצאת מבטן אמך קודם עתך הנגזרת לך או
  לאחרך אחריה כהרף עין או להקל עליך הענין או להקשותו לא היו יכולים לך על זה.

  ואלו  ממנו,  לחסר  ולא  בגופך  להוסיף  ולא  לך  האל  עזרת  מבלי  אליך  מזונך  להגיע  יכול  אדם  היה  לא  ז     העוה״  אל  יציאתך  אחר  וכן
  היית מעלה על לבך כי העולם כולו לך לבדך נשאר מאין יושב לא היה זה מוסיף בטרפך המגיע אותך אל אחריתך כשיעור

  חרדל

  וכן אלו היו נוספים אנשי העולם כפלים לא היה חסר לך מטרפך הנגזר לך כחרדל ולא פחות ממנו ולא יותר.

  וכן לא יוכל אחד מן הברואים להועיל לך ולא להזיקך ולא לאחד מהם יכולת להוסיף בימי חייך ולא לפחות מהם וכן לכל מדותיך
  וטבעך ומעלליך הטובים והרעים

  שלא  גר  א     כ״  ז     בעוה״  האתה  אליך.  קרובים  הם  או  אליהם  קרוב  אתה  קורבה  באיזו  או  הברואים  ובין  בינך  יחס  זה  אי  כן  אם
  יועילוך רוב אנשיו ולא יזיקוך מיעוטם והאתה בו אלא כיחיד הבודד אשר אין לו צוות כי אם אדוניו ולא חומל עליו כי אם בוראו.

  על כן התיחד אחי בעבודתו כאשר התיחד בבריאתך והנהגתך וטרפך וחייך ומותך

  ושים תורתו וספרו נוכח עיניך ויחל אל גמולו ופחד מעונשו וקבל תנאי הגר אשר העירותיך עליהם על נפשך כל ימי חייך בעולם
  הזה תגיע אל נעימות העולם הבא כמו שאמר החכם (משלי כד) כן דעה חכמה לנפשך.

  ואלה אחי שלשים פנים מאופני חשבון האדם עם נפשו לאלהים יתעלה כשתחשוב עם נפשך עליהם ותתן הדין מעצמך בהם
  יבקע לך אורם ויקיף אותך זהרם וחשוב בהם תמיד

  והעלם על לבך כל ימי חייך. ואל יספיק לך מעוט דברי בהם וזכרי אותם בדרך קצרה כי כל ענין מהם כשיתבאר ויתפרש נושא
  כפלים רבים ממה שזכרתי

  אך העירותי עליהם הערה והזכרתי הדורש אותם הזכרה בדרך קצרה ולא הרביתי בדברים שלא יארך הספר ויצא מדרך
  כוונתי בו אשר היא להעיר ולהורות
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7. To prepare for the journey and to consider what provisions he will need on the way.

8. That it be big in his eyes, a small favor someone does to him, and that he extends praises to someone who
benefited him.

10. To bear patiently any evil that befalls him, and monetary damage that strikes him - due to being broken and
humble of spirit and due to being weak to prevent it from occurring.

Therefore, my brother, take on yourself the conditions of being a stranger in this world, because you are in truth a
stranger in it.

The proof that you are a stranger and all alone in it is that during the time you emerged into the realm of existence
and were formed in the belly of your mother - if all human beings in the world were to exert themselves to hasten
your formation for even one second or delay it for one second, or to assemble one of your limbs to another one, or to
release one from another, or to try to form one of your limbs whether of the external (limbs) or internal ones (internal
organs), or to grant movement to a limb which normally cannot move, or to grant rest to a limb which normally moves
(ex. heart, lungs), or to advance the time you exit your mother's womb before the time decreed for you, or to delay it
for the time to blink an eye, or to make the matter of birth easier for you or harder - they would not be capable of
affecting you on this (unless G-d decreed so).

Likewise, after you entered this world, no human being is capable of bringing you sustenance without the help of
G-d. No person can make your body larger or smaller. If you could imagine that no one were left in the world except
you, and that the entire world was yours alone, this would not increase by even a mustard seed (tiny amount) the
sustenance that would reach you until the end of your days.

Similarly, if the population of the world would double many times over, you would not be lacking even a mustard seed
of what was decreed for you, no less and no more.

So too, none of the created beings (human or otherwise) are capable of benefiting you nor of harming you, and not
one of them is capable of adding to the days of your life nor of decreasing them, likewise for all of your traits, your
nature, and your good or bad deeds.

If so, what connection is there between you and other creatures? Or, with which kinship are you related to them or
they related to you? Are you not in this world just like a stranger to whom its inhabitants however numerous can
bring no advantage and whom their small number cannot harm him. Are you not in it like a lonely, solitary individual,
who has no association except with his Master, and no one to have compassion on him except for his Creator?

Therefore, my brother, devote yourself to G-d's service alone, just like He alone created you, guides you, provides
for you, and that your life and death are in His hands alone.

Place His written and oral Torah before your eyes, hope to His reward and fear His punishment, take on yourself the
conditions of being a stranger which I aroused you on for all the days of your life in this world and you will reach the
bliss of Olam Haba, as the wise man said: "[My son eat honey for it is good, and the honeycomb which is sweet to
your palate;] So shall the knowledge of wisdom be unto your soul: when you have found it, then there shall be a
reward and your hope shall not be cut off" (Mishlei 24:14).

SUMMATION

These, my brother, are thirty ways, among the ways a man should make an accounting with himself before G-d.
When you think to yourself on them, and you bring yourself to judgment on them, then their light will rupture through,
and their illumination will surround you. Reflect on them constantly.

Review them in your mind all the days of your life. Do not be satisfied with my short discussion on them, and my
mentioning them in a concise manner, because each matter, when it is clarified and explained properly, will expand
many times over from what I mentioned.

I merely aroused attention them, and recalled them to their seeker in a concise manner. I did not speak much on
them, so that this book will not become too lengthy, and go out of my intent for it, which was to arouse and teach.

Place them opposite your eyes, and before your vision. Establish them in your heart and in your mind - then when
you review them, you will see in them, what you did not originally see, of hidden secrets and spiritual mussar.
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  ושימם נגד עיניך ונוכח ראותך והשיבם על לבך ומחשבתך אז יראה לך מהם בעת שתשנה אותם מה שלא נראה לך בראשונה
  מסודות נעלמים ומוסרים רוחניים.

  ואל תחשוב כשתעיין בהם ותעמוד על הנראה ממלות כי כבר עמדת על כל צפוני עניניהם כי לא תגיע לזה מהם אלא אחר
  שתתן מחשבתך עליהם בחריצות ובהשתדלות זמן ארוך ופעמים רבות.

  והיה מתישר בהם ומישר אליהם תגיע אל הגמול הגדול מאת האלהים כמו שכתוב (דניאל יב) והמשכילים יזהירו כזוהר הרקיע
  ינעם:  ולמוכיחים  כד)  (משלי  החכם  ואמר      וגו׳

  שער שמיני - שער חשבון הנפש, ד׳

  אך תועלת החשבון הנזכר היא התולדה שמילדת הנפש בעמדה על
  בירור מה שקדם לנו בשלשים אופני החשבון הנזכרים

  והבנת עניניהם
  וצורת מציאתם
  ואמתת חיובם

  והמשך הנפש לקבלם עליה כפי הכרתה בהם והשבתם ברעיוניה,

  ואז אחי תתילד בנפשך תולדה מעולה ורמה תלמד ממנה כל המדות הטובות ותגיע בה אל כל החמודות והיא זכות עצם הנפש
  מקדרות הסכלות המסירה חשכת הספק אשר בלבבך.

  וכבר ידעת כי כפי ברור ההקדמות ורוב מספרם ויושר סדורם תהיה התולדה המילדת מהם בבירורה וחשיבות מעלתה.

  וכן הרכבת המרקחת במלאכת הרפואות כי תועלת המרקחת וכח מעשיה יהיה כפי כח הסממנים אשר הורכבה מהם
  המרקחת.

  ידיעתו,  ותועלת  חשיבותו  תהיה  הנדרש  בענין  המוקדמות  ההקדמות  רוב  כפי  א     אלהנדס״  בערבי  הנקראת  השעורים  בחכמת  וכן

  וכמו כן בהרבה מן המעשים כי הפלס לא יתכן למחברו עד שידע קודם חכמת השעור וטבעי המנינים והשקלים,

  ידועות  (צורות  המובדיטאות  ועל  השעור  חכמת  על  עמדו  אחר  אלא  למחברו  יתכן  לא  בערבי  ב     אצטרול״  הנקרא  החוזים  חוג  וכן
  בחכמת השעורים) ותנועת הגלגלים ופשיטות הכדור.

  וכן הענין הזה הנדרש מן הנפש לא יתכן לך אחי אלא אחר שתסבול קבלת מה שהעירותיך עליו מן החשבון עם נפשך במה
  שזכרתי לך כשער הזה ובזולתו מן השערים והתמדת המעשה בהם.

  כי כאשר תעשה זה בלב נאמן ובנפש ברה יאור שכלך ותראה הדרך אל כל המעלות הרמות ולא יהיה ליצר דרך להגיע אליך
  ולהשיאך ותהיה בתכונת סגולת האלהים ויתחדש לך כח העליוני נכרי לא ידעתו בכל אשר הרגלת בו מכחותיך במו שאמר

  וחוזק  לבך  ובר  נפשך  בזך  העמוקות  הסודות  ותראה  הגדולים  הענינים  תכיר  ואז      וגו׳  פניו  תאיר  אדם  חכמת  ח)  (קהלת  החכם
  אמונתך ולא תפרד משמחה מתמדת בעולמך ובאחריתך לעוצם מה שהשקפת עליו וגודל הסוד אשר נגלה לך עם העזר

  המגיע אליך מן האלהים יתברך.

  וראיתי למשול לך משל קרוב יתבאר לך ממנו דמיון קצת מה שזכרתי לך והוא שתחשוב כאלו אתה במקום וממעל למקום
  ההוא צורה כנגד הצד שהוא נכחך ואין דרך לך לראותה בעיניך ולהשקיף עליה בחוש ראותך והניד לך מגיד כי כאשר תעשה
  טס מברזל עשות ותלטשהו עד שתסיר קדרותו ותמשחהו זמן ארוך במשיחות רבות ואחר כך תעמידנו נכח פניך אז יראה לך

  מן הצורה העליונה מה שנעלם ממך ותוכל לראותה ולהשתעשע בנעימותה וזוהר יפיה,

353 



Do not think that when you examine them, and arrive at an understanding of the meaning of the words, that you
have already grasped the full concealed matter, because you will not reach this from them until after you put your
thoughts on them diligently and with exertion many times and over a long time.

Straighten yourself through them, and straighten others with them, you will reach the great reward from G-d, as
written: "And the wise will shine like the brightness of the sky, and those who bring the multitudes to righteousness
like the stars forever and ever" (Daniel 12:3), and the wise man said: "But to them that rebuke shall be delight, and a
good blessing shall come upon them" (Mishlei 24:25).

*** CHAPTER 4 ***
- the benefits of the accounting

The benefit the spiritual accountings we mentioned yields are the results which the soul develops after:
* attaining a clear grasp in the 30 ways of spiritual accounting we mentioned
* understanding their matters
* understanding their actual form
* understanding the truth of their obligation
* the yearning of one's soul to undertake them, according to one's understanding of them and establishing of them in
one's thoughts.

Then, my brother, there will develop in your soul a sublime and lofty result, (1) you will learn from it all the good
character traits, and you will reach through it to all the treasured things, namely, (2) purifying the essence of the soul
from the obscurity of foolishness, and (3) you will dispel the darkness of doubt that is in your heart.

You already know that (when learning mathematics), according to the correctness, number, and proper order of the
fundamental principles will be the resulting clarity and mastery.

Likewise, for preparing a medication in the field of medicine, the benefit of the medication, and the potency of its
effect will be according to the potency of the herbs, which the medication consists of.

Likewise for the field of engineering, called in Arabic, Il-Handasa, according to the number of fundamental principles
learned in the desired field will be the resulting quality and usefulness of the knowledge.

So it is with many things. For example, a leverage scale cannot be designed without prior knowledge in engineering,
mechanics, mathematics and weights.

Likewise for the astronomers' measure called in Arabic, Itztrolab, it cannot be designed without prior understanding
in engineering, geometry, astronomical movements, and area of the earth.

So too, for this matter requested from the soul, it will not be possible for you, my brother, until you first bear
accepting what I have aroused you in of the spiritual accountings with yourself in this gate and in the other gates,
and are diligent in acting on them.

And when you do this with a faithful heart and a pure soul, your mind will become illuminated. You will see the path
to all of the exalted qualities, and the yetzer (evil inclination) will not have a way to reach you and entice you, and
you will reach the status of one treasured by G-d. A new, strange, supernal sense will arouse in you, unfamiliar to
you of all the senses you are used to knowing, as the wise man said: "A man's wisdom makes his face to shine, and
the boldness of his face is changed" (Koheles 8:1). Then you will perceive the great matters, and you will see the
deep secrets, with your pure soul, pure heart, and strong faith. You will not part from a permanent joy in this world
and in the next, due to the magnitude of what you observed and the greatness of the secret which was revealed to
you, with G-d's help.

I saw proper to give you an analogy, which will clarify for you a bit of what I have mentioned to you: Imagine that you
are in a place, above this place and behind you is a wondrous image, and there is no way for you to see it with your
eyes, and gaze at it with your sense of sight. A certain person told you that when you make a sheet of metal and
polish it until the darkness is removed, and you anoint it with various potions for a long time, and then you place it
opposite your face - then you will see the above picture that was previously hidden to you, and you will be able to
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  והצורה העליונה החשובה אשר אין לך דרך לראותה בעיניך היא חכמת הבורא יתעלה ויכלתו ויופי העולם העליון אשר נעלם
  ממנו צורתו ותכונתו והטס העשת היא הנפש האנושית והלטישה היא הנהגתה בחכמות ובמוסרים השכליים התוריים

  והמשיחות הם אופני החשבון השלשים אשר זכרתי לך.

  וכאשר תעלם על לבך ותשיבם על רעיונך תזך נפשך ויאור שכלך ויצטייר לך כל ענין נעלם בנפשך ותראה צורות האמתות
  בעינים פקוחות ויפתח לך שער המעלות ויגל המסך המבדיל בינך ובין חכמת הבורא מעל עיניך וילמדך האל יתעלה חכמה

  רוח  אכן  לא)  (איוב  ואמר      וגו׳  ובינה  חכמה  רוח      ה׳  רוח  עליו  ונחה  י״א:ב׳)  (ישעיהו  ש     כמ״  אלהי  כח  לך  ויתן  מועיל  ומעשה  רמה
  וגו':      ה׳  יראת  תבין  אז  (שם)  ואמר  תחפשנה  וכמטמונים  ככסף  תבקשנה  אם  ב׳:ד׳-ה׳)  (משלי  ואמר  באנוש  היא

  שער שמיני - שער חשבון הנפש, ה׳

  אך אם החשבון הזה חובה על האדם תמיד או בקצת הזמן מבלי קצתו אומר בתשובת השאלה הזאת,
  כי החשבון חייב בו האדם כפי כח שכלו ומעלת הכרתו תמיד עם כל הרף עין ואם יוכל עם כל נשימותיו כדי שלא יפרד ממנו

  תמיד  עליו  המשקיף      ית׳  מהאלהים  והבושת  והפחד  המורא

  כל  בו  וקרא  עמו  והיתה      וגו׳  ספר  על  הזאת  התורה  משנה  את  לו  וכתב  יז)  (דברים  באמרו  המלך  את  האל  בו  שצוה  ממה  וילמד
  היום  מצוך  אנכי  אשר  האלה  הדברים  והיו  ו)  (דברים  ואמר      וגו׳  מפיך  הזה  התורה  ספר  ימוש  לא  א)  (יהושע  ואמר      וגו׳  חייו  ימי
  ואמר  לציצית  לכם  והיה  טו)  (במדבר  באמת  בציצית  הענין  וחזק  ביתך.  מזוזות  על  וכתבתם      וגו׳  ידך  על  לאות  וקשרתם  ואמר      וגו׳

  (שם) למען תזכרו.

  ומה נשאר מעניני הזרוז על החשבון אשר הוא בענין זכרון הבורא שלא זרזנו בו.

  וכפי זה אחי ראוי לך להתנהג בהרגיל החשבון עם נפשך בכל שעה ובכל רגע לאל יתברך

  העבירות.  בענין  וכן  אצלו  רב  ממך  המעט  כי  בראיה  או  במלה      אפי׳  לשמו  שתעשנה  טובה  שום  בעיניך  תמעט  ואל

  ב.     באצטרול״  הצל  העתקת  וכן  הרבה  מילין  בגלגל  תעתק  אמה  שעור  בארץ  השמש  העתקת  בזה  שבדמיונים  והקרוב

  ואל ירבה בעיניך מעשיך ואם יהיה לשמו. כי במעט שבטובות שיש לו עליך כפל מעשה כל יושבי העולם עם דקדוק החשבון.

  על כן אל תתעלם מעשות חשבונך בינך ובין בוראך על גודל טובו עליך ורוב חסדיו עמך יום יום ואם לא יפנה לבך בזה ביום
  בגדיך  יהיו  עת  בכל  ט)  (קהלה  ואמר  מיתתך  לפני  אחד  יום  שוב  ל     רז״  שאמרו  כמו  בשני  השג      א׳  יום  לך  חלף  ואם  בלילה  יהיה

  לבנים:
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gaze at it and to enjoy its pleasant appearance and radiant beauty.

The high picture, which you have no way to gaze at with your eyes, is the wisdom of the Creator, and His power, and
the beauty of the upper world whose form and quality is hidden from us. The sheet metal is the soul of man, the
polishing is the guiding it in the wisdoms and the intellectual and Torah morals. The anointings are the thirty ways of
personal accounting, which I have mentioned to you.

When you put them to your heart, and establish them in your thoughts, your soul will cleanse, and your intellect will
illuminate, and all types of hidden matters will picture in your mind, and you will see true forms with open eyes, and
the gates of virtue will open, and the separation veil over your eyes which separates between you and between the
wisdom of the Creator will be removed from you. And G-d will teach you supernal wisdom and beneficial acts and
will grant you Divine powers, as written: "And the spirit of the L-ord shall rest upon him, the spirit of wisdom and
understanding, the spirit of counsel and might, the spirit of knowledge and of the fear of the L-ord" (Yeshaya 11:2),
and "But it is a spirit in man and the breath of the Al-mighty that gives them understanding" (Iyov 32:8), and "If you
seek her as silver and search for her as for hidden treasures; Then shall you understand the fear of the L-ord, and
find the knowledge of G-d" (Mishlei 2:4-5).

*** CHAPTER 5 ***
- whether the spiritual accounting is a constant obligation

Whether this accounting is a constant duty on a man or only at some times but not at others, I say in response to this
question as follows:
This accounting is a duty on a man according to his intellectual ability and level of understanding, at all times, with
every blink of an eye, and if he can, with every one of his breaths, in order that he not part from awe, fear, and
shame-facedness of the Almighty, may He be exalted, who constantly observes him.

Let one learn from what G-d has commanded a king (of Israel) in saying: "And it will be, when he sits upon his royal
throne, that he shall write for himself this Torah on a scroll...And it shall be with him always, and he shall read it all
the days of his life [so that he may learn to fear the L-ord, his G-d, to keep all the words of this Torah and these
statutes, to do them]" (Devarim 17:18), and "This book of the Torah shall not leave your mouth; you shall meditate
therein day and night [in order that you observe to do all that is written in it, for then will you succeed in all your ways
and then will you prosper]" (Yehoshua 1:8). And also (to every Jew in the Shema): "And these words, which I
command you this day, shall be on your heart" (Devarim 6:6), and "you shall bind them for a sign upon your hand,
and they shall be Totafos between your eyes" (Devarim 6:8). And He reinforced the matter in the chapter of Tzitzit in
saying: "this shall be Tzitzit for you, and when you see it, you will remember all the commandments of the L-ord to
perform them, and you shall not wander after your hearts and after your eyes after which you go astray" (Bamidbar
15:39), and then "So that you shall remember and perform all My commandments and you shall be holy to your G-d"
(Bamidbar 15:40).

What is there left, on the matter of arousing us on the spiritual accounting of remembering the Creator that He did
not arouse us in?!

According to this, my brother, it is proper for you to conduct yourself, in habituating the accounting with yourself
before G-d every hour and every moment.

Do not consider small in your eyes any good that you do for His Name, even a word, or a gazing of the eye, because
a little bit from you is a lot by Him, and likewise, for the matter of sins.

A familiar analogy for this is the movement of the sun's position in the sky. When it moves one meter, the
astronomical distance covered is many, many kilometers, likewise for the movement of the shadow in the astrology
tool.

Do not consider big in your eyes the acts that you do, even if you do them with intent for His Name. Because, if you
make an exact accounting, you will see that for even a little bit of the smallest favors He has done for you, all the
combined good deeds of all the inhabitants of the world doubled over would not be enough to pay Him back for it.

Therefore, do not neglect from doing your accounting between you and your Creator, on the great favors He has
done for you, and His great kindnesses with you each and every day. If your heart does not turn to this during the
day, let it be at night. If the entire day (and night) has passed, complete it the second day, as our sages said: "repent
one day before your death" (Avot 2:10), and "Let your garments be white (clean) always" (Koheles 9:8).
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  שער שמיני - שער חשבון הנפש, ו׳

  אבל מה שצריך לסמוך לחשבון עם הנפש מן המעשים

  אומר כי זה יהיה מן האדם כפי זכות עצם נפשו וקבולה לאורי האמת המגיעים אליך מאת אלהים יתברך

  כי כאשר יהיה שכל המחשב עם נפשו החשבון הזה זך ויבין הכונה והחפץ בו וייחד לבו בו לאלהים יתברך יפיק רצון הבורא
  יתברך ויעזרהו לעשות מצותיו ויורה אותו באור החכמה ויזהיר בזוהר השכל ויזך עלהו ונסתרו לאלהים ודומה למה שאמר

  איוב (איוב כט) צדק לבשתי וילבשני וגו'.

  ואז תשקוט ותנוח מחשבתו מדאגות העולם ושכיותיו וישמח בעבודת הבורא יתברך ויגיל במה שהשקיף עליו מסודות החכמה
  ומאוריה ויאשר נפשו על מה שהגיע אליו מידיעת אמתת העולם התחתון והעולם העליון ומחשבת האלהים הטובה והנהגתו

  ה׳  מבקשי  לב  ישמח  קה)  (שם  ואמר  בו  וחסה      בה׳  צדיק  ישמח  סד)  (תהלים  השלום  עליו  דוד  שאמר  כמו  בבריותיו  גזירתו  וקיום
  אותי  וידוע  השכל  המתהלל  יתהלל  בזאת  אם  כי  (שם)  ואמר      וגו׳  בחכמתו  חכם  יתהלל  אל  ט׳:כ״ג)  (ירמיהו  ואמר

  וזאת היא המדרגה העליונה שבידיעת האל יתברך כי מי שידעהו באמת ידבק בעבודתו וביראתו כפי ידיעתו בלבו ובמצפונו
  ויתקיימו לו חובות הלבבות והאברים בלי טורח ובלי עמל אך בחריצות והשתדלות וזריזות כמו שאמר דוד (תהלים קיט) חשתי

      וגו׳  משפט  שומרי  אשרי  קו)  (תהלים  ואמר  חכמה  מצא  אדם  אשרי  ג)  (משלי  החכם  אמר  ובו      וגו׳  התמהמהתי  ולא

  אמן:  ברחמיו,  בכונתם)  א     (ס״  בכתותיהם  ויכניסנו  מהם  ישימנו  יתברך  והאלהים
  נשלם שער השמיני. תהלה לאל יתברך:
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*** CHAPTER 6 ***
- which actions should follow the accounting

What actions need to follow the accounting with oneself?

I say, this will be from a man according to the purity of the essence his soul, and according to what his soul received
of the lights of truth which reach it from G-d, blessed be He.

Because when the intellect of one who reflects on this accounting is pure, and he will understand the intent and
desire in it, and he does it for G-d alone - he will attain the favor of the Creator who will help him to do His
commandments, teach him by the light of truth which distances the ways of doubt from his heart, and will illuminate
him with the light of wisdom so that his intellect will be bright, and his inner and outer being will be purely devoted to
G-d, and he will be similar to what Iyov said: "I put on righteousness and it clothed me; like a coat and a turban was
my judgment" (Iyov 29:14).

And then his soul will quiet, and his thoughts will calm from the worries of the world and its desires, and he will
rejoice in the service of the Creator, and will delight in what he gazed of the secrets of wisdom and its lights. He will
feel fortunate on what has reached him, of knowledge of the truth of the lower world and the upper world, and the
good plan of G-d, and His conduct, and the fulfillment of His decrees on His creations, as David said: "The righteous
rejoice in the L-ord, and shall take refuge in Him" (Tehilim 64:11), and "let the heart of them rejoice that seek the
L-ord" (Tehilim 105:3), and "Thus says the L-ord: Let not the wise man glory in his wisdom, neither let the mighty
man glory in his might, let not the rich man glory in his riches; But let him that glory be in this - that he understands,
and knows Me" (Yirmiya 9:22-23).

And this is the highest level in the knowledge of G-d, because one who truly knows Him will cling to His service and
to fear of Him, according to the knowledge in his heart and mind, and he will fulfill the duties of the heart and limbs
without effort and without hassle, but rather with desire and craving, and zeal, as David said: "I made haste, and
delayed not, to observe Your commandments" (Tehilim 119:60), and on this the wise man said: "Happy is the man
that finds wisdom, and the man that gets understanding" (Mishlei 3:13), and "Happy are they that keep justice, that
do righteousness at all times" (Tehilim 106:3).

May G-d place us among them, and enter us among their ranks, in His mercy, Amen.

28

358 



  שער תשיעי - שער הפרישות, הקדמה
  בפרישות מן העולם הזה והטוב לנו ממנה. וזה פתח השער:

  אמר המחבר מפני שהקדמנו לדבר בחשבון האדם עם נפשו והיתה הפרישות מן העולם אחד מאופני החשבון, ראיתי לסמוך
  לו באור מיני הפרישות ותוכן חיוב מה שהוא חובה ממנה על אנשי התורה בעבור מה שיש בו מתקנת התורה והעולם ומנוחת

  הנפשות והגופות בשני העולמים.

  וראוי לנו לבאר מדברי הפרישות שבעה ענינים.

  האחד מה היא הפרישות הכוללת וצורך אנשי העולם אליה.
  והשני בגדרי הפרישות המיוחדת וצורך אנשי התורה אליה.

  והשלישי לכמה כתות נחלקים הפרושים בפרישות.
  והרביעי בבאור תנאי הפרישות.

  והחמישי במה שיאות לתורתנו מן הפרישות.
  והששי במה שבא בספר התורה וספרי הנביאים מדברי הפרישות.
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****** SHAAR HAPERISHUS - THE GATE OF ABSTINENCE ******

from Chovos Halevavos - Duties of the Heart

by Rabeinu Bachye zt'l
the need for abstaining from the superfluous

*** INTRODUCTION ***

Since our previous discussion dealt with the accounting of a man with himself, and abstinence from this world's
interests was one of the ways of such accounting, I deemed it proper to follow with a clarification of the various types
of abstinence, and which forms of abstinence are a duty for men of torah (religious people) to adopt. For this furthers
the improvement of one's religious and secular pursuits and brings peace of mind and of body in both worlds [here
and hereafter].

It is proper for us to clarify seven matters on the subject of abstinence.

1. What is general abstinence and why do human beings need it?
2. The special abstinence for the followers of the torah, and the need for abstinence by them.
3. The classes of abstainers as determined by their type of abstinence.
4. The conditions of special abstinence.
5. The kind of abstinence which is in accord with our torah
6. What the torah and the books of the prophets tell us on abstinence
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  והשביעי בהפרש שיש בין קדמונינו ואבותינו ובינינו בפרישות:

  שער תשיעי - שער הפרישות, א׳

  אבל מהות הפרישות הכוללת וצורך אנשי העוה״ז אליה
  אומר בתשובת השאלה הזאת כי הפרישות שם תחתיו ענינים. והשם כנוי מגולה והענין סוד מוסתר וכאשר יסירו אדרתו (ס״א

  אדמתו) ויתירו חותמו יראה מסתור ענינו ותגלה מגמתו ונדר

  הפרישות בלשון סתם חסימת תאות הנפש והמנע מן הדבר הנפרש ממנו עם היכולת עליו והזדמנותו לעילה המחייבת זה
  ונאמר הפורש מי שיכול והניח.

  והעילה המחייבת חסימת תאות הנפש מתחלקת לשני חלקים.
  אחד מהם כולל האדם והרבה מבעלי חיים.

  והשני מיוחד באנשי התורה מן המדברים

  והפרישות הכוללת הוא הנהוג בה לתקנת גופינו והסדרת ענינינו כמו הנהגת המלכים בדתי המדינות והנהגת הרופאים
  לבריאים ולחולים והנהגת כל איש שכל את נפשו בחסימת תאותו מן המאכל והמשתה והמשגל והמלבוש והדבור ושאר

  תנועותיו ואופני תענוגיו.

  והפרישות המיוחדת היא שהורתה עליה התורה והשכל לתקנת נפשותינו לעולם הבא כאשר אבאר במה שאני עתיד לדבר
  בעזרת האל יתברך,

  אך אופני הצורך אל הפרישות הכוללת הוא בעבור מה שהקדמנו בשער השלישי מן ספר הזה כי חפץ הבורא יתעלה בבריאת
  מין האדם היה ליסר הנפש ולנסותה בעוה׳׳ז בעבור שתזדכך ותהיה בתכונת המלאכים הקדושים כמ״ש (זכריה ג) אם בדרכי

  תלך וגו׳ ונתתי לך מהלכים בין העומדים האלה.

  וחייבה החכמה גסות הנפש בגופות עפריות מקבלות הגידול והתוספת במצוע המזונות הראוים להם והרכיב הבורא יתברך
  בנפשות האנושיות כח תאוה תכספנה בו למזון המוכן להם בעוה״ז להעמידם ולתקנם כל ימי חבורם

  והרכיב בהן עוד כח אחר תכספנה בו למשגל להיות מן האיש תמורתו בעולם ונתן הבורא יתברך לאדם שכר עליהם התענוג
  בהם

  והפקיד עליו היצר להניע אותו אל המאכל והמשתה והמשגל ואל כל התענונים והמנוחות אשר בהם תקנת גופו כמו שאמר
  (קהלת ג׳:י״א) גם את העולם נתן בלבם וגו',

  וכאשר גבר היצר על השכל ונמשכה הנפש אליו נטתה באדם אל הרבויים המביאים להפסדת ענינו והריסת גופו ונצטרך
  בעבור זה למדת הפרישות מן התענוגים והמנוחות כדי שישתוו עניניו ויהיו דבריו על הסדר בעוה׳׳ז בלקיחת המזון ויהיה

  משובח עליו כמו שאמר (תהלים קיב) טוב איש חונן ומלוה יכלכל דבריו במשפט.

  ולפי שנצטרך המין האנושי לנהוג בפרישות אשר בו תקנתו בעולם הזה בקחתו הצורך ממנו היה בדין להיות בעולם פרושים
  גמורים נבדלים ונגזרים מעסקי העולם ילמד מהם כל מין ממיני האדם כפי צרכו וכראוי למנהגו ומדותיו.

  ואין תקנת העולם שיהיו כל אנשיו נוהגים בפרישות כי זה מביא לעזיבת ישוב העולם ולהפסק הזרע וכבר אמר הכתוב (ישעיהו
  מ״ה:י״ח) לא תהו בראה לשבת יצרה
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7. The difference between the early ones and between us regarding abstinence.

*** CHAPTER 1 ***

- What is general abstinence and why do human beings need it

Regarding what is general abstinence, and why do human beings need it, I will answer this question as follows:
Abstinence is a term which connotes many matters. The term is commonly used but the true matter is a hidden
secret. When the cloak is removed, and the seal is broken - its hidden matter will appear, and its purpose will be
revealed.

The plain meaning of abstinence is to bridle the inner lusts and to refrain from something, that one has the ability and
opportunity for due to a reason which obligates this. It is said: "the abstainer is one who has the power but does not
use it".

The reason which obligates bridling the inner lusts divides into two categories:
1. That which applies to human beings [collectively] and many of the other living creatures
2. That which applies specifically to men of torah (Jews).

General abstinence is that which is practiced for the welfare of our bodies and to keep our secular matters in good
order. Examples are: the practice of kings in instituting laws of the land, the regimen prescribed by doctors for the
healthy or the sick, the practice of every intelligent person to bridle his lusts for food, drink, marital relations, clothing,
speech, and his other activities and pleasures.

The abstinence which applies specifically to men of torah (religious people) is that kind which the torah and reason
teaches on for the benefit of the soul in the Afterlife, as I will explain later on with G-d's help.

The need for abstinence in its general sense is due to what I have already introduced in the third gate of this book.
Namely, that the Creator's purpose in creating mankind was in order to bring difficulties to the soul and test it in this
world so that it purifies itself and attains the form of the holy angels, as written "If you walk in My ways, and if you
keep My charge, you, too, shall judge My house, and you, too, shall guard My courtyards, and I will give you a place
to walk among these that stand (i.e. the angels)" (Zechariah 3:7).

Divine wisdom necessitated the testing of the soul [by union] in physical earthen bodies which can grow and gain
mass through eating foods suitable for it. G-d then implanted in the souls of human beings a desire for the foods
appointed to its body in this world in order to sustain and maintain them during the time of their union.

G-d also implanted in human beings another power. Through this, a man longs for marital relations, so that a human
being should procreate another individual to take his place. The Creator granted him reward for these functions,
namely, the pleasure in this.

G-d instituted on man an inclination which drives him to eat, drink, engage in marital relations, and partake of other
pleasures and relaxations, which further the welfare of his body, as written: "also he has set the world in their
heart[...that every man should eat and drink, and enjoy the good of all his labor, it is the gift of G-d]" (Koheles
3:11-13).

But when this inclination predominates over the understanding, and the soul is drawn to it, the man turns to the
excesses which bring to his detriment and to the destruction of his body. It is necessary because of this, a measure
of abstinence from pleasures and relaxations, in order to balance his tendencies, and that his affairs be in proper
order in this world, so that he will be considered praiseworthy in them, as written: "A good man shows favor, and
lends: he will guide his affairs with judgment" (Tehilim 112:5).

Since it is necessary for human beings to practice abstinence which will further their welfare in this world by taking
from it only what is necessary, it follows that there should be in this world complete ascetics which separate and cut
themselves off completely from secular occupations. So that all of mankind can learn from them on abstinence, each
person according to his need, and according to what is fitting for his customs and tendencies.

It would not, however, further the welfare of mankind if everyone would practice asceticism like them, because this
would lead to the abandonment of civilization and to the end of the human race, and the verse already said: "He did
not create it to be a deserted but formed it to be inhabited" (Yeshaya 45:18).

Abstinence is one of the cornerstones of the world, and the need of human beings for it is just like their need for
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  כי הפרישות פינה מפינות העולם וצורך המדברים אליה כצרכם אל שאר החכמות והמלאכות אשר יתיחד בכל אחת מהם עם
  מבלתי עם אחר כדי שיהנו בני אדם ותקח כל כת כפי צרכה והראוי לה מהן ואין תקנת העולם שיתיחדו כל אנשיו בחכמה אחת

  ולא במלאכה אחת כי השלמת סדר העולם בכלן כמו שאמר החכם (קהלת ג׳:י״א) את הכל עשה יפה בעתו ואמר (שם) לכל
  זמן.

  וכבר התבאר במה שהקדמנו ענין הפרישות הכוללת וצורך בני אדם אליה לסדר עניניהם בה בעולם הזה:

  שער תשיעי - שער הפרישות, ב׳

  אבל מה גדר הפרישות המיוחדת וצורך אנשי התורה אליה נחלקו החכמים בגדרה,
  מהם מי שאמר הפרישות עזיבת כל מה שטורד מן האלהים.

  ואמר אחר הפרישות מאוס בעולם וקצר המאויים.

  ואמר אחר הפרישות מנוחת הנפש וחסימת רעיוניה מכל מה שהיא להם למנוחה,

  ואמר אחר הפרישות הבטחון באלהים,

  ואמר אחר הפרישות כסות בשר הערוה ושבר הרעבון ומאוס בזולתם,

  ואמר אחר הפרישות עזוב אהבת הברואים ואהוב הבדידות,

  ואמר אחר הפרישות ההודאה על הטובה וסבל הנסיון,

  ואמר אחר הפרישות מניעת הנפש מכל מנוחה ותענוג גופני אלא הטבע אשר לא תוכל לעמוד בלעדיו ויוציא זולתו מן הנפש,

  וזה הגדר יותר ראוי לפרישות הנוהגת בתורתנו משאר הגדרים אשר זכרנו.

  אך צורך אנשי התורה לנהוג בפרישות הוא
  שכוונת התורה להמשיל השכל בכל תאות הנפש ולהגבירו עליהם.

  ומן הידוע כי הגברת התאוה על השכל היא ראש כל חטאת וסבת כל גנות ולא נטה עם אל העולם עד שנטו מן התורה והשיאם
  היצר להניח ישוב עולם הצלתם ונטה בהם מדרך אבותיהם אשר היה דרך די הצורך בעולם והספק ממנו ולהסתפק בדבר

  המספיק לחיות בו

  ויפה להם התפארה בו והרבות מהונו וחבב עליהם להתעדן ולהתנשא בו עד אשר צללו במצולות ימיו

  וחייבם היצר לסבול צער גליהם והעולם מושל בהם ואוטם אזניהם ומעצים את עיניהם ואין מהם אחד אלא מתעסק בתענוגו
  כשישיגנו ויזדמן לו והוא תורתו ודתו עד שטרד אותו מאלהיו כמו שאמר (ירמיהו ב׳:י״ט) תיסרך רעתך ומשובותיך תוכיחוך וגו׳.

  ומהם מי שימנע התענוג ההוא ומחשבתו עליו ונפשו שואפת עליו ותלויה בו ושונה בבקשתו לילה ויומם כמו שאמר (תהלים
  לה) און יחשוב על משכבו יתיצב על דרך לא טוב,

  ושניהם בענינו טובעים מהשיג הטוב בו נגזרים ונלאים מפסידים בסחורתם ונפשם פחותה ובחירתם רעה,

  סכלים בערך התמורה והמומר בה כמו שאמר (שם קו) וימירו את כבודם בתבנית שור וגו',
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other sciences and trades in which some nations excel over others, for the benefit of all of mankind. Each class
takes from the world according to its needs and what is suitable for it. It would not further the welfare of the world if
everyone devoted themselves to only one field and no others, because the general welfare of the world is furthered
by the cultivation of all fields, as the wise man said: "also He has set the world in their heart" (Koheles 3:11), and
"everything has a time and place..." (ibid 3:1).

We have explained, with this introduction the concept of general abstinence and the need of human beings for it. So
that they may order their affairs in this world through it.

*** CHAPTER 2 ***

- The special abstinence for men of torah

What is the special abstinence and what need do men of torah have for it? The Sages are divided as to its definition.
Among them, one said abstinence is the renunciation of all that distracts one from G-d.

Another said: to be disgusted by (vanities of) this world and curtailing desires.

Another said: abstinence is tranquility of the soul and curbing its tendency for idle imagination.

Another said: [Abstinence means] Trust in G-d

Another said: To limit oneself to wear only basic clothing of whatever material, and likewise to eat only enough to
survive and push off one's hunger, and to abhor everything else.

Another said: Abandoning love of company of human beings and to [instead] love solitude.

Another said: Abstinence means gratitude for the good and bearing difficulty patiently.

Another said: Abstinence means to deny oneself all leasures or pleasures of the body except for what one's nature
requires and that one cannot live without, and to remove everything else from the mind.

This last definition is closest to the abstinence prescribed in our torah, and is better than all the other definitions we
mentioned.

The need for the torah observant to practice abstinence is as follows:
The torah's aim is to make the understanding rule over and prevail over all the lusts of the [lower] soul.

It is well known that the overpowering of lust over the understanding is the beginning of all sin, and the cause of all
that is reprehensible. The people did not incline towards (the lusts of) this world until they had turned away from the
torah. Then the evil inclination enticed them to abandon cultivating the world of their salvation. And thus, they turned
away from the path of their forefathers who limited themselves to what was necessary and in the amount that was
necessary, and who were contented with what was sufficient for their livelihood.

The inclination enticed them by making hoarding and increasing worldly possessions seem beautiful, by making
indulgence in worldly pleasures seem desirable, and by inducing pride in owning worldly possessions, until they sank
in the depths of its seas.

The evil inclination then forced them to suffer the pain of [being tossed by] its waves. This world rules over them and
stops up their ears and shuts their eyes. There is not one of them who does not occupy himself with indulging in its
pleasures whenever he can reach it and an opportunity presents itself. This is his torah and his religion, until he is
led completely astray from his G-d, as written: "Your own wickedness shall correct you, and your backsliding shall
reprove you... [know that it is evil and bitter that you have forsaken the L-ord your G-d]" (Yirmiya 2:19).

Included in this class of people, is also one who has been denied that pleasure, but his mind is set on it, his soul
longs for it and lives for it, and he heartily pursues it night and day, as written: "He devises mischief upon his bed; he
sets himself in a way that is not good" (Tehilim 36:5).

Both these classes are drowning, each in his matter, and yet they are cut off and weary from ever reaching any good
out of it. They are losing in their business trade. Their soul is diminished, and their choice is bad.

They are foolish in their exchange, as written: "They exchanged their Glory for the likeness of an ox eating grass"
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  ואינם סרים קרואי ההרגל הגובר ורהבי הסחורות המפסידות לטרוד (ס״א לענות) לבותם בתולדות רהביו ולישב בלבם גלגוליו
  וכל אשר התערבו רחקו וכל אשר רחקו מאור האמת אשר נפרד ממנו בחברת היצר אשר ידעו התאבכה האפלה עליהם וגדל
  העולם בלבם, ויף חוזקו בעיניהם, ויושיבו אותו בהחרב שכלם, וכל אשר נוסף העולם ישוב נוסף שכלם חורבן עד אשר חשבו

  דרכו הרעה כי היא הטובה ותעותו כי היא הישרה ושמוהו לחוק ולמוסר

  א     (ס״  בהם  היצר  נתבסם  אשר  עד  שריהם  עליו  והתקנאו  המונם  בו  וצוו  משכילם  עליו  והעיר  בניהם  את  האבות  אותו  ויורישו
  ביניהם) ונתמלאת החמת, ושב בהם הדבר הנכרי בעולם נודע והדרך הנכונה בו נכריה והמספיק ממותריו הרעב הכופר

  ועשה כל אחד מהם כאשר ראה שעשה רעהו, והאוחז ממנו די ספקו נקרא עצל והמתאחר (ס״א והמתעצל) מהרבות בו מקצר
  והמסתפק במספיק ממנו חלש והעובר אותו משתדל

  ומשתבחים בו ומתנשאים ובעבורו מתחברים וכועסים ורוצים, ובעבור הגבול בו (ס״א ובעבור הגמול בו) עושים בטניהם
  אלהיהם ותורתם מלבושיהם ומוסרם חזוק משכניהם

  ותועים במצולות הסכלות שבים במרוצות העצלה עמוסים במעמסות התאוות ומבקשים גמול העובדים במעשה העוברים
  ומדרגות הצדיקים במנהגי הרשעים, כמו שאחז״ל עושים מעשה זמרי ומבקשים שכר כפינחס.

  וכאשר הגיע היצר ברוב אנשי התורה אל מה שספרנו נצטרכנו לעמוד כנגדו בפרישות המיוחדת אשר זכרנו גדריה בפתיחת
  השער הזה ולהתייצב לפניו בה עד אשר תשיבם אל גדר הנכונה התוריה אשר בה תקנת האמונה והעולם.

  והיה בדין בעבור זה שיהיו באנשי התורה אנשים יחידים נושאים הפרישות המיוחדת ומקבלים תנאיה להועיל בה אנשי התורה
  עם פנות נפשותם ונטות מדותם אל התאוות הבהמיות עם היצר ויהיו רופאים לאמונה ולנפשות יעלו ארוכה להם בעת נטות

  מהמדות הטובות אל המדות שאחריתם מגונה, ובעת גבור יצריהם על שכלם ועת טרדתם במותרי עולמם מהדברים הצריכים
  מאד לאמונתם

  כאלו כונתם לרפא חולה האמונה או דוה נפש ממדוי הספקות ימהרו להעלות לו ארוכה באמתת חכמתם

  או בורח מעבודת האלהי׳ ישיבוהו אליה ויבטיחוהו

  או עמוס בחטאיו יערבו לו מחילת האלהים בשובו מהם.

  ואם יבא אליהם שוכח אלהים יזכירוהו או צדיק יאשרוהו או אוהב אלהים יאהבוהו או מגדל ליכולת האלהים יגדלוהו, ואם יחטא
  יזכירוהו מיד לשוב ואם יחלה יבקרוהו,ואם יהיה להם מותר מן העולם יעניקוהו ממנו ואם יפגעהו פגע יעזרוהו.

  והם דומים בעולם לשמש שפושטת אורה בעולם עליונו ותחתונו כי היא מאירה מה שלמעלה ממנה כמו שהיא מאירה מה
  שלמטה ממנה מן הכוכבים והגרמים.
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(Tehilim 106:20).

The incessant call of habit overpowers them. They exert themselves and take pride in their business trade, in which
they are losing, and which never ceases to distract their minds from the resulting vanities, and to entrench in their
hearts its never-ending desires. The more they become embroiled in this world, the more they distanced themselves;
and the further they distanced from the light of truth from which they parted due to their association with the evil
inclination, and the more the darkness engulfed them, and the world grew on them.

The striving for its improvement became embellished in their eyes, and they ingrained themselves in it to the
destruction of their understanding. The more this world was improved, the greater was the destruction of their
understanding, until they considered its evil ways to be good, and its straying to be right, and they turned this into a
statute and a moral outlook.

Parents then bequeathed this outlook to their children, their teachers aroused them in it. The masses were
commanded to follow it. Their nobles vied with each other on it, until the evil inclination became firmly entrenched in
them and they filled their homes with vanities. What had been strange to them became familiar to them, while the
right way became strange to them. Whoever was contented and refrained from pursuing the superfluous, they
considered him to be neglecting his duties.

Each one of them, did as he saw his fellow do. One who only took of this world what was sufficient for himself was
called lazy. One who delayed to accumulate of it was considered a slacker. One who was contented with only what
he needed was considered a weakling, while he who surpassed this amount was regarded as an industrious man.

And they praise themselves and pride themselves in it, and on its account they befriend, become angry, and
congratulate each other. And in order to benefit from it, they appoint their bellies as their god, fine clothing as their
torah, and houses in strong condition as their ethics.

They went astray in the depths of folly, moving in the course of idleness, laden with burdens of lusts, and claiming
the reward of the worshippers (of G-d) while committing the acts of the transgressors, and the levels of the righteous
with the conduct of the wicked, as our Sages said: "they commit the sins of Zimri and seek the reward of Pinchas"
(Sota 22b).

Since the evil inclination has brought most of the men of torah (Jews) as far as we have described, it is necessary to
stand up to it with the special abstinence which we have described at the beginning of this gate. With the help of
abstinence, we should hold firmly against the evil inclination until reaching the proper torah way for religious and
secular pursuits.

Therefore it is necessary for there to be among the men of torah, special individuals, bearers of the special
abstinence, who take on its conditions, and thereby benefit the other men of torah who turn and tend towards the
animalistic lusts of the evil inclination. Thus these special people are the doctors of souls to the religion.

They bring healing to those who stray from the good traits and tended towards the disgraceful traits. Then the evil
inclination has prevailed over their understanding, and when their occupation with increasing the superfluous of the
world distracts them from the things essential in their religion.

If a man with a sickness of faith or who is sick with doubts comes to them, they will hasten to heal him with their
genuine wisdom.

If it is one fleeing from the service of G-d, they will return him to it and reassure him in it.

If it is one burdened by his sins, they will reassure him of the forgiveness of G-d when he repents from his sins.

If it is one who has forgotten G-d, they will remind him. If a tzadik (righteous person), they will praise him (to
encourage him). If one who loves G-d, they will love him. If one who magnifies G-d's omnipotence, they magnify him.
If he sins, they will exhort him to repent immediately. If he is physically sick, they will visit him and if they have more
than they need of the world, they will bestow to him of it. If some trouble befalls him, they will come to his assistance.

In this world, they are similar to the sun which shines its light on the world, above it and below it, since it illuminates
what is above it and what is below it, of the celestial spheres and planets.

So too they shine on this world as written: "G-d said, If I find in Sodom fifty righteous men within the city, then I will
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  וכן אלה היחידים אשר ספרתי לך בעוה״ז כמ׳׳ש (בראשית י״ח:כ״ו) ונשאתי לכל המקום בעבורם ואמר (תהלים קו) לולי משה
  בחירו. ובעוה״ב כמו שאמר (משלי יא) פרי צדיק עץ חיים ועל כן אמרה דבורה (שופטים ה) ואוהביו כצאת השמש בגבורתו.

  ועל המנהג הזה בפרישות תמצא הנביאים עליהם השלום וחסידי קדמונינו בכל דור ודור כאשר הוא מבואר בספריהם, ואני
  עתיד לבאר מזה מה שיזדמן לי במקומו הראוי בעזרת הצור יתברך:

  שער תשיעי - שער הפרישות, ג׳

  אבל לכמה כתות נחלקים הפרושים בפרישות, אומר בתשובת השאלה הזאת,
  כי הפרישות מן העולם תהיה לאחת משתי עילות כמו שהקדמנו והם התורה והעולם,

  והפורשים מחמת מסורת התורה שהם אנשי הפרישות האמתי הם שלש כתות.

  אחת מהם אנשים שהלכו בגדר הפרישות העליון להדמות כאישים הרוחניים ויעזבו כל מה שיטרידם מן האלהים וברחו מן
  הישוב אל המדבריות והישימון וההרים הגבוהים מקום שאין צוות ולא חברה, אוכלים מה שהם מוצאים מעשב הארץ ועלי

  האילנים ולובשים הבלויים והצמר ויחסו בסלעים טרדם מורא הבורא ממורא הברואים

  ושעשעה אותם אהבת הבורא מחשוב באהבת ב״א והספיק להם מה שיש להם אצל האלהים ולא שייחלו על מה שיש בידי
  אדם.

  והכת הזאת רחוקה מכל הכתות בגדר הדרך השוה התוריה מפני שהם עוזבים ענין עולמם לגמרי ואין בדין התורה לעזוב ישוב
  העולם לגמרי כמו שהקדמנו במה שאמר הכתוב (ישעיה מה) לא תהו בראה לשבת יצרה.

  והכת השניה אנשים שהלכו בדרך הגדר הבינוני שבפרישות ומאסו מותרי העולם לגמרי וסבלו לחסום תאותם מהם.

  והמותרים על שני פנים.
  אחד מהם מותרים שהם חוץ לאדם ונפרדים ממנו כקנינים הגופיים והמאכל והמשתה והמלבוש והמשכן.

  והשני מותרים דבקים לאדם אין נפרדות ממנו סבותם כדבור והשחוק והמרגוע והמנוחה והבט אל המותרים והאזן אליהם
  והעבר על הרעיונים מה שאין צריך

  ופסקה הכת הזאת ממנה כל קרואי המותרים ולא ראו לצאת מהישוב להספיק לגופם מזונותם כמו שהם חייבים בו והמירו
  המדבריות וההרים בבדידות בבתיהם והיחידות במשכניהם והשיגו שני הענינים והגיעו אל שני החלקים והם יותר קרובים אל

  הדרך השוה והתוריה ממי שהקדמנו זכרו.

  והכת השלישית אנשים שהלכו בדרך הגדר השפל שבפרישות והוא שפרשו מן העולם בלבותם ובמצפונם והשתתפו עם אנשי
  העולם בנראה מגופיהם בישוב העולם כחרישה וזריעה והתעסקו בגופיהם בעבודת הבורא ית׳ עמדו על צורת נסיון האדם

  אליו  הרוחות)  (ס״א  הרוחניות  מעולם  והגזרתו  וגרותו  בו  ומאסרו  ז     בעוה״

  ונפשותם מואסות בעולם ובהונו ונכספות לעוה״ב

  מצפים אל המות והם נזהרים ממנו הכינו צדתם לעת נסיעתם וחשבו במה שמגיעים אל בית מרגועם קודם העתקתם ולא
  לקחו מהעולם אלא פחות ממזונותם ולא הניחו ממנו מה שהוא טוב להם באחריתם כפי יכלתם אלא לקחו ממנו צדה ונשאוהו.

  והכת הזאת קרובה אל הדרך השוה הישרה התוריה יותר ממה שזכרנו קודם

367 



spare all the place for their sake" (Bereishis 18:26). And: "Therefore He said that He would destroy them, had not
Moses, His chosen, stood before Him in the breach to turn away His wrath" (Tehilim 106:23), and in the next world,
as written "The fruit of the righteous is a tree of life" (Mishlei 11:30), and therefore Devorah said: "they that love Him
shall be as the sun when it goes forth in its might" (Shoftim 5:31).

You will find that this conduct of abstinence was practised by the prophets and the early pious ones in previous
generations as clearly explained in their books, and as I will expound further in its proper place, with G-d's help,
blessed be He.

*** CHAPTER 3 ***

- The classes of abstainers

As to how many classes the abstainers are divided, I will answer this question as follows.
As we introduced, abstinence from this world is due to one of two reasons, one is religious and the other is secular.

Those who abstain due to religious reasons. They are the true genuine abstainers and are divided into three classes.

1) Men who went after the highest extreme of asceticism, to be like spiritual beings (angels, i.e. non-physical
beings). They renounce everything that distracts them from G-d. They left civilization to dwell in the deserts, the
wastelands, and the high mountains, places where there is no companionship and no acquaintance. They eat
whatever can be found, vegetation growing on the soil and leaves of the trees. They dress in worn garments and raw
wool. They take shelter in the rocks. Their fear of the Creator drives away fear of the created beings.

Their delight in love of G-d distracts them so much that they do not think of the love of human beings. They are
content with whatever sustenance G-d reserves for them, and they do not expect anything from human beings.

This class is the furthest extreme of all the classes from the middle way prescribed by the torah. For they renounce
worldly interests completely and the torah does not bid us to give up social life entirely, as we have introduced earlier
from the verse "He did not create it to be a waste but formed it to be inhabited" (Yeshaya 45:18).

2) The second class, men who went in the middle way of abstinence. They are completely repulsed with the
superfluous things of this world, and undertake to bridle their lust in them.

The superfluous things are of two types:
One: superfluous things which are outside of a man and separate from him, such material things as food, drink,
clothing, and dwelling.

Two: superflous things which cleave to a man whose causes are not outside of him, such as: [superfluous] speech,
laughter, relaxation, leisure, watching or listening useless things, and useless musings.

This second class has renounced all things that are "superfluous", but did not deem it fit to withdraw from society.
They stayed to provide their bodies with its minimum need, as is their duty. They exchanged the deserts and
mountains with confinement in their homes and solitude in their dwelling. They attained both matters and reached
both portions. They are closer to the middle way of the torah, than the previous class.

3) The third class consists of those who walk on the lowest level of abstinence. These separated themselves from
the world in their hearts and minds. But they associate outwardly with other people in the rectification of the world,
such as plowing and sowing. They also actively toil with their bodies in the service of G-d. They realize that a man is
being tested in this world, and that he is like a prisoner and a stranger in it, taken from the world of spirits and
brought here.

They are repulsed by the (pleasures of this) world and by its wealth, and they long for the next world.

They wait for death, and yet they guard themselves from death (danger). They prepare provisions (torah and good
deeds) for the time of their journey, and they consider with what will they arrive to their final abode before their
departure. They take from this world, the minimum of their food needs, yet they do not neglect anything of taking and
carrying provisions that will be good for their final end, according to their ability.

This class is the closest to the correct balance and right way which is in accord with the torah than the other classes
we mentioned..
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  אך הפורשים למשוך תועלת העולם ופרישותם באברים ולא במצפונים ובלבבות. והם שלש כתות,

  אחת מהם אנשים חסמו תאות נפשותם מהשיג קצת התענונים כדי שיצא להם שם בפרישות וישבחו אותם באמונה ובחסד
  להיות זה סבה חזקה להגיע אל תכלית תאותם

  והם מחניפים באמונה ובפרישות בעבור שיבטחו בני אדם בהם ויפקידו אצלם ממונם ויגלו להם סודותם ויוכלו להזיקם והם
  הכת הרעה שבכל כתות בני אדם ויותר רחוקה מן האמת ומגונה מכלם ובכמוהם אמר הכתוב (ירמיה ט) חץ שחוט לשונם וגו'.

  והכת השנית אנשים שמצאה ידם מעט מהון העולם וכאשר ראו מהירות אבדת הממונות והתהפכות הענינים עם מעוט
  בטחונם באלהים הצרו על נפשותם במזונותיהם וחסמו תאותם וטענו כי הפרישות נשאתם על זה

  ועם העיון האמתי לא נשאם על זה אלא רוב אהבתם בעולם וחריצותם להרבות מהונו ואבלם על ריש נפשותם ומעוט
  הסתפקותם במה שהגיע אליהם ממנו, ובכמותם אמר החכם (קהלה ו) איש אשר יתן לו האלהים עשר ונכסים וכבוד וגו׳.

  והכת השלישית אנשים קצרה ידם מקנות ממון ולא הגיעו מהון העולם אל מה שיזונם אלא על הצר שבענינים וראו שיתכבדו
  ויסתפקו במה שנזדמן להם מן המזון ולא יעמדו מעמד השאלה וזלות הבקשה מבני אדם וחסמו תאותם בהתמדת הרעב

  והסתתר במעט מלבוש להשמר מפניהם ושלא יתבזו בשאלם מזולתם ויהיו לחרפה בעולם ותלו כל זה בפרישות מן העולם.

  וכאשר תרצה לעמוד על אמתת מי שיטעון מן הפרישות אם הוא לתקנת תורתם או לתקנת עולמם בחנם בתנאים אשר בהם
  תשלם הפרישות אשר אני עתיד לזכרם ותעמוד על בירור מצפונם מכזבם מפרישות בעזרת השם יתברך:

  שער תשיעי - שער הפרישות, ד׳

  אבל תנאי הפרישות המיוחדת כאשר אמר קצת החסידים,
  הפרוש,

  צהלתו בפניו ואבלו בלבו.

  לבו רחב מאד

  ונפשו שפלה מאד

  איננו נוטר

  ולא חומד

  ולא מספר בגנות

  ולא מדבר מאדם.

  מואס בגדולה

  ושונא השררה.

  מיושב.

  זכרן.
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ABSTINENCE IN SECULAR AFFAIRS

Those who practice abstinence in order to secure worldly benefits. Their abstinence is in their limbs but not in their
minds and hearts. These fall into three classes:

1) Those who abstain from some of their lusts or pleasures in order to gain a reputation for abstinence, in order to
receive praise for their faith and piety, so that through this method they will obtain their full lusts.

They are hypocritical in faith and in abstinence. Doing so, in order that men should trust them, deposit their money
by them and reveal their secrets to them. so that they will be able to harm them. They are the worst class of all
human beings. They are the furthest removed from the truth, and more disgraceful than anyone else. Of such
people, scripture says: "Their tongue is a deadly arrow; It speaks deceit; With his mouth one speaks peace to his
neighbor, But inwardly he sets an ambush for him" (Yirmiya 9:7).

2) The second class: Those who obtained a small amount of wealth. When they see how swiftly money is lost and
circumstances change, and combined with their little trust in G-d, they pain themselves by eating little and abstaining
from their lusts (to save their money). They then claim that abstinence has pushed them to live like this.

But after true inspection, what really brought them to this is their great love for this world, their zeal to increase of its
wealth, their worry from poverty, and their little satisfaction with what they have obtained from this world. Of such
people, the wise man said: "a man whom G-d has given riches and property and honor, and his soul lacks nothing of
all he desires; [yet G-d gives him not power to eat of it, but a stranger eats it: this is vanity, and it is an evil affliction]"
(Koheles 6:2).

3) The third class: Those who are not capable of making enough money and have only acquired enough money to
live in the poorest of circumstances. They deemed proper to maintain their self-respect and subsist with whatever
food they can obtain rather than having to stand to ask and embarrass themselves to beg from other people. They
restrained their desires by bearing constant hunger and by covering themselves with basic clothing. They do this in
order to avoid receiving charity and to not be ashamed of asking help from others, thereby becoming disgraced. But,
they claim to be doing all of this out of asceticism.

If you wish to test the true motive of one who claims to practice abstinence, whether he is doing this for religious or
secular improvement, test them with the conditions for perfect abstinence which I will mention, and you will with
G-d's help, discern whether they are genuine ascetics or only pretending to be so.

*** CHAPTER 4 ***

- The marks of special abstinence

The marks of the special abstinence are as one of the pious declared:
The [genuine] ascetic:
* His joy is on his face, and his sorrow is in his heart.

* His heart is exceedingly broad.

* His soul is exceedingly lowly.

* He does not bear a grudge.

* He does not covet.

* He does not speak negatively of anyone.

* He does not discuss anyone.

* He abhors being honored.

* He hates dominion over others.

* He is calm and collected.

* He remembers well.

6
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  מודה.
  רב בושת.
  מעט נזק.

  אם ישחק לא ירבה
  ואם יכעס לא יתקצף.

  שחקו ריוח שפתים,
  ושאלתו ללמוד.

  חכמתו רבה וענותו גדולה.
  הסכמתו חזקה.

  לא ימהר ולא יסכל.
  מחלוקתו נאה ותשובתו נכבדת.

  צדיק אם יכעוס.

  חומל אם יבוקש.
  ידידותו זכה
  ואסורו חזק

  ובריתו נאמנה.
  רוצה בדין הבורא.

  מושל ביצרו.
  לא ידבר עתק על מי שיזיקהו.
  ולא יתעסק במה שלא יועילהו.

  לא יתנקם לאיד
  ולא יזכור לאדם רעה.

  משאו קל ועזרתו רבה.
  הודאתו רבה בעת הרעה

  וסבלו ארוך בעת הנזק.
  אם ישאלו ממנו יתן ואם יחמסו אותו ימחול.

  ואם ימנעו ממנו יתנדב

  ואם ירחיקוהו יקרב.
  רך מחמאה ומתוק מדבש.

  מצוה על האמת.
  דובר צדק.

  עוזב מאויו. מצפה ליומו.
  אומר ועושה.

  חכם.
  זריז.

  נפשו יקרה,
  ובריתו נאה.

  בארץ.  גדר)  א     (ס״  גבור
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* He admits the truth.

* Has much shame.

* Avoids damaging.

* If he laughs, it will be little.
* If he becomes angry, he will not be wrathful.

* his laughter is a mere parting of the lips.

* his asking is in learning.

* His wisdom is extensive and his humility is great.
* His resolve is strong.

* He is neither hasty nor foolish in his actions.
* His arguing is polite, his reply is courteous.
* He acts righteously when angry.

* He is compassionate when entreated.
* His friendship is sincere.

* His resolution is strong.

* His covenant is faithful.
* He desires in the judgment of the Creator.
* He rules over his evil inclination.
* He does not speak badly about one who harmed him.
* He does not occupy himself with what is not useful.

* He does not become joyful in the downfall of his enemy.
* He does not remind to anyone a wrong which that person had done him.
* He troubles others lightly but helps them much.
* His gratitude is great at a time of bad.

* His bearing is patient at a time of financial loss.

* If he is asked from, he gives. If he is robbed, he will forgive.
* If others refuse from him something, he will nevertheless volunteer.

* If they keep him at a distance, he will nevertheless bring them close (be friendly to them).
* he is softer than butter, sweeter than honey.
* He exhorts others to adhere to the truth.
* He speaks righteously.

* He relinquishes his desires, and looks forward to his final day.

* What he says, he does.

* He is wise.

* He is energetic.

* His soul is noble.

* His covenant is agreeable.

* He is powerful in the land.

7
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  נצול מכל גנות.
  עזרה לדל ותשועה לעשוק.

  לא יחשוף מסתור ולא יגלה סוד.
  צרותיו רבות ותלונתו מעוטה.

  כשיראה טוב יזכרנו ואם יראה רע יכסנו.

  רצוי וזך.
  חברתו שמחה. הרחקתו אנחה.

  זקקתהו החכמה,

  ויפתהו הענוה.
  מזכיר למשכיל.

  מלמד לסכל.
  כל מעשה אצלו זך ממעשהו

  וכל נפש בעיניו יותר ברה מנפשו.
  יודע את מומו.

  זוכר את עונו.
  אוהב האלהים. רודף רצונו.

  לא ינקם לנפשו
  ולא יתמיד בקצפו.

  חבר למזכירים.

  יושב עם העניים.
  אוהב לאנשי הצדק. נאמן לאנשי אמת.

  עוזר לרש. אב ליתום. בעל לאלמנה. מכבד הדלים.

  ומתנאיה עוד קבלת כל חובות הלבבות אשר זכרנו מטה שקדם בספר הזה ואינני צריך לשנותם שלא יארכו לנו הדברים בשער
  הזה, ואתה דע לך:

  שער תשיעי - שער הפרישות, ה׳

  פנים.      ג׳  על  בתורתנו  הנוהגת  הפרישות  כי  הזאת,  השאלה  בתשובת  אומר  מהפרישות  לתורתנו  שיאות  מה  אבל
  אחד מהם בעסקנו עם בני אדם והתחברותנו עמהם,

  והשני במה שאנו מתיחדים בו זולתם בחושינו הגופיים ואברינו הנראים,

  כל  מבאר  ואני  והרעים.  הטובים  הרעיונים  מן  בלבותינו  והצפון  ובמחשבותינו  ובמדותינו  במצפונינו  בו  מתיחדים  שאנו  במה      והג׳
  ה.     בעז״  יכלתי  כפי  קצרה  בדרך  זה

  אבל דרך הפרישות הראוי לנו בהתחברותנו עם בני אדם,
  מהם הסברת פנים והראות השמחה בפגיעתם עם הכניעה והשפלות ולשון רכה ורוח נמוכה לכולם,

  ומהם הרחמים והחנינה והחמלה עליהם עם הסרת הטורח מעליהם וזכרם בטוב ועשות חסד עמהם ושלא נקוה ליהנות מהם
  ושנתיאש מאשר בידיהם,

  ומהם עזרתם בתקנת תורתם ועולמם והורותם הדרך אשר ירצהו האלהים,

  ומהם שנסבול קושי דבריהם ושנשפוך שיחנו לפני האלהים ולא לפניהם
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* He is free of all that is blameworthy.
* He is a helper of the poor and a savior of the oppressed.
* He does not expose what is hidden nor reveal a secret.
* His troubles are many, but his complaints are few.
* If he sees good, he will mention it, if he sees bad, he will cover it.

* He is pleasing in his manners and pure in his heart.

* His company is a joy, his absence, a cause for sorrow.
* Wisdom purges him.

* Humility has embellished him

* He is a mentor to the wise.

* He is a teacher to the ignorant.
* Every act of others he considers purer than his.
* Every person he considers more pure than himself.
* He is aware of his own lacking.

* He remembers his iniquity.
* He loves G-d and chases to do His will.
* He does not take revenge for any wrong done to him.
* He does not keep his anger long.
* His company is with those that remind him [of his duty to G-d].

* He sits with the humble.

* He loves men of righteousness, and is faithful to men of truth.
* He helps the poor, is a father to orphans and a protector to the widow, and shows respect to the needy.

To these marks (of a true ascetic) should be added that he undertakes all the duties of the heart we mentioned
earlier in this book and which I do not need to repeat them so that this treatise does not become too lengthy. Take
note for yourself.

*** CHAPTER 5 ***

- What kind of abstinence is in accord with the torah

Regarding what kind of abstinence is in accord with our torah, I will answer this question as follows: The abstinence
recommended by the torah is on three fronts:
1) When engaged with business relations with other people and when engaged in social interactions with them.

2) In matters which relate to ourselves alone and do not affect other people, with respect to the function of our
physical senses and movements of our limbs.

3) In matters which relate to ourselves alone and do not affect others, with respect to our inner being - our traits, our
thoughts, whether good or bad, that are hidden in our hearts. All these I will explain in a concise manner as well as I
can, with G-d's help.

SOCIAL ABSTINENCE
The proper abstinence to adopt in association with other people is as follows:
* To receive them with a cheerful countenance and to exhibit joy when meeting them; at the same time, cultivating
humility, gentle speech, and a lowliness of spirit towards all of them.

* Showing them mercy, graciousness, and compassion. Relieving them of their troubles, speaking good of them,
doing kindness to them without expecting any benefit from them, and abandoning all thought of receiving anything of
what belongs to them.
* To help them with what can further their religious or secular welfare, and to teach them the way which G-d
approves.

* To patiently bear their difficult words, and to pour out one's words before G-d and not before them.
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  והמנע ממושבות המאכל והמשתה והשחוק עם השמירה מכל מה שיביא להמרות האל בחברתם ויוצא מגבול הצניעות
  ומסורת המוסר והדומה לזה.

  אך מה שראוי לנו מן הפרישות בפנים השנים המתיחדים בנו בחושינו הנראים יחלק לשני חלקים,

  אחד מהם אסור לנו והם מצות לא תעשה

  והשני מותר לנו, והוא כל מה שהותר לנו מכל מיני ההנאות המותרות,

  וכל חלק מהם יחלק לשלשה חלקים,

  והוא שכל מה שנאסר לנו איננו נמלט מאחד משלשה דברים,
  או שיהיה בטבע הכוסף לו כזנות והגזל ולהרבות מן המאכל והמשתה האסור לנו

  או שיהיה ממה שלא ישנאהו הטבע ולא יכסוף לו כלבוש בגד שעטנז והרכבת כלאים ואכילת בשר בחלב ואכילת חלב והרבה
  מהדומה לזה,

  או שיהיה ממה שישנאהו הטבע ותתעבהו הנפש באכילת הנבלה והמתה והדם והרבה ממיני החיים אשר לא היה האדם חפץ
  באכילתם אפילו אם היו מותרים באכילה כשמונה שרצים והדומה להם.

  וראוי לך אחי שתיסר נפשך בפרישות מכל מה שצוך האלהים לפרוש ממנו עד שתגיע מן התעוב והמאוס במיני התענוגים
  המנועים והתאות עד תכלית שיהיה שוה לזה בטבעך המתועב מן האסור עם מה שנכספין לו ממנו. ויהיה אצלך המשגל

  האסור ולקיחת איסור על פנים אסורים ושתתכבד בקלון חברך וגנותו אשר ימהר אליהם חפץ האדם בטבעו כאכילת העכבר
  והדם והשקץ אשר יתעבהו טבעך ותשנאהו נפשך

  וכשתגיע אל הגבול הזה מן הפרישות מן האיסור בלא הכרח מטבעך ולא קושי מנפשך תהיה מן הכתות הניצלות מן החטא
  והמכשול אשר נאמר עליהם (משלי יב, כא) לא יאונה לצדיק כל און וגו'.

  וכן הניתן ברשותנו מן המותר הוא על שלשה פנים:
  אחד מהם קחת המאכל אשר לא יכוין בו בעליו אל תענוג ולא יוכל האדם לעמוד בלעדיו ואין לו תקנה זולתו.

  והשני קחת המזון מן המותר על דרך הויתור ומכוין בו אל התענוג השוה מבלי רבוי ולא הפקד כהשלמת הצורך מן הלחם
  הטוב בתבשילים מתוקנים במלאכתם ושתות היין הטוב על הדרך השוה וכן במלבוש ובדירה ושאר הענינים.

  והשלישי קחת הרבה מן התענוגים המותרים המפליג בהם בעליהם עד שמביאים אותו אל התענוגים האסורים עם טרדתו
  בהם מעשות חובות אלהיו שעליו כמו שאמר (משלי לא) פן ישתה וישכח מחוקק.

  וראוי לך אחי שתתנהג בפרישות מן התענוגים המותרים ביכלתך עד שיהיו בעיניך בתכונת התענוגים האסורים עליך פן תעזוב
  לא  רק  (שם)  ואמר  נשים  לו  ירבה  ולא  יז)  (דברים  באמרו  המלך  את      ית׳  הבורא  שצוה  מה  על  עמדת  וכבר  חובתך,  ותניח  תורתך

  ירבה לו סוסים, ואמר (נחמיה יג) הלוא על אלה חטא שלמה וגו', עם חוזק שכלו ורוב תבונתו וגדולתו וכפי בינתך השמר לך
  ושמור נפשך ופרוש מכל אשר יפרישך ממצות האלהים

375 



* To keep away from gatherings that assemble for eating, drinking, and merrymaking, and avoid anything in
association with them that would lead to rebellion against G-d, or going out of the bounds of modesty, traditional
morality, or the like.

ABSTINENCE IN THE SENSES AND LIMBS
What is proper for us in the second type of abstinence, namely, that which relates to ourselves alone and involves
only our physical senses and limbs. This is divided into two categories.

The first refers to what is forbidden to us. These are the prohibitions [negative commandments in the torah].

The second refers to what is permitted to us. These are all the things permitted to us of all the permitted enjoyments.

Both categories subdivide to three divisions.

(Regarding the negative commandments:) Everything that is forbidden to us necessarily falls into one of three
classes.
1) That which is in a person's nature to desire these things, such as forbidden relations, theft, taking interest, eating
or drinking of forbidden foods.

2) That which is neutral in a person's nature, namely, that he does not desire nor abhor it, such as wearing shatnez
(mixtures of linen and wool), sowing Kilaim (diverse seeds together), eating meat and milk together, eating forbidden
fat, and many more like this.

3) That which is in a person's nature to abhor and be disgusted by these things, such as eating from an animal
carcass (treifa), eating blood or various types of creatures which a man would not want to eat even if these were
permitted, such as the eight species of rodents and reptiles (Vayikra 11:29-30), or others like this.

It is proper for you, my brother, to train yourself in abstinence to abstain from all that G-d has forbidden to you until
you reach a level that you are equally disgusted by what your nature desires as by what your nature abhors, so that
forbidden relations or obtaining things in a forbidden manner seeking to honor yourself through lowering someone
else, or holding him in contempt, which, by nature, are things people swiftly desire - should be as repellent to you as
eating mice, blood, or reptiles, which your nature abhors and which your soul hates.

When you reach this level of abstinence from prohibited things without needing to force your nature and without
resistance from yourself, you will belong to the class of those saved from sin and stumbling which the verse says of
them: "no mischief shall befall the righteous" (Mishlei 12:21).

Similarly the permitted things fall into one of three categories.
1) Taking food whereby one does not do so with intent for deriving pleasure, but because one cannot live without it,
and one has no other remedy (for his hunger) besides this.

2) Taking permitted food in the way of 'overlooking' (beyond what is necessary), for mere enjoyment, but not to
excess or unbridled over-indulgence, in order to compliment the minimum necessary. For example, eating good
bread with decently prepared dishes, and drinking good wine in moderation, and likewise for one's clothing, home,
and other requirements.

3) Taking much indulgence of the permitted pleasures. This distance a person and leads him to also indulge in the
prohibited pleasures, besides the distraction it brings from fulfilling his duties to G-d, as written "Lest he drink and
forget that which is decreed" (Mishlei 31:5)

Thus, it is proper for you, my brother, to strive with all of your ability to practice abstinence from the permitted
pleasures until they become equal in your eyes to the prohibited pleasures for fear lest you abandon your torah and
neglect your duties. You already know what the torah commanded a Jewish king in saying:

"Neither shall he have many wives to himself, [lest his heart turn away]" (Devarim 17:17), and it says "he shall not
have many horses" (ibid 17:16). Furthermore, it says: "Did not Solomon king of Israel sin by these things?"
(Nehemiah 13:26), even for him, the women caused him to sin, despite his exceedingly powerful intellect, vast
understanding, and greatness. Hence, [how much more so for you] according to your understanding, take heed and
guard your soul and abstain (from all unnecessary enjoyments, even those permitted - LT) that will distance you from
fulfilling the commandments of G-d.

9
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  בלבך ובמצפונך אם לא תוכל להפנות לעניני אחריתך מפני טרדתך בצורך מזונך ומחיתך בעולמך ועסקך בו כמו שזכרו
  באדמה  לחפור  משתכר  שהיה  חלקיה  אבא  כמו  ממנו  הפרישות  עם  עולמם  בענין  טורחים  שהיו  מהם  הרבה  על  ל     ז״  רבותינו

  ושמאי במלאכת הבנין והלל שהיה חוטב ומתפרנס מן העצים

  ואל תמנעך פרישותך בלבך מהתעסק בזה מפני שאתה מכוין בו לעבודת האלהים כאשר הקדמנו

  וכאשר תוכל להניח עסק העולם תניחהו בעבור עבודת הבורא. ואל יספיק לך מה שאמרנו בעת שלא תוכל בעבור צורך
  סופו  מעוני  התורה  את  המקיים  כל  ל     רז״  שאמרו  כמו  בעבודתו  מחשבתך  לקיים  יעזרך  מצפונך  על  המשקיף  כי  למזון  ההזמנה

  לקיימה מעושר וכל המבטל את התורה מעושר סופו לבטלה מעוני.

  וראוי לך שתשתדל לאסור חושיך ותנועות אבריך הנראים כמו שאספר לך

  והוא שתתחיל בראשונה לאסור לשונך ולבלום שפתיך ותפרוש מן הדברים הבטלים עד שתהיה בעיניך הנעת האבר הכבד
  שבאבריך יותר קלה מהנעת לשונך כי הלשון מהיר בתנועתו לחטוא וחטאיו רבים מכולם בעבור קלותו ומהירות תנועתו

  ושהשלמת מעשהו נקלה ויכלתו על הטוב והרע בלי מצוע.

  וכפי זה אחי יש מן הדין עליך להשתדל לבלמו ולמשול בו ואל תתיר לו מן הדבור אלא מה שלא תוכל לעמוד בלעדיו לצורך
  התורה או לצורך העולם וקצר מותרי לשונך בכל יכלתך אולי תנצל מנזקו כמו שאמר החכם (משלי יט) מות וחיים ביד לשון

  לד)  (תהלים  ה     ע״  דוד  שאמר  כמו  משאריתם  יותר  בו  הדבר  לקושי  והאברים  החושים  שאר  על  הלשון)  והקדמנו  א     (ס״  והקדימהו
  ופרסומו.  מרובו  נעלם  שאיננו  מה  הדברים  המעטת  על  ההזהרה  מן  ובספרינו      וגו׳  מרע  לשונך  נצור      וגו׳  חיים  החפץ  האיש  מי

  וכאשר תרצה לעמוד על בירור מה שזכרתי מרוב חטאי הלשון קבל על עצמך לזכור מה שיצא מלשונך ביומך בהתחברך עם
  בני אדם והתערבך בם ואם תוכל לכתבו עשה ואחר כך העבירהו על לבך והעלהו במחשבתך בעת שאתה פנוי מן העסקים

  בלילה ותראה מה שיש ממנו לצורך ומה שיש ממנו מותר לא יועיל לך ומה שממנו מביא ההיזק עליך כמו הכזב והרכילות
  והשבועות ולשון הרע ואז יתברר לך חסרונך ותראה בו מעוותך,

  ופקוד זה ממך תמיד בפקדך מעוות אויביך ולא תתמיד בזה זמן מועט שיתקן לשונך וימעטו דבריך,

  ושים תמורת רוב דבריך אורך מחשבתך והתמדת בחינתך והחשבון עם נפשך, כי המחשבה נר שתכניסהו אל לבך והחשבון
  שמש תאיר באורו מצפונך לגלות לך מה שהוא צפון בו מן הטוב והרע והלשון שער המצפון, ואם הלשון יהיה מופקר ולא ייטיב

  טוב  הראותו  שאין  מה  ויראה  בצאתו  חפץ  שאינך  מה  ויצא  נפקר)  א     (ס״  פתוח  האוצר  שער  יהיה  במצפונים  שיש  מה  לשמור
  בעיניך, וכשתשמור השער אתה שומר האוצר ומה שיש בו כמו שאמר החכם (משלי יז) גם אויל מחריש חכם יחשב ואמר

  וגו'.  פיך  את  תתן  אל  (שם)  ואמר      וגו׳  פיך  על  תבהל  אל  ה)  (קהלת
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[At least] do so in your heart and mind, if you are unable to free your body to matters of the next world due to being
so fully preoccupied with providing for your livelihood and maintenance, as our Rabbis mentioned on many (great
men) who would toil in matters of this world while being separate from it (in heart and mind), such as Aba Chilkiya
who would work hoeing the ground (Taanis 23a), Shammai in construction work, and Hillel who would earn his
livelihood by chopping trees and selling the wood (Yoma 35b).

Let not your wholehearted abstinence prevent you from working in a secular occupation, since your intent in this is to
serve G-d, as we mentioned previously.

But when you will be in a position to give up the secular occupation - leave it and spend all of your time in the service
of G-d.

But during the times you are unable to serve G-d due to the need to earn a livelihood, do not be satisfied with what
we said . Because He who watches your thoughts will help you to fulfill your desire in regard to His service, as our
Sages said: "He who fulfills the torah from poverty will eventually fulfill it from wealth, and he who neglects the torah
from wealth will eventually neglect it from poverty" (Avot 4:9).

It is proper for you, to train yourself to curb your senses and movements as I will explain to you:

GUARDING THE TONGUE

Begin at first by restraining your tongue and clamping down your lips. Refrain from idle words, until you will regard
moving your heaviest limb to be easier than moving your tongue. For the tongue sins more quickly than all of the
other limbs, and its sins are more numerous than the sins committed by all of them. Because it moves easily and
swiftly, it easily completes its deed, and has the power to do good or evil without any intermediary.

Therefore, my brother, it is incumbent on you, to train yourself to restrain and rule over your tongue. Do not unleash
it to speak words except for what is indispensable for your torah needs and your worldly needs. Diminish extra words
of your tongue as much as you can, perhaps you will be saved from its damage, as the wise man said: "Life and
death are in the power of the tongue" (Mishlei 18:21).

They (the Sages) began exhorting on the tongue before the other senses and limbs, because it is more difficult to
control than all of them as David said: "Who is the man who desires life... guard your tongue from evil, and your lips
from speaking deceit [depart from evil and do good; seek peace and pursue it]" (Tehilim 34:13). In our holy books,
the exhortations to minimize speech are so numerous and well known that it is not unfamiliar to anyone.

If you wish to attain a clear understanding of what I mentioned of the many sins of the tongue, take on yourself to
remember what comes out of your tongue during the course of one day in your association with other people and
consorting with them. If you can write it all, do so. Afterwards, at night, when you are free from your matters, go over
it and reflect on it. See which of them were necessary and which of them were superfluous and without benefit; and
which of them were harmful to you, such as falsehood, tale bearing, swearing, lashon hara (negative speech about
others). Then you will recognize your faults and you will see your iniquity.

Remember them always just like you remember the faults and iniquities of your enemies. Do not be diligent in this for
a short time, so that your tongue will be rectified and your words will be few.

And in exchange for much talking, substitute prolonged thinking, continuous reflecting, and spiritual accounting (see
previous gate), because reflection is a candle which enters your heart, and the spiritual accounting is like the sun
which illuminates the darkness of your interior being, to reveal to you what is hidden inside whether of good or of
evil.

The tongue is the gate of this inner being. If the tongue is unbridled and does not keep careful guard over what is in
the inner being, then the gate to the treasury will be open, and things will go out which you do not wish them to go
out, and things will become visible which you do not wish them to be visible. But if you guard the gate, you guard the
treasury and what is in it, as the wise man said: "even a fool who keeps silent is considered wise" (Mishlei 17:28). He
also said: "do not be quick with your mouth, do not be hasty in your heart to utter anything before G-d" (Koheles 5:1),
and: "permit not your mouth to cause your flesh to sin" (Koheles 5:5).

GUARDING THE EYES
Afterwards, endeavor to shut your eyes and shut your sense of sight from seeing that which you do not need, or that
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  והשתדל אחר כך לעצום עיניך וחוש ראותך מהביט אל מה שאיננו צריך לך או מה שיטריד לבך מחשוב במה שיועילך ופרוש
  אל  להביט  והבטתך  בראותך  השתמש  אבל  דחטאה.  סרסורי  תרי  ועינא  לבא  ל     ז״  רבותינו  ואמרו  יכלתך  כפי  הראות  ממותר
  שמיך  אראה  כי  ח)  (תהלים  ה     ע״  דוד  ש     כמ״  מהם  וטובו  הבורא  יכולת  ולהבין  בהם  ולחשוב  מהם  לבחון  יתעלה  הבורא  יצירות
  המזמור.  ושאר      וגו׳  אל  כבוד  מספרים  השמים  יט)  (שם  ואמר      וגו׳  אצבעותיך  מעשה

  יועילך  שלא  מה  לשמוע  תאזין  ואל  יכלתך  כפי  השמע  ממותרי  ופרוש  לו  צריך  שאינך  מה  משמעך  אזניך  לאטום  כ     אח״  והשתדל
  שמעו ממותרי הדברים והכזב והרכילות ולה''ר ופרוש ממה שיביאך להמרות האלהים ולעזוב מצותיו ממיני הזמר והנגון

  כמו  תורתו  ואת      ה׳  את  היודעים  החכמים  דברי  אל  אזנך  הט  אבל  הטובים  והמעשים  המצות  מן  אותך  הטורדים  והרנה  והשחוק
  שאמר החכם (משלי כב) הט אזנך ושמע דברי חכמים ואמר (שם טו) אזן שומעת תוכחת חיים.

  והשתדל אחר כך לאסור חוש הטעם שתקח די מזונך מן המאכל והמשתה ותפרוש ממה שהוא יותר מזה

  והתחבולה לענין הזה שתמעיט במיני הלפתן ותסמוך על לפתן אחד בעוד שתוכל ויהיה די במעט ממנו כפי שתוכל והתכוון בו
  כדי להגיע הלחם אל בטנך לא לתענוג.

  והרגל עצמך בקצת העתים מבלי לפתן כדי להנהיג טבעך עד שיקל עליך הדבר בעת המנעו. ואם תוכל לעזוב הלפתן אשר
  יהיה בו יגיעה וטורח ותסמוך על מה שאין בו שום יגיעה כזיתים והתאנים והענבים והדומה להם עשה

  ושים אכילתך ביום יותר קלה מאכילתך בלילה אם מנהגך לאכול פעמים ביום כדי שתהיה תנועת אבריך קלה ביום ויקלו עליך
  עניני תורתך ועולמך,

  המאכל  ענין  על  להרגיש  שלא  נפשך  להטביע  תוכל  אשר  וכל  בשבוע.      א׳  יום      אפי׳  חזק  גופך  יהיה  אם  בתענית  תתנהג  כ     ואח״
  והמשתה כדי ליסרה עשה ושים כוונתך בו לרפואה יותר מלמזון אבל משתך יהיה מים אלא אם תהיה כוונתך בשתית היין

  נפש  למרי  ויין  לאובד  שכר  תנו  לא)  (שם  ש     כמ״  מלבך  דאגה  להעביר  או  גופך  לתועלת

  והזהר מהרבות ממנו ומהפליג בו ומחברת ב''א עליו כי הוא המדוה הגדול לתורה ולעולם וכבר ספר בו החכם מה שיש בו די
  באמרו (שם כ) לץ היין הומה שכר ואמר במאכל ובמשתה (שם כג) אל תהי בסובאי יין בזוללי בשר למו כי סובא וזולל יורש

  וגו',

  והתעכב  לזולתך  ומהרע  והגזל  והאונאה  הגנבה  ממיני  ופרוש  העולם  מהון  שלך  שאינו  במה  מגעת  ידיך  למנוע  השתדל  כ     ואח״
  מעשות  ידו  ושומר  נ״ו:ב׳)  (ישעיהו  ש     כמ״  בהם  הרע  מעשות  בהתנשאך  וצניעותך  מוסרך  ושמור  באחריתך  וחשוב  ידיך  בתנועת

  ש     כמ״  ולרש  לעני  במתן  ופתחם  הבורא  במצות  בידיך  השתמש  אבל  בשחד  מתמוך  כפיו  נוער  טו)  לג  (ישעיהו  ואמר  רע  כל
  הכתוב (דברים טו) פתוח תפתח את ידך לאחיך ואמר (משלי לא) כפה פרשה לעני

  וכן אתה צריך להשתמש בהם במה שימלא ספקך וימנעך מן השאלה ומקחת ממון אסור ומקנות חסד עמך במה שמעניקין
  האלהים  החכמים  מן  אחד  ש     כמ״  ב''א  על  למשא  תהיה  ולא  עמך  שנתחסד  למי  וחסדיך  לזולתך  זכיותיך  ותקנה  לך  ומטיבין  אותך

  ירחם עבד שפירש מן העולם ולא היתה פרישותו למשא על אוהביו וסלק מעליהם טרחו והתעסק באבריו במיני המלאכות
      וגו׳  תאכל  כי  כפיך  יגיע  קכח)  (תהלים  ש     כמ״
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which will distract your mind from thinking of what will be of use to you. Separate yourself as much as you can from
superfluous sights, just like you separate from looking at things which are forbidden to look at. The Creator has
already exhorted on this in saying "you shall not wander after your hearts and after your eyes" (Bamidbar 15:39),
and our Sages said: "the heart and the eyes are the two agents of sin (the eye sees, then the heart desires...) "
(Talmud Yerushalmi Berachos 81). Rather use your eyes to gaze at the works of the Creator, to examine them, to
contemplate them, and to understand the omnipotence of the Creator, and His wisdom and benevolence from them,
as David said: "When I consider your heavens, the work of Your fingers, the moon and the stars, which You have
ordained" (Tehilim 8:4), and "The heavens declare the glory of G-d; and the firmament proclaims His handiwork"
(Tehilim 19:2).

GUARDING THE EARS
Afterwards endeavor to block your ears from listening to that which you have no need for. Separate as much as you
can from listening to anything superfluous. Do not lend ear to listen to what will not be beneficial to hear such as
superfluous words, lies, tale bearing, slander. Separate from hearing what will lead you to rebel against G-d or
neglect His commandments such as the various types of songs and melodies, comedy and merrymaking, which
distract you from fulfilling the commandments and performing good deeds. Rather, lend your ears to the words of the
Sages who know G-d and His torah, as the wise man said: "Incline your ear, and hear the words of the wise" (Mishlei
22:17), and "The ear that hearkens to the reproof of life, abides among the wise" (Mishlei 15:31).

GUARDING THE TONGUE (from superfluous food)
Afterwards, endeavor to bridle the sense of taste, that you take of food and drink only as much as you need for your
sustenance, and abstain from what is beyond this.

The strategy to adopt in this matter is to reduce the various types of accompaniments (to bread) and limit them to
only one course if you can. And also to minimize this accompaniment as much as you can, and to also have intent
that this (dish) is to facilitate the transfer of bread to your stomach - not for enjoyment.

Habituate yourself to sometimes eat your bread without accompaniment in order to lead your nature in this, so that it
will be easy for you to do this when the accompaniment is not available (and you have only bread). If you can
relinquish accompaniments which require effort and labor to prepare (cooking, etc.), and you rely instead on what
needs no labor to prepare such as olives, cheese, dates, grapes, or the like - do so.

If you are used to eating two meals a day, let your meal by day be lighter than your meal by night, so that the
movements of your body will be lighter during the day, and your religious and secular occupations will be easier on
you.

Afterwards, practice fasting if your body is strong enough, even if this is only one day per week. Whatever you can
do to train yourself to be indifferent to matters of eating and drinking, do so. Regard what you eat as a medicine (to
heal your hunger) rather than as food. Your drinking should be only water, unless your intent in drinking wine is to
benefit your body, or to remove distress from your heart, as written: "Give strong drink to he who is ready to perish
and wine to the bitter soul" (Mishlei 31:6).

Be careful not to drink (wine) too frequently or too much, or to join drinking parties, because it is a great sickness to
religious and secular matters, and the wise man already spoke sufficiently on this in saying: "Wine is a mocker,
strong drink is raging" (Mishlei 20:1), and regarding eating and drinking, he said: "be not among winebibbers; among
gluttonous eaters of flesh. For the drunkard and glutton shall come to poverty" (Mishlei 23:20).

GUARDING THE HANDS
Afterwards, endeavor to restrain your hands from touching worldly possessions that are not yours. Separate from the
various types of theft, fraud, robbery, and from doing any evil to any human being. Restrain the movements of your
hands and think of its consequences. Guard your ethics and modesty by being elevated from doing evil with them,
as written: "keeps his hand from doing any evil" (Yeshaya 56:2). It also says: "that shakes his hands from holding
bribes" (Yeshaya 33:15). Rather, use your hands for fulfilling the commandments of G-d, open them to give to the
poor and needy, as written: "you shall surely open your hand unto your brother, to your poor, and to your needy, in
your land" (Devarim 15:11), and it says: "she stretches out her hand to the poor; she reaches forth her hands to the
needy" (Mishlei 31:20).

And likewise, you need to use them for what will provide your livelihood, so that you will be saved from borrowing
and stealing, and from needing the kindness of people to support you and to benefit you, thereby giving away to
them your merits, and giving your piety to he who was pious towards you. Likewise, so that you won't be a burden on
people, as one of the Sages said: "G-d will have [great] mercy on His servants who separate from this world. But
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  שייגע  ל     ר״  הלחם)  א     (ס״  הספוק  תקון  על  המחשבה  תקון  הפרישות  ראש  עוד  ונאמר  הפרנסה  תקון  הפרישות  ראש  נאמר  וכבר
  להתעסק בספקו.

  רשעים  בעצת  הלך  לא  אשר  האיש  אשרי  א)  (שם  ש     כמ״  המותרים  מבקשי  הרשעים  עם  מלכת  ומנעם  ברגליך  כן  התנהג  כ     ואח״
  בדרך  תלך  למען  ב)  (של  ואמר  יחכם  חכמים  את  הולך  יג)  (משלי  ש     כמ״  החכמים  ולמושבות  הטובים  המעשים  לכל  רוץ  אבל  וגו'

  טובים,

  ודובר  צדקות  הולך      וגו׳  אוכלה  אש  לנו  יגור  מי  ל״ג:י״ד)  (ישעיהו  ואמר  החושים  ממוסר  זכרו  שהקדמנו  מה  כל  הכתוב  קבץ  וכבר
  חורש  לב      וגו׳  שקר  לשון  רמות  עינים      ה׳  שנא  הנה  שש  ו)  (משלי  באמרו  הלב  אליהם  וחבר  החכם  קבצם  כך  ואחר      וגו׳  מישרים

  באהלך.  יגור  מי      ה׳  במזמור  ט״ו:א׳)  (תהילים  נמצאים  וכן      וגו׳  כזבים  יפיח      וגו׳

  וראוי לך אחי שתדע כי לא יתכן לך להחזיק בכולם עם הנחת אחת מהם מפני שהם כבדולח המחובר בחוט אם תתיר ממנו
  גרגר אחד יתפזרו כולם ויפסד חבורם,

  גוררת  ועבירה  מצוה  גוררת  שמצוה  רז''ל  ש     כמ״  לשאריתם  עזר  מהם  אחד  כל  לך  תהיה  ואז  בכולם  להזהר  השתדל  כן  על
  עבירה ואמר החכם בתכיפת הטובות אחת לאחת (משלי ח) אשרי אדם שומע לי לשקוד על דלתותי יום יום לשמור מזוזות

  פתחי אמר בתחלה שומע ואח''כ לשקוד ואח''כ לשמור,

  אבל הפרישות הנוהגת בפנים השלישיים והוא מה שיתיחד בנו במצפונינו ומחשבותינו ויצרי לבבנו הטובים והרעים

  תחלת הפרישות ההיא שתפרוש מקניני העולם במעשיך ובמחשבתך אלא למזון ופרנסה לא לתענוג מתענוגי הגוף ולא להגיע
  אל המנוחות והשררות והתפאר בהון העולם הכלה מהרה

  ותהיה פרישותך בהם לאלהים יתעלה לא לקנות שם ולא להותיר ממונך בפרישותך ואל תצא בה מגבול התורה שתתענה
  בגלוי  והדת  התורה  ד     ע״  פרישותך  תהיה  אבל  ו     פ״  ממצות  הבורא  בו  שחייבך  ממה  ותמנע  חדשים  וראשי  ובמועדים  בשבתות

  ובנסתר מענינך

  האדם  חשבון  בשער  הקדמנו  כאשר  נפשך  עם  שתחשוב  כ     ואח״  יומך  לערב  ממנו  נוסע  אתה  כאלו  בעולם  מאוייך  שתקצר  ואח"כ
  הלבבות  חובות  וכל  ודיניו.  גזירותיו  על  דעתך  ותנוח  האלהים  על  ושתבטח  אדם  בני  שבידי  ממה  שתתיאש  כ     ואח״  נפשו  עם

  שקדם באורם בספר הזה אתה חייב בהם והם עמוד הפרישות מן העולם חקור עליהם והדביקם אל לבך תגיע בהם לכל טובה:

  שער תשיעי - שער הפרישות, ו׳

  העולם  מן  הפרישות  מענין  ל     רז״  ודברי  הקודש  בספרי  שבא  מה  באור  אבל
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only if his separation has not become a burden on his friends. Namely, he engaged in a trade thereby freeing them
from troubling themselves for him", as written: 'For you shall eat the labor of your hands: happy shall you be, and it
shall be well with you' (Tehilim 128:2)".

It has already been said: "the beginning of abstinence is the securing of a livelihood". And it was further stated: "the
beginning of abstinence is to think properly on arranging the obtaining of one's needs", which means to work to
secure one's needs..

GUARDING THE FEET
Afterwards, habituate your feet in this way, and refrain from going with the wicked, who seek the superfluous things,
as written: "Blessed is the man that walks not in the counsel of the wicked, nor stands in the way of sinners, nor sits
in the seat of the scornful" (Tehilim 1:1). Rather, hasten to do all good deeds, and to the gatherings of the wise, as
written: "He who goes with the wise will become wise [but he who befriends the fools will be broken]" (Mishlei 13:20),
and it says: "in order that you go in the way of the good..." (Mishlei 2:20).

Scripture has already gathered together everything we introduced on curbing the senses in saying: "Who among us
shall dwell with the consuming fire? ... He that walks righteously, and speaks uprightly; [he that despises the gain of
oppression, that keeps his hands from the holding of bribes, that stops his ears from hearing of blood, and shuts his
eyes from seeing evil]" (Yeshaya 33:14).

And afterwards, the wise man gathered them and added to them the heart in saying: "There are six things that the
L-ord hates, and the seventh is an abomination of His soul; Haughty eyes, a lying tongue, and hands that shed
innocent blood; A heart that thinks wicked thoughts; feet that hasten to run to evil; A false witness who incites
quarrels among brothers" (Mishlei 6:16), and likewise they are found in the Psalm 15: "O G-d, who will dwell in Your
tent?..."

ALL OR NOTHING
It is proper for you to know, my brother, that it will not be possible for you to fulfill any of these things, unless you do
all of them and you don't omit even one of them. For they are like a string of pearls. If you release one of them, all of
the others will be scattered and their unity will be destroyed.

Therefore, strive to be careful in all of these rules, and then each one of them will help the others, as our Sages said:
"a mitzvah brings another mitzvah, and a sin brings another sin" (Avot 4:2), and the wise man said regarding the
close connection of all good deeds: "Fortunate is the man that listens to me, watching daily at my gates, guarding at
the posts of my doors" (Mishlei 8:34). At first he said: "listens", and after "watching", and after "guarding".

INWARD ABSTINENCE
The abstinence which applies to the third type, namely, what applies exclusively to ourselves - our thoughts, inner
life, and our inclinations, good and evil.

The beginning of this type of abstinence is to separate in heart and mind from material possessions, except for your
food and living needs. Not to engage them (heart and mind) for securing any physical pleasures, or to attain through
them leisures, or a position of power, or to feel proud over owning possessions of this fleeting world.

Let your abstinence in them be for G-d, may He be exalted, not to acquire a name, not to feel proud for abstaining
from pleasures, and not to save your money due to your abstinence. Do not go out of the bounds of the torah in it,
such as fasting on the Sabbath, Holidays, or Rosh Chodesh (new month), or to refrain from what the Creator
obligated you in the commandment of having children. Rather, your matters of abstinence should be inwardly and
outwardly in line with the torah and the religion.

Afterwards, to diminish your desires for this world, as if you were journeying from it in the evening of this day.
Afterwards, make a spiritual accounting with yourself as we mentioned earlier in the gate of spiritual accounting. You
should abandon all thought of what belongs to other people while trusting in G-d, and being contented with His
decrees and judgments. Realize that you are under obligation [to fulfill] all the duties of the heart, which were
previously clarified - and that they are the pillar of abstinence from the world. Investigate them closely and bind them
to your heart. You will attain through them to all good.

*** CHAPTER 6 ***

- what scriptures says on abstinence

The explanation of what is written in the holy books and the words of our Sages regarding abstinence from the world.
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  מהם מה שאמר יעקב (בראשית כח) ונתן לי לחם לאכול ובגד ללבוש.

  ארבעים  ההיא  האכילה  בכח  וילך  יט)  א  (מלכיה  ש     כמ״  יום  ארבעים  אליהו  וכן  פעמים.      ג׳  ולילותם  יום  ארבעים  משה  צום  ומהם
  יום.

  וגדל  הגפן  מפרי  שפסק  בעבור      לה׳  הוא  קדוש  נזרו  ימי  כל  ז)  (במדבר  ש     כמ״  קדוש  האלהים  שקראו  בנזיר  שנאמר  מה  ומהם
  שער ראשו בלבד כ''ש מי שפסקה תאותו מכל התענוגים שיש לו שכר וגמול יותר.

  שלא  העבודה  במעשה  העוסק  כל  הזהיר      וגו׳  ולהורות      וגו׳  ולהבדיל      וגו׳  תשת  אל  ושכר  יין  י)  (ויקרא  לאהרן  שנאמר  מה  ומהם
  יעסוק בכל מה שיטרידהו מהשלמת העבודה לאלהים כמו שאמרו רבותינו ז''ל שתה רביעית יין אל יורה שתה רביעית אל

  יתפלל.

  ומהם ענין בני יונדב בן רכב אשר צום אביהם שלא ישתו יין ולא יזרעו ולא יטעו כרם ולא יבנו בית וישבו באהלים חוץ לישוב
  רכב.  בן  ליונדב  איש  יכרת  לא  לה)  (ירמיה  ש     כמ״  זה  הבורא  להם  ושבח  העולם  מן  הפורשים  מנהג  וזה

  ש     כמ״  אחריו  והלך  הכל  מן  ידו  והניח  לפניו  צמדים  עשר  שנים  יט)  א  (מלכים  ש     כמ״  אליהו  עליו  כשעבר  אלישע  מעשה  ומהם
  העסק  שהניחו  לפניו  ואשר  ההוא  בדור  הנביאים  בני  מנהג  היה  וכן  וישרתהו.  אליהו  אחרי  וילך      וגו׳  ולאמי  לאבי  נא  אשקה  (שם)

  בישוב העולם וההשגחה בעניני הגופות ויצאו למדברות כדי שתתיחד נפשם ומחשבתם לאלהים.

  ומהם מה שצותה אותנו התורה בתענית בעת התשובה ובקשת הכפרה כדי שנחסום תאותנו מכל התענוגים שהם החזקים
  ישחרונני.  להם  בצר  ה)  (שם  בהפכו  ואמר  וישבעו  כמרעיתם  יג)  (הושע  ש     כמ״  העבירות  שבסבות

  אנשי  אותו  לובשים  והיו  מקדם  החסידים  לבוש  היה  הוא  כי  מורה  וזה  כחש  למען  שער  אדרת  ילבשו  ולא  יג)  (זכריה  ש     מ״  ומהם
  הדור ההוא להחניף

  וגו'.  פיך  תורת  לי  טוב  (שם)  ואמר  עניתי  כי  לי  טוב  (שם)  ואמר  שוגג  אני  אענה  טרם  קיט)  (תהלים  דוד  ש     מ״  ומזה

  ומהם מנהג איוב אשר ספר על עצמו מבזותו העולם והונו וקשרו חושיו ואסרו ידיו ולשונו מכל מה שיש בו המרות הבורא ובחרו
  באמת והצילו העשוקים והטבתו לדלים ולאובדים כמנהגי הפורשים מן העולם.

  ומהם מה שעשה דניאל בהתפללו אל האלהים בעבור אורך הגלות הראשון והתאבלו עליו שאמר (דניאל י) לחם חמודות לא
  אכלתי ואמר לו המלאך (שם) מן היום הראשון אשר נתת את לבך להבין ולהתענות ושאר הענין וזה הוא הטוב שבמנהגי

  הפרישות.

  מה  ובכמוהו  באלהים  נינוה  אנשי  ויאמינו  ג׳:ה׳)  (יונה  ש     כמ״  הבורא  עליהם  שגזר  מה  כששמעו  נינוה  אנשי  שעשו  מה  ומהם
  כשתחקור  בספרינו  כזה  והרבה      וגו׳  גדול  אבל  מגיע  ודתו  המלך  דבר  אשר  מקום  ד)  (אסתר  ככתוב  המן  בימי  אבותינו  שעשו

  עליו תמצאנו מפוזר בדברי אבותינו הרבה.
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Among them, what Yaakov said: "[and Yaakov vowed saying:] If G-d will be with me, and will keep me in this way
that I go, and will give me bread to eat, and a garment to wear" (Bereishis 28:20).

Among them, the fasting of Moshe for 40 days and nights three times. Likewise, Eliyahu for 40 days, as written: "And
he arose and ate and drank, and he went on with only this meal for forty days and forty nights up to the mountain of
G-d" (Melachim 19:8).

Among them what was said of the Nazir, which G-d calls him "holy", as written: "All the days of his abstinence he is
holy to G-d" (Bamidbar 6:8). Because he abstained from the fruits of the vine and allowed his hair to grow [long]. All
the more so for one who abstains from all physical pleasures that he has greater reward and recompense.

Among them, what was said to Aharon (Vayikra 10:9): "do not drink wine or beer", and then "to separate between
holy and mundane", and to teach the Jewish people. That through this, G-d exhorted everyone who is engaged in
religious service, to not occupy himself with anything that would distract him from completely doing the service (with
devotion) to G-d, as our Sages said: "one who drank a reviis (about half cup) of wine is forbidden to teach, if he
drank a chamishis (almost same as half cup) should not pray" (Eruvin 64a).

Among them: The matter of the sons of Yonadav ben Rechav whose father commanded them to never drink wine,
nor sow, nor plant a vineyard, nor build a house, that they dwell in tents, outside settled places. This is the custom of
those who separate themselves from the world. The Creator praised them for this as written: "Therefore Yonadav the
son of Rechab shall not lack a man [descendant] to stand before Me forever" (Yirmiya 35:19).

Among them, the story of Elisha when Eliyahu passed by him, as written: "And he went from there and he found
Elisha, the son of Shafat, as he was plowing; twelve yoke were before him and he was with the twelfth. And Eliyahu
passed over unto him, and cast his mantle upon him" (Melachim 19:19), and Elisha dropped everything and followed
Eliyahu as written: "And he left the oxen and ran after Eliyahu and said: 'Let me, please, kiss my father and my
mother, and then I will follow you'..." (Melachim 19:20). Likewise, this was the practice of the disciples of the
prophets in that generation and in previous ones, that they renounced occupying themselves with affairs of this world
and neglected their physical well-being by going out to deserts in order to devote their souls and minds to G-d.

Among them, what the torah has commanded us to fast during the season of repentance and seeking forgiveness, in
order to curb our lusts for all the pleasures, which are the greatest causes of sin as written: "According to their
pasture, so were they filled; they were filled, and their heart was exalted; therefore have they forgotten Me" (Hoshea
13:6), and it says regarding the opposite: "in their trouble they will seek Me" (Hoshea 5:15).

Among them: what is written "neither shall they wear a robe of coarse hair to deceive" (Zechariah 13:4), and this
teaches that it was the attire of the early pious ones, and some of the other [non-pious] men of that generation would
wear it to appear pious.

And what David said: "Before I was afflicted, I did err" (Tehilim 119:67), and also: "It is good for me that I have been
afflicted, in order that I might learn Your statutes" (Tehilim 119:71), and also: "The torah of Your mouth is better unto
me than thousands of gold and silver pieces" (Tehilim 119:72).

Among them the practice of Iyov (Job) who described of himself how he scorned this world and its material wealth,
curbed his senses, bound his hands and his tongue from all that may lead to rebelling against G-d, chose the truth,
saved the oppressed, provided for the poor and lost - like the practices of those who separate themselves from the
world.

Among them, what Daniel did in praying to G-d on the lengthiness of the first exile, and his mourning on it, that he
said: "I ate no decent bread, neither came meat nor wine in my mouth" (Daniel 10:3), and the angel said to him:
"from the first day that you did set your heart to understand, and to chasten yourself before G-d, your words were
heard" (Daniel 10:12), and the rest of the matter. This is the best of all the practices of separation.

Among them, that which the people of Nineveh did, when they heard what the Creator decreed on them, as written:
"So the people of Nineveh believed in G-d, and proclaimed a fast, and put on sackcloth, from the greatest of them
even to the least of them" (Yona 3:5), and similarly what our fathers did in the days of Haman, as written: "And in
every province, where the king's commandment and his decree came, there was great mourning among the Jews,
and fasting, and weeping, and wailing; and many lay in sackcloth and ashes" (Esther 4:3), and many like this in our
books, when you investigate it, you will find it scattered frequently in the words of our ancestors.

Among them what Shlomo said: "Be not among wine-bibbers; among gluttonous eaters of flesh" (Mishlei 23:20), and
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  (שם  למואל  אם  שאמרה  ומה      וגו׳  תנומות  מעט  שנות  מעט  ו)  (שם      וגו׳  יין  בסובאי  תהי  אל  כג)  (משלי  שלמה  שאמר  מה  ומהם
  מחוקק.  וישכח  ישתה  פן      וגו׳  למואל  למלכים  אל      וגו׳  חילך  לנשים  תתן  אל  לא)

  אבל  בית  אל  ללכת  טוב  (שם)  אבל  בבית  חכמים  לב  ז)  (שם  ואמר      וגו׳  לפניו  שטוב  לאדם  כי  ב׳:כ״ו)  (קהלת  שאמר  מה  ומהם
  ואמר (שם ה) מתוקה שנת העובד ואמר (שם יא) כי הילדות והשחרות הבל ואמר (שם יב) סוף דבר הכל נשמע וגו'.

  תורה  של  דרכה  היא  כך  אמרו  ועוד  אבות  במסכת  נמצא  ורובו  הזה,  בספר  מחברו  רב  ובתלמוד,  במשנה  ל     רז״  שאמרו  מה  אבל
  ושמונה  בארבעים  נקנית  התורה  מדבריהם  לזה  שסמוך  ומה      וכו׳  תישן  הארץ  ועל  תשתה  במשורה  ומים  תאכל  במלח  פת

  דרכים ובפרקא דחסידי במסכת תענית מה שיורה על פרישותם ומי שיחקור על הענין הזה ימצאנו כתוב ומן השכל ומן הקבלה

  וגו':      ה׳  יראת  תבין  אז      וגו׳  ככסף  תבקשנה  אם  ב)  (משלי  ש     כמ״  השם  בעזרת  תשיגהו  במצפונך  עליו  וחשוב  בו  לבך  תן

  שער תשיעי - שער הפרישות, ז׳

  אבל ההפרש שבין קדמונינו ובינינו בפרישות הוא שחנוך ונח ואברהם ויצחק ויעקב ואיוב ורעיו היה שכלם זך ויצרם חלש
  ונפשותם היו נמשכות אחר שכלם והמעט מן המצות היה מספיק להם בהשלמת עבודת האלהים עם אמונת לבם לאלהים

  כמ''ש באברהם (נחמיה ט) ומצאת את לבבו נאמן לפניך ולא היו צריכים אל הפרישות היוצאת מהדרך השוה התוריה.

  וכאשר ירדו בניהם אל מצרים וגרו בה בימי יוסף כשבעים שנה בשלום (ס''א בשלוה) וחזקה תאותם וגדלה תשוקתם וגבר
  יצרם על שכלם נצטרכו מן הפרישות אל מה שיהיה הפך תאותם ויעמוד כנגד יצרם. והוסיף להם הבורא מן המצות השמעיות

  מה שעמד להם במקום הפרישות הראויה להם כפי תכלית יכלתם ופחות ממנה.

  וכאשר כבשו ארץ כנען ונכנסו בה והתנעמו בטובה בקשו המזון והסמוך לו ממותרי מאכל ומשתה והמשגל והבנין. וכל אשר
  ירביון  וצאנך  ובקרך      וגו׳  וישבת  תבנה  טובים  ובתים  ושבעת  תאכל  פן  ח)  (דברים  ש     כמ״  חרבן  השכל  נוסף  ישוב  הארץ  נוספה

  הנכונה  העצה  מהשיג  והתאחר  השכל  נחלש  ונתחזקו  התאוות  נוספו  אשר  וכל  וגו'.  לבבך  ורם      וגו׳

  והצטרכו אל פרישות חזקה יעמדו בה כנגד חושיהם כדרך הנזיר ומנהג בני הנביאים אשר זכרנו במה שעבר לנו בספר הזה.

  ב,     העוה״  מעניני  הטרידם  העולם  מעניני  בענין  שמתעסקים  עת  ובכל  בגבורה.  והתאוה  בחולשה  השכל  הדורות  בשאר  וכן

  על כן הוצרכו להפנות ממנו בעת שעושים מאומה ממעשי העולם הבא והיו הקדמונים בחוזק שכלם וזך נפשם עושים לעולמם
  ואמר      וגו׳  לו  טוב  אז      וגו׳  ושתה  אכל  הלא  אביך  כ״ב:ט״ו)  (ירמיהו  שכתוב  כמו  חברו  על  מפסיד  האחד  היה  ולא  ולאחריתם

  (קהלת ז׳:י״ח) טוב אשר תאחוז בזה וגם מזה אל תנח את ידך.

  וראיתי אחי מליצה נמרצת בענין הפרישות לאחד מן החסידים מצוה בה בנו וישרה בעיני ושמתיה חתימה לשער הזה כמו
  שמצאתיה תחת תוכחתי לך והורותי אותך, הבן אותה והסתכל בה תגיע אל הטוב והישר בעזרת האל
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"A little sleep, a little slumber, a little folding of the hands to lie" (Mishlei 6:10), and what the mother of Lemuel said:
"Do not give your strength to women, nor your ways to the pleasures of kings; It is not for kings, Lemuel, it is not for
kings to drink wine, neither is strong drink for rulers; Lest he drink and forget what was decreed" (Mishlei 31:3-5).

Among them what is written: "For to the man that is good in His sight He gives wisdom, knowledge, and joy [but to
the sinner He has given an occupation to gather and to accumulate]" (Koheles 2:26), and it says: "The heart of the
wise is in the house of mourning; but the heart of fools is in the house of merrymaking" (Koheles 7:4).

"It is better to go to the house of mourning, than to go to the house of feasting: [for that is the end of all men; and the
living will lay it to heart]" (Koheles 7:2), and it says: "The sleep of a laboring man is sweet, [whether he eats little or
much: but the abundance of the rich will not allow him to sleep]" (Koheles 5:11), and "for childhood and youth are
vanity" (Koheles 11:10), and "The end of the matter, all having been heard: fear G-d, and keep His commandments;
for this is all of man" (Koheles 12:13).

Regarding what our Sages said in the mishna and talmud. These are too numerous for this book, and most of it is
found in the tractate Avot. Our Sages said: "this is the way of the torah - eat bread with salt, drink water in measure,
sleep on the ground..." (Beraitha in Avot 6:4), and that which is near their words: "the torah is acquired in 48 ways
(ibid 6:6): (minimal business, minimal pleasures, minimal sleep, minimal speech, minimal laughter...)". And in the
chapter of the pious in tractate Taanit, many things teach on their great separation from this world. He who
investigates this matter, will find it in scripture, reason, and in the oral tradition.

Put your heart to it, reflect on it in your inner being, you will reach it with G-d's help, as written: "If you seek it as
silver, and search for it as for hidden treasures; Then shall you understand the fear of the L-ord, and find the
knowledge of G-d" (Mishlei 2:4).

*** CHAPTER 7 ***

- The difference between the early ones and us

The difference between us and our predecessors regarding separation is as follows. For the early ones such as
Chanoch, Noach, Avraham, Yitzchak, Yaakov, Iyov and his company, their intellect was pure and their evil inclination
was weak. So their souls were drawn after their intellect. The few mitzvot they had combined with their heartfelt faith
in G-d were sufficient for them to complete their service of G-d, as written by Avraham "You found his heart faithful
before You" (Nehemiah 9:8). They did not need the abstinence which goes out of the middle way which the torah
prescribes.

But when their descendants descended to Egypt, and dwelled there 70 years in peace during Yosef's lifetime, their
lust became strong, their desires grew, and their evil inclination overpowered their reason. They then needed, an
abstinence, which would be counter to their lusts, and which would allow them to resist their evil inclination. The
Creator added on them additional commandments, which reason does not obligate. This would serve as a substitute
for the abstinence which was proper for them, according to their ability, and even less than that.

When they conquered the land of Israel and settled it, and enjoyed its good, they started to seek superfluities in food
and drink, indulgence with women, and in erecting buildings. The more the land was developed, the more their
intellect deteriorated, as written: "Lest when you have eaten and are full, and have built goodly houses, and dwelled
therein...[then your heart be lifted up, and you forget G-d..]" (Devarim 8:12). And the more the lusts increased and
strengthened, the more the intellect weakened, and delayed grasping the correct way.

Therefore, they were in need for severe abstinence, through which they would be able to resist their lusts, as in the
way of the Nazir, and the disciples of the prophets, which we mentioned previously in this book.

In later generations, the intellect has become weaker still while the lusts have strengthened more. Whenever people
are occupied in secular matters, they are distracted from being concerned with matters of the next world. Therefore
they need separation from this world, to free themselves from it, whenever they are doing anything of the next world.

The early ones, with their strong intellect and pure souls were capable of working for this world and also for the final
one. Neither one would be detrimental to the other, as written: "did not your father eat and drink, and do justice and
righteousness, and then it was well with him?" (Yirmiya 22:15), and it says: "it is good that you should take hold of
this, and also from this you shall not withdraw your hand" (Koheles 7:18).

I saw, my brother, a powerful parable on the matter of separation from one of the pious, who commanded his son in
it as his last testament. It pleased my eye, and I placed it as the final words for this gate as I found it, instead of
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  וזאת היא.
  ואתה בני ישימך האלהים מאשר ישמעו ויאזינו. ויאזינו ויחשבו. ויחשבו וידעו. וידעו ויעשו. ואל ישימך מן האנשים הטובעים

  אל  בהם  ונטו  התאוות  עליהם  וגברו  העולם  בם  ומשל  היצר  העבירם  אשר  הסכלות  ביין  השכורים)  א     (ס״  השדודים  בתעות
  התענוגים והסיתום המאויים והשיאתם החמדה

  והם באפלתם נחבטים ובמרוצת טעותם שבים, ישמעו ולא יאזינו ויאמרו ולא יעשו, בקשו המנוחות ונפלו באנחות, השתדלו
  להשיג הנעימות והשיגו היסורים הקשים, ונפשותם עיפות וגופותם יגעות.

  דעותם שלולות ובינותם מנופצות, יקבצו הזהב האובד והכסף החולף ויורישוהו האויבים והחודרות מן הנשים, ומחזיקים
  הארמונות ושוכנים בקברות, ובונים אשר לא יושיבו ויקבצו מה שלא יוציאו, קובר כל איש מהם אביו ובנו ואינו עושה מעשה

  הקיים לנצח, שוכח קצו וזוכר מאוייו, ומה תאמר בתוך שאבדו שתי קצותיו ויחיד שעזבוהו אבותיו.

  והסתכל בני במי שהרחיב הבורא את לבו והמשילו במחשבתו ופקח עיניו בטוב לו והראהו הדרך הישרה וקרב אליה ונוכח
  בהם בטוחים ממנו בני אדם והוא בטוח בהם והשלים עמהם ונצל מהם עבדו בני אדם יצרם ועבד הוא אלהי השמים והארץ

  המחיה הממית הבורא החונן אשר אין אלוה מבלעדיו.

  כמה בינם ובין אנשים ברו מצפוניהם וזכו חוביהם ועיניהם נחות ולבותם בטוחות והם בזכר האלהים משתעשעים בבדידות
  ומודים על טובתו בכל ענין, קרבו אל העיון המחשבי והמניני והמועצי, קרעו מסך הראות בדרכי המצפונים והגיעו אל מרגוע

  האמת ביגיעה ויצאו ממנוחה אל שעשועים לא טרדם מאוים ולא אחרם אורך קצם והם ליום המות נחפזים ומאחריתו נשמרים,
  קרואי אלהים ומשחריו ומיחליו ועובדיו, דוברי אמת ולוהגי צדק, מבלי מורא שלטון ולא ממשלת שטן, יקרים יותר מכל אדם

  אין  הברואים,  בעיני  וגדולים  האלהים  בדרכי)  א     (ס״  בבתי  מכובדים  מכלם.  גדולה  ומעלתם  ותפארתם  עם  מכל  יותר  ושמורים
  טורד אותם מזכר האלהים טורד, ולא מעכבם מהודותו מעכב, לשונותם רגילות בהלל והודות ולבותם שמחות בבר וביחוד,

  להם  לבש  תרמיתו,  מהם  נסתרה  ולא  בגדו  מעיניהם  נעלם  לא  וספרוהו,  בו  ודרכו)  א     (ס״  ודברו  והכירוהו  העולם  להם  התנכר
  בגדי חמודותיו ויחשבוהו שולל והתרפה להם וימצאוהו מוכרח, שחק אליהם ויגערו בו ורצה להטותם ונטו מעליו, השקיפו על

  רוע מעלליו והתבאר להם גנות מעשיו ואין לו שלטון עליהם ולא במה יתקרב אליהם. הם בחירי האלהים הברים וסגולת
  החסידים בעלי הרואות הפקוחות והמשאלות היקרות והיגיעות הרצויות, אשרו אל האלהים ואושרו וסחרו עמו והרויחו, בררו

  מצפונם ונבררו וזכו לבותם ונבחרו, הצטידו היראה בדרך הרעה, ונצלו ורכבו מרכבות המעשים והגיעו, פגעו בשמחה מתמדת
  וששון לא ישתנה, נמלטו ממעמד החשבון ובטחו מהיסורים.

  ואתה בני בחר הטוב לנפשך טרם החרטה אשר לא תועיל והדאגה אשר לא תכלה.

  האלהים יורנו ואותך הדרך הישרה ויטה אותנו אל נתיב ההצלחה ברחמיו ורוב חסדיו, אמן:
  נשלם שער התשיעי. תהלה לאל יתברך:
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ending with my own rebuke and teaching. Understand it and examine it, you will reach the good and the just with
G-d's help.

Here it is:
"Now my son, may G-d place you among those that will hear and listen, and that listen and think, and that think and
know and do, and not among the people who drown in error, who are drunk with the wine of foolishness, which the
evil inclination has enslaved them, and ruled this world over them, and which the lusts have overpowered them, and
swayed them towards the pleasures, and enticed them to the desires, and drawn them to coveting.

And they, in their darkness are smitten, and swiftly move dazzled in their error, they hear but don't lend ear, they say
but don't do. They sought the leasures but fell in the frustrations, endeavored to reach the pleasing, but reached
instead the hard suffering, their soul is tired, and their body is weary.

Their minds are empty, and their understanding is shattered. They hoard gold to be lost and fleeting silver, which
becomes an inheritance to their enemies or to their traitorous wives. They erect mansions and lie down in graves.
They build and don't dwell, they amass and don't spend, each man among them buries his father and his son, yet
still does not do religious deeds which endure forever. He forgets his end, but remembers his desires, what will you
say of a middle piece, which lost both end pieces, and of a child whose parents abandoned him?

Look my son, at whose heart the Creator has broadened, and who G-d has helped him to rule over his thoughts,
opened his eyes for what is good for him, showed him the straight path, and drew him close to it. People are assured
of him, and he is assured of them, he is at peace with them, and saved from them. People serve their evil inclination,
but he serves the G-d of heaven and earth, who grants life, who brings death, the Creator, who is gracious, and
there is no god besides Him.

Look at the difference between them and the men with pure interiors (who serve G-d) - their eyes are at rest, their
hearts are secure, and in their solitude, they delight in remembering G-d, thank Him for His goodness in all their
situations. They quickly grasp all forms of deep wisdom. They ripped off the veil from their eyes which prevents
seeing the interior ways. They reached the true tranquility through their toil. Their tranquility led them to delight, their
desire does not distract them, nor does their long life make them procrastinate. They are zealous to prepare for the
day of death, and from what is after it. They prepare, call to G-d, seek Him, hope to Him, and serve Him, They speak
truth, converse righteousness, without fear of the Sultan, and without being ruled by the Satan. They are more
precious (to G-d) than any man, and more guarded than any nation. Their splendor and grandeur is greater than all
of them, honored in the houses of G-d, and great in the eyes of men. Nothing distracts them away from remembering
G-d, and nothing prevents them from thanking Him. Their tongue is habituated in praises and thanksgivings, and
their hearts are full of purity and unity.

This world disguised itself but they recognized it, and they tread it and told of it. Its deception was not hidden from
their eyes, neither was its fraud concealed. This world adorned itself to them with beautiful garments (enticed them
to pursue the enchantments of this world), but they considered it naked and empty. It deprived them (of livelihood),
but it was forced. It tried to befriend them (with wealth), but they scolded it. It tried to sway them, but they distanced
from it. They gazed at its evil deeds, and understood its disgraceful acts, and it has no dominion over them, and
nothing with which to approach them. They are the choicest of G-d. The pure ones, and the treasured of the pious,
possessors of discerning eyes, noble desires, favored deeds, who dug after G-d and became rich, did business with
Him and profited , purified their hearts and became pure. They equipped themselves with fear of G-d in the path of
evil and were saved. They rode the wagon of piety and arrived, met with the eternal joy, and the delight which never
erodes, were spared from the assembly of judgment, and were saved from the punishments (of gehinom).

And you, my son, choose the good for your soul, before the regret which will not avail, and the worry which will never
end." (end of the letter of the pious man)

May G-d teach us the just path, and incline us to the road of salvation, in His mercy and great kindness, Amen.
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  שער עשירי - שער אהבת ה', הקדמה
  באהבת האלהים השלמה. וזה פתח השער:

  אמר המחבר מפני שהקדמנו במה שעבר מדברינו בשער התשיעי ביאור ענין הפרישות מן העולם והיתה כונתנו ליחד הלב
  ולפנותו לאהבת הבורא יתברך ולכסוף לרצונו ראיתי לסמוך לו באור אופני אהבת האל יתברך כי היא תכלית התכונות וסוף

  המעלות במדרגות אנשי העבודה. ואומר ובאלהים אעזר.

  ראוי לך אחי שתבין ותדע כי כל מה שקדם לנו זכרו בספר הזה מחובות הלבבות והמדות ונדבת הנפשות הם מעלות ומדרגות
  אל הענין העליון הזה אשר התכוננו לבארו בשער הזה, וגם ראוי לך לדעת כי כל חובה וכל מדה טובה מושכלת או כתובה או

  מקובלת הם תכונות ומעלות שעולים בהם אל הענין הזה והוא תכליתם וסופם אין מדרגה למעלה ממנו ולא אחריו,

  וגו׳  אלהיך      ה׳  את  ואהבת  אחד      ה׳  אלהינו      ה׳  ישראל  שמע  ו)  (דברים  באמרו  ליחוד  תורה  במשנה  ה     ע״  הנביא  סמכו  זה  ומפני
  וטעם  בו.  ולדבקה  בקולו  לשמוע  אלהיך      ה׳  את  לאהבה  ל)  (שם  שנאמר  כמו  הרבה  תורה  במשנה  אותו  והשיב  עליו  וזרז

  מאח,  דבק  אוהב  ויש  יח)  (משלי  ש     כמ״  בה  השלם  והלב  הנאמנה  האהבה  הדביקה
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*** Shaar Ahavas Ha-Shem - Gate of Love of G-d ***

from Chovos Halevavos - Duties of the Heart

by Rabeinu Bahya zt'l

*** INTRODUCTION ***

Since our previous discussion in the ninth gate dealt with clarifying the subject of separating from this world, and our
intent in it was to unify the heart and free it for love of the Creator, and for yearning to do His will, I saw proper to
follow with a clarification of the ways of love of G-d, because it is the purpose of all the steps, and the final stage in
the levels of the men who serve G-d. I will begin, and I seek from G-d to help me.

It is proper for you, my brother, that you understand and that you know, that everything we previously mentioned of
the duties of the heart and limbs, and the volunteering of the soul, they are all rungs and steps leading to this
sublime matter, which is our intent to clarify in this gate. It is also proper for you to know that every duty and every
good quality, whether it comes through reason, scripture, or tradition, are all steps and stages by which one ascends
to this matter, and it is their ultimate purpose and destination. There is no level above it or after it.

Therefore, because of this, the prophet (Moshe), peace be upon him, placed it immediately after the unity of G-d, in
saying: "Hear, O Israel: The L-ord is our G-d; the L-ord is one; And you shall love the L-ord, your G-d..." (Devarim
6:4), and he exhorted on it, and returned to it many times, as written: "To love the L-ord your G-d, to hearken to His
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  כי  מעמך  שואל  אלהיך      ה׳  מה  ישראל  ועתה  י)  (דברים  שאמר  כמו  אהבתו  על  האלהים  יראת  זכר  הספר  מקדים  פעמים  והרבה
  הפרישות  תכלית  שהיא  מפני  באלהים  האהבה  על  היראה  להקדים  הדין  וחייב  וגו',  תירא  אלהיך      ה׳  את  (שם)  ואמר  ליראה  אם

  וסופה הרחוק והקרובה שבמדרגות אל מדרגת אהבת האלהים והוא השער הראשון משעריה, ואי אפשר שיגיע האדם אליה
  אלא אחר שתקדם יראתו ופחדו מאלהים יתברך,

  ועל כן הקדמנו שער הפרישות לשער הזה כי מן הנמנע ממנו שתתישב אהבת הבורא בלבנו עם התישב אהבת העולם בנו,
  וכאשר יהיה לב המאמין ריק מאהבת העולם ופנוי מתאותיו מצד הכרה ובינה תתישב אהבת הבורא בלבו ותהיה תקועה

  וגו'.  קוינוך      ה׳  משפטיך  ארח  אף  כ״ו:ח׳)  (ישעיהו  ש     כמ״  אותו  והכרתו  לו  הכספו  כפי  בנפשו

  וראוי שנבאר מדברי האהבה שבעה ענינים:
  אחד מהם מה הוא ענף האהבה באלהים יתברך.

  והשני על כמה פנים תהיה האהבה באלהים.
  והשלישי איך הדרך אליה.

  והרביעי אם היא ביכולת האדם אם לא.
  והחמישי באופני מפסידיה.

  והששי אותיתיה אשר בהם תתברר מהמאמין.
  והשביעי במנהגי אוהבי האלהים:

  שער עשירי - שער אהבת ה', א׳

  אבל מה ענין האהבה באלהים, הוא כלות הנפש ונטותה בעצמה אל הבורא כדי שתדבק באורו העליון, והוא שהנפש עצם
  פשוט רוחני נוטה אל הדומה לה מהאישים הרוחניים, ומתרחקת בטבעה מאשר הוא כנגדה מן הגופות העבות.

  וכאשר קשרה הבורא יתברך בגוף הזה העב אשר רצה לנסותה בו בהנהגתה אותו העיר אותה לחוס עליו ולמשוך התועלות
  אליו בעבור השתוף והחברה אשר נטבעה ביניהם מתחלת הגידול.

  וכאשר תרגיש הנפש במה שיש בו תועלת לגופה ותקנה לגויתה תטה במחשבתה אליו ותכסוף לו כדי לבקש המנוחה ממדוי
  גופה ופגעיו ככסוף האדם לרופא בקי כשהוא חולה יזמן לו מי שישמשהו ויחשוב על אודותיו.

  וכשתרגיש הנפש בענין שיוסיף לה אור בעצמה וכח בנפשה תטה במזמתה אליו ותדבק בו במחשבתה ותעבירהו ברעיוניה
  ומתאוה אליו ונוספת לו וזאת תכלית האהבה הזכה

  וכיון שהדבר כן והיו קרואי הגוף רבים וצרכיו אל מה שימלא מחסורו מתמידים עם השעות והעתים ולא היתה הנפש יכולה
  לעמוד מעיין לו בכל זה מפני שאין לה השקט ולא מנוחה מבלי מרגוע מדוי נופה נטרדה הנפש בעניני גופה מאוהביה הראוים

  לה והמתיחדים בעצמה אשר בהם הצלחתה בנוה מרגועה.

  וכאשר יבקע לה אור השכל ויגלה לה גנות מה שנטתה אליו באהבתה ונמשכה עדיו ברעיוניה מאשר בו הצלתה בשני המעונים
  תשוב מזה ותניח כל עניניה אל הבורא החונן ותטה במחשבתה לבקש אופני הצלתה מעוצם מה שנוקשה בו וגודל מה

  שנוסתה בו. ואז תפרוש מן העולם ומכל תענוגיו ותבזה הגופות וכל תאותם וסמוך לזה.
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voice, and to cleave to Him" (Devarim 30:20). The meaning of cleaving is: faithful love, and wholehearted devotion,
as written: "there is a friend who cleaves closer than a brother" (Mishlei 18:24).

Frequently the torah places fear of G-d before love of Him, as written "And now, Israel, what does the L-ord your G-d
require of you, but to fear the L-ord your G-d, to walk in all His ways, and to love Him" (Devarim 10:12), and it says:
"You shall fear the L-ord your G-d; and to Him shall you cling" (Devarim 10:20). It is correct to place fear of G-d
before love of G-d because [fear of G-d] is the final purpose and furthest end of abstinence, which in turn is the
nearest level approaching the lowest level of love of G-d, and the first gate of its gates, and it is impossible for a man
to reach it without preceding fear and fright of G-d. (fear is from far, while fright (pachad) is from close - PL)

And therefore, we have preceded the gate of abstinence, because it is impossible to establish love of G-d in our
hearts if the love of this world is established there. But when the heart of the believer is empty from the love of this
world and free of its lusts, out of recognition and understanding - the love of the Creator will establish in his heart,
and it will be set in his soul according to his yearning to Him, and his recognition of Him, as written: "In the way of
Your judgments, O L-ord, have we waited for You [the desire of our soul is to Your Name, and to the remembrance of
You]" (Yeshaya 26:8).

It is fitting that we clarify of the subject of love of G-d seven matters:
1. What is the matter of love G-d?
2. How many kinds of love of G-d are there?
3. What is the path to it?
4. If it is possible or not for a human being to love G-d
5. matters detrimental to it
6. Its marks, through which it is identified in a believer
7. The practices of those who love G-d.

*** CHAPTER 1 ***

What is love of G-d? It is the longing of the soul - and its turning, on its own, to the Creator, so that it can cleave to
His supernal light. For the soul is of an essence which is pure and spiritual, it tends towards spiritual things similar to
itself. By nature, it removes itself from what is opposite to its nature, namely the coarse physical bodies.

When the Creator, blessed be He, bound the soul to this coarse physical body in order to test it, how it would guide
the body. G-d aroused the soul to care for the body, and further its welfare, through the partnership and
companionship which was naturally ingrained between them from the beginning of the development (of the body).

When the soul senses something which will benefit the body or further its welfare, she will turn in her thoughts to that
thing and desire it, in order to secure for herself peace from the pains of the body and the external things (worries,
drives) which pain the body. This is similar to the desiring of a sick man for an expert doctor who appoints a helper to
(the doctor) so that the doctor can focus on him.

But when the soul senses, that there are matters which will increase light in her own essence and power in herself.
The soul will then tend instead towards G-d, and will cling to Him in its thoughts, and in its imagination will ponder
instead how to come closer to Him, and will desire to Him and long to Him. This is the highest level of pure love (of
G-d).

But since the matter is so (that the soul also worries for the needs of the body), and the callings of the body are
numerous, and its callings for that which will fill its lackings are constant, at all times, and all periods, and the soul is
not able to pause from thinking on all of this, because she has no tranquility and no rest without having peace from
the ailings of her body - therefore the soul became constantly distracted with the matters of the body from the things
she loves which are fitting for her, and resemble her essence, through which are found her success in the abode of
her tranquility.

But when the light of the understanding penetrates to the soul, and it will reveal to her the disgrace of having turned
to the body in love, and having been drawn after it in her thoughts, along with ignoring what will bring her salvation in
both worlds - she will desist from this, and leave all of its worldly interests to the gracious Creator, and will turn in her
thoughts to seek ways of her salvation from the great trap she is ensnared in, and by which she had been so greatly
tempted. Then she will separate from the secular world and all of its pleasures, and will despise the body and its
lusts.

Not so long after this, the soul's eyes will open, and her vision will clarify from the cloud of ignorance of G-d and His
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  יפקחו עיניה ויזכו רואותיה מענן הסכלות באלהים ובתורתו ותכיר האמת מן השקר ויגלו לה פני אמתת בוראה ומנהיגה.

  מזה  תסור  ולא  וגדולתו  מעצמתו  ואימה  ופחד  ביראה  לו  ותשתחוה  תכרע  גדולתו)  א     (ס״  מעלתו  ועוצם  יכלתו  גודל  תבין  וכאשר
  עד אשר יבטיחנה הבורא יתעלה וישקיט פחדה ומוראה ואז תשוקה כוס האהבה באלהים ותתבודד בו ליחד לבבה לו ולאהבה

  אותו ולבטוח עליו ולכסוף לו, ולא יהיה לה עסק בלתי עסק עבודתו ולא יעבור על רעיוניה זולתו ולא יעלה במחשבתה בלעדיו
  ולא תשלח אבר מאברי גופה אלא במה שתמשך בו רצונו ולא תתיר לשונה כי אם בזכרו ושבחו והודאתו ותהלתו מאהבה בו
  ומכסוף לרצונו יתברך. ואם ייטיב לה תודה ואם יעניה תסבול ולא תוסיף עם זה כי אם אהבה בו ובטחון עליו כמו שנאמר על
  אחד מן החסידים שהיה קם בלילה ואמר אלהי הרעבתני ועירום עזבתני ובמחשכי הלילה הושבתני ועוזך וגדלך הוריתני אם

  תשרפני באש לא אוסיף כי אם אהבה אותך ושמחה בך. דומה למה שאמר (איוב ג) הן יקטלני לו איחל.

  פ     אע״  הדרש  דרך  על  ל     רז״  ואמרו  ילין  שדי  בין  לי  דודי  המור  צרור  א׳:י״ג)  השירים  (שיר  באמרו  החכם  רמז  הזה  הענין  ואל
  ובכל  נפשך  ובכל  לבבך  בכל  אלהיך      ה׳  את  ואהבת  ו)  (דברים  הנביא  שאמר  למה  דומה  וזה  ילין.  שדי  בין  לי  ומימר  לי  שמצר
  מאדך:

  שער עשירי - שער אהבת ה', ב׳

  אבל על כמה פנים תהיה האהבה באלהים יתברך אומר בתשובת השאלה הזאת, כי אהבת העבד באדוניו תהיה לאחד
  משלשה פנים.

  אחד מהם אהבתו אותו בעבור הטבתו לו וחסדו עליו.
  והשני אהבתו אותו מפני שהוא עובר על פשעיו ורוב מחילתו לו וכפרתו לעונותיו.

  והשלישי אהבתו אותו בעבור גדולתו ורוממותו ומוראו לעצם כבודו לא לתוחלת ולא לפחד,

  ועל ההקשה הזאת תהיה האהבה ממנו באלהים לרוב חסדו עלינו והתמדת טובתו לנו ותדבק נפשנו באהבתו לתקות גמולו.
  ויש שתהיה אהבתנו באלהים להסתירו עונינו ועברו על פשעינו עם גודל מריינו אותו ועברנו על מצותיו.

  ויש שתהיה אהבתנו בו לעצמו ולכבודו לגדלו ולרוממו וזאת היא האהבה הזכה באלהים יתברך.

  וגו׳  אלהיך      ה׳  את  ואהבת  (שם)  באמרו  בזה  ה     ע״  הנביא  זרזנו  וכבר

  מי  מהם  כי  ובכבודם.  ובממונם  בגופם  וכילותם  בנדיבותם  דעותם  והתחלפות  אדם  בני  מדות  לעומת  לבבך  בכל  באמרו  ורצה
  שמתנדב בגופו ובממונו וחס על כבודו. ומהם מי שמתנדב בממונו וכבודו וחס על גופו. ומהם מי שמתנדב בגופו וכבודו וחס על

  נפשך  ובכל  נאמר  לכך  מממונו  עליו  חביב  שגופו  אדם  לך  יש  אם  מאדך  בכל  נאמר  למה  נפשך  בכל  נאמר  אם  ל     חז״  ש     וכמ״  ממונו
  ואם יש לך אדם שממונו חביב עליו מגופו לכך נאמר ובכל מאדך.

  ואפשר שירצה באמרו בכל לבבך ובכל נפשך ובכל מאדך לעומת התחלפות אהבת בני אדם קצתם בקצתם והוא שהאוהבים
  שלשה מינים.

  מהם מי שמתנדב לרצון אהובו בממונו בלבד.
  ומהם מי שמתנדב לרצון אהובו בגופו ובממונו.

  בוז  באהבה  ביתו  הון  כל  את  איש  יתן  אם  ח)  השירים  (שיר  החכם  ש     כמ״  ונפשו  וגופו  בממונו  אהובו  לרצון  שמתנדב  מי  ומהם
  נשים.  מאהבת  לי  אהבתך  נפלאתה  א)  ב     (ש״  ואמר  אהבו  נפשו  אהבת  כי  כ׳:י״ז)  א  (שמואל  ורוד  ביהונתן  ואמר  לו  יבוזו
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torah, and she will discern the truth from the false, and the truth of its Creator and Guide will be revealed to her.

When the soul understands His omnipotence, and His infinite greatness, it will kneel down and prostate before Him,
in fear, fright, and awe of His power and greatness, and she will not leave this state until the Creator will reassure
her, and quiet her fright and awe - then it will drink from the cup of love of G-d, and will enjoy the bliss of being alone
with G-d, devoting herself wholeheartedly to Him, loving Him, putting her trust in Him, and yearning for Him. She will
have no other occupation than the occupation of His service, and no musings other than of Him and no thought other
than of Him. She will not move any of her limbs except to do something which will gain His favor. She will not unbind
her tongue except to recall Him, praise Him, thank Him, and laud Him out of love for Him and out of longing to do His
will. If He bestows a benefit on her, she will thank Him. If He brings suffering on her, she will patiently bear it, and will
only increase her love for Him and trust in Him, as said about one of the pious who would rise in the middle of the
night and say:
"My G-d, You have starved me, left me without clothing, and set me in the darkness of night, and I swear by Your
might and greatness that if You burn me in fire, I will only increase in love of You and joy in You. This is similar to
what Iyov said: "Though He slay me, yet will I hope in Him" (Iyov 13:15).

On this matter the wise man alluded to in saying: "a bundle of myrrh is my beloved unto me, between my breasts he
shall rest" (Shir Hashirim 1:13), which our sages expounded this verse saying: "even though my beloved is causing
me pain and bitterness like myrrh, 'He rests between my breasts' " (Shabbat 88b) . Similarly the prophet (Moshe)
said: "And you shall love the L-ord your G-d with all your heart, and with all your soul, and with all your might"
(Devarim 6:5).

*** CHAPTER 2 ***

In how many ways is the love of G-d? I will answer this question as follows. The love of a slave for his master is in
one of 3 ways:
1. The slave loves him because the master benefits him and shows kindness to him.
2. The slave loves him because the master frequently overlooks his transgressions, abundantly forgives him, and
atones for his sins.
3. The slave loves him due to his great and exalted character, and reveres him for his inherent nobility - not out of
hope [for benefit] nor out of fear [of punishment].

Analogously is the love of G-d by us.
1. Either we love Him due to his abundant kindness on us, and continuous goodness to us. Thus we will love Him
out of hope for more future benefit.
2. Or we love Him due to His ignoring of our sins (to give us time to repent), forgiving our transgressions, in spite of
our abundantly rebelling against Him and transgressing His commandments.
3. For some, their love of G-d is due to reverence of G-d Himself - His glory, His greatness and His exaltedness - this
is the pure love of G-d, blessed be He.

The prophet (Moshe), peace be unto him, has already exhorted us in this [latter way] in saying: "And you shall love
the L-ord your G-d with all your heart, and with all your soul, and with all your might" (Devarim 6:5).

His intent in saying "And you shall love the L-ord, your G-d, with all your heart and with all your soul, and with all your
might", is to correspond to the different types of people, with their different mindsets with respect to their giving of
themselves versus not giving of themselves of their bodies, money, and honor. For some of them are prepared to
give of themselves their body and money, but not of their honor, which they withhold. Others, are prepared to give of
themselves their money and honor, but not their body. Others, still are prepared to give their body and honor, but not
their money, as our sages said: "If it says 'with all your soul', why should it also say, 'with all your might (means)' and
if it says 'with all your might', why should it also say 'with all your soul'? (Answer) Should there be a man whose life is
dearer than his money, for him it says; 'with all your soul'; and should there be a man whose money is dearer than
his life, for him it says, 'with all your might (means)'" (Talmud Berachot 61b).

One can also render the intent of "And you shall love the L-ord your G-d with all your heart, and with all your soul,
and with all your might" (Devarim 6:5) to be referring to the three ways in which people love each other. This can be
seen in the three types of friends.
1. One who volunteers towards doing the will of the one he loves with his money only.
2. One who volunteers towards doing the will of the one he loves with his body (by physically helping) or with his
money.
3. One who volunteers towards doing the will of the one he loves with his money, body, and life, as the wise man
said: "Many waters cannot quench love, neither can the floods drown it" (Shir HaShirim 8:7), and it is written about
Yehonatan and David: "for he loved him as he loved his own soul" (Shmuel 20:17), and "wonderful was your love to
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  יתעלה  הבורא  באהבת  זה  בכל  האדם  להתנדב  והממון  והגוף  הנפש  כוללת  שתהיה  יתעלה  הבורא  באהבת  ה     ע״  הנביא  וזירז
  נפשך  ובכל  הרע  וביצר  הטוב  ביצר  יצריך  בשני  לבבך  בכל  ל     רז״  ש     כמ״  יתברך,  האלהים  רצון  אצל  מהם  בדבר  כילי  יהיה  ואל

  ואפילו נוטל את נפשך ובכל מאדך בכל ממונך ואמרו עשה רצונו כרצונך כדי שיעשה רצונך כרצונו בטל רצונך מפני רצונו כדי
  שיבטל רצון אחרים מפני רצונך.

  מן  שתתברר  עד  בגלוי  ולהראותה  בסתר  האלהים  באהבת  לדבק  מאדך  ובכל  נפשך  ובכל  לבבך  בכל  באמרו  שירצה  ל     וי״
  ה     ע״  דוד  ש     כמ״  אחר  וערך  אחד  שקל  על  והנכון  השוה  על  ונראהו  ענינו  ובמצפון  ובגלויו  בסתרו  לאלהים  אהבתו  אמתת  המאמין
  חי  אל  אל  ירננו  ובשרי  לבי  ד)     פ״  (תהלים

  וי''ל שירצה באמרו בכל לבבך ובכל נפשך להיות כל אהבתך והשתדלותך בזולתו לשמו ואל תשתף עם אהבתו אהבת זולתו
  ואם תאהב זולתו יהיה במה שירצהו ממך כדי שתהיה סעיף מאהבתך בו כאשר זכרתי בביאור ההערה השכלית בשער

  השלישי מן הספר הזה:

  שער עשירי - שער אהבת ה', ג׳

  אבל איך הדרך אל אהבת האלהים יתברך אומר בתשובת שאלה זאת,
  כי הבקשה הזאת לא תתכן לשואל אלא אחר הקדמות רבות וכאשר תתקיימנה ההקדמות תתילד מהם האהבה באלהים

  יתברך אבל מי שמכוין אליה בעצמה לא יוכל להגיע אליה.

  וההקדמות אשר ראוי למאמין להקדים לה בנפשו הם שני יחודי הלבבות ושתי כניעות ושני חשבונות ושתי בחינות.

  אבל שני יחודי הלבבות
  אחד מהם ליחד הלב ביחוד הבורא

  והשני ליחד המעשה לשמו ולעבדו לכבודו בלבד.

  אבל שתי הכניעות
  אחת מהן הכניעה לאלהים יתעלה

  והשנית הכניעה ליראי האלהים ובחיריו.

  אבל שני החשבונות
  אחד מהם חשבונו עם נפשו על מה שחייב לאלהים להתמדת טובותיו

  והשני חשבונו עם נפשו על הסתירו עונותיו והאריכו לו ומחילתו.

  אבל שתי הבחינות
  ימים  זכרתי  קמג)  (תהלים  ש     כמ״  ה     ע״  הקדמונים  ודברי  הנביאים  ספרי  על  בעמדו  לראשונים  שעבר  במה  הבחינה  מהם  אחת

  מקדם וגו׳
  יכלתי  כפי  הזה  הענין  מן  כללים  זה  בספר  בארתי  וכבר  בבריאותיו.      ית׳  הבורא  מפלאי  רואה  שהוא  במה  בעולם  הבחינה  והשנית

  ובעוה''ב.  ז     בעוה״  והמלטו  הצלתו  בו  שיש  למה  ומכוין  שמבין  למי  די  בו  שיש  מה

  וכאשר יתקן כל זה ויחבר אליו הפרישות מתענוגי העולם ותאותיו ויבין גדולת הבורא ועצמותו ואמתותו ורוממותו וישכיל קטנות
  לזה  סמוכה  המאמין  מן  באלהים  האהבה  תהיה  אז  עמו,  חסדו  וגודל  עליו  הבורא  טוב  רב  יכיר  כ     ואח״  וזלותו  וזעירותו  נפשו  ערך

  בלב שלם ואמתות זך נפשו והכספו לו בהשתדלות וחריצות וזריזות דומה למה שנאמר (ישעיהו כ״ו:ח׳) נפשי אויתיך בלילה
  ואמר (שם) לשמך ולזכרך תאות נפש ואמר (תהלים מב) צמאה נפשי לאלהים.
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me, passing the love of women" (Shmuel II 1:26).

Therefore, the prophet exhorted us in the love of the Creator, that it should include one's life, body, and money, that a
man should volunteer all of these out of love of the Creator, and not be sparing in any of them in the fulfillment of the
Creator's will. So our Sages said: "'with all your hearts' means with your two inclinations, the good inclination and
[resisting] the evil inclination. 'With all your soul' means even if one has to give up his life. 'With all your means',
means with all your money" (Talmud Berachot 54a). They also said: "Do His will as if it were your will, that He may
do your will as if it was His will. Nullify your will before His will, that He may nullify the will of others before your will"
(Avos 2:4).

One can also explain the intent of "And you shall love the L-ord your G-d with all your heart, and with all your soul,
and with all your might" (Devarim 6:5) to be referring to cleaving to the love of G-d inwardly, and to exhibit it
outwardly, until the genuineness of the believer's love will be recognizable inwardly and outwardly, privately and
publicly, in a way that it will be manifested uniformly and in the proper way, in the same amount and in the same
level, as David said: "my heart and my flesh cry out for the living G-d" (Tehilim 84:3).

One can also explain the intent of "And you shall love the L-ord your G-d with all your heart, and with all your soul,
and with all your might" (Devarim 6:5) to mean that all of your love for anything besides Him and all of your efforts on
behalf of someone besides Him be for His sake - to not associate love of someone else with the love of G-d, and if
you love someone else, that it be in a way that He would be pleased with, so that this love is a branch of your love
for Him. Therefore, he said "with all", with each of them (love G-d), as I explained in Gate 3 chapter 5 of this book
regarding the intellectual urge.

*** CHAPTER 3 ***

What is the way to attaining love of G-d? I answer this question as follows:
This request is not possible for the seeker without many prerequisites. When the prerequisites are fulfilled, there will
emerge from them the love of G-d. But one who has intent to it directly will not reach it.

The prerequisites which it is proper for the believer to first acquire in his soul are: two types of unity of heart, two
types of humility, two types of spiritual accountings, and two types of examinations.

The two types of unity [of heart]:
1) Wholehearted acknowledgment of the Creator's unity.
2) Wholehearted devotion of all of one's acts to G-d, and to serve Him for His honor's sake alone.

The two types of humility:
1) Humility before G-d
2) Humility before the G-d fearing (who turn from bad), and those who choose in Him.

The two types of spiritual accountings:
1) To make a spiritual accounting with oneself on what one owes to G-d in return for His continuous benefits.
2) To make a spiritual accounting with oneself for G-d's hiding of his sins, and withholding (punishment) from him for
a long time, and His forgiving.

The two types of examinations:
1) Reflecting on what happened to the early ones, by studying the books of the prophets, and the books of the early
ones, as written: "I remember the days of yore; I meditate over all Your works" (Tehilim 143:5).

2) Reflecting on the world (nature), wherein one sees some of the wonders of the Creator exhibited in His creations.
I have already clarified in this book, some general principles in this subject, according to my ability, what is sufficient
for one who understands and intends for what leads to his deliverance and salvation in this world and in the next.

When one will fulfill all of these and combine them with abstinence from the pleasures and lusts of this world, and he
understands the greatness of the Creator, His might and exaltedness, reflects how small is his own worth, how puny
and lowly he is, and he comes to realize the great benevolence of the Creator on him, and His great kindness with
him - then the love of G-d from the believer will come. It will come with a perfect heart and with genuine purity of
soul, and with a longing for G-d that will be with exertion, zeal, and passion, similar to what was said: "With my soul
have I yearned for You in the night" (Yeshaya 26:9), and "the desire of our soul is to Your Name, and to the
remembrance of You" (Yeshaya 26:8), and "My soul thirsts for You" (Tehilim 63:2), and "My soul thirsts for G-d"
(Tehilim 42:3).

4
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  והחזק שבדברים שתעזר בהם על המדרגה הזאת העליונה הוא
  המורא הגדול מאלהים

  והאימה ממנו
  והפחד ממצותיו

  והמחשבה תמיד בהשקפתו על סתרך וגלויך ומצפונך ונראך והנהגתו אותך וחמלתו עליך ודעתו הנסתר והנגלה בעבר ובעתיד
  ממעשיך ומחשבותיך והבטחתו לך והקרבתו אותך

  ולא תוכל עם כל זה לעמוד מנטות אליו בלבך ובמצפונך בבר לבב ובאמונה שלמה. ותחלה נפשך באהבתו ותבטח על חמלתו
  וגודל חנותיו ורחמיו, ולא תשתתף בעת ההיא עם אהבתו אהבת זולתו ולא ישקיף עליך שאתה ירא עם יראתך ממנו בלתו ולא
  תפקדהו מרעיוניך ולא יסור מנגד עיניך ויהיה צוותך בבדידות וישב עמך במדברות ויהיה מקום מלא בני אדם בעיניך כלא מלא

  והריק מהם כלא ריק לא תשומם בהפקדם ולא תדאג בהעדרם ותהיה תמיד שמח באלהיך שש בבוראך עלז ברצונו וכוסף
  דוד  ואמר  ישעי  באלהי  אגילה  אעלוזה      בה׳  ואני  ג׳:י״ח)  (חבקוק  הנביא  ואמר  בו  וחסה      בה׳  צדיק  ישמח  סד)  (שם  ש     כמ״  לפגיעתו

  המזמור:  ושאר  אירא  ממי  וישעי  אורי      ה׳  סד)  (תהלים  השלום  עליו

  שער עשירי - שער אהבת ה', ד׳

  אבל אם האהבה באלהים היא ביכולת האדם אם לא. אומר בתשובת שאלה זאת
  כי האהבה על שלשה פנים.

  אחד מהם אהבה שנקלה בעיני האוהב אבדת ממונו בעבורה לא אבדת גופו ונפשו.
  ומהם אהבה שנקלה בעיני האוהב אבדת חלק מגופו עם אבדת ממונו כשהוא מקוה שתשאר נפשו בחיים בעבורה.

  והפנים השלישי אהבה שנקלה בעבורה אבדת הממונות והגופות והנפשות.

  וכבר מצאנו אברהם אבינו ע''ה הראה אהבתו באלהים בכל הפנים התנדבו בממונו בגופו ובנפשו.

  בממונו שהיה מוציאו על העוברים והשבים כרי להודיעם את הבורא. ומה שאמר למלך סדום (בראשית י״ד:כ״ג) אם מחוט ועד
  שרוך נעל ראיה על נדיבות נפשו ושהממון נקל בעיניו.

  ובגופו בברית מילה שלא נתעכב לקיים אותה בנפשו ובזולתו בשמחה

  אבל התנדבו באבדן נפשו באהבת האלהים מה שהראה בענין יצחק מן המהירות והחריצות והוא הורה על אהבתו הזכה
  באלהים ולבבו הנאמן בעבודתו

  והיא המדרגה העליונה ממדרגות האהבה באלהים. וכמוה לא תתכן מכל אדם לפי שהיא למעלה מן היכולת הבשרית מפני
  שהטבע הפכה וכנגדה.

  וכאשר תמצא ביחידים מבני אדם איננה כי אם באומץ הבורא ועזרתו אותם מגבור היצר עליהם שכל השתדלותם בעבודתו
  וקיומם מצות תורתו בנפש נאמנה ולבב שלם ומצפון זך כמו נביאי האלהים ובחיריו וסגולתו. ואין ביכולת כל בשר לסבול מה

  שזכרנו לאהבת הבורא מפני שהטבע והיצר כנגדו. אבל השני פנים הם ביכולת רוב המדברים בהשתדלם בהקדמות אשר
  הקדמנו בשער הזה.

  ומה שמורה כי השני פנים האלה ראיה על האהבה השלמה באלהים, מה שאמר השטן (איוב א) החנם ירא איוב אלהים הלא
  והונו  העולם  כבוד  מחירה  לקח  אותך  ויראתו  באהבתו  עמך  כסוחר  הוא  כי  כלומר  וגו'.  ידך  נא  שלח  ואולם      וגו׳  בעדו  שכת  אתה

  אך פסוק ממנו מה שחננתו מתועלות העולם ואם יעמוד בענינו עמך הוא נאמן באהבתו בך. ואמר לו הבורא (שם) הנה כל
  אשר לו בידך ועשה מה שידעת בממונו ובבניו ולא נשתנה לא בנגלהו ולא בנסתרו לאלהים. ועמד באהבתו הנאמנה לאלהים

      וגו׳  אמי  מבטן  יצאתי  ערום  (שם)  באמרו
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And the most powerful things which aid in reaching this exalted level are:
* Great awe of G-d
* Dread of Him
* Fear of His commandments
* A constant awareness that He contemplates your hidden and revealed, your inner and outer life, and that He is
guiding you, and has compassion on you, and that He knows all of your thoughts and deeds which you did in your
past and will do in the future, and that He has promised to you, and has drawn you close to Him.

With all of this, you will not be able to refrain from turning to Him in your heart and in your inner being, with a pure
heart and a perfect faith, and you will cling to love of Him, and trust on His compassion, His great grace and His
mercy. You will not associate love of Him with love of anyone else. And He will not observe you and see in you fear
of something else besides Him. You will never find Him absent in your thoughts, and He will never depart from being
opposite your eyes. Your companionship will be in solitude, and He will dwell with you in the deserts. A place full of
people will seem in your eyes as if it is not full (that their matters will not frighten you - shinui nusach), and a place
empty of them will seem as if it's not empty. You will not feel lonely when they are gone nor worry in their absence
You will always be rejoicing with your G-d, delighting to be with your Creator, seeking His favor, and longing for His
visitation, as written: "The righteous will rejoice with G-d and take refuge in Him" (Tehilim 64:11), and the prophet
said: "Yet, I will rejoice in the L-ord; I will jubilate in the G-d of my salvation" (Chavakuk 3:18), and David said: "G-d is
my light and salvation, from who shall I fear?" (Tehilim 27:1), and the rest of the Psalm.

*** CHAPTER 4 ***

Is love of G-d within a human being's ability or not? I will answer this as follows.
There are three kinds of love:
1. That it is easy in the eyes of the lover to lose money due to his love, but not his body and life.
2. That it is easy in the eyes of the lover to lose money due to his love and also [to lose] part of his body, provided he
will remain alive.
3. Love for which it is easy for the lover to give up his money, his body, and his life due to his love.

We find that Avraham our patriarch, peace be unto him, demonstrated his love of G-d in all these ways, in his
willingness to give up his money, his body, and his life.

With his money: He would spend it in hospitality to the wayfarers, in order to give them knowledge of the Creator;
what he told the king of Sodom: "Neither from a thread to a shoe strap, nor will I take from whatever is yours"
(Bereishis 14:23), all this is proof of his generosity of soul and that money was light in his eyes (for his love of G-d).

With his body: In the brit mila (circumcision), he did not hesitate to fulfill it joyously on himself and on others.

His generosity in willingness to give up his life out of love of G-d, he demonstrated by his energy and zeal in the
matter of [offering up] Yitzchak which showed his pure love of G-d, and the faithfulness of his heart in the service of
G-d.

This is the highest of the levels of love of G-d. It cannot be reached by every human being because it is beyond the
capacity of ordinary flesh since it runs against the nature of a man and is opposite to it.

When it is found among exceptional individuals, it exists only due to the Creator's strengthening them and His
helping them so that the evil inclination will not overpower them. This comes as a reward for their [great] exertion in
His service and their fulfillment of the commandments of His torah with a faithful soul, perfect heart, and pure mind.
Such were G-d's prophets and His elect and treasured ones. It is not possible for every human being to bear what
we mentioned due to love of G-d, because nature and the evil inclination are against it. But the former two kinds are
within the ability of most people provided they exert themselves to fulfill the prerequisites we mentioned in this gate.

That which teaches that the first two kinds are evidence of genuine love of G-d in a person, we can see from what
Satan said: "Does Iyov (Job) fear G-d for nothing? Have not You made a hedge about him, and about his house, and
about all that he has on every side? You have blessed the work of his hands, and his possessions are increased in
the land. But put forth Your hand now, [and touch all that he has, surely he will blaspheme You to Your face]" (Iyov
1:9), which he meant: "he is like a merchant doing business with You, since with his love and fear of You, his price
from you in return is honor and wealth of the world. But if You take away from him what You have bestowed on him
and he remains in his piety with You - then he is faithful in genuine love of You". The Creator answered the Satan:
"behold, everything of his is in your hands..." (Iyov 1:12). And then Satan did what you know from the text with his
money and his children, and Iyov did not change, neither inwardly or outwardly towards G-d. He maintained his
faithful love to G-d, as he said: "Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I return [to the grave]: the
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  אדם  בני  הרבה  אמר  וגו'.  ידך  נא  שלח  ואולם      וגו׳  עור  בעד  עור  ואמר      וגו׳  איוב  עבדי  על  לבך  השמת  לשטן  הבורא  ואמר
  מתנדבים בממונם ונשיהם ובניהם כדי לשמור גופם אך אין אמונת אהבתו אותך נראית אלא בבחינתו בגופו ובשרו במה

  שיצערהו ויקוץ בו.

  ואמר לו הבורא יתעלה הנו בידך רק את נפשו שמור ועשה מה שאמר מנסיונו בגופו וסבל ולא נשתנה באמונתו וטוב לבבו
  באלהים באמרו לאשתו כדבר אחת הנבלות תדברי וגו׳

  בו  שענה  במה  ואמר  גופו.  וצער  ממונו  באבדת  והתנדבו  לסבלו  לו  שהתאפק  למה  לאל  לבבו  ובר  הנאמנה  אהבתו  ונראתה
  חבריו (שם יג) הן יקטלני לו איחל

  וגו'.  התימני  אליפז  אל      ה׳  ויאמר  מ''ב)  (שם  ש     כמ״  אותו  בהוכיחם  חבריו  דבר  שבח  ולא  זה  על  הבורא  לו  ושבח

  ואתה רואה כי חבר אליו הבורא שני צדיקים והביאם למשל באמרו (יחזקאל יד) נח דניאל ואיוב ואחר כך שב האלהים את
  איוב,  שבות  את  שב      וה׳  מב)  (איוב  שכתוב  כמה  שבותו

  ועל דעתו ומנהגו היו כל החסידים הראשונים המנוסים כדניאל וחבריו בגוב אריות וכבשן האש ועשרה הרוגי מלכות והנוהג
  מנהגם,

  וגו'.  אלהיך      ה׳  את  ואהבת  ו)  (דברים  באמרו  הנביא  הזהיר  הזאת  המדרגה  ועל

  בה  ומשתדל  מצותיה  לקיים  המדברים  רוב  ביכולת  אשר  בעוה''ב  או  ז     בעוה״  ליראה  או  לתוחלת  שהיא  האהבה  על  שמתמיד  ומי
  תמיד יאמצהו הבורא ויעזרהו על האהבה הנאמנה אשר תהיה לגדל ולרומם לבורא יתעלה אשר היא למעלה מן היכולת

  נפשו:  חומס  וחוטאי  (שם)  ימצאונני  ומשחרי  אהב  אוהבי  אני  ח)  (משלי  הכתוב  ש     כמ״  הבשרית

  שער עשירי - שער אהבת ה', ה׳

  אבל מפסידי האהבה באלהים רבים מאד. מהם שיקצר האדם בהקדמות אשר תתילד מהם האהבה בבורא יתעלה.

  ומהם מפסידי ההקדמות אשר הקדמנו לבארם בספר הזה ואינני צריך לשנותם שלא יארך הענין.

  צדיק.  ומרשיע  רשע  מצדיק  יז)  (משלי  ואמר  רשע  מצדיקי  ה׳:כ״ג)  (ישעיהו  ש     כמ״  בשונאיו  והאהבה  באוהביו  השנאה  ומהם
  ואמר (שם כח) עוזבי תורה יהללו רשע. ואמר (שם כד) אומר לרשע צדיק אתה:

  שער עשירי - שער אהבת ה', ו׳

  אבל אותות האהבה באלהים מן האוהב,
  מהם עזיבת כל מה שיטרידהו מעבודת הבורא יתברך מעניני המותרים.

  ומהם הראות אותות יראתו ואימתו על פניו כמו שכתוב (שמות כ, כ) ובעבור תהיה יראתו על פניכם לבלתי תחטאו.
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L-ord gave, and the L-ord has taken away; blessed be the name of the L-ord" (Iyov 1:21).

Then the Creator said to Satan: "Have you considered My servant Iyov, that there is none like him on earth, a
wholehearted and upright man, that fears G-d, and shuns evil? And he still holds fast his integrity, though you moved
Me against him, to destroy him without cause"" (Iyov 2:3). And Satan answered: "Skin for skin, yes, all that a man
has will he give for his life; But put forth Your hand, and strike his flesh and bones, and he will curse You to Your
face" (Iyov 2:4). What Satan meant was: "many people will give up their money, their wives and their children, in
order to keep their own bodies unharmed. But the genuineness of Iyov's love for You can only be demonstrated
when he is tried and tested in his own body and flesh, through pains inflicted on him, and which he will resent".

Then the Creator answered Satan: "Behold, he is in your hand; but spare his life" (Iyov 2:6). Satan then did as he
said of afflicting Iyov's body, and Iyov beared it patiently and did not change in his faithfulness and good heart to G-d,
in saying to his wife: "You speak as one of the foolish women speaks. What? shall we receive good at the hand of
G-d, and shall we not receive the bad?" (Iyov 2:10).

Thus the genuineness of his love and his purity of heart to G-d was demonstrated to he who doubted it, in his
bearing the loss of his money and the suffering of his body, and he did not condemn the judgment of G-d, and even
said in answer to his friends: "Though He slay me, yet will I hope in Him" (Iyov 13:15).

Hence the Creator praised him for this, and did not praise his friends for rebuking him, as written: "the L-ord said to
Eliphaz the Teimanite, My wrath is kindled against you, and against your two friends: for you have not spoken of Me
the thing that is right, as My servant Iyov has" (Iyov 42:7).

You can observe that the Creator associated two righteous men with Iyov and brought them up as examples in
saying: "though these three men be in its midst - Noah, Daniel, and Iyov - they would save themselves with their
righteousness, says the L-ord, G-d" (Yechezkel 14:14). And afterwards G-d restored to Iyov his prosperity as written:
"the L-ord restored the prosperity of Iyov" (Iyov 42:10).

Such too were the sentiments and conducts of the early pious ones who were subjected to trials, such as Daniel in
the lion's den and his three companions in the fiery furnace, the ten martyrs, and those who conducted themselves
as them.

The prophet (Moses) exhorts on us to attain this degree of love in saying: "And you shall love the L-ord your G-d with
all your heart, and with all your soul, and with all your might" (Devarim 6:4).

Nevertheless, if one strives always to reach the degree of love of G-d motivated by hope for benefit or fear of
punishment in this world and in the next world, which is in the ability of most human beings to attain, the Creator will
strengthen and help him, on the genuine love, which springs from reverence of the greatness and exaltedness of the
Creator, which is beyond the ability of flesh, as the verse says: "I will cause love to those that love Me; And those
that seek Me diligently shall find Me" (Mishlei 8:17), and "But he who sins against Me harms his soul; [all who hate
me, love death]" (Mishlei 8:36).

*** CHAPTER 5 ***

The things detrimental to the love of G-d are exceedingly numerous.
Among them, that a man falls short in fulfilling the prerequisites from which the love of G-d emerges.

Among them, the things detrimental in the previous gates, which we have explained earlier in this book, and it is not
necessary to repeat them, so that the matter does not become lengthy.

Among them, hatred of those who love G-d, and love of those who hate Him, as written: "Should you help the
wicked, and love them that hate the L-ord?" (Divrei Hayamim II 19:2), and it says: "...justify the wicked" (Yeshaya
5:23), and "He that justifies the wicked, and he that condemns the just, [even they both are an abomination to the
L-ord]" (Mishlei 17:15), and "Those who forsake the Torah praise the wicked" (Mishlei 28:4), and "He that says unto
the wicked, you are righteous; [him shall the people curse, nations shall abhor him]" (Mishlei 24:24).

*** CHAPTER 6 ***

The signs of genuine love recognizable in one who loves Him:
* Abandoning every unnecessary thing that distracts him from the service of the Creator.
* That signs of fear and awe of G-d is visible on his face, as written: "that His fear may be before your faces, that you
sin not" (Shemot 20:20).
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  והיראה על שני פנים.
  אחד מהם יראת עונשו ונסיונו וזהו הירא בעבור מה שיצערהו וידכאהו שאם היה בטוח ממה שיצטער בו לא היה ירא את ה׳

  ל     רז״  ממנו  שהזהירו  מה  והוא  אלהים  יראי  ממדרגת  מקצר  והוא  מיראה  ו)  (מאהבה  למעבד  אתי  דילמא  ליחוש  ל     רז״  אמרו  ועליו
  אל תהיו כעבדים המשמשים את הרב על מנת לקבל פרס וכו'.

  ואמר אחד מן החסידים אני מתבייש מאלהים שאעבדנו בעבור הגמול והעונש ואהיה כעבד הרע אם יירא ויקוה יעשה ואם לאו
  לא יעשה אבל אעבדנו למה שיאות לו.

  והשני יראה לכבודו ורוממותו ועוצם גבורתו ואיננה סרה מן האדם ולא נפרדת ממנו כל ימי חייו וזאת העליונה שבמדרגות יראי
  המדרגה  אל  שהגיע  ומי  המצער.  והכוסף  הזכה  האהבה  אל  המבוא)  א     (ס״  המביא  והוא  ביראה  בספרים  נזכרו  אשר  אלהים

  הזאת מן היראה לא יאהב ולא יירא זולת הבורא כמו שספר אחד מן החסידים על אחד מהיראים שמצאו ישן באחד המדברות
  ואמר לו האינך ירא מן האריה שאתה ישן במקום הזה, אמר לו אני בוש מאלהים שיראני ירא זולתו.

  ומהם שישתוה בעיניו אם ישבחוהו בני אדם או יגנוהו ברצון הבורא יתברך כשהוא מצום לעשות הטוב ולהתרחק מן הרע.

  היום.  כל  הורגנו  עליך  כי  מד)  (תהלים  ש     כמ״  יתברך  האל  ברצון  ובניו  וממונו  וגופו  בנפשו  שיתנדב  ומהם

  פי  ימלא  עא)  (שם  ואמר  צדקך  תהגה  ולשוני  לה)  (שם  ש     כמ״  ותהלה  והודאה  בשבח  לשונו  על  תמיד  האלהים  שם  שישיב  ומהם
  תהלתך. ואל יזכור שם הבורא לשוא ולא לשקר ולא בקללה,

  והשבועה לשוא היא מה שמוציא האדם על פיו מן השבועות לבטלה וללא צורך, ולא יחייבהו בה דין, והשבועה לשקר היא
  השבועה שמחייבין אותו בה מן הדין במשאו ובמתנו עם בני אדם,

  והוא חייב להזהר מכל מה שיביאהו להשבע בשם הבורא יתברך לכבודו כמה שכתוב (שם כד) נקי כפים ובר לבב אשר לא
  צדקה  שמש  שמי  יראי  לכם  וזרחה  ג)  (מלאכי  ואמר      וגו׳  הזה  והנורא  הנכבד  השם  את  ליראה  כח)  (דברים  ואמר      וגו׳  לשוא  נשא

  לבטלה.  שמים  שם  להוציא  שיראים  אדם  בני  אלו  ל     ז״  חכמינו  ואמרו  בכנפיה  ומרפא

  והקללה הם הקללות והגדופים והחרפות שמזכירים בהם שם שמים לבטלה והוא גנאי גדול למאמין. וכבר התירו עמי הארץ
  לעצמם זה עד שהגיעו בו אל תכלית הגנות והם מכונים בזה להפליא ולהפליג בגדופיהם ולהגדיל ולפאר חרפותם. והם דומים

  בזה למה שאמר החכם (משלי י) כשחוק לכסיל עשות זמה.

  ומהם שיתנה בכל מה שעתיד לעשותו ולאמרו ברצון הבורא בעת שהוא יועד בו זולתו אפילו אם יהיה לזמן קרוב עד מאד. וזה
  בעבור שני דברים. האחד מיראת מהירות המות אליו והשני מפני שאינו יודע אם קדם בגזרת האל לעשותו.

  ומהם שיאשר ויודה לעבודת האלהים בין ברכה בין בקשה כפי הצריך לזמן ולמקום ולכתות בני אדם ולמעלותם מהגדולים ועד
  וגו'.  ערמה  לפתאים  לתת      וגו׳  לקח  ויוסף  חכם  ישמע  א)  (שם  החכם  ש     כמ״  השוק  אנשי
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There are two kinds of fear of G-d:
1. Fear of G-d's punishment and trial. This person fears G-d only out of fear of what will bring him suffering and ruin,
because if he were assured against the suffering, he would not fear G-d. Of such a person, our sages said: "let us be
concerned lest he come to serve out of fear" (Megila 25b). This type of person is falling short in the levels of the fear
of G-d, and this is what our sages warned us against in saying: "Be not like servants who minister unto their master
for the sake of receiving a reward" (Avot 1:3).

One of the pious would say: "I would be ashamed before G-d to serve Him for receiving reward or to avoid
punishment, whereby I would be like a bad servant, that if he fears or hopes for reward - he will do his duty, but if not
- he will not do it. Rather, I serve Him because it is befitting to do so."

The second type of fear is awe inspired by His glory, exaltedness, and almighty power. This awe never parts from a
man for all the days of his life. It is the highest of the levels of the G-d fearing, which are mentioned in the books
which deal with this topic. It is the introductory path to pure love, and the painful yearning. Whoever reaches this
level of fear of G-d, will not be frightened by anything nor fear anything besides the Creator, as one of the pious
would tell over on a G-d fearing man which he found sleeping in the wilderness. He asked the man: "are you not
afraid of lions, that you sleep in a place like this?". The man answered: "I would be ashamed before G-d, if He saw
me afraid of other than Him".

(it must be the man got lost or the like and wound up in a dangerous wilderness, because one who deliberately goes
to a dangerous place is a reckless fool, and the sages forbid one to put himself in danger and rely on a miracle -
R.Yaakov Emden zt'l, Translator: Perhaps he was given special permission from G-d.)

MORE SIGNS OF ONE WHO GENUINELY LOVES G-d

* Another sign (of love of G-d) is that in fulfilling G-d's will, it is equal in his eyes, if people praise him or scorn him
when, to please the Creator, he bids them on doing good or refraining from evil.

* Another sign, that he is willing to give up his life, body, money, and children to do the will of the Creator, as written
"For Your sake are we slain all the day long;" (Tehilim 44:23).

* Another sign, that he always has the name of G-d on his tongue, in praise, thanksgiving, and psalms, as written:
"And my tongue shall utter Your righteousness, Your praise all day long" (Tehilim 35:28), and "my mouth shall be
filled with Your praise" (Tehilim 71:8), and he will not utter the name of G-d in vain, in falsehood, or in a curse.

A vain oath means to utter an oath idly, without need and without necessity such as when not being forced by a Beit
Din (court). A false oath is an oath that the court obligates a person in the course of business rulings and he swears
falsely.

Out of honor for G-d, one is obligated to guard from everything that might lead to making an oath in the name of the
blessed Creator, whether to confirm truth or refute false, and all the more so to confirm false or refute truth, as
written: "He who has clean hands and a pure heart, who has not taken My name in vain and has not sworn
deceitfully" (Tehilim 24:4), and "to fear this glorious and awesome Name, the L-ord, your G-d" (Devarim 28:58), and
"But unto you that fear My Name shall the sun of righteousness arise with healing in its wings" (Malachi 3:20), and
our sages said: "this refers to men who are afraid of uttering G-d's Name unnecessarily." (Nedarim 8b).

In a curse: They are the curses, insults, blasphemies, in which the Name of G-d is uttered. This is a great disgrace
for a believer. Common people already permitted themselves on this until they have reached the ultimate in disgrace,
and their intent in this is to emphasize their provocations and increase and aggrandize their insults, and they are
similar in this to what the wise man said: "It is as sport to a fool to do wickedness" (Mishlei 10:23), and "on his
orphans and his widows He shall not have mercy, for all of them are hypocrites and evil doers, and every mouth
speaks obscene language" (Yeshaya 9:16), and "The tongue of the righteous is choice silver" (Mishlei 10:20).

* Another sign: That he makes a condition before promising to do something and says: "G-d willing", even when the
matter is to be done very shortly, This is due to two things: One, out of fear of the swift coming of his death and he
will not be able to fulfill what he promised. Two, because he does not know if it was decreed by G-d that he should
carry out the promise.

* Another sign: That he straightens people and teaches them the path to the service of G-d, whether with soft words
or with harsh words, according to what is needed for the time and place, and according to the class and level of the
people, and that he does so to everyone, from the great men down to the men of the shuk (market), as the wise man
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  קרוב  היה  ואלו      ית׳  לאלהים  נפשו  בתקון  הרחוקה  התכלית  אל  מגיע  יהיה  אם  אפילו  המאמין  זכיות  כי  לדעת  אחי  לך  וראוי
  למלאכים במדותם הטובות ומנהגיהם המשובחים והשתדלותם בעבודת הבורא ואהבתם הזכה בו אינם כזכיות מי שמורה בני

  אדם אל הדרך הטובה ומישר הרשעים אל עבודת הבורא שזכיותיו נכפלות בעבור זכיותם בכל הימים ובכל הזמנים.
  והמשל בזה משני סוחרים הגיעו אל המדינה הרויח אחד מהם בסחורה אחת שהיתה בידו עשרת כפלי הקרן והיה הכל מאה

  זוז

  והרויח השני כפל אחד בלבד והיו לו סחורות רבות והגיעו לידו עשרת אלפי זוזים

  והיה ריוח הסוחר הראשון עם רוב כפלי הריוח תשעים זוז ועשרה חלקים מאחד עשר חלק בזוז והיה ריוח הסוחר השני חמשה
  אלפים זוזים עם מעט כפל הריוח.

  וכן אחי מי שאין מתקן אלא נפשו בלבד תהיה זכותו מעטה ומי שמתקן נפשו ונפשות רבות תכפל זכותו כפי זכיות כל מי שיתקן
  שנאמר  בו  תלוי  הרבים  זכות  הרבים  את  וזכה  זכה  משה  ואמרו  ידו  על  בא  חטא  אין  הרבים  את  המזכה  כל  ל     רז״  ש     כמ״  לאלהים
  (מלאכי  ואמר  טוב  ברכת  תבוא  ועליהם  ינעם  ולמוכיחים  כד)  (משלי  ואמר  ישראל  עם  ומשפטיו  עשה      ה׳  צדקת  ל״ג:כ״א)  (דברים

  ועד.  לעולם  ככוכבים  הרבים  ומצדיקי  יב)  (דניאל  ואמר      וגו׳  בפיהו  היתה  אמת  תורת  ב)

  עד  אמר  רב  תוכחה  היא  היכן  עד  ל     ז״  ואמרו  עמיתך  את  תוכיח  הוכח  יט)  (ויקרא  ש     כמ״  המקצרים  את  להוכיח  הבורא  צוה  כן  ועל
  קללה ושמואל אמר עד הכאה ונאמר (משלי כח) מוכיח אדם אחרי חן ימצא.

  ומהם שמחתו וגילתו בזכיותיו מפני שהוא שש בהם לא לגאוה ותפארת ואבלו ויגונו על חטאיו לתשובה מהם וחרטה עליהם
  תורתך.  שמרו  לא  על  עיני  ירדו  מים  פלגי  קיט)  (תהלים  דוד  ש     כמ״

  ומהם שיתנפל בלילה ויתענה ביום אם יוכל לסבול זה כי תפלת הלילה היא זכה יותר מתפלת היום לכמה פנים.
  מהם כי האדם בלילה יותר פנוי ממה שהוא ביום.

  ומהם שתאות הגוף מהמאכל והמשתה יותר נחים בלילה ממה שהם נחים ביום.
  ומהם הפסק חברה בינו ובין בני אדם כאוהב יבקרהו וחבר ידבר עמו ובעל חוב יתבעהו במה שיש לו עליו.

  ומהם נוח חושיו מרוב מוחשיו בלילה מפני שאינו רואה מה שיטרידהו ולא שומע מה שיפסיק עליו
  ומהם המלטו מן החנופה ורחקו ממנה מפני מעוט היושבים עמו בלילה ואפשר שלא יוכל להתבודד ביום.

  נפשי  כז)  (ישעיה  ש     כמ״  חשוקו  עם  חושק  כל  והתבודד  באוהבו  אוהב  כל  התיחד  בעת  בו  ויתבודד  האלהים  בזכר  שיתיחד  ומהם
  הרבה.  הקדש  בספרי  הלילה  תפלת  יתרון  נזכר  וכבר  בלילות.  משכבי  על  ג׳:א׳)  השירים  (שיר  ואמר      וגו׳  בלילה  אויתיך

  מהם מה שאמר דוד ע''ה (תהלים קיט) זכרתי בלילה שמך ה', (שם) חצות לילה אקום להודות לך, (שם) קדמתי בנשף
  ואשועה, (שם) קדמו עיני אשמורות, (שם פח) יום צעקתי בלילה, והרבה בזה ונאמר (איכה ב׳:י״ט) קומי רוני בלילה,

  וכבר חברתי דברים נמרצים יש בהם תוכחת והכלם לנפש ותחרץ בעבורה ותתעורר לתפלה בלילה והם בלשון עברית
  רבים  דברים  ותחנונים  מחילה  ובקשת  לאל  והודאה  בשבח  העברית  בלשון  צחים  דברים  להם  סמכתי  כ     ואח״  תוכחה,  וקראתים

  מעירים לב המתפלל ומעוררים את טבעו וקראתים בקשה וכתבתים בסוף הספר הזה למי שרוצה להתנפל בהם לילה או יום.
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said: "a wise man will hear, and will increase in learning;" (Mishlei 1:5), and "To give prudence to the simple, to the
young man knowledge and discretion" (Mishlei 1:4).

It is proper for you to know, my brother, regarding the merit of the believer, that even if he reaches the furthest
extreme in the rectification of his soul in its devotion to G-d and came near to the prophets, in their good traits,
praiseworthy conduct, zeal in the service of G-d and pure love of Him, it is not like the merit of one who leads people
to the good path, and straightens the wicked to the service of G-d, because his merits multiply according to their
merits, every day and at all times.
The analogy of this is to two merchants who came to a country. One of them profited from the merchandise in his
hand ten times the original value (of 10 gold coins), bringing to a total of one hundred gold coins.

The second merchant profited only two times his original value, but he brought many types of merchandise (worth
5,000 gold coins), bringing a total of ten thousand gold coins.

Therefore, the profit of the first merchant, even with his profiting 10-fold amounted only to 90 gold coins, while the
second merchant profited 5000 gold coins even though he profited only two-fold.

Likewise, my brother, if one rectifies only himself, he will have a small merit. But if one rectifies himself and many
other people, he will have his merit multiplied according to the merits of all the people who he rectified to G-d, as our
sages said: "Whoever brings merit to the masses will not come to any sin" (Avot 5:18), and our sages said: "Moshe
was righteous and caused the multitude to become righteous, the merit of the multitudes is attributed to him, as
written 'he performed the righteousness of G-d and His judgments with Israel'", and the wise man said: "But to them
that rebuke shall be delight, and a good blessing shall come upon them" (Mishlei 24:25), and "The law of truth was in
his mouth - and turned many away from iniquity" (Malachi 2:6), and "those who bring merit to the multitudes will be
like the stars forever and ever" (Daniel 12:3).

Therefore, the Creator commanded us to rebuke those that fall short in the fulfillment of their duties, as written: "you
shall surely rebuke your fellow" (Vayikra 19:17), and our sages taught: "until when is it one's duty to rebuke? Rav
said: 'until he curses you', Shmuel said: 'until he assaults you' " (Erechin 16b), and it is said: "He that rebukes a man
shall find more favor afterwards than he that flatters with the tongue" (Mishlei 28:23).

* Another sign (of love of G-d) is joy and delight in one's merits, not out of pride or arrogance but out of rejoicing in
them, while mourning and grieving over his sins, repenting and regretting them as David said: "Rivers of waters run
down my eyes, because they did not keep Your Torah" (Tehilim 119:136).

* Another sign: That he prostrates himself at night and fasts by day, if he is able to do this, because prayer at night is
purer than prayer by day for several reasons:
1. A man is more free (from his affairs) during the night than he is during the day.
2. the cravings of the body for food and drink are quieter at night than they are by day.
3. Pause from social interaction with other people, such as being visited by a friend, or a neighbor who wants to
converse with him, or a lender claiming payment from what is due to him.
4. At night, the senses have tranquility from the numerous sensations, because he does not see things that distract
him, nor hear things that interrupt (his thoughts).
5. Being saved and distanced from flattery, due to the few number of people who are awake at night with him, while
during the day, it is possible that he will not be able to spend any time in solitude.
6. He is better able to commune with G-d in thinking of Him, and being in solitude with Him, at a time when every
lover communes with the one who loves him and every desirer is alone with the one who desires him, as written: "My
soul yearns for You in the night" (Yeshaya 26:9), and "By night on my bed I sought him whom my soul loves" (Shir
Hashirim 3:1).

Prayer at night is praised in the holy scriptures, such as: "At night I remembered Your name, O L-ord..." (Tehilim
119:55), and "At midnight, I rise to give thanks to You.." (Tehilim 119:62), and "I rose before the dawning of the
morning, and cried out" (Tehilim 119:147), and "My eyes preceded the watches to speak of Your word" (Tehilim
119:148), and "at night I was opposite You" (Tehilim 88:2), and "Arise, cry out in the night, Pour out your heart like
water before G-d" (Eicha 2:19), and many more like this.

I have already prepared some strong words, which rebuke and shame the soul, so that it be stirred in the service and
aroused to pray at night. These are in the Hebrew language, and I called it: "Rebuke" (Tochecha). Afterwards, I have
appended to these some poetic words in Hebrew of praise and thanksgiving to G-d and request of forgiveness and
supplications, soft words, which arouse the heart of the reader, and stir his nature, and I called it: "Request"
(Bakasha). I appended them at the end of this book, for one who wishes to recite them as prayers at night or by day.
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  ומי שקבל על עצמו זה הענין ינהג בתוכחה שיתפלל אותה בישיבה אחר שיקדים מה שיזדמן מן הזמירות הידועות או זולתם
  לפניה ואחר כך יתפלל הבקשה בעמידה והשתחויה עד סופה ויכרע ויאמר מה שירצה מן התחנונים ויאמר סמוך לזה אשרי

  תמימי דרך ושיר המעלות עד סופם, ואם יבחר בזולתם מן הדברים וזולת הסדר הזה הרשות בידו אך זכרתי לך הטוב
  שבמנהגים בה.

  בה  יקדים  ואל  לה  הסמוך  עם  במתון)  א     (ס״  לאט  ושתסדרנה  בה  לבך  וכוונת  אותה  שתתפלל  בעת  נפשך  בזוך  אחי  הדבר  ועיקר
  לשונך את לבך כי המעט ממנה עם המצא לבך בו טוב ממהירות תנועות לשונך ברב ממנה כשיהיה לבך ריק ממנה.

  בכל  קיט)  (תהלים  ה     ע״  דוד  כמ''ש  הלב  בהמצא  יהיה  אבל  בו  הלב  ממצוא  ריק  ריקם  שבח  תשבחו  אל  החסידים  מן  אחד  ואמר
  חי.  אל  אל  ירננו  ובשרי  לבי  פד)  (שם  ואמר  לב  בכל  פניך  חליתי  (שם)  ואמר      וגו׳  דרשתיך  לבי

  אני  חבר  קיט)  (שם  ש     כמ״  יראיו  על  והחמלה  בתורתו  והגילה  לרצונו  והכוסף  ובידיעתו  יתעלה  באלהים  והששון  השמחה  ומהם
  לכל אשר יראוך ואמר (שם מ) ישישו וישמחו בך כל מבקשיך ואמר (שם קיט) בדרך עדותיך ששתי ואמר (שם) נחלתי עדותיך

  ישעי:  באלהי  אגילה  אעלוזה      בה׳  ואני  ג׳:י״ח)  (חבקוק  ואמר

  שער עשירי - שער אהבת ה', ז׳

  לי,  שיזדמן  מה  מהם  אזכור  אך  מספר  רבים  יתברך      ה׳  אוהבי  מנהגי  אבל

  והוא שהאנשים ידעו אלהיהם והכירו חפצו בהם והנהגתו אותם וכי הוא מנהלם ומכלכלם ומשלו ואסרו בכל מה שנתן להם
  רשות להתעסק בו ולבחור אותו מעניני התורה והעולם

  ונתברר להם והאמינו כי כל עניניהם ותנועותיהם נוהגים בגזרת הבורא יתעלה וחפצו. ואז עמדו מבחור בענין מעניניהם יותר
  מזולתו ובטחו על הבורא שיבחר להם הטוב והנכון מהם.

  וכאשר התברר להם מן התורה כי הוא מזהיר על עניני המצות ומצוה על בחירת עבודת הבורא ומרשל מבחירת התענוגים
  ומונע מהם עמדו בבחירתם במקום שהעמידם לכלות אליו ולכסוף לרצונו בלבם ובמצפונם וחדלו מכסוף לעולם ולרהביו. בכל

  לבבם ובכל נפשם מצפים העזר והאומץ ממנו להקים מהשבתם בעבודתו ולהשלים המעשה במה שבחרו ממצותיו.

  ומה שיצא מהם אל גדר המעשה ישבחו האל עליו ויודוהו בעבורו והוא משבח להם השתדלותם ובחירתם. ומה שלא יוכלו
  להראות בו מחשבתם מפני חלישותם מהשיגו, יתנצלו לפני האלהים ממנו ויבחרו בעשותו בעת שיוכלו ומיחלים לעת שיזמנהו

  ה     ע״  דוד  ש     כמ״  מאלהים,  משאלותם  וקץ  מאוויים  תכלית  זה  ויהיה  נאמן  ולב  זכה  בנפש  זה  על  אליו  ויתחננו  בעזרתו  הבורא
  (תהלים קיט) אחלי יכונו דרכי לשמור חקיך, וישבח הבורא בחירתם בעבודתו אפילו אם ימנע בהם קיום המעשה במו שאמר

  דוד (מלכים א ח׳:י״ח) יען אשר היה עם לבבך לבנות בית לשמי הטיבות כי היה עם לבבך.

  ועזבו עניני עולמם והנהגת גופיהם בלבותם ומחשבותם והתעסקו בהם בחושיהם הגופיים בעת הצורך והדוחק מפני זלותו
  אצלם וקלותו בעיניהם, ופנו נפשותם ולבותם לעניני תורתם ועבודת אלהיהם לכבודו ורוממותו ולשמור מצותיו וגופותם

  עם  אותו  עובדים  כאלו  האלהים  מידיעת  שבלבותם  במה  והם  בשמים)  ולבותם  בארץ  וגופותם  א     (ס״  רוחניות  ולבותם  עולמיות
  המלאכים הקדושים בשמי השמים.

  נמסו התאות מלכותם ונעקר מהם הכוסף לתענוגים בעבור מה שנכנס בהם מן הכוסף לעבודת הבורא ומאהבה אותו,
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One who would like to take on himself this matter should do as follows: He should recite the "Rebuke" sitting down
after having read some known religious songs or others, and then to stand up and in a bowed posture, to read the
"Request" until the end, and then to kneel and say whatever supplications he wishes, and after that Psalm 119 and
the Shir Hamaalot Psalms (120-134), until the end. If one would like to say different prayers or use any other order,
he may do so. I merely suggested the ideal conduct in it.

The main thing, my brother, is the purity of soul and intent of heart while you are offering up the prayer, and that you
recite it slowly, and likewise for the things near it. Let not your tongue hurry before your heart, for a little of it with your
heart in it is better than a lot of it with the swift movements of your tongue and a heart devoid of it.

One of the pious would say: "do not praise empty praises, meaning, empty of having your heart in it. Rather, it should
be with your heart in it, as David said: "With my whole heart have I sought You" (Tehilim 119:10), and "I entreated
You with all my heart" (Tehilim 119:58), and "my heart and my flesh cry out for the living G-d" (Tehilim 84:3).

* Another sign: Joy and gladness in G-d and in knowing Him, and longing to find favor with Him, delighting in love of
Him, clinging to His torah, compassion on those who fear Him, as written: "I am a friend to all who fear You and to
those who keep your precepts" (Tehilim 119:63), and "All who seek You shall exult and rejoice" (Tehilim 40:17), and
"I have rejoiced in the way of your testimonies, as much as in all riches" (Tehilim 119:14), and "Your testimonies have
I taken as a heritage forever: for they are the rejoicing of my heart" (Tehilim 119:111), and "Yet, I will rejoice in the
L-ord; I will jubilate in the G-d of my salvation" (Chavakuk 3:18).

*** CHAPTER 7 ***

The good practices of those who love G-d are too numerous to enumerate. Nevertheless, I will mention of them a
few that occur to me.

These men know their G-d (see Gate 1), and they recognize what He wants from them, and that He guides them,
maintains them and provides for them, and that everything religious or secular which He gave them permission and
free will to do is still under His control and bound by His rule.

It has become clear to them and they believe that all of their affairs and movements proceed according to the decree
and desire of the Creator. Therefore they no longer prefer to be in a different situation than the one they are in, and
they trust in the Creator, that He will choose the best and most proper situation for them.

When it became clear to them from the torah, that G-d exhorts them on fulfilling the mitzvot (precepts), commands
them to choose the service of the Creator (such as "I have set before you life and death, blessing and curse, and you
will choose life" (Devarim 30:19) - ML), and warns them to avoid choosing after bodily pleasures, but rather abstain
from them - they chose to follow what He wants, namely, to long for Him, to yearn to do His will in their hearts and
inner being. In their hearts and souls, they ceased yearning for this world and its enchantments, but they hope to
receive help and strength from Him in order to achieve their ambition in His service, and to complete the work they
have chosen in fulfilling His commandments.

For what they have accomplished, they will praise and thank G-d for it, and G-d will praise them for their efforts and
choice. And for what they were not able to accomplish of their ambitions, due to their weakness in reaching it, they
excuse themselves before G-d, and will resolve to do it when they will be more capable. They hope to the time when
the Creator will help them to do it, and they will beseech Him on this with a pure soul and a faithful heart. This is their
greatest desire, and final wish from G-d, as David said: "My hope is that my ways be established, to keep Your
statutes" (Tehilim 119:5). And the Creator will praise their choice of His service, even if they are prevented from
fulfilling the acts, as He said to David "Since it was in your heart to build a house unto My name, you did well that it
was in your heart" (Melachim 8:18).

In their hearts and minds, they abandoned matters of this world, and care of their body's welfare, except for what is
necessary and urgent, due to its pettiness by them, and insignificance in their eyes. They concentrate their hearts
and souls to their religious matters and to the service of G-d, due to His glory and exaltedness. Their bodies are on
earth but their hearts are in the heavens. Due to the knowledge of the greatness of G-d in their hearts, they serve
Him as if they were with the holy angels in the highest heavens.

The [physical] lusts have melted away from their hearts, and the desire for pleasures has been uprooted from them,
due to being replaced with the yearning for the Creator's service and their love of Him.

The fire of the evil inclination has extinguished from their hearts, and its heat is gone from their thoughts due to the
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  וכבתה אש היצר מלכותם ונפסק חומה מרעיוניהם מעוצם מה שלבשם מאור העבודה כמו שיארע לנר נוכח אור השמש ונכנעו
  מפני מורא אלהיהם והתודו לפניו בקצורם ושחחו לעבודתו ולא חששו לחסרון.

  תראה אותם כשמתעסקים עמהם כאחי הבושת, וכשמדברים עמהם חכמים, וכששואלים אותם יודעים, וכשחוטאים להם
  ענוים,

  תראה צורותם שעלה עליהם האור. ואם תעמוד על הלבבות תראה לבבות נשברות לאלהים ובשיחתו נושבות ובעסקי העולם
  נשמות,

  מלאה אהבת האלהים לבותם ואינם מוצאים לדברי הברואים תאוה ולא בשיחותם הנאה, מאסו דרך השחיתות והלכו במבחר
  הנתיבות

  ובזכותם מסתלקים היסורין ויורדין הגשמים ובזכותם ישוקה האדם והבהמה לפי שמנעו גופותם מן העריות ומשכו ידיהם ממיני
  ימים  בסבל  הגדולות  המעלות  אל  הגיעו  והישרה,  הטובה  בדרך  והלכו  האשמים)  א     (ס״  האסורין  מן  בנפשותם  וברחו  המטעמים

  ה׳  את  ירא  איש  אשרי  במזמור  קיב)  (תהלים  ש     כמ״  היתרונים  שני  והשלימו  הטובות  שתי  וקבצו  העולמים  שני  והרויחו  מעטים
  סופו,  עד

  ומן התימה בענינם כי מעטו בעיניהם המצות אשר צום בם הבורא בצד חובות טובתו שהטיב להם בצד מה שקבלו על נפשותם
  מן היגיעה וההשתדלות והסבל והמתון לדבקה בעבודתו. וזה כאשר אספר לך

  בהם  שחייבין  מצות  ומהם  האזהרות,  והם  תעשה  לא  מצות  ה     שס״  מהם  מצות.  ג     תרי״  כולם  מספר  והגיע  הבורא  מצות  שמנו  לפי
  כשבתות  זמן  מבלתי  בזמן  התלויות  המצות  והם  גרמא  שהזמן  עשה  מצות  ומהם  מצות,  ה     ס״  בהם  חייב  היחיד  ואין  הצבור

  והמועדים והצומות, ומהם מצות עשה שחיובם בארץ בלבד כמו קרבנות יחיד ותרומות ומעשרות וחגיגת הרגלים והדומה לזה,
  ומהם מצות תלויות בדברים כשימצאו מתחייבין בם וכשיפקדו יסתלקו, במצות מילה למי שאין לו בן ופדיון הבן למי שאין לו

  בכור ומצות מעקה למי שאין לו בית ומצות כבוד אב ואם ליתום והדומה לזה.

  וכאשר מנו המצות אמרו לא נעלה האזהרות בחשבון מפני שהעמידה מהם היא עשייתם וקיום חובותם, ותקטן בעיניהם
  עבודתם לאלהים וימעטו אצלם מעשיהם בצד מאויים וכוספם למה שיגיעו בו אל רצון האלהים, ובקשו מצות עשה מחובות

  הכתוב  ש     כמ״  המצות  ולמוד  התורה  קריאת  אלא  מצאו  ולא  ענין  ובכל  מקום  ובכל  זמן  בכל  היחיד  חובות  הם  אשר  האברים
  כך  אחר  זה  על  הנביא  שזירז  ומה      וגו׳  בם  ודברת  לבניך  ושננתם  לבבך  על  היום  מצוך  אנכי  אשר  האלה  הדברים  והיו  ו)  (דברים

  שנית באמרו (שם יא) ולמדתם אותם את בניכם וגו',

  וימעט בעיניהם כל זה מנפשותם לגודל מה שנגלה להם ממה שחייבין בו לבורא יתברך מן העבודה והמעשה, ועבדו את
  הבורא במצות שכליות ומוסרים מיוחדים ומדות טובות רוחניות והוסיפום על המצות הידועות בבר לבבם לאלהים בהם, ולמדו

  מדרבי הנביאים ומנהגי החסידים לבקש רצון הבורא בהם ושיקבל אותם מהם. והם מכלל חובות הלבבות אשר כווננו לבאר
  שרשיהם ולזכור סוגיהם בספר הזה, אשר היא החכמת הצפונה הגנוזה בלבות החכמים והטמונה בחוביהם אשר אם ידברו

  בה אין צדקם נעלם בה מפני שכל אנשי הדעות הנצלות מעידים באמתה וצדקה,

  והגיעו בה אל התכונות הרמות ואל המעלות היקרות מעבודת האלהים בלב שלם ואהבה אותו אהבה נאמנה בלב ונפש ובגוף
  אדם  מכל  קרובים  הזאת  המדרגה  ואנשי  וגו',  אלהיך      ה׳  את  ואהבת  ו)  (דברים  באמרו  השלום  עליו  הנביא  בו  שצוה  כמו  ובממון

  להנחיל  ח)  (משלי  נאמר  ובהם  שמו  ואוהבי      ה׳  אוהבי  הכתוב  אותם  קורא  אשר  החסידים  והזכים  הברים  הנביאים  מדרגת  אל
  אוהבי יש וגו'.
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magnitude of the light of divine service which has engulfed them, similar to a candle in the presence of the light of
the sun. They are humbled by awe of their G-d. They confess their shortcomings before Him. They bore their
shoulders to His service, not caring about any losses

When coming in contact with them, they seem shy, but when one speaks with them, their wisdom will appear. When
one asks them something, they seem knowledgeable. When they are sinned against, their humility will appear.

When you look at them, their faces appear radiant, and if you could peer in their hearts, you will see a broken heart
to G-d. In His word they are resident, but in worldly matters they are desolate.

Love of G-d has filled their hearts. They have no desire for joining the conversations of men, nor do they derive any
pleasure therein. They are disgusted by corrupt ways, and chose the choicest paths,

In their merits, sufferings go away, and the rains fall. In their merits man kisses the ground (the earth produces food
and men are happy), since they refrained themselves from lewdness, retracted their hands from all treats, and their
souls have fled from forbidden things, and because they went in the good and righteous path. They reached exalted
levels for bearing a short time (the few dozen years allotted to man in this world), profited in both worlds, combined
both goods, and achieved two distinctions, as written in the psalm: "Praiseworthy is the man who fears G-d..."
(Tehilim 112), until the end.

What is wondrous in their matters, is that the commandments which the Creator has commanded them in seem few
in their eyes compared to their duties to repay Him for the good He bestows on them, and compared to the exertion,
devotion, bearing, and patience which they took on themselves in order to cling to the Creator, as I will now explain.

According to how the sages counted the commandments of the Creator, the total number was found to be 613. Of
these, 365 are negative commandments, to not do, 65 of them are commandments for the congregation but not for
the individual. Further, some of them are positive commandments whose fulfillment depends on time, namely, they
apply at certain times but not at others, such as the Sabbaths, festivals, fast days. There are also commandments
which apply only in the land (of Israel) such as the offerings which an individual is obligated in, the teruma, maaser
(tithes), and the offerings of the festivals, or the like. Some commandments depend on other things, and are only
obligatory when the things are found, but if they are absent one is exempt from them, such as the mitzva of Brit Mila
(circumcision) for one who does not have a son, or pidyon haben (redeeming first born male) for one who has no first
born male, and the mitzva of making a roof-fence for one who does not own a house, or honoring father and mother
for an orphan, and others like this.

When they counted the commandments, they said: "we will not count in the negative commandments because
merely refraining from them is their performance and the fulfillment of their obligation". Such service of G-d seemed
too insignificant in their eyes, and their service seemed little to them due to their desire and longing for reaching the
favor of G-d. Therefore they sought positive commandments of the limbs for individuals which apply at all times,
places, and circumstances. They did not find any precepts that fits this except reading the torah and studying the
commandments, as the verse says: "These words, which I command you this day, shall be in your heart; And you
shall teach them diligently unto your children, and speak of them.." (Devarim 6:6). And the prophet (Moshe) exhorted
on this a second time in saying: "You shall teach them to your sons, speaking of them, when you sit in your house
and when you walk on the way and when you lie down and when you rise up" (Devarim 11:19).

And all of this seemed too small in their eyes due to what they perceived of their duties of service and deeds to the
Creator. So, they served the Creator with rational precepts (not prescribed in scripture - RMH), special disciplines,
and good spiritual customs. In their pure hearts to G-d, they appended to the known commandments and they
learned from the ways of the prophets and the regiments of the pious ones, how to seek the favor of G-d by them,
and obtain His acceptance of them - these belong to the duties of the heart, which was our intent to clarify their
fundamental principles and to speak of their divisions in this book. This is the wisdom hidden in the hearts of the
wise and concealed in their interior. If they speak of them, everyone will see that they are correct in them, because
all intelligent men can testify that these things are true and just.

By it they reached the lofty heights and the precious levels in the wholehearted service of G-d, in love of Him with a
faithful love, with their heart and soul, body and means, as the prophet, peace be unto him, exhorted in saying: "And
you shall love the L-ord your G-d with all your heart, and with all your soul, and with all your might" (Devarim 6:5).
Men of these levels are nearer than all other men to the level of the prophets, the pure ones, and the pious one,
which scripture has termed them: "those who love G-d", and "those who love His Name", and on them it is said:
"That I may cause those that love Me to inherit substance" (Mishlei 8:21).
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  ואם אתה אחי חפץ בחברתם ולהכנס בכתותם עזוב מותרי עולמך והתעלם מהם והיה מסתפק במזון מהם והרגל עצמך לעמוד
  בלעדיהם והקל טורח עסקי העולם מעל נפשך, ופנה לבך מהעמיק מחשבתך בהם ורוץ בדברים הצריכים לך בגופך לא בלבבך

  וברצונך כשותה הרפואה המרה אשר ישתה אותה בפיו לא ברצונו והוא מואס שתיתה לעצמה ומקל על עצמו סבל מרירותה
  לדחות הנזק מעליו וכן צריך שיהיו צרכי עולמך בעיניך,

  וכבר ידעת אחי שמחשבתך על עניני עולמך לא תוסיף לך בטרפך מאומה כמו שמעוט השתדלותך וחריצותך בהם לא יגרע
  מחוקך דבר. וטרדת לבך בהם תמנעך מחשוב במה שתועילך מחשבתך עליו מעניני תורתך ומצות הבורא אשר נמסרו לך

  וקבלת על עצמך להתעסק בם כל ימי חייך ותפסיד את זה ולא יועילוך.

  ורצה לנפשך מה שיש בו הצלתך ושלום תורתך ועולמך ושים השכל לעמוד מבוע מנהגך בכחך,

  והקדם הזריזות בעניני אחריתך בין עיניך, ושים השכל מלכך והענוה קצינך והחכמה מנהיגך והפרישות ידידך, והתנהל לאט
  רוב  כי  תאבד,  פן  הדרגה  מבלי  וההפלגה  הרבוי  מן  והזהר  עניניך  שיסבלהו  כפי  הטובות  המדות  בגנות)  א     (ס״  בקנות  ובמתון
  הודו),  לכהות  א     (ס״  אורו  לכבות  הסבה  היא  בנר  השמן

  והזהר מהתעלם ומהתעצל ומהתרפות והדבק הזריזות בזריזות והרדף הסבל בסבל בהדרגה וסמוך לכל מדרגה מן המדות
  הטובות את הסמוך לה. ואל תתעלם מפקוד לבך ומחשב עם נפשך תמיד, והתעסק בעיון ספרי זה וקריאתו וזכור עניניו ושמור

  שרשיו וחקור על תולדותיו תדיר תגיע בו אל המעלות החמודות ותכלית המדות המעולות הרצויות לפני האלהים והיה בו
  מיושר ואליו מישר.

  ואל תיחל נפשך שתגיע אל זה עד שתפנה לבך מדאגות העולם וטרדותיו אפילו שתמאסם. כאשר לא יתכן לשכור להרפא מן
  היון עד שיתרוקן ממנו. ואמר אחר מן החסידים אלו היינו בושים מהבורא לא היינו זוכרים אהבת העולם ואנחנו שבורים מכוס

  יין אהבת העולם.

  רוחניות  בדידות  אל  הגופניות  בדידותך  בעת  צריך  אתה  כי  מעסקיו,  גופך  יפנה  אשר  עד  ממנו  לבך  לפנות  אחי  השתדל  כ     ע״
  מפני הקשר המחשבה בעסקי העולם אפילו אם יפנה הגוף מהם וינוח מהתעסק בהם.

  פקוד אחי זה מנפשך תמיד והשתדל להרחיק תאות העולם מלבך. והמירם בעניני אחריתך וחובות לבבך, והשיבם ברעיונך
  ש     כמ״  בעיניו.  חן  ותמצא  לעונך  ויסלח  הטובים  מעשיך  ממך  ויקבל  אליך  פניו  ויאר  יתברך  הבורא  רצון  אל  בהם  תגיע  תדיר.

  (משלי ח) אני אוהבי אהב ומשחרי ימצאונני. ואמר (שמואל א ב׳:ל׳) כי מכבדי אכבד ובוזי יקלו:

  וראיתי בהשלמת התועלת והישור לך אחי, שאקבץ ראשי עניני ספרי זה בעשרה בתים עבריים. יסבול כל אחד מהם ענין שער
  אחד משעריו על מחברתם וסדורם. וחתמתי בהם ספרי להיותם לך למזכרת כאשר תדעם על פה ותשיבם בלבבך וברעיונך

  לילך ויומך בעת נוחך ותנועתך. לא תחדל לפקוד עניני ספרי זה ולזכור שרשיו. שאם תהיה במעשה ממעשי העבודה.

  יזכירוך הבתים האלה ליחד לבבך בו לאלהים. ואם תהיה במעשה העולם יזכירוך בחשבון עם נפשך. ואם תהיה בענין צר
  בדברי עולמך יזכירוך בבטחון על האלהים. ואם תהיה בענין שיביאך אל הגאוה והגובה יזכירוך בכניעה. ואם יהיה לבך פנוי

  יזכירוך לבחון בטובת האלהים עליך. ואם תהיה בענין שמחה ותענוג גופני יזכירוך בפרישות מן העולם. ואם תהיה בענין
  שתמרה בו את האלהים יזכירוך בתשובה. ואם תהיה מתעלם מתורתך ואמונתך יזכירוך להדבק בעבודת האלהים. ואם תהיה

  בענין יחוד האלהים יזכירוך. שיהיה יחודך בלב שלם.
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And if, my brother, you desire to be one of them, and to be included in their class - abandon the superfluous things of
this world and avoid them. Be contented with taking only your [necessary] food from them. Train yourself to do
without the superfluities. Lighten the burden of the affairs of this world from yourself, and free your mind from
thinking deeply in them. Hasten to do the things necessary for you with your body only, but not with your heart and
will, just like one who drinks a bitter medicine, who drinks it with his mouth, not with his desire, and he abhors the
drinking itself, but he allows himself to bear its bitterness in order to cure himself from the illness. Likewise, should
be the worldly needs in your eyes.

You know, my brother, that your mental exertions about your secular matters will not add anything to your livelihood
in the least [because this is pre-determined by G-d]. So too, minimal exertion and zeal in them will not decrease your
allotted portion in the least. Your mental distraction in them will prevent you from thinking in what will benefit you in
your torah matters and in the Creator's commandments, which are in your hands, and that you undertook to toil in
them all the days of your life. Thus you will wind up losing in this (religious) without gaining from the other (secular).

Therefore desire for yourself that which furthers your salvation and peace in your religious and secular life. Apply
your mind to stand with all your strength to [perpetuate] the wellspring of your way of life.

Precede zeal before yourself for matters of your end (the hereafter). Appoint understanding as your king, humility as
your deputy, wisdom as your guide, and abstinence as your close friend. Proceed slowly and thoughtfully in
acquiring the good traits, according to how your matters allow you to bear. Beware of taking on too much, or too
quickly, without moving gradually, lest you become lost, because too much oil in a candle is a cause to extinguish its
light.

Beware of becoming neglectful, lazy or lax. Let one level of zeal follow with another level of zeal, and one level of
endurance with another level of endurance. Strive to follow each level of good traits, with the next higher level which
is near it. Do not neglect checking your heart and making a spiritual accounting always. Engage in the in-depth study
of this book, read it, review its matters, and memorize its roots. Investigate its deductions always. You will reach
through it to the pinnacle of exalted and treasured qualities, and the utmost of the noble traits that are pleasing to
G-d. Straighten yourself with it and then straighten others with it.

Do not hope that you will reach this without having freed your mind of the worries and distractions of this world, even
if you abhor them, just like it is not possible for a drunkard to heal himself from his craving for wine until he is
completely free from it. One of the pious would say: "if we were truly ashamed of the Creator['s presence], we would
not be speaking of love of the Creator, so long as we are drunk from the wine of love of this world".

Therefore, endeavor, my brother, let your mind be free of this world when your body is free of its affairs. Because
when your body is in solitude, your soul should also be in solitude. For it is still possible for the mind to be absorbed
in worldly affairs even when the body is free from them and is at rest from engaging in them.

Check yourself in this always, my brother, and strive to keep the lusts of this world far from your heart. Replace them
with matters of your end and duties of your heart. Ponder them in your thoughts always, you will attain through them
that the Creator will be pleased with you. His face will shine upon you, and He will accept your good deeds, forgive
your sins, and you will find favor in His eyes, as written: "I love them that love Me; And those that seek Me diligently
shall find Me" (Mishlei 8:17), and "those who honor Me shall I honor, and those who despise Me will be disgraced"
(Shmuel 2:30).

I saw proper for the completion of your benefit and instruction, my brother, that I summarize the main topics of the
matters of this book into ten Hebrew stanzas, where each one contains a summary of each of the gates, and
according to the order of the book. I conclude my book with them in order that they serve you as a reminder, so that
you can memorize them and set them in your heart and mind, day and night, when you rest or are active, so that you
will not cease to investigate the matters of this book and remember its fundamental principles.

When you are involved in an act of service, these phrases will remind you to devote your heart wholly to G-d in it. If
you are involved in a secular work, they will remind you of your spiritual accounting. If you are in some trouble in a
worldly matter, they will remind you of trusting in G-d. If it will be in a situation which brings to arrogance and
haughtiness, they will remind you of submission. If your heart is free, they will remind you to reflect on the favors of
G-d on you. If you are in a situation of physical joy or pleasure, they will remind you to abstain from the pleasures of
this world. If you are involved in some matter where you are rebelling against G-d, they will remind you on
repentance. If you are neglecting your torah and faith, they will remind you to cling to the service of G-d. If you are
engaged in declaring G-d's Unity, they will remind you that your declaration should be wholehearted.
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  וכן בעניני תפלתך והרהורי לבך לחסום לשונך ולאסור חושיך ולמשול בתאותיך ולהחזיק באבריך ולפקוד רעיוניך ולשקול
  מעשיך, ושאר מה שזכרתי בו מן המנהגים הטובים המוסרים העליונים.

  והאלהים יורנו ואותך את דרך עבודתו ברחמיו וגדולתו, אמן:

  הוספות, (עשרת הבתים (פיוט
  ואלו הן עשרת הבתים יכלול בהן שערי הספר. בית אחד לכל שער.

  ורשום בראשי הבתים שם המחבר:

  ני. יחד יחידתך לצורך. ביחדך לאל אחד יצרך: יחוד האל  ב

  בחינה  קור ודרוש. והתבונן פלאיו. ושים שכל ודת צדק אזורך:  ח

  עבודה  רא האל. ועדותיו וחוקיו. שמור לעד. לבל תמעד אשורך:  י

  הי סמוך לבבך. ותמוך. ובטוח בצור יהיה בעזרך: בטחון  י

  יחוד המעשה  לב טהור. עשה חוקיו למענו. ואל תשא פני אדם בדורך:  ב

  כניעה  אה כי סוף יציר עפר לעפר. ושח. כי חול וגוש עפר מגורך:  ר

  ריבך לשון שכלך לסכלך. ושובה מזדון לבך ויצרך: תשובה  י

  חשבון הנפש  דרכי אל בדין צדק ומישור. חכם לתור במחשבתך וסתרך:  ו

  חה ילדות ושחרות מלבבך. ואל תתאיו למחמדי נעורך: פרישות  ס

  ה'  ני אל חי אזי תראה בחשקך. ותתיחד יחידתך לצורך: אהבת  פ
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And likewise they will remind you during your recital of prayers, musings of your heart, bridling your tongue, binding
of your senses, ruling over your lusts, restraining your limbs, checking your thoughts, weighing your deeds against
your knowledge, and the rest of what I have discussed in this book of good conduct, and higher ethics.

May G-d teach us and you the way to His service in His mercy and greatness, Amen.

These are the ten stanzas:
Which include the topics of the gates of this book. One stanza per gate.
(Meter: Yated, two Tenuot, Yated, two Tenuot, Yated and Tenuah in the first half of the stanza, and likewise repeated
in the second half.)

(Unity of G-d) - My son, devote your unique soul wholly to its Rock, when you declare the Unity of the One G-d who
formed you.

(Reflection) - Examine, investigate, and contemplate His wonders, and let understanding and the law of
righteousness be your girdle.

(Service) - Fear G-d, and guard His testimonies and laws always, so that your steps shall not stray.

(Trust) - Let your heart be confident and assured, trusting in G-d, the Rock, that He will be your help.

(Devotion) - With a pure heart do His laws for His sake, and exalt no human being in your generation.

(Submission) - See, that the end of a creature is to the dust, be lowly for sand, and dirt will be your dwelling place.

(Repentance) - Let the speech of your understanding contend against your folly, and repent from the brazen of your
heart and [evil] inclination.

(Accounting) - The ways of G-d, in just and proper judgment, search with wisdom in your thoughts and inner being.

(Abstinence) - Remove from your heart the childish and adolescent, and do not desire the desires of your youth

(love of G-d) - In your yearning, you will see the face of the everlasting G-d, and your unique soul will commune with
your Rock

(Translator's Note: I did not translate the Rebuke (Tochecha) and the Request (Bakasha) appended to the hebrew
version, due to the highly poetic nature and the allusions to verses in the Tanach. I recommend learning it in hebrew
if possible.)
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